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Etat de la lumiére - Light status - Status
der Anzeige - Staat van de verlichting
- Lysets tilstand - Lysets status - Typ
av ljussignal - Valon tila - Estado de la
luz - Stato della luce - Estado da luz -
Eidog pwtevng évdeléng - Stav kontrolky -
Stav svetla - Megvilagitas jellege -
Stan kontrolki swietlnej - CoctoaHne
noAcBeTKM - Tvn NiAcBivyBaHHA - Starea
ilumindrii - HaunH Ha cBeTeHe - Stanje
osvjetljenja

Signification - Meaning -
Bedeutung - Betekenis -
Betydning - Betydning -
Betydelse - Merkitys -
Significado - Significato -
Significado - Xnpaocia -
Vyznam - Vyznam - Magyarazat -
Znaczenie - O603Ha4eHMe -
3HaueHHs - Semnificatie -
3HaueHue - Znacenje

Effet lumineux respirant (qui s’intensifie
et s’éteint progressivement) - Pulsing
light effect (which intensifies and goes
out gradually) - Flackernder Lichteffekt

(intensiviert sich und verblasst
allméahlich) - Ademend lichteffect

(wordt geleidelijk aan feller en doffer) -

Langsomt blinkende lyseffekt (der
gradvis bliver staerkere og slukkes) -
Lett lys (som gradvis intensiveres og

gradvis slukner) - Langsamt blinkande
ljus ("flamtande” ljus) - Sykkiva valo

(kirkastuu ja himmenee vahitellen)

- Efecto luminoso respiratorio
(que se intensifica y se apaga
progresivamente) - Lampeggiamento
lento (la luce si intensifica e si spegne
gradualmente) - Efeito luminoso
pulsante (que se intensifica e se desliga
progressivamente) - Qwtevn) évSei€n mou
e€aoOevei kat SUVAPWVEL TTPOOSEVTIKA -

Stridavy svételny efekt (ktery zesiluje

a postupné zhasind) - Slaby svetelny efekt

(ktory sa zosilriuje a nasledne zhasne) -
Halvany pislakolas (fokozatosan felerésodik
és kialszik) - Swiecenie pulsacyjne
(Swiatto stopniowo nasila sie i stabnie)

- Mwuraet cBeTOBOW CurHan (ycunusaetca
1 nocTeneHHo noracaer) - CeiTnosui
CUrHaJ1 MUTOTUTb (ﬂOCVIJ'IIOGTbCﬂ i nocTyoBO
3racae) - Efect luminos ce pulseaza (care
se intensifica si se stinge progresiv) -
CBeT/IMHeH edeKT C nyscmpalla cBeTIMHa
(KOMTO NOCTENEHHO Ce 3acunBa 1 U3racsa)
- Svjetlosni efekat (koji se pojacava i
postepeno se gasi)

La machine est en train de
réaliser une action - The
machine is performing an
action - Die Maschine fuhrt
einen Vorgang durch - De
machine is een handeling aan
het uitvoeren - Maskinen er i
gang med at gennemfgre en
proces - Maskinen er i ferd med
a utfere en handling - En atgard
utfors (till exempel tillredning
av en dryck) - Keitin suorittaa
toimintoa - La maquina ejecuta
una accién - La macchina sta
effettuando un’operazione -
A maquina esta a efetuar uma
acao - H unyavn ektelei kamola
Aettoupyia - Pristroj provadi akci -
Zariadenie prave realizuje dany
ukon - A kdvégép egy miveletet
hajt végre - Ekspres jest w trakcie
wykonywania jakiejs operacji -
YCTPOWNCTBO BbINOMHAET KaKyio-
TO npoueanypy - KaBomalumHa
BWKOHYE NMeBHy npoueaypy -
Masina este in curs de a realiza o
actiune - MawwuHaTa e B npouec
Ha n3nbJIHeHNE Ha onpeaeneHo
pencrteue - Aparat trenutno
obavlja neku akciju

Effet lumineux clignotant (s’allume,
s’éteint) - Flashing light effect (goes
on, off) - Blinkender Lichteffekt
(leuchtet auf, schaltet sich aus) -
Knipperend lichteffect (brandt, dooft)
- Blinkende lyseffekt (teender og
slukker) - Blinkende lyseffekt (lyser,
lyser ikke) - Snabbt blinkande ljus
(tands och slacks) - Vilkkuva valo
(syttyy ja sammuu) - Efecto luminoso
intermitente (se enciende y se apaga)
- Lampeggiamento rapido (la luce si
accende e si spegne) - Efeito luminoso
a piscar (liga e desliga) - Owrtewn évelén
mou avaoofrvel (avapel kat oRrverl)

- Blikajici svételny efekt (sviti, nesviti) -
Blikajuci svetelny efekt (zapnuté, zhasnuté)
- Villog6 fény effektus (meggyullad és
kialszik) - Miganie (Swiatto zapala sie
i gasnie) - bbiCTpo muraet ceeToBom
curHan (3aropaetca u racHert) - CBiTnoBuin
CUrHan WBKAKO 6/1MMaE (BMUKAETLCA,
BUMUMKaeTbCA) - Efect luminos intermitent
(se aprinde, se stinge) - Murawy cBeTanHeH
edeKT (BKNoUBaHe, n3KnouBaHe) - Treperi
svjetlo (pali se, gasi se)

Une action de votre part est
attendue - Action is required
on your part - Von lhnen wird
ein Eingriff erwartet - Er wordt
een handeling van u verwacht -
Der forventes handling fra
din side - Det forventes en
handling fra din side - Maskinen
vill att en &tgard utfors -
Keitin odottaa sinun tekevén
jotain - Se espera una accién
de su parte - E necessario
effettuare un’operazione
manuale - E esperada uma
acao da sua parte - Avapévetal
KATTOLO EVEPYELQ EK PEPOUG
oac - Ocekava se akce z vasi
strany - Ocakdva sa Ukon z vasej
strany - A gép arra var, hogy
On elvégezzen egy miiveletet -
Oczekiwanie na dziatanie
uzytkownika - Oxnpaetca
[AeNcTBMe C Ballen CTOPOHDI -
OuikyeTbcA Ais 3 BaWoro 6oky - Se
asteaptd o actiune din partea
dumneavoastra - OuakBa ce
Aencreume ot Bawa cTpaHa -
Ocekuje sa vasa akcija

Touche éclairée, fixe / lumiere vive - Lit
button, fixed/bright light - Leuchtende/
hell leuchtende Taste - Toets is fel
verlicht - Oplyst felt, konstant/klart lys
- Knapp med stabilt, sterkt lys - Starkt
lysande stadigt ljus - Painikkeessa
palaa jatkuva/kirkas valo - Tecla
iluminada, fija / con luz viva - Accesa
fissa/intensa - Bot&o ligado, fixo/
luz viva - Koupmi avaupévo otaBepd /
€vtovo @uwg - Podsvicené tlacitko / vyrazné
podsviceni - Rozsvietené tlacidlo, stale
svieti/jasné svetlo - Megvilagitott gomb,
fix/élénk fény - Przycisk jest podswietlony,
nie miga/podswietlenie jest intensywne -
KHonKa nogceeyeHa, HenpepbIBHO ropuT /
ApKaa noaceeTka - KHonka cBiTuTbcA
6e3nepepBHO / ACKpaBe MNifcBivYyBaHHS -
Tasta iluminata, fixa/lumina puternica -
ByTOHBT CBETU CUSTHO M MOCTOAHHO/C
ApKa ceeTvHa - Tipka osvjetljena, fiksan/
svjetlost jaka

La fonction est sélectionnée -
The function is selected - Die
Funktion ist ausgewahlt - De
functie is geselecteerd -
Funktionen er valgt - Funksjonen
er valgt - Funktionen &r
vald - Toiminto on valittu - La
funcién estéa seleccionada -
La funzione & selezionata - A
funcdo esta selecionada - ‘Exel
em\exOei kdmola Aettoupyia -
Funkce je zvolena - Funkcia je
vybrata - A funkcio kivalasztasa
megtortént - Funkcja zostata
wybrana - QyHKuKMA Bbi6paHa -
OyHKuia BubpaHa - Functia este
selectata - OyHKLMATa e 3bpaHa -
Funkcija je odabrana

1 1stUSE ==

1ERE UTILISATION - ERSTMALIGE BENUTZUNG - 1STE GEBRUIK - FGRSTEGANGSBRUG - F@RSTE
GANGS BRUK - FORSTA ANVANDNINGEN - ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA - PRIMER USO -
PRIMO UTILIZZO - 12 UTILIZAGAO - MPQTH XPHZH - PRVNI POUZIT - PRVE POUZITIE - ELSO
HASZNALAT - PIERWSZE UZYCIE - MEPBOE WCMOJIb3OBAHME - MEPLUE BUKOPUCTAHHSA -

PRIMA UTILIZARE - MU3MNOJI3BAHE 3A 1BW/ IMbT / PRVA UPORABA
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2 BEVERAGE SETTINGS e o W

REGLAGES DES BOISSONS - GETRANKEEINSTELLUNGEN - DRANKJES-INSTELLINGEN - INDSTILLINGER
FOR DRIKKEVARER - DRIKKEINNSTILLINGER - DRYCKESINSTALLNINGAR - JUOMAN ASETUKSET
- AJUSTES DE BEBIDAS - SELEZIONE DELLE BEVANDE - DEFINICOES DAS BEBIDAS - PYOMIZEIZ
POOHMATQN - NASTAVENI PRO NAPOJE - NASTAVENIE NAPOJOV - ITALBEALLITASOK - WYBOR
NAPOJOW - HACTPOVKM HAMUTKOB - HAJTALUTYBAHHA HAMOIB - SETARI PENTRU BAUTURI -
HACTPOMBAHE HA HATUTKW - POSTAVKE ZA NAPITKE

START

STOP




3 SAVE YOUR FAVOURITE SETTINGS / @
REPROGRAM A FAVOURITE

SAUVEGARDER VOS PARAMETRES FAVORIS / REPROGRAMMATION D’UN FAVORI - IHRE
BEVORZUGTEN EINSTELLUNGEN SPEICHERN/EINEN FAVORITEN NEU PROGRAMMIEREN - UW
FAVORIETE INSTELLINGEN OPSLAAN / EEN FAVORIET OPNIEUW PROGRAMMEREN - GEM DINE
FAVORITINDSTILLINGER / OMPROGRAMMER EN FAVORIT - LAGRE FAVORITTINNSTILLINGENE
DINE / OMPROGRAMMER EN FAVORITT - SPARA EN DRYCK SOM FAVORIT/ANDRA INSTALLNINGAR
FOR EN SPARAD FAVORITDRYCK - SUOSIKKIASETUSTEN TALLENTAMINEN / SUOSIKIN
UUDELLEENOHJELMOINTI - GUARDAR SUS AJUSTES FAVORITOS / REPROGRAMAR UN FAVORITO
- MEMORIZZAZIONE / MODIFICA DEI PREFERITI - GUARDAR AS SUAS DEFINICOES FAVORITAS /
REPROGRAMAR UM FAVORITO - AMOGOHKEYXTE TIX ATAMTHMENEX >AX PYOMIZEIX / AANA=TE
ATAMHMENO TMPOIPAMMA - ULOZTE NASTAVENI SVYCH OBLIBENYCH / PREPROGRAMUJTE SVE
OBLIBENE - ULOZIT VASE OBLUBENE NASTAVENIA / PREPROGRAMOVAT OBLUBENE NAPOJE -
KEDVENCEK BEALLITASAINAK MENTESE/KEDVENCEK UJRAPROGRAMOZASA - ZAPISYWANIE
SWOICH ULUBIONYCH USTAWIEN / PRZEPROGRAMOWYWANIE ULUBIONYCH - COXPAHEHWE
MN3BPAHHbBIX HACTPOEK / NMEPEMPOrPAMMUPOBAHWE N3BPAHHOIO HATMUTKA - 3BEPEXXEHHA
TA 3MIHA HANALUTYBAHb YJTIOBJIEHMX HAMOIB - SALVAREA SETARILOR PREFERATE /
REPROGRAMAREA UNEI SETARI PREFERATE - 3AMA3ETE BALUMTE MPEAMNOYUTAHM HACTPOWKIA/
MPOrPAMUPAWTE OTHOBO MPEAMOYUTAHA HAMTKA - SPREMITE SVOJE OMILJENE POSTAVKE /
REPROGRAM FAVORITA

STEAM =0-=
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4 START A FAVOURITE BEVERAGE ®)

PREPARER UNE BOISSON PREFEREE - STARTEN EINES FAVORITEN-GETRANKS - EEN FAVORIET
DRANKJE STARTEN - START EN FAVORITDRIK - TILBERED EN LAGRET FAVORITTDRIKK - TILLRED EN
SPARAD FAVORITDRYCK - SUOSIKKIJUOMAN VALMISTAMINEN - INICIAR LA PREPARACION DE UNA
BEBIDA FAVORITA - PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA PREFERITA - PREPARAR UMA BEBIDA FAVORITA
- OTIAZTE ENA ATAMTHMENO POOHMA - ZACNETE SVUJ OBLIBENY NAPOJ - ZACAT OBLUBENY NAPO)
- KEDVENC ITAL ELKESZITESE - PRZYGOTUJ ULUBIONY NAPOJ - MPUTOTOBJIEHUE 35PAHHOIO
HATUTKA - MPUTOTYBAHHSA YJIIOB/IEHOIO HAMOIO - PREPARATI O BAUTURA PREFERATA -
MYCKAHE HA JITOBUMA HATIUTKA - POKRETANJE POSTUPKA PRIPREME OMILJENOG NAPITKA

STEAM ) STEAM (2]
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5 MAKE A MILK RECIPE

PREPARER UNE RECETTE LACTEE - ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRANKS - EEN MELKRECEPT
MAKEN - LAV EN MALKEOPSKRIFT - TILBERED EN DRIKK MED MELK - TILLRED EN DRYCK MED
MJOLK - MAITOPOHJAISEN JUOMAN VALMISTAMINEN - PREPARAR UNA RECETA DE BEBIDA
LACTEA - PREPARAZIONE DI BEVANDE A BASE DI LATTE - PREPARAR UMA BEBIDA A BASE DE
LEITE - TAPAXKEYH SYNTATHZ ME TAAA - VYTVORTE RECEPT S MLEKEM - PRIPRAVA MLIECNEHO
RECEPTU - KESZITSEN EGY TEJRECEPTET - UZYCIE NACZYNIA NA MLEKO - MPUTFOTOBJIEHVE
HAMWTKOB C MOJIOKOM - MPUTOTYBAHHA HAMOIB 3 MOJIOKOM - PREPARATI O RETETA CU
LAPTE - MPUTOTBAHE HA PELIEMTA C MJTIAKO - PRIPREMA NAPITAKA S MLIJEKOM

START

STOP

START

STOP

6 CLEAN YOUR STEAM NOZZLE N

\

NETTOYER LA BUSE VAPEUR - DAMPFDUSE REINIGEN - UW STOOMPIJPJE REINIGEN - RENS
DIN DAMPDYSE - RENS DAMPTUTEN - RENGOR ANGMUNSTYCKET - HOYRYSUUTTIMEN
PUHDISTAMINEN - LIMPIAR SU BOQUILLA DE VAPOR - PULIZIA DELLUGELLO VAPORE - LIMPAR
O TUBO DO VAPOR - KAGAPIZTE TO AKPOODYZIO ATMOY - VYCISTETE PARNI TRYSKU - OCISTENIE
PARNEJ DYZY - GOZFUVOKA TISZTITASA - CZYSZCZENIE DYSZY DO PARY - OYMCTKA COIJIA
MOOAYM MAPA - OYMLLEHHSA MAPOBOIO COMJIA - CURATAREA DUZEI DUMNEAVOASTRA DE
ABUR - MOYNCTETE JHO3UTE 3A MAPA - OCISTITE PARNE MLAZNICE




7 REFILLING THE WATER TANK A 8 REFILLING THE COFFEE BEAN CONTAINER A
REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’EAU - WASSERTANK BEFULLEN - HET WATERRESERVOIR VULLEN - REMPLISSAGE DU RESERVOIR CAFE EN GRAIN - KAFFEEBOHNENBEHALTER BEFULLEN - HET
FYLD VANDTANKEN - FYLL PA VANNTANKEN - FYLL PA VATTENBEHALLAREN - VESISAILION KOFFIEBONENRESERVOIR VULLEN - FYLD B@NNEBEHOLDEREN - FYLL PA KAFFEB@NNETANKEN -
TAYTTAMINEN - LLENAR EL TANQUE DE AGUA - RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELLACQUA - FYLL PA BEHALLAREN FOR KAFFEBONOR - KAHVIPAPUSAILION TAYTTAMINEN - LLENAR EL
ENCHER O RESERVATORIO DA AGUA - TEMIZTE TO AOXEIO NEPOY - NAPLNTE VODNI NADRZ - DEPOSITO DE GRANOS - RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CAFFE IN CHICCHI - ENCHER O
PLNENIE NADRZKY NA VODU - VIZTARTALY FELTOLTESE - NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODY - DEPOSITO DE GRAOS - TEMIZTE TO AOXEIO KOKKQN KA®E - NAPLNTE NADOBU NA ZRNA - PLNENIE
HAMOJHEHWE PE3EPBYAPA [IJ1A1 BOJbl - HAMOBHEHHA PE3EPBYAPA /1A BOAW - UMPLEREA ZASOBNIKA NA ZRNKOVU KAVU - SZEMES KAVE TARTALY FELTOLTESE - NAPELNIANIE POJEMNIKA
REZERVORULUI DE APA - HAMTb/IHETE PE3EPBOAPA 3A BOJZIA - NAPUNITE SPREMNIK S VODOM NA KAWE - HAMOJIHEHVE KOHTEMHEPA OJ17 KO®EWHbIX 3EPEH - HAMTOBHEHHSA KOHTEVIHEPA

ANl KABW - UMPLEREA REZERVORULUI DE BOABE DE CAFEA - HAMBJIHETE KOHTEVHEPA 3A
KA®E HA 3bPHA - NAPUNITE POSUDU S ZRNIMA KAVE

)
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9 EMPTY THE COFFEE GROUND COLLECTOR A

VIDER LE BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFE - KAFFEESATZBEHALTER ENTLEEREN - KOFFIEDIK-
OPVANGBAK LEEGMAKEN - T&M KAFFEGRUMSSAMLEREN - TOM OPPSAMLINGSBRETTET FOR
GRUT - TOMNING AV KAFFESUMPBEHALLAREN - KAHVIPOROSAILION TYHJENTAMINEN - VACIAR
EL COLECTOR DE GRANOS DE CAFE - SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA DI RACCOLTA DEI FONDI
DI CAFFE - ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE BORRAS - AAEIAZMA SYAAEKTH YMOAEIMMATQN
KAOE - VYPRAZDNENI ZASOBNIKU NA POUZITOU KAVU / VYPRAZDNENIE ZBERNEJ NADOBKY NA
KAVOVU USADENINU - ZACCGYUJTO KIURITESE - OPROZNIANIE POJEMNIKA NA FUSY - OYNCTKA
KOHTEWHEPA 4191 KOOEMHOW TYLUW - CMIOPOXHEHHA KOHTEVHEPA NS BIAMPALbOBAHOI
KABW - GOLIREA COLECTORULUI DE CAFEA - U3MPA3BAHE HA KOHTEMHEPA 3A CMJTAHO KA®E -
PRAZNJENJE POSUDE ZA SAKUPLJANJE TALOGA KAVE

4

STEAM

[ [ (WY

10 EMPTY THE DRIP TRAY @*

VIDER LE BAC RECOLTE-GOUTTES - AUFFANGSCHALE ENTLEEREN - DE LEGBAK LEGEN -
TOM DRYPBAKKEN - T@M DRYPPBRETTET - TOMNING AV DROPPBRICKAN - TIPPA-ASTIAN
TYHJENTAMINEN - VACIAR LA BANDEJA DE GOTEO - SYUOTAMENTO DELLA VASCHETTA RACCOGLI-
GOCCE - ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS - AAEIAXTE TO AOXEIO XYAAOTIHX
YMAEIMATON KAOQE - VYPRAZDNETE ODKAPAVACI MISKU - VYPRAZDNENIE ODKVAPKAVACEJ
NADOBY - CSEPPTALCA KIURITESE - OPROZNIANIE TACKI OCIEKOWEJ - OYMCTKA MOAAOHA Aid
CBOPA KAMEJIb - CMIOPOXHEHHA MIAOOHA 019 KPAME/b - GOLIREA TAVII COLECTOARE DE
PICURI - 3MPA3HETE TABUYKATA 3A OTLIEXJAHE - ISPRAZNITE POSUDU ZA TALOG KAVE
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COMPLETE AUTOMATIC CLEANING

11 OF THE MACHINE 3 x / YEAR - 13 MIN K

NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET DE LA MACHINE 3 x / ANNEE - 13 MIN - KOMPLETTE
AUTOMATISCHE REINIGUNG DER MASCHINE 3 x / JAHR - 13 MIN - VOLLEDIGE AUTOMATISCHE
REINIGING VAN DE MACHINE 3 x - JAAR - 13 MIN - GENNEMF@R AUTOMATISK RENSNING AF
MASKINEN 3 x OM ARET — 13 MIN - FULLF@R MASKINENS AUTOMATISKE RENS 3 x / ARET - 13 MIN
- AUTOMATISK RENGORING AV HELA MASKINEN 3 ggr / AR- 13 MIN - KEITTIMEN PERUSTEELLINEN
AUTOMAATTINEN PUHDISTUS 3 KRT VUODESSA - 13 MIN - COMPLETAR LA LIMPIEZA AUTOMATICA
DE LA MAQUNA 3 x / ANO - 13 MIN - PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA DELLA MACCHINA
(3x ANNO) - 13 MIN - LIMPEZA AUTOMATICA COMPLETA DA MAQUINA 3 x / ANO - 13 MIN -
OAOKAHPQOMENOZX AYTOMATOX KAGAPIXMOX THX XYZKEYHX 3 ®OPEX TON XPONO - 13 AEMTA
- KOMPLETNI AUTOMATICKE CISTENI STROJE 3 X / ROK - 13 MIN - REALIZACIA AUTOMATICKEHO
CISTENIA ZARIADENIA 3 x/ROK - 13 MIN. - A GEP TELJES AUTOMATIKUS TISZTITASA EVENTE
HAROMSZOR - 13 PERC - PRZEPROWADZANIE AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA EKSPRESU 3x/
ROK - 13 MIN - NMPOTPAMMA ABTOMATUYECKOM OYNCTKN YCTPONCTBA 3 PA3A B o - 13
MWH. - MOBHE ABTOMATUYHE OYULLEHHA KABOMALLMHI 3 PA3W HA PIK — 13 XB - CURATAREA
AUTOMATA COMPLETA A MASINII 3 x / AN - 13 MIN - MbJIHO ABTOMATUYHO NMOYNCTBAHE HA
KAOEMALLMHATA 3 x/TOOULLIHO - 13 MWH - SPROVEDITE AUTOMATSKO CISCENJE UREDAJA 3 x /
GODISNJE - 13 MIN

® ® oo




12 DESCALING PROGRAM - 20 MIN -

PROGRAMME DE DETARTRAGE - 20 MIN - ENTKALKUNGSPROGRAMM - 20 MIN -
ONTKALKINGSPROGRAMMA-20MIN-AFKALKNINGSPROGRAM-20MIN-AVKALKNINGSPROGRAM -
20 MIN - AUTOMATISKT AVKALKNINGSPROGRAM - 20 MIN - KALKINPOISTO-OHJELMA - 20 MIN -
DESCALING PROGRAM - 20 MIN - PROGRAMMA DI DECALCIFICAZIONE - 20 MIN - PROGRAMA DE
DESCALCIFICAGAO - 20 MIN - TPOrPAMMA AGAAATQS HS - 20 AEMTA - ODVAPNOVACI PROGRAM -
20 MIN - PROGRAM NA ODSTRANENIEVODNEHO KAMENA - 20 MIN. -VIZKOMENTESITO PROGRAM -
20 PERC - PROGRAM ODKAMIENIANIA - 20 MIN - MPOTPAMMA YAANEHVA HAKUNN — 20 MUH. -
MPOrPAMA BUOATEHHA HAKWIY — 20 XB - PROGRAM DE DETARTRARE - 20 MIN - MPOTPAMA 3A
OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH KAMBK - 20 MUH - PROGRAM ZA UKLANJANJE KAMENCA - 20 MIN

i
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Chére Cliente, cher Client,
Nous vous remercions pour I’achat de votre machine a espresso avec broyeur a grains
KRUPS. Concue et fabriquée en France pour vous délivrer une qualité de boissons comme
au « café » dans la plus grande simplicité d’utilisation, votre machine KRUPS vous permettra
de savourer Espresso, Ristretto, Café Long et d’obtenir manuellement un lait moussé pour
réaliser des boissons lactées : Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte...
Pour vous accompagner dans votre quotidien, KRUPS a développé des alertes lumineuses
intuitives. Elles vous guideront dans [lutilisation de votre machine et illumineront vos
instants cafés.
Votre machine a espresso KRUPS est équipée de technologies avancées et d’une interface
tactile intuitive ; afin d’obtenir en toute simplicité la meilleure extraction possible, pour
révéler un maximum d’arbmes et de saveurs a partir de café en grain fraichement moulu.
Parce que tous les cafés ne se ressemblent pas, vous pourrez personnaliser vos boissons :
— En changeant de café en grain (origines ou torréfactions différentes) vous pourrez
découvrir différentes saveurs. Il vous faudra probablement plusieurs essais pour
trouver le café en grain correspondant a vos godts.
— En faisant varier la finesse de mouture vous pourrez obtenir des cafés plus ou moins
corsés.
— En réglant votre longueur en tasse et I'intensité du café, vous pourrez obtenir la tasse
parfaite.
Nous vous souhaitons d’agréables moments café et espérons que votre machine KRUPS
vous donnera entiere satisfaction.
L’équipe KRUPS

Volumes / temps possible

Espresso court et

forael avec du corps AUl 25ml 85 ml \/ \/ \/ \/
Un café aux arbmes
Iy prononcés recouvert 40 ml 55 ml 70 ml J J J J

el d’une crema caramel
légerement ameére

Plus fort en caféine

en bouche. Trés el 120ml | 180ml | v | V [V |V

apprécié le matin.

"*-.7’_ 100 ml 200 ml 300 ml v vV

4 258 45 S 120 S V N

STEAM

Conseils et Astuces

— La qualité de I'eau influe fortement sur la qualité des arébmes. Le calcaire et le chlore
peuvent altérer le go(t du café. Afin de préserver tous les ardbmes de votre café, nous
vous recommandons d’utiliser la cartouche Claris Aqua Filter System, ou de I'eau en
bouteille avec des résidus a sec inférieurs a 800 mg/ L (regarder sur I’étiquette de la
bouteille).

— Pourlapréparation des boissons, nous préconisons d’utiliser des tasses préalablement
préchauffées (en les passant sous 'eau chaude) et dont la taille est adaptée a la
quantité que vous souhaitez.

— Les grains de café torréfiés peuvent perdre de leur ardbme s’ils ne sont pas protégés.
Nous vous conseillons d’utiliser la quantité de grains équivalente a votre consommation
pour les 2-3 prochains jours et de préférer les sachets de 250g.

— La qualité du café en grain est variable et son appréciation subjective. L'Arabica vous
délivrera une boisson aux aromes fins et fleuris contrairement au Robusta qui est plus
riche en caféine, plus amer et corsé. Il est fréquent de mélanger les deux types de
café pour obtenir un café plus équilibré. N’hésitez pas a vous faire conseiller par votre
torréfacteur.

— Nous déconseillons I'utilisation de grains huileux et caramélisés, ceux-ci peuvent
endommager la machine.

— Lafinesse du broyage du grain influe sur la force des arbmes et la qualité de la crema.
Plus le grain est broyé fin, plus la crema sera onctueuse. Le broyage peut par ailleurs
étre adapté a la boisson désirée.

‘ FRANGAIS |
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INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LE PRODUIT

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere utilisation de I’appareil et conservez-
le : une utilisation non conforme dégagerait KRUPS de toute responsabilité. Il est important
de bien respecter les consignes de sécurité.

GUIDE DES SYMBOLES DU MODE D’EMPLOI

Danger :

Mise en garde contre des risques de blessures corporelles graves ou mortelles.
Le symbole de I'éclair met en garde contre des dangers liés a la présence de
I’électricité.

Attention :
A Mise en garde contre la survenue éventuelle de dysfonctionnements, de
dommages ou la destruction de I’appareil.

Important :
Remarque générale ou importante pour le fonctionnement de I'appareil.

Produits fournis avec votre machine
Vérifiez les produits fournis avec votre machine. S’il manque une piece, contactez

directement votre hotline.
Piéces fournies :
— Machine Espresso Automatic Serie EA870810
— Deux pastilles de nettoyage
— Une aiguille de nettoyage
— Livret des consignes de sécurité
— Mode d’emploi
— Répertoire des centres de Service Apres-Vente Krups
— Documents de garantie

Appareil Automatic Espresso EA87 o
Alimentation électrique 220-240V~ /50 Hz 7))
Pression de la pompe 15 bars &
Réservoir a café en grains 250 g <zt
Consommation d’énergie En fonctionnement : 1450 W E

Réservoir d’eau 3L

Mise en service et rangement

A l'intérieur, dans un endroit sec (a I’abri du gel)

Dimensions (mm) H x I x P

365 x 240 x 400

Poids EA87 (kg) 8.2

Sous réserve de modifications techniques. Placez la machine sur un plan de travail
horizontale, stable, résistant a la chaleur, propre et sec

DESCRIPTIF DE L’APPAREIL

Poignée couvercle réservoir d’eau
Réservoir d’eau

Bac collecteur de marc de café
Sorties café réglables en hauteur
Grille et bac récolte-gouttes amovible
Couvercle du réservoir café en grains
Buse vapeur

Flotteurs de niveau d’eau

IOTMMmMOOW>

1 Réservoir café en grain

I Bouton de réglage de la finesse de
broyage

J Goulotte pastille de nettoyage

K Broyeur a meules en métal

2 Panneau de commande
L Bouton ON/OFF
M Touches de sélection de recettes

Important :

N Bouton de réglage de la force du café

O Bouton de réglage du volume de la
boisson

P Bouton START/ STOP

Q Bouton café double

R Bouton d’entretiens : ringcage, nettoyage
et détartrage

S Alerte entretien

T Bouton Favoris

3 Alertes lumineuses

U Manque d’eau dans le réservoir d’eau

V Manque de grains de café dans le
réservoir de café en grain

W Vider le bac collecteur de marc de café
et le bac récolte-gouttes

n Le bac récolte-gouttes permet de récupérer I'eau ou le café qui s’écoulerait de
I’appareil pendant et apres les préparations. Il est important de toujours le laisser
en place et de le vider régulierement ou dés que les flotteurs I'indiquent.
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VUE D’ENSEMBLE INTERFACE TACTILE

Présentation du panneau de commande : Notre interface tactile et ses touches s’éclairent de maniére intuitive pour faciliter I’utilisation
de la machine.

Touche Description / Fonctions générales Etat de la lumiére Signification

Allumer et éteindre la machine. La fonction correspondante n’est pas

‘ FRANGAIS |

Touche éteinte

Chaque appui sur la touche « ON/ OFF » est accompagné d’un bip sélectionnée / n’est pas disponible
sonore. Touche & la lumiére respirante (qui ) . e,
e . . . Une action avec la fonction sélectionnée est en
s’éclaire faiblement et clignote
cours
o i ) , ) i ) ) longuement)
Choisir la préparation d’une boisson. La sélection est marquée par un Touche & 1a lomiz " - S real
rétroéclairage. ouche a la lumiére clignotante Une action est a réaliser
Touche éclairée / lumiére vive La fonction est sélectionnée

LONG COFFEE  HOT WATER

Sélectionner la fonction vapeur afin de faire mousser le lait pour la
réalisation d’une recette lactée en manuel. La sélection est marquée
par un rétroéclairage.

ALERTES LUMINEUSES INTUITIVES

Votre machine intuition est équipée d’une technologie intelligente et lumineuse pour faciliter

Appuyer avant le choix de la boisson pour augmenter ou réduire la votre quotidien. La machine détecte et contrdle de maniére automatique les niveaux de
@ force du café, en modifiant la quantité de café broyé. Vous avez 3 grain, d’eau, de café moulu.
@ choix possibles, de faible a fort. La sélection est marquée par un Lorsqu’il est nécessaire de remplir ou vider vos contenant, une alerte lumineuse vous
rétroéclairage de 1 a 3 grains. guidera.
Appuyer avant le choix de la boisson pour augmenter ou réduire le En cas de maintenance nécessaire, la led « alerte » ‘&) apparait sur I'interface tactile et une
volume de boisson, en modifiant le volume d’eau écoulé. Vous avez 3 ou plusieurs des trois barrettes lumineuses s’allumeront :
choix possibles, d’un petit a un grand volume de boisson. La sélection Lalerte lumineuse Action  réaliser
est marquée par un rétroéclairage de 1 a 3 gouttes. intuitive
R Réservoir d’eau (U) Le réservoir d’eau est presque vide, il faut le remplir. Voir 7
Lancer ou arréter la recette en cours. - REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’EAU, fig 1 a 7.
Réservoir a café en | Le réservoir a grains est presque vide, il faut le remplir. Voir 8
Ce logo d’alerte apparait sur le panneau de commande lors d’un grains (V) - REMPLISSAGE DU RESERVOIR CAFE EN GRAIN,
probléme lié au fonctionnement de la machine. Par exemple lors fig1as8.
d lf[n {panque d’eau, de grains de café ou la nécessité de réaliser un Bac collecteur de marc | Le bac est rempli de marc de café, il faut le vider. Voir 9
entretien. de café (W) - VIDER LE BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFE,
. . fig1ab.
Appuyer avant le choix de la boisson pour lancer la recette en double. '9

La sélection est marquée par un rétroéclairage de 2 tasses.

Permet d’accéder aux entretiens : ringage, nettoyage et détartrage.
L’entretien sélectionné est marqué par un rétroéclairage.

Permet d’accéder au menu « Favoris » et a vos recettes enregistrées /
A la fin d’'une boisson, permet d’enregistrer un favori. Il est possible
d’enregistrer 2 favoris : A et B. La sélection du favori est marquée par
le rétroéclairage de A ou B.
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MISE EN SERVICE

INSTALLATION DE L’APPAREIL

Mise sous tension et préparation de la machine

Danger :

a Branchez I’'appareil a une prise secteur de 230V, reliée a la terre. Dans le cas
contraire, vous vous exposez a des blessures mortelles en raison de la présence
d’électricité !

Respectez les consignes de sécurité indiquées dans le livret “Consignes de sécurité”.

Un amorgage de la machine est nécessaire pour qu’elle puisse fonctionner et permet le
remplissage des circuits d’eau. Un préchauffage et un ringage automatique auront lieu.
Pour plus d’informations, se référer au chapitre 1 - 1ere UTILISATION, fig 1 a 14.

Une fois la mise en service est terminée, la machine se met automatiquement sur une
recette par défaut.

Vous pouvez lancer votre premier café !

BROYEUR : REGLER LA FINESSE DE MOUTURE

Vous pouvez ajuster la force de votre café en réglant la finesse de broyage des grains de
café.

La variation de finesse de mouture permet de pouvoir s’adapter aux différents types de
grain : un grain trés torréfié et huileux nécessitera une mouture grossiére, a contrario un
grain a torréfaction plus légére sera plus sec et nécessitera une mouture fine. Plus la

mouture est fine, plus I'arbme est puissant.

Torréfaction : Légere Moyenne Avancé  Soutenue Trés
(Blonde) (Amber) (Light (French) soutenue
French) (Dark
French)

<lad

e
000,

Tournez le bouton de réglage situé dans le réservoir a grains (I), en fonction de votre type de
grain et de la puissance de I'ardme souhaité. Ce réglage doit s’effectuer pendant le broyage
et cran par cran. C’est au bout de 3 préparations que vous percevrez tres distinctement une
différence de go(t.

O

w

Réglage de la sortie café

Pour toutes les boissons proposées vous pouvez abaisser et remonter les sorties café
en fonction de la taille de votre / vos tasses. Se référer au chapitre 2 - REGLAGES DES
BOISSONS, fig 7.

Arrét d’une boisson en cours de préparation

Attention :

Vous pouvez arréter la préparation a tout moment en appuyant sur la touche
A START / STOP. Quand un cycle est interrompu l'arrét n’est pas immédiat. La

machine aura un temps de non accessibilité qui sera signalé par un retour

d’information visuel.

‘ FRANGAIS |

PREPARATION DES BOISSONS CAFE EN ACCES

DIRECT

Les étapes de réalisation de préparation de la boisson :
— Broyage du grain
— Compactage de la mouture
— Pré-infusion (quelques gouttes peuvent tomber a cette étape dans votre tasse)
— Percolation

Lancement d’une boisson :
— Vérifier que le bac a grains est bien rempli. S’il manque du café, la machine vous le
signalera par une alerte lumineuse (V). Appuyez ensuite sur START/STOP pour valider
la recharge en café. Se référer au chapitre 8 - REMPLISSAGE DU RESERVOIR A
GRAINS DE CAFE, fig1a7.

Attention : Veillez a ne pas verser d’eau dans le broyeur, afin de ne pas
endommager votre machine.

— Vérifier que le réservoir d’eau est rempli. S’il manque de I'eau la machine vous le
signalera par une alerte lumineuse (U) et vous demandera de remplir le réservoir. Se
référer au chapitre 7 - REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’EAU - fig1 a 7.

— Mettre la ou les tasses sous les sorties cafés.

— Appuyez sur la touche de la boisson choisie.

Réglages possibles
Pour plus d’informations, se référer au chapitre 2 - REGLAGES DES BOISSONS, fig 1 a 9.
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FONCTION FAVORIS

La fonction Favoris, accessible par le bouton @ vous permet d’accéder en une seule
touche a votre boisson préférée grace aux réglages que vous aurez effectués. Se référer au
chapitre 2 - REGLAGES DES BOISSONS, fig 1 a 9.

Il est possible d’enregistrer un favori A et un favori B. Se référer au chapitre 3 -
SAUVEGARDER VOS PARAMETRES FAVORIS, Fig 1 a 6.

— L’enregistrement d’un favori peut étre réalisé uniquement aprés la fin de I’écoulement
de la recette. Vous avez alors 10 secondes pour appuyer sur la fonction Favoris et
enregistrer votre boisson préférée en A ou B.

— Il est possible de personnaliser votre volume en arrétant la recette en cours
d’écoulement. Appuyer sur lors de I’écoulement. Le volume écoulé de la recette
sera alors enregistré en favori.

Important :

Aprés un écoulement, la machine se met automatiquement sur une recette par
défaut. Il n’est alors plus possible d’enregistrer un favori.

Si vous enregistrez un favori alors qu’une recette a déja été enregistrée, elle sera
écrasée.

— Une fois le favori enregistré, vous pouvez préparer une boisson préférée en appuyant

sur cette simple touche . Ensuite, suivez les instructions au chapitre 4 -
PREPARER UNE BOISSON PREFEREE, Fig 1 a 6.

PREPARATIONS AVEC DE LA VAPEUR

La buse vapeur (G) sert a faire mousser le lait pour confectionner par exemple un
Cappuccino ou un Café Latte. Comme la production de vapeur nécessite une température
plus élevée que pour préparer un espresso, I'appareil assure une phase de préchauffage
supplémentaire pour la vapeur.

Pour la réalisation d’un moussage de lait manuel, préférer un lait pasteurisé, UHT, sortant du
réfrigérateur (3-5°C). L'utilisation de laits spéciaux (micros filtrés, crus, fermentés, enrichis)
ou de laits végétaux (lait de riz, d’avoine, d’amande) est possible mais peut donner des
résultats moins satisfaisants en termes de qualité et quantité de mousse.

Il n'est pas possible de préparer 2 tasses en méme temps : la fonction « x2 » n’est pas
disponible.

Retrouvez le détail des étapes de préparations de recette avec de la vapeur
chapitre 5 - PREPARER UNE RECETTE LACTEE, fig 1 a 11.

Attention :

Iy a 2 temps de préchauffage : celui de la machine et celui de la vapeur. La led

devient clignotante pour indiquer que la machine a fini de préchauffer. Appuyez
A de nouveau sur « START/ STOP » pour lancer la production de vapeur. Voir

chapitre 5 - PREPARER UNE RECETTE LACTEE, fig 8.

Attention aux risques de bralures.

Important :
La production de vapeur s’arréte automatiquement selon le temps de vapeur
choisi précédemment. Vous pouvez appuyer sur « START/STOP » avant la fin du
cycle si la quantité de mousse de lait est suffisante et ainsi arréter la production

n de vapeur.
L’ARRET DU CYCLE N’EST PAS IMMEDIAT.
Sans appui de votre part sur « START/ STOP » au bout de 2 minutes, la machine
revient a sa position initiale.

— L’enregistrement en favori est disponible pour la fonction vapeur.

Conseils et astuces :

Lors de la réalisation d’'une mousse de lait, remplir la tasse d’1/3 de lait. Plonger la buse
vapeur dans le lait et la coller contre le bord de la tasse. Incliner la tasse a 45°. Cette
technique permet de créer un tourbillon de lait et ainsi le faire mousser de maniere
optimum. En suivant ces conseils, vous réaliserez une mousse de lait digne d’un barista
et préte a étre utilisée pour réaliser une boisson lactée.

NETTOYAGE DE LA BUSE VAPEUR

Important :

Afin d’obtenir une qualité de mousse toujours identique, nous vous conseillons de
n nettoyer soigneusement le tube et son embout APRES CHAQUE UTILISATION.

Ne pas laver la buse vapeur dans un lave-vaisselle. Nous vous recommandons

de nettoyer la buse vapeur si elle n’est pas utilisé pendant une longue période

(plus de 2 jours)

Danger :
A Aprés avoir utilisé la fonction vapeur, la buse peut étre chaude, nous vous
conseillons d’attendre quelques instants avant de la manipuler.

— La buse vapeur est démontable pour permettre un nettoyage en profondeur. Lavez-
la avec de I'’eau et un peu de produit vaisselle non-abrasif au moyen d’une brosse.
Retrouvez le détail des étapes de nettoyage de la buse vapeur au chapitre 6 -
NETTOYER LA BUSE VAPEUR, Fig 1 a 8.

— Pour enlever toute trace éventuelle de lait dans la buse vapeur, placez un récipient
sous la buse et lancer une boisson eau chaude. Ensuite, munissez-vous d’une
serviette micro-fibre propre et humide et essuyez la buse.

— Si la vapeur ne sort pas, il se peut que la buse soit obstruée : débouchez-la avec
I’aiguille fournie. Voir chapitre 6 = NETTOYER LA BUSE VAPEUR, Fig 4 et 5.

‘ FRANGAIS |

23



24

PREPARATIONS AVEC DE LEAU CHAUDE

— Placez la tasse sous la BUSE VAPEUR (G).
\ p)
— Appuyez SUr HOTWATER
— Vous pouvez régler le volume de boisson selon vos golts. En revanche, il n’est pas

possible de préparer 2 tasses en méme temps : la fonction « x2 » n’est pas disponible.

— Appuyez sur . La machine préchauffe (les témoins lumineux sont respirants),
puis lance I'’eau chaude.

— La fonction Favoris est disponible. Voir chapitre 3 - SAUVEGARDER VOS
PARAMETRES FAVORIS, fig 1 a 6.

ENTRETIEN GENERAL

Réaliser un bon entretien prolongera la vie de votre machine et préservera le goUt
authentique de votre café.

Important :

Plus simple et efficace, chez Krups, le nettoyage de votre machine est automatisé : une
pastille et c’est fini | Aucun entretien manuel de I'unité d’infusion n’est nécessaire. Nous
vous garantissons un nettoyage intégral a haute température pour un café toujours parfait.

ENTRETIEN DU BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFE ET
DU BAC RECOLTE-GOUTTES

Le bac récolte-gouttes recoit I'eau usagée.
Le bac collecteur de marc de café recoit la mouture extraite.

Quand vider le bac récolte-goutte ? voir 10 -VIDER LE BAC RECOLTE GOUTTES, fig 1 a 4.

Lorsque les flotteurs sont en position haute, indiquant un trop plein.

Pour des raisons d’hygiéne, le drip tray étant en contact avec du lait et du café, nous
vous recommandons de le démonter, de laver chaque élement tous les jours avec de I'eau
chaude, de le laisser sécher avant de le placer dans la machine. Vous pouvez passer le drip
tray au lave vaisselle

Quand vider le bac collecteur de marc de café ? voir 9 VIDER LE BAC COLLECTEUR
DE MARC DE CAFE, fig1 a 5.

Lorsque la led « alerte » sur I'interface tactile et 'alerte lumineuse (W) de la machine
s’allument. Vider le bac collecteur de marc de café lorsque la machine est allumée afin
qu’elle puisse enregistrer que le bac a bien été vidé.

Vous pouvez le vider plus régulierement et avant que la machine ne vous le demande.
Pour des raisons d’hygiéne, nous vous recommandons de nettoyer quotidiennement le bac
a mouture sous I’eau chaude avec du savon et une éponge.

Il est recommandeé de le laisser sécher a I'air libre avant de le remettre dans la machine.

Important :

n Le collecteur de marc de café a une capacité d’environ 9 galettes, ne pas vider
régulierement son collecteur de marc de café et bac récolte-gouttes comme indiqué ci-
dessus peut endommager votre machine.

ENTRETIEN DU RESERVOIR D’EAU ET DU BAC A GRAINS

Pour la préservation des arbmes du café et pour des raisons d’hygiéne, nous vous
conseillons de n’utiliser que de I'eau potable et de nettoyer quotidiennement le réservoir
d’eau avec de I'eau chaude et une éponge.

Les grains de café peuvent laisser des résidus graisseux sur les parois du bac a grains qui peuvent
affecter la qualité du café. Pour préserver les arbmes du café et pour des raisons d’hygiéne, nous
vous recommandons de I'essuyer avec un chiffon sec et doux chaque fois qu’il doit étre rempli.

Important :
ne pas nettoyer a I’eau, la présence d’eau dans la trémie a grains pourrait
endommager la machine

n Il est recommandé de le laisser sécher a I'air libre avant de le remettre dans
I’appareil

Rincage du circuit café
Cette fonction est accessible a tout moment, excepté si la machine demande un autre
entretien.

— Mettez un récipient sous les buses cafés.

— Mettez en marche votre machine iuis appuyez sur @ .

— Sélectionnez la fonction rincage

— Appuyez sur pour lancer le ringcage.
Pour des raisons d’hygiéne, il est recommandé de rincer le systéme de café tous les jours
ou lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une période plus longue (plus de 2 jours).
Cette fonction peut étre automatiquement faite au démarrage. Pour plus d’informations,
merci de vous référer au paragraphe “AUTRES FONCTIONS™.

Programme de nettoyage automatique complet de la

machine , 3 fois par an (environ 13 minutes)
Pour des raisons d’hygiéne et pour la préservation des ardmes de votre café nous vous
recommandons de nettoyer le systeme café 3 fois par an.
Pour effectuer ce nettoyage vous aurez besoin de :
— 1 pastille de nettoyage KRUPS
— 1 récipient de minimum 600mI
Le cycle enchainera deux phases :
— 1 phase de nettoyage
— 1 phase de ringcage
Quand réaliser ce programme ?
Lorsqu’il est nécessaire d’exécuter un programme de nettoyage, I’appareil vous avertit.
A la mise en marche de la marche de la machine, la led « alerte » et la led ® sur
I'interface tactile seront allumées. Voir 11 - NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET DE

LA MACHINE 3x / ANNEE - 13 MIN, fig 1 a 27.
— Vous pouvez aussi lancer un nettoyage quand vous le souhaitez : en appuyant sur

et sélectionnant le programme de nettoyage, signalé par la led ® Ensuite, voir
11 -fig1a27.

‘ FRANGAIS |
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Important :

Vous n’étes pas obligé d’exécuter sur-le-champ le programme de nettoyage
quand I'appareil le demande mais vous devez I'effectuer dans un bref délai. Si
le nettoyage est reporté le message d’alerte restera affiché tant que I’opération
ne sera pas effectuée.

Important :

Si vous débranchez votre machine pendant le nettoyage ou en cas de panne
n électrique le programme de nettoyage reprendra du début. Il ne sera pas

possible de reporter cette opération, elle est obligatoire pour le ringage du circuit
d’eau. Dans ce cas une nouvelle pastille de nettoyage peut étre nécessaire.

Programme de détartrage automatique (environ 20 minutes)
Réaliser le détartrage de votre machine assure son bon fonctionnement et élimine tout
dépbt de calcaire ou de tartre.

Attention : Si votre appareil est équipé de notre cartouche Claris Aqua Filter
System merci de la retirer avant I'opération de détartrage (voir « Désinstallation
de la cartouche Claris Aqua Filter System).

Pour effectuer ce nettoyage vous aurez besoin de :
— 1 dose de détartrant KRUPS
— 1 récipient de minimum 600mI
Le cycle enchainera trois phases :
— 1 phase de détartrage
— 1ére phase de ringage
— 2nde phase de ringage

Quand réaliser ce programme ?

La machine vous avertit lorsqu’il est nécessaire de lancer un programme de détartrage.
Cette étape est tres importante pour assurer

le bon fonctionnement et la longévité de votre machine

A la mise en marche de la machine, la led « alerte » e et la led 0 sur 'interface tactile
seront allumées. Ensuite, se reporter chapitre 12 - PROGRAMME DE DETARTRAGE, fig
123 30.

Important :
n La machine vous indique lorsqu’il est nécessaire de le faire. Cependant, vous

pouvez lancer un détartrage de la machine a la demande en appuyant sur
et sélectionnant é.

La cartouche filtrante Claris Aqua Filter System
Installation :
— Retirez le réservoir d’eau et videz-le. Si nécessaire, retirez la cartouche filtrante
usagée.
— Tournez la bague grise située sur I'extrémité supérieure de la cartouche filtrante
jusqu’a afficher la date actuelle. La cartouche est a changer tous les 2 mois.
— Vissez la nouvelle cartouche filtrante dans le fond du réservoir a eau en utilisant
I’accessoire fourni avec la cartouche.
— Remplissez le réservoir d’eau et le remettre en place.
— Mettez en marche la machine en appuyant sur ON/ OFF.
Placez un récipient vide sous les buses café.

— Appuyez longuement sur “CLEAN”, les témoins lumineux seront clignotants.
— Appuyez ensuite “START/ STOP”, I'eau s’écoule alors des buses café.
— Le filtre est amorcé.
Désinstallation :
— Retirez le réservoir d’eau et videz-le.
— Dévissez la cartouche filtrante.
— Ensuite suivez les instructions ci-dessus, dans « Installation », afin de changer la
cartouche usagée.

AUTRES FONCTIONS

Réglages
Vous pouvez personnaliser divers réglages sur votre machine, en accédant aux parametres
de la machine.

Important :
La machine est branchée, mais pas allumée.

Appuyez 3 secondes sur @ , vous entendrez un signal sonore.

Température café @
¢ Basse ApPUYEZ Sur ristrerto PUIS SUr pour régler la température café.
44 | Moyenne ||y a 3 niveaux d’ajustement de la température pour vos boissons
4464 |Elevee café. Par défaut, le réglage est 2 gouttes.
Auto OFF Vous pouvez choisir la durée apres laquelle votre appareil
s’éteindra automatiquement afin d’optimiser votre consommation
. énergétique : 15 minutes, 30 minutes et 3 heures. Par défaut, le
¢ Ll réglage est de 3 heures
¢4 |30min g'ag :
444 | 3heures ED @
Appuyez sur eseresso pUisS sur pour régler I’auto off.
Rincage auto ON Vous avez la possibilité de configurer un ringage automatique pour
préserver la saveur du café et garantir une hygiéne optimale.
Inactif
444 | Actif Appuyez SUF wieems PUis sur pour régler le ringage auto ON.
Inhiber la Vous pouvez enlever la fonction de détection de I'absence de
fonction manque | grain de café. Vous n’aurez donc plus les alertes lumineuses
grains correspondantes. Par défaut, le réglage est actif.
|naCtif HOTWAT;‘ i i i i
. Appuyez sur puis sur pour inhiber la fonction manque
6464 | Actif grains

Fonction manque grain

Cette fonction permet de prévoir le manque de grain de café dans le réservoir café en

grains. Ce manque est signalé par 'alerte lumineuse (V), I'alerte et I'arrét du broyage en
cours de recette.

‘ FRANGAIS |
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Pour reprendre la recette en cours apres ajout de grains, appuyez sur « START/STOP ».

Exemple :
— Lancement d’une recette

Détection d’un manque grain : alerte lumineuse (V), alerte + arrét du broyeur
Remplir le réservoir café en grains de grains de café

— Appuyer sur “START/ STOP”

Reprise de la recette, ce qui permet de ne pas gaspiller de café.

Attention :

ﬂ L'utilisation de café gras peut entrainer des mauvaises détections di a une
mauvaise descente de grain. Si la détection s’active, il suffit de rappuyer sur le
bouton START/ STOP pour poursuivre la recette.

La fonction peut étre inhibée manuellement (voir “AUTRES FONCTIONS” -
fonction manque grains”).

“Inhiber la

PROBLEMES ET ACTIONS CORRECTIVES

PROBLEME ACTIONS CORRECTIVES
La machine affiche une Eteignez et débranchez la machine, enlevez
panne, le logiciel est figé. la cartouche filtrante, attendez 1 minute et
ou redémarrez la machine.
Votre machine présente un | Maintenir I’'appui sur la touche ON/ OFF au
dysfonctionnement. moins 3 secondes pour le démarrage.
= L'appareil ne s’allume pas | Vérifiez les fusibles et la prise secteur de votre
£ | aprés avoir appuyé surla | installation électrique.
g touche ON/OFF (pendant Vérifiez que les 2 fiches du cordon sont
s au moins 3 secondes). correctement enfoncées coté prise.
E Une coupure de courant L’appareil se réinitialise automatiquement lors de
= s’est produite lors d’un la remise sous tension.
cycle.
Le broyeur s’arréte en Remettre du grain et rappuyer sur start.
cours de recette a LED
grain allumée.
Broyeur tourne vide. Auto apprentissage de la machine.
Le broyeur émet un bruit Il'y a certainement présence de corps étrangers
anormal. dans le broyeur.
Il'y a de I'eau sous Avant d’enlever le réservoir d’eau, attendez 15
I’appareil. secondes aprés I'écoulement d’un café afin que
la machine termine correctement son cycle.
Vérifiez que le bac récolte-gouttes est bien
positionné sur la machine, il doit toujours étre
en place méme lorsque la machine n’est pas
utilisée.
- Vérifiez que le bac récolte-gouttes n’est pas
2 plein.
«
2 Le bouton de réglage de Tournez le bouton de réglage de la finesse de
5 la finesse de mouture est mouture uniquement lorsque le broyeur est en
difficile a tourner. fonctionnement.
L’appareil n’a pas délivré Un incident a été détecté pendant la réalisation.
de café. L'appareil s’est réinitialisé automatiquement et
est prét pour un nouveau cycle.
Vous avez utilisé du café Aspirez a I'aide de votre aspirateur le café moulu
moulu a la place du café en | contenu dans le réservoir a grains.
grain.
De I'eau coule des buses Rincage automatique pour nettoyer les buses
café a I'arrét de la machine. | café et éviter le bouchage.
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PROBLEME ACTIONS CORRECTIVES

Vapeur

La buse vapeur fait du bruit.

Vérifiez que la buse vapeur est bien positionnée sur son
embout.

La buse vapeur de votre

machine semble partiellement /
complétement bouchée

OU silarecette vapeur ou eau
chaude s’arréte prématurément et
que I'alerte de la fagade clignote.

Assurez-vous que le trou de I'embout n’est pas obstrué par
des résidus de lait ou de calcaire. Débouchez les trous avec
I'aiguille fournie avec votre appareil. Se référer au chapitre

6 - NETTOYER LA BUSE VAPEUR, fig 1 a 8.

La buse vapeur ne fait pas ou peu
de mousse de lait.

Pour les préparations a base de lait : nous vous conseillons
d'utiliser du lait frais, pasteurisé ou UHT, récemment ouvert.
Il est aussi recommandé d'utiliser un récipient froid.

Aucune vapeur ne sort.

a. Lors de la premiére utilisation d’un cycle vapeur, si

aucune vapeur ne sort correctement.

e \frifier que la sortie vapeur n’est pas bouchée. Voir ci-
dessus : « La sortie vapeur de votre machine semble
partiellement ou complétement bouchée ».

e Réaliser une et une seule fois le protocole suivant:

Videz le réservoir d’eau et retirez temporairement la

cartouche Claris Aqua Filter System. Remplissez le réservoir

d’eau minérale forte en calcium (> 100 mg/L) et faites
successivement des cycles vapeur (5 a 10 cycles) dans

un récipient jusqu’a I'obtention d’un jet de vapeur continu.

Remettez la cartouche dans le réservoir.

b. La buse vapeur avait déja fonctionné :

e \frifier que la sortie vapeur n’est pas bouchée. Voir ci-
dessus : « La sortie vapeur de votre machine semble
partiellement ou complétement bouchée ».

Si apreés réalisation des étapes ci-dessus, la vapeur ne

fonctionne toujours pas, merci de contacter votre centre de

réparation.

De I'eau ou de la vapeur sort
anormalement de la buse vapeur.

\érifiez que la buse vapeur est bien positionnée sur son
embout. En début ou en fin de recette, quelques gouttes
peuvent s’écouler par la buse vapeur.

Apparition de vapeur sous le
couvercle du bac a grains.

Fermez la goulotte pastille de nettoyage située sous le
couvercle. (J)

Entretien

La machine ne demande pas de
détartrage.

Le cycle de détartrage est demandé a partir d’un nombre
important d’utilisations du circuit vapeur.

De la mouture se trouve dans le
bac récolte-gouttes.

De la mouture de café en faible quantité peut se déposer
dans le bac récolte-gouttes. La machine est faite pour
évacuer les surplus de mouture résiduelle pour que la zone
de percolation reste propre.

Apres avoir vidé le bac collecteur
de marc de café, les alertes
lumineuses restent allumées.

Réinstallez le bac collecteur de marc de café.

PROBLEME ACTIONS CORRECTIVES

Entretien

Aprés avoir rempli le réservoir
d’eau, les alertes lumineuses
restent allumées.

Vérifiez le bon positionnement du réservoir dans I'appareil.
Les flotteurs au fond du réservoir doivent se déplacer
librement. Vérifiez et débloquez si nécessaire les flotteurs.

Boissons

Le café s’écoule trop lentement.

Tournez le bouton de la finesse de mouture vers la droite
pour obtenir une mouture plus grossiére (peut dépendre du
type de café utilisé).

Effectuez un ou plusieurs cycles de ringage.

Changez la cartouche Claris Aqua Filter System.

Le café est trop clair ou pas assez
corse.

Evitez d'utiliser des cafés huileux, caramélisés ou
aromatisés.

\lérifiez que le réservoir a grains contient du café et que
celui-ci descend correctement.

Diminuez le volume de la préparation, augmentez la force
de la préparation en utilisant la fonction de la force de café.
Tournez le bouton de la finesse de mouture pour obtenir
une mouture plus fine.

Réalisez votre préparation en deux cycles en utilisant la
fonction 2 tasses.

L'espresso ou le café n’est pas
assez chaud.

Réalisez un ringage circuit café avant de lancer votre café.
Augmentez la température du café dans les réglages de la
machine.

Chauffez la tasse en la ringant a I'eau chaude avant de
lancer la préparation.

De I'eau claire s’écoule par les
buses café avant chaque café.

Dans le cadre de la pré-infusion, de 'eau peut s’échapper
par les buses cafés.

SiI’'un des problemes énoncés dans le tableau persiste, contactez le service consommateur

KRUPS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing your KRUPS espresso machine with bean grinder. Designed
and manufactured in France to give you "cafe” quality drinks with the greatest ease, your
KRUPS machine makes Espresso, Ristretto, and Lungo, and you can also manually make
milk froth to create other milk-based drinks: Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte, etc.
KRUPS has developed intuitive warning lights to make life easier. They will guide you in the
use of your machine and brighten up your coffee breaks.

Your KRUPS espresso machine is equipped with advanced technologies and an intuitive
touchscreen interface; in order to obtain the best extraction possible with total ease, to
reveal maximum aromas and flavours from the freshly ground coffee.

Because not all coffees are the same, you can customise your drinks:

— By changing the coffee beans (different origins or roasts), you can discover different
flavours. You will probably need to taste several different types to find the coffee
beans that suit your tastes.

— By varying the grinding fineness you can obtain coffee that is more or less full-bodied.

— By choosing your shot length and coffee strength, you’ll always achieve the perfect
cup.

We wish you a great coffee experience and hope that you are completely satisfied with your
KRUPS machine.
The KRUPS team

Possible volumes/times

Short espresso with

risrerro  [elele)V 20 ml 25 ml 35 ml \/ \/ \/ \/
A full-bodied
espresso with
pronounced
aromas covered 40 ml 55 ml 70 ml \V \ N Y

ESPRESSO

with a slightly bitter
caramel-coloured
crema.

Higher in caffeine but
lighter on the palate.
Very popular in the
morning.

80 ml 120 ml 180 ml V V v oY

100 ml 200 ml 300 ml v V

258 455 120 S v v

Advice and Tips

The quality of the water strongly influences the quality of the flavours. Limescale and
chlorine can alter the taste of coffee. We recommend that you use the Claris Aqua
Filter System cartridge, or bottled water with a dry residue content lower than 800
mg/L (look at the label on the bottle), in order to preserve the flavours of your coffee.

When preparing drinks we recommend using preheated cups (by passing them under
hot water), their size adapted to your desired quantity.

The roasted coffee beans can lose their flavour if they are not protected. We advise
you to use the amount of beans equivalent to your consumption over the coming 2-3
days and to choose 250 g bags.

The quality of the coffee beans is variable and tastes are subjective. Arabica will give
you delicate, floral flavours, unlike Robusta, which is higher in caffeine, more bitter
and full-bodied. It is common to mix the two types of coffee to get a more balanced
coffee. Please do not hesitate to seek advice from your roaster.

We do not recommend the use of oily and caramelised beans as these can damage
the machine.

The fineness of the ground beans influences the strength of the flavours and the
quality of the crema. The more finely ground the beans, the smoother the crema.
Grinding can also be adapted for the desired drink.

| ENGLISH |
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IMPORTANT PRODUCT INFORMATION

Read the instruction manual carefully before you use your appliance for the first time and
keep it for future reference: improper use will release KRUPS from any liability. It is important
to respect the safety information.

SYMBOLS GUIDE FOR OPERATING INSTRUCTIONS

Danger:
A Warning against the risk of serious bodily injury or death. The lightening symbol
alerts you to the electricity-related dangers.

Please note:
A Warning against any possible malfunction, damage or destruction of the
appliance.

Important:
n General or important remark for operating the appliance.

Products supplied with your machine
Check the products supplied with your machine If an item is missing, contact your hotline

immediately.
Parts supplied:
— Automatic Espresso Machine, EA870810 Series
— Two cleaning tablets
— One cleaning needle brush
— Safety information leaflet
— Instructions for use
— Directory of Krups After-Service centres
- Warranty documents

TECHNICAL DATA

Appliance Automatic Espresso EA87 —
Power supply 220-240V~ /50 Hz n
|
Pump pressure 15 bar 0]
Coffee bean container 2509 E
Energy consumption When operating: 1450 W ——
Water container 3L
Getting started and storage Inside, in a dry place (away from ice).
Dimensions (mm)H x L x P 365 x 240 x 400
Weight EA87 (kg) 8.2
Subject to technical modifications. Place the appliance on an horizontale, stable, heat-
resistant, clean and dry work surface
APPLIANCE DESCRIPTION
A Handle for water container cover O Drink volume adjustment button
B Water container P START/STOP button
C Coffee grounds collector Q Double shot button
D Height-adjustable coffee outlets R Maintenance button: rinsing, cleaning
E Grid and removable drip tray and descaling
F Coffee bean container lid S Maintenance alert
G Steam nozzle T Favourites button
H Water level floats . .
3 warning lights
1 Coffee bean container U No water in the tank.
I Grinding fineness adjustment button V No coffee beans in the coffee bean
J Cleaning tablet funnel container
K Metal grinding mill W Empty the coffee grounds collector and
2 Display panels drip tray
L ON/OFF button
M Drink selection buttons
N Coffee strength adjustment button
Important:
n The drip tray allows you to collect the water or the coffee that flows from the
appliance during and after preparation. It is important to always leave it in place
and to empty it regularly or as soon as the floats indicate.
35
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OVERVIEW

Overview of the control panel:

Button Description / General Functions

Turn the machine on and off.
A beep sounds each time the “ON/OFF” button is pressed.

Select a drink. The selection is backlit.

Select the steam function in order to foam the milk to make a milk-
based drink manually. The selection is backlit.

. i

Press before drink selection to increase or reduce the coffee strength,
by modifying the amount of ground coffee. You have 3 possible
choices, from weak to strong. The selection is backlit with 1 to 3
beans.

Press before drink selection to increase or reduce the volume of the
drink, by modifying the volume of water used. You have 3 possible
choices, from a small to large drink. The selection is backlit with 1 to 3
drops.

®®
N

Start or stop the current drink.

This warning icon appears on the control panel when there is a
problem linked to the machine’s operation. For example, when there is
no water, coffee beans or maintenance is required.

Press before drink selection to make double the amount. The selection
is backlit with 2 cups.

Allows access to the maintenance functions: rinsing, cleaning and
descaling. The relevant maintenance function is backlit.

Accesses the “Favourite” menu and your saved favourites / After
a drink is made, it allows you to save a favourite. You can save 2
favourites: A and B. The selected favourite A or B is backlit.

QOOB

TOUCHSCREEN INTERFACE

Our interface and its buttons light up intuitively way to facilitate the use of the machine and
to guide you.

| ENGLISH |

Light status Meaning

The corresponding function is not selected/is

Unlit button "
not accessible.

An action with the selected function is in
progress

Press the pulsing light (dimly lit with
long flashes)

Press the flashing light
Lit button/bright light

An action is in progress

The function is selected

INTUITIVE WARNING LIGHTS

Your machine is equipped with intelligent technology to make daily life easier. The machine
automatically detects and controls the levels of coffee beans, water and ground coffee.
When these containers must be filled or emptied, a warning light will notify you.

If maintenance is required, the “warning” LED appears on the touchscreen interface and
one or more of the three light bars will be lit:

Intuitive warning light Action to be performed

Water container (U) The water tank is almost empty, it must be refilled. See 7

- REFILLING THE WATER TANK fig 1 to 7.

Coffee bean container (V) | The coffee bean container is almost empty, it must be refilled.
See 8
- REFILLING THE COFFEE BEAN CONTAINER, fig 1 to 8.

Coffee grounds collector | The collector is filled with coffee grounds, it must be emptied.
(W) See 9
-EMPTY THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR, fig 1 to 5.

GETTING STARTED

INSTALLING THE APPLIANCE

Switching on and preparing the machine

Danger:
A Connect the appliance to a grounded 230 V socket. Otherwise, you expose
yourself to fatal injuries due to the presence of electricity!

Respect the safety information in the “Safety information” leaflet.

Priming the machine allows the water circuits to be filled, so that the machine can operate.
Preheating and automatic rinsing will take place.
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For more information, refer to section 1 - 1ST USE, fig 1 to 14.
Once the machine is switched on, it automatically switches to a default drink selection.
You can make your first coffee!

GRINDER: ADJUSTING THE GRINDING FINENESS

You can adjust the strength of your coffee by adjusting the grinding fineness of the coffee
beans.

Varying the fineness of the grinding enables you to adapt to the different types of bean: a
highly roasted and rather oily bean will require a coarse grinding while a more lightly roasted
bean will be drier and will require a finer grinding. The finer the grinding, the more powerful

the flavour.
Roasting: Light Medium Mature Intense Very
(Blonde) (Amber) (Light (French) intense
French) (Dark
French)

w

Turn the setting button located in the bean container (l), depending on your bean type and
the strength of the desired flavour. This adjustment must be performed during grinding and
notch by notch. After 3 preparations you will notice a very distinct difference in taste.

Adjusting the coffee output
For all drink types you can raise or lower the coffee outputs according to the size of your
cup(s). Refer to section 2 - BEVERAGE SETTINGS, fig 7.

Stopping a drink mid-flow

Caution:

You can stop the preparation at any time by pressing the START/STOP button.
When a cycle is interrupted, it does not stop immediately. The machine will be
inaccessible for a period of time, which will be indicated by visual feedback.

PREPARING COFFEE DIRECTLY

The stages of preparing the drink:
— Bean grinding
— Grind compaction
— Pre-infusion (at this point, several drops may fall into your cup)
— Percolation

Starting a drink:

— Check that the coffee bean container is full. If there is no coffee, the machine will
notify you via a warning light (V). Then press START/STOP to confirm the coffee refill.
Refer to section 8 - REFILLING THE COFFEE BEAN CONTAINER, fig 1 to 7.

Caution: Ensure that no water is poured into the grinder, so as not to damage
your machine.

— Check that the water tank is filled. If there is not enough water in the water tank,
the machine will flash up an alert (U) and ask you to fill the tank. Refer to section 7 -
REFILLING THE WATER TANK - fig 1 to 7.

— Place the cup or cups under the coffee nozzles.

— Press the button for the chosen drink.

Possible settings
For more information, refer to section 2 - BEVERAGE SETTINGS, fig 1 to 9.

FAVOURITES FUNCTION

The Favourites section, accessible by pressing @ allows you to access your preferred
drink with a single press. Refer to section 2 - BEVERAGE SETTINGS, fig 1 to 9.

You can saved a Favourite A and a Favourite B. Refer to section 3- SAVE YOUR FAVOURITE
SETTINGS / REPROGRAM A FAVOURITE, Fig 1 to 6.

— A favourite can only be saved after a drink has been made. You then have 10 seconds
to press the Favourites button to save your preferred drink in A or B.

— You can customise your volume by stopping the drink while it is running. Press e
when it is running. The volume of your drink will then be saved in favourites.

Important:

When the flow stops, the machine returns automatically to its default drink. It is no
n longer possible to save it as a favourite.

If you save a favourite when a drink has already been saved, that drink will be

deleted.

— Once a favourite has been saved, you can make your preferred drink by pressing a

single button@. Then, follow the instructions in section 4 - START A FAVOURITE
BEVERAGE, Fig 1 to 6.

| ENGLISH |
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DRINKS MADE USING STEAM

The steam nozzle (G) foams the milk to made a Cappuccino or Café Latte. As the steam
production requires a higher temperature than for making an espresso, the appliance provides
an additional preheating phase for the steam.

For manual milk foaming, use pasteurised or UHT milk from the refrigerator (3 - 5°C). The use
of special milks (micro filtered, raw, fermented, enriched) or plant milks (rice, oat or almond
milk) can give results that are less satisfactory in terms of quality and quantity of froth.

It is not possible to make 2 cups at the same time: the “x2” function is not available.

The steps for making this drink with steam can be found in section 5 - MAKE A MILK
RECIPE, fig 1 to 11.

Please note:

There are 2 preheating times: one for the machine and one for the steam. The LED
A flashes to indicate that the machine has finished preheating. Press “START/STOP”

again to start steam production. See section 5 - MAKE A MILK RECIPE, fig 8.

Caution: risk of burns.

Important:
Steam production stops automatically depending on the steam time selected
previously. You can press "START/STOP" before the end of the cycle if the

n amount of milk froth is sufficient.
THE CYCLE DOES NOT STOP IMMEDIATELY.
If you do not press the “START/STOP” button, the machine returns to its initial
position after 2 minutes.

— The Favourites program is available for the steam function.

Advice and Tips:

To make the milk froth, fill 1/3 of the cup with milk. Immerse the steam nozzle in the milk
and hold it against the edge of the cup. Tilt the cup 45°. This technique creates a milk
whirlpool, which makes the optimal amount of foam. By following these tips, you will
create a barista-quality milk froth ready to be used to make a milky drink.

CLEANING THE STEAM NOZZLE

Important:

In order to obtain identical froth each time, we recommend that you carefully
n clean the tube and its connector AFTER EACH USE. Do not wash the steam

nozzle in the dishwasher. It is recommended to clean the steam nozzle when not

used for a longer period (more than 2 days)

Danger:
A After using the steam function, the nozzle may be hot, we advise you to wait a
few moments before handling it.
— The steam nozzle can be removed for deep cleaning. Wash it with water and some
non-abrasive washing up liquid with a brush. The steps for cleaning the steam nozzle
can be found in section 6 - CLEAN YOUR STEAM NOZZLE, Fig 1 to 8.

— To remove any traces of milk from the steam nozzle, place a container under the
nozzle and launch a hot water drink. Then, take a clean, damp microfibre cloth and
wipe the nozzle.

— If steam does not come out, the nozzle may be clogged: unclog with the needle
supplied. See section 6- CLEAN YOUR STEAM NOZZLE, Fig 4 and 5.

HOT WATER DRINKS

— Place the cup under the STEAM NOZZLE (G).
L

— PreSS HOT WATER
— You can adjust the volume of the drink according to your preference. However, it is not
possible to make 2 cups at the same time: the “x2” function is not available.

— Press 3 The machine preheats (the lights flash), then the hot water starts to flow.
— The Favourites function is available. See section 3- SAVE YOUR FAVOURITE
SETTINGS / REPROGRAM A FAVOURITE, fig 1 to 6.

GENERAL MAINTENANCE

Carrying out proper maintenance will prolong the life of your machine and preserve the
authentic taste of your coffee.

Important:

To make things simpler and more efficient, your Krups machine has an automated cleaning
system: a tablet is all that’s needed! The appliance requires no manual maintenance. We
guarantee thorough cleaning at high temperatures for a perfect coffee every time.

MAINTENANCE OF THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR
AND DRIP TRAY

The drip tray receives the waste water.
The coffee grounds collector receives the grounds extracted.

When do | empty the drip tray? See section 10 - EMPTYING THE DRIP TRAY, fig 1 to 5.

When the floats are in the upper position, indicating that it is too full.
For hygienic reasons, as this container is in contact with milk and coffee, we recommend
that you fully dismantle and clean daily each element under hot water.

It is recommended that you let it air dry before you put it back in the appliance. You can put
the drip tray in the dishwasher.

When do | empty the coffee grounds collector? see 9 - WARNING LIGHTS (W): EMPTY
THE COFFEE GROUND COLLECTOR, fig 1 to 5.

When the “alert” LED on the interface and the warning light (W) are lit up.
You can periodically empty it before the machine asks you to but when the machine is
turned on so that it can register that the bin has been emptied.

For hygienic reasons, we recommend that you clean the coffee ground container daily
under hot water with soap and sponge. It is recommended that you let it air dry before you
put it back in the appliance.

| ENGLISH |
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Important:

n The coffee grounds collector has enough capacity for about 9 coffee portions; not
regularly emptying the coffee grounds container and drip tray as indicated above
can damage your machine.

MAINTENANCE OF WATER TANK AND COFFEE BEAN
CONTAINER

For the preservation of best coffee flavor impacted by the quality of the water and hygienic
reasons, we advise you to use only fresh water and to daily clean the water tank with hot
water and a bottle brush.

Coffee beans can leave greasy residue on the tank that can affect the quality of the coffee.
For the preservation of best coffee flavor and hygienic reasons we recommend you to wipe
it with a dry, soft cloth each time it needs to be refilled.

Important
n Do not clean with water, the presence of water in the bean hopper could damage
the machine

n It is recommended that you let it air dry before you put it back in the appliance

Rinsing the coffee system
This function is available at any time, unless the machine requires other maintenance.
— Place a container under the coffee nozzles.

— Switch on your machine then press
I\
- Select the rinse function Mk

Press to start rinsing.
For hygienic reasons, it is recommended to rinse the coffee system daily or when not used
for a longer period (more than 2 days).
This function can be automatically done on start up. For more information, please refer to
“OTHER FUNCTIONS”

Full automatic cleaning program for the machine, 3 times a

year (approximately 13 minutes)
For the preservation of best coffee flavor and hygienic reasons we recommend you to clean
the coffee system 3 times a year.
For this cleaning you will need:
— 1 KRUPS cleaning tablet
— 1 container of at least 600 ml
The cycle will link two phases:
— 1 cleaning phase
— 1 rinsing phase
When do | run this program?
When it is necessary to run a cleaning program, the appliance notifies you.

When the machine is switched on, the “alert” LED . and the LED ® on the interface will
light up. See 11 - AUTOMATIC COFFEE SYSTEM CLEANING PROGRAM, fig 1 to 27.

— You can also start a cleaning cycle when you wish: by pressing @ and selecting the

cleaning program, indicated by the LED . Then see 11 - AUTOMATIC COFFEE
SYSTEM CLEANING PROGRAM, fig 1 to 27.

Important:

You do not have to run the cleaning program as soon as the appliance requests
it, but you must do it reasonably soon after. If cleaning is postponed, the alert
message will remain displayed as long as the operation has not been performed.

| ENGLISH |

Important:

if you unplug your machine during cleaning or in the event of electrical failure,
n the cleaning program will resume the current step at the time of the incident.

It will not be possible to postpone this operation: rinsing the water circuit is

mandatory. In this case a new cleaning tablet may be necessary.

Automatic descaling program (approximately 20 minutes)

Descaling your machine ensures its proper functioning and eliminates any deposit of
limescale or tartar.

Caution: If your appliance is equipped with our Claris Aqua Filter System cartridge
please remove it before the descaling procedure (see “Removing the Claris Aqua
Filter System cartridge”).

To perform this cleaning you will need:
— 1 dose of KRUPS descaler
— 1 container of at least 600 ml
The cycle will link three phases:
— 1 descaling phase
— 1strinsing phase
— 2nd rinsing phase

When do | run this program?
The appliance notifies you when it is necessary to run a descaling program.

Descaling your machine ensures it proper functioning and eliminate any deposit of limescale or
tartar This step is very important to ensure the proper functioning and Iongewty of your appliance.

When the machine is switched on, the “alert” LED and the LED o on the interface will
light up. Then, refer to section 12 - AUTOMATIC DESCALING PROGRAM, fig 1 to 30.

Important:
The machine lets you know when it is necessary to do so. However, you can start

descaling the machine at any time by pressing @ and selectlng 6
The Claris Aqua Filter System cartridge

Installation:

— Remove the water tank and empty it. If necessary, remove the used filter cartridge.

— Turn the grey ring located on the upper end of the filter cartridge until it displays the
current date. The cartridge must be changed every 2 months.

— Screw the new filter cartridge into the bottom of the water tank using the accessory
supplied with the cartridge.

— Fill the water tank and put it back in place.

— Switch on the machine by pressing ON/OFF.

— Place an empty container under the coffee nozzles.
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— Press and hold “CLEAN”; the indicator lights will flash.
— Then press “START/STOP”; the water will then flow from the coffee nozzles.
— The filter is primed.
Removal:
— Remove the water tank and empty it.
— Remove the filter cartridge.
— Then follow the instructions above, in “Installation”, to change the used cartridge.

OTHER FUNCTIONS

Adjustments

You can customise various settings on your machine, by adjusting the parameters of the
machine.

Important:
The machine is connected, but not switched on.

Press for 3 seconds on @ you will hear a beep.

Coffee
temperature @ @

Press ristrerio then to set the coffee temperature. There are 3
¢ Low temperature adjustment levels for your coffee drinks. The setting is
L Medium at 2 drops by default.

464 | High

Auto OFF You can also choose the length of time after which your selected
appliance will automatically turn off in order to optimise your

N 15 mins energy consumption: 15 minutes, 30 minutes and 3 hours. The

setting is at 3 hours by default.

Press espresso then @ to set auto OFF.

(X)) 30 mins
444 | 3hours

Auto rinsing ON | You have the possibility of setting up an automatic rinsing which
guarantees the preservation of best coffee flavor and an optimal hygiene.
Inactive ?
444 | Active Press oet- then to set auto rinsing to ON.
Inhibit the “no You can remove the function that detects the absence of coffee

beans. You will no longer see the corresponding alert lights. The

beans” function setting is active by default.

-

-

Inactive Press rorvarer  then @ to inhibit the “no beans” function.

44 | Active

“No beans” function
This function is used to predict the lack of coffee beans in the coffee bean container. This

lack is indicated by the warning light (V), the alert and the stopping of grinding while in
operation.

To resume the current drink after adding beans, press "START/STOP".

Example:
— Starting a drink

— Detection of a lack of beans: warning light (V), alert + grinder stop
— Put coffee beans in the coffee bean container

— Press “START/STOP”

— Restarts the drink, which means coffee is not wasted.

Please note:

n Using greasy coffee can lead to incorrect detection as the beans descend poorly.
If the detection function is activated, press the START/STOP button again to
continue making the drink.

The function can be inhibited manually (see "OTHER FUNCTIONS" -
function).

"Inhibit “no beans"

| ENGLISH |
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PROBLEMS AND CORRECTIVE ACTIONS

PROBLEM

The machine displays a fault,
the software is frozen.

OR

Your machine has a
malfunction.

CORRECTIVE ACTIONS

Turn off and unplug the machine, remove the filter
cartridge, wait 1 minute and restart the machine.
Press and hold the ON/OFF button for at least 3
seconds to start.

The appliance does not turn
on after pressing the ON/OFF

Check the fuses and the power socket of your
electrical installation.

s button (for at least 3 seconds). | Check that the two power plugs are correctly inserted
b= into the socket.
8 A power failure has occurred The appliance resets automatically when it turns back
© during a cycle. on.
The grinder stops while Add beans and press start.
making the drink and the bean
LED lights up.
Grinder turns empty. The machine self-learns.
The grinder makes an Foreign bodies are surely present in the grinder.
abnormal noise.
There is water under the Before removing the water tank, wait 15 seconds
appliance. after the flow of coffee so that the machine finishes its
cycle correctly.
Verify that the drip tray is well positioned on the
machine. It must always be in place even when the
machine is not in use.
Verify that the drip tray is not full.
The adjustment button for the | Turn the grinding fineness adjustment button only
o grinding fineness is difficult when the grinder is operating.
4 [toturn.

The appliance has not issued
any coffee.

An incident has been detected during its making.
The appliance is reset automatically and is ready for a
new cycle.

You have used ground coffee
instead of coffee beans.

Use your vacuum cleaner to collect the ground coffee
contained in the bean container.

Water flows from the coffee
nozzles when the machine
stops.

Automatic rinsing for cleaning the coffee nozzles and
prevent clogging.

PROBLEM CORRECTIVE ACTIONS

Steam

The steam nozzle makes
noise.

Check that the steam nozzle is correctly positioned on
its end.

The steam nozzle of your
machine appears to be
partially or completely clogged
OR if the steam or hot water
stops prematurely and the
alert on the face flashes.

Check that the hole in the tip is not blocked by milk
or limescale residue. Unclog the holes using the
needle supplied with your appliance. See section 6 -
CLEANING THE STEAM NOZZLE, fig 1 to 8.

The steam nozzle does not
work or produces little foam.

For milk-based drinks, we advise you to use fresh,
recently opened pasteurised or UHT milk. Using a
cold container is also recommended.

No steam comes out.

A. During the first use of a steam cycle, if no steam

comes out correctly :

e Check that the hole in the tip is not clogged.
See section above: “The steam nozzle of your
machine appears to be partially or completely
clogged”.

e Carry out the following protocol once and only
once:

Empty the water tank and temporarily remove the

Claris Aqua Filter System cartridge. Fill the tank with

mineral water high in calcium (> 100 mg/L) and

make successive steam cycles (5 to 10 cycles) in a

container until a continuous jet of steam is obtained.

Put the cartridge back in the tank.

b. The steam nozzle had already worked:

e Check that the hole in the tip is not clogged.
See section above: “The steam nozzle of your
machine appears to be partially or completely
clogged”.

If after performing the above steps, the steam Nozzle

still doesn’t work, please contact KRUPS Consumer

Service.

The water or the steam leave
the steam nozzle abnormally.

Check that the steam nozzle is correctly positioned on
its end. At the beginning or end of making the drink,
some drops may fall from the steam nozzle.

Appearance of steam under
the bean tray lid.

Close the cleaning tablet funnel located under the lid.

V)
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PROBLEM CORRECTIVE ACTIONS

The machine does not request | The descaling cycle is requested after a large number
descaling. of steam nozzle uses.
ol Some grounds are in the drip | A small amount of ground coffee can get into the drip
G tray. tray. The machine is designed to evacuate any excess
§ ground coffee so that the percolation zone remains
= clean.
= The warning messages are Reinstall the coffee grounds collector.
still displayed after the coffee
grounds collector is emptied.
o After having filled the water Check the correct positioning of the tank in the
S tank, the warning lights remain | appliance.
@ on. The floats at the bottom of the tank must move freely.
% Check and unlock the floats if necessary.
=
The coffee is flowing too Turn the “grinding fineness” button to the right to
slowly. obtain a coarser ground coffee (depending on the
type of coffee used).
Perform one or several rinsing cycles.
Change the Claris Aqua Filter System cartridge.
The coffee is too light or not Avoid the use of oily, caramelised or flavoured coffees.
full-bodied enough. Check that the bean container contains coffee and
that it is moving down correctly.
Decrease the volume of the drink and increase the
strength of the drink using the DARK function.
Turn the “grinding fineness” button to obtain a finer
) ground coffee.
£ Make your drink in two cycles using the 2-cup
= function.
The espresso or the coffeeis | Rinse the coffee circuit before you start to make your
not hot enough. coffee.
Increase the temperature of the coffee in the machine
settings.
Heat the cup by rinsing it with hot water before
starting to prepare the drink.
Clear water drips from the During the pre-infusion function, water may escape
coffee nozzles before each from the coffee nozzles.
coffee is made.

If one of the problems outlined in the table persists, contact KRUPS Consumer Service.




Liebe Kundin, lieber Kunde,

wir danken lhnen fir den Kauf lhres Kaffeevollautomaten von KRUPS. |hr KRUPS Gerat
wurde in Frankreich entwickelt und hergestellt, um lhnen eine Qualitat wie im ,Café” zu
bieten. Mit diesem Vollautomaten kdnnen Sie zu jeder Tageszeit Espresso, Ristretto und
Lungo, sowie manuell Milchschaum flir Milchgetrdnke zubereiten: Cappuccino, Latte
Macchiato, Café Latte u. v. m.

Um Sie in lhrem Alltag zu unterstitzen, hat KRUPS intuitive Warnanzeigen entwickelt. Die
Sie bei der Bedienung Ihres Vollautomaten effizient unterstitzen.

Ihr KRUPS Kaffeevollautomat ist mit moderner Technologie und einer intuitiven Touchscreen-
Bedienflache versehen, um die bestmdgliche Kaffeeextraktion und ein Maximum an Aromen
und Geschmack aus den frisch gemahlenen Kaffeebohnen zu erhalten.

Da kein Kaffee wie der andere ist, kdnnen Sie Ihre Getranke nach Geschmack anpassen:

— Sie konnen verschiedene Geschmacksrichtungen entdecken, indem Sie den
Bohnenkaffee wechseln (unterschiedliche Herkunft oder Rd&stung). Sie muissen
vermutlich verschiedene ausprobieren, um den Kaffee zu finden, der ganz nach Ihrem
Geschmack ist.

— Durch Einstellen des Mahlgrades kdnnen Sie starkere oder weniger starke Kaffees
zubereiten.

— Durch Einstellen der Wassermenge in der Tasse und der Intensitédt des Kaffees erhalten
Sie die perfekte Tasse Kaffee.

Wir wilnschen |Ihnen wunderbare Kaffeemomente und hoffen, dass Sie vollkommen
zufrieden mit Ihrem KRUPS Kaffeevollautomaten sein werden.
Das KRUPS Team

Kurzer Espresso mit
RISTRETTO Kérpel’

20 ml 25 mi 35 ml V V v oY

Espresso mit
ausgepragten
Aromen, bedeckt
von einer
karamellfarbenen,
leicht bitteren Crema

Enthalt mehr
Koffein, ist jedoch
leichter im Mund. 80 ml 120 ml 180 ml \ \ \ \
Sehr angenehm am
Morgen.

40 ml 55 ml 70 ml VA YA VA B

100 ml 200 ml 300 ml v V

258 458 120 S V v

STEAM

‘ DEUTSCH |

49



50

Empfehlungen und Tipps

Die Qualitat des Wassers beeinflusst sehr stark das Aroma. Kalk und Chlor kénnen
den Geschmack des Kaffees verandern. Wir empfehlen Ihnen, die Claris-Patrone —
Aqua Filter System oder Wasser aus der Flasche mit einem Trockenriickstand von
weniger als 800 mg/l (sieche Flaschenetikett) zu verwenden, um das Aroma lhres
Kaffees zu bewahren.

Fir die Zubereitung der Getranke empfehlen wir, vorgewérmte Tassen (indem Sie diese
unter heiBes Wasser halten), deren GréBe der von lhnen eingestellten Getrankemenge
entspricht, zu verwenden.

Gerdstete Kaffeebohnen kénnen ihr Aroma verlieren, wenn sie nicht gut verpackt
werden. Wir raten Ihnen daher, immer nur so viele Bohnen einzuftillen, wie Sie in
den nachsten zwei bis drei Tagen verbrauchen werden und vorzugsweise 250 g
Packungen zu kaufen.

Bohnenkaffee kann von unterschiedlicher und subjektiv wahrgenommener Qualitét
sein. Arabica liefert Ihnen ein Getrank mit feinen und fruchtigen Aromen, wohingegen
Robusta einen héheren Koffeingehalt hat, herber und kréftiger ist. Beide Kaffeesorten
werden haufig gemischt, um einen ausgewogeneren Kaffee zu erhalten. Lassen Sie
sich bei lhrer Kaffeerdsterei beraten.

Olige oder karamellisierte Bohnen, da diese das Gerat schadigen kénnen.

Der Mahlgrad des Kaffees beeinflusst die Starke des Aromas und die Qualitat der
Crema. Je feiner die Bohnen gemabhlen sind, umso cremiger wird die Crema. AuBerdem
kann der Mahlgrad an das gewiinschte Getrank angepasst werden.

WICHTIGE INFORMATIONEN UBER DAS PRODUKT

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig vor dem ersten Gebrauch des Gerates durch

und bewahren Sie diese auf: Ein unsachgemiaBer Gebrauch befreit KRUPS von jeder
Haftung. Die Sicherheitshinweise sollten unbedingt beachtet werden.

ERKLARUNG DER SYMBOLE IN DIESER

BEDIENUNGSANLEITUNG

‘ DEUTSCH |

Gefahr:
A Warnung vor schweren oder tédlichen Verletzungen. Das Blitzsymbol warnt vor

Stromschlaggefahr.

Achtung:
A Warnung vor moglichen Fehlfunktionen, Schaden oder Totalschaden des

Geréts.

Wichtig:
n Allgemeiner oder wichtiger Hinweis zum Betrieb des Gerats.

Lieferumfang Ihres Gerates

Uberpriifen Sie den Lieferumfang lhres Gerétes. Falls ein Teil fehlt, rufen Sie bitte direkt
unsere Hotline an.

Lieferumfang:

Kaffeevollautomat der Serie EA870810

2 Reinigungstabs

Eine Reinigungsnadel

Heft mit Sicherheitshinweisen
Bedienungsanleitung

Verzeichnis der Krups-Kundendienstzentralen
Garantiedokumente
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TECHNISCHE DATEN

Gerat Automatische Espressomaschine EA87

Stromversorgung 220-240 V~ /50 Hz

Pumpendruck 15 bar

Kaffeebohnenbehélter 25049

Energieverbrauch Wahrend des Betriebs 1450 W

Wassertank 31

Betrieb und Aufbewahrung Im Haus an einem trockenen Ort (vor Frost
geschitzt)

MaBe (mm)HxLxT 365 x 240 x 400

Gewicht EA87 (kg) 8,2

Technische Anderungen sind vorbehalten. Stellen Sie das Geréat auf eine flache, stabile,
hitzebestandige, saubere und trockene Oberflache

GERATEUBERSICHT
A Griff/Deckel des Wassertanks O Knopf zum Einstellen der
B Wassertank Getrédnkemenge
C Kaffeesatzbehalter P Taste START/STOP
D Hoéhenverstellbare Kaffeeauslaufe Q Taste fir Café double
E Abnehmbarer Abtropfbehélter mit Gitter R Wartungstaste: Spllen, Reinigen und
F Deckel des Kaffeebohnenbehélters Entkalken
G Dampfdise S Wartungsalarm
H Wasserstandschwimmer T Favoritentaste
1 Kaffeebohnenbehalter 3 Warnanzeigen
I Knopf zum Einstellen des Mahlgrades U Zu wenig Wasser im Wassertank.
J Fach fir die Reinigungstablette V Keine Kaffeebohnen im
K Metallmahlwerk Kaffeebohnenbehélter
2 Bedienfeld W Kaffeesatzbehélter und Abtropfbehélter
entleeren

L EIN/AUS-Taste
M Tasten zur Auswahl der Rezepte
N Knopf zum Einstellen der Kaffeestarke

WICHTIG:

Das Abtropffach dient zum Sammeln von Wasser oder Kaffee, das bzw. der
n wahrend und nach der Getrénkezubereitung aus dem Gerat lauft. Es muss immer

eingesetzt sein und regelmaBig oder je nach Anzeige des Wasserstandschwimmers

entleert werden.

UBERSICHT

Erklarung des Bedienfeldes:

Signalton.

Stellen Sie durch die Anpassung der Kaffeepulvermenge die Starke

gekennzeichnet.

® &
N

Hintergrundbeleuchtung von 1 bis 3 Tropfen gekennzeichnet.

oder Kaffeebohnen fehlen oder Wartungsbedarf besteht.

Hintergrundbeleuchtung von 2 Tassen gekennzeichnet.

Zugang zum MenU ,,Favoriten® und zu lhren gespeicherten

@ OO0

Beschreibung/allgemeine Funktionen

Ein- und Ausschalten des Gerétes
Jedes Mal, wenn Sie die ON/OFF-Taste drlicken, horen Sie einen

Waéhlen Sie die Zubereitung eines Getrénks. Die Auswahl ist durch eine
Hintergrundbeleuchtung gekennzeichnet.

Wabhlen Sie die Dampffunktion zum Aufschaumen der Milch, um
ein Milchrezept manuell zuzubereiten. Die Auswahl ist durch eine
Hintergrundbeleuchtung gekennzeichnet.

ein, in dem Sie diese Taste vor der Getrankeauswahl driickem. Sie
haben 3 Wahimdglichkeiten, von schwach bis stark. Die Auswahl
wird durch eine Hintergrundbeleuchtung von 1 bis 3 Kaffeebohnen

Vor der Getrankeauswahl driicken, um die Getrankemenge zu
erhdhen oder zu verringern, indem die Menge des durchflieBenden
Wassers gedndert wird. Sie haben 3 Mdglichkeiten: von einer geringen
bis zu einer groBen Getrankemenge. Die Auswahl wird durch eine

Starten oder stoppen Sie die aktuelle Zubereitung.

Dieses Warnlogo erscheint auf dem Bedienfeld, wenn eine
Betriebsstérung der Maschine vorliegt. Zum Beispiel, wenn Wasser

Vor der Getrankeauswahl driicken, um zwei Tassen des
Getranks gleichzeitig zuzubereiten. Die Auswahl wird durch eine

Ermdglicht den Zugriff auf Wartungsvorgange: Spilen, Reinigen
und Entkalken. Der ausgewaéhlte Wartungsvorgang wird durch eine
Hintergrundbeleuchtung gekennzeichnet.

Getrénkerezepten. Sie kdnnen nach der Zubereitung eines Getranks,
dieses auch als Favoriten abspeichern. Es kdnnen 2 Favoriten
gespeichert werden: A und B. Die Auswahl des Favoriten wird durch
die Hintergrundbeleuchtung von A oder B gekennzeichnet.

‘ DEUTSCH |
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TOUCHSCREEN

Unsere Touchscreen-Bedienflache und ihre Tasten leuchten auf intuitive Weise, um die
Bedienung der Maschine zu erleichtern.

Status der Anzeige

‘ DEUTSCH |

Bedeutung

Die entsprechende Funktion ist nicht

Nicht leuchtende Taste ausgewahlt / verfugbar.

Taste mit flackerndem Licht (das Ein Vorgang mit der ausgewé&hlten Funktion
schwach aufleuchtet und lange blinkt) | lauft.

Taste mit blinkender Beleuchtung Es soll eine Aktion durchgeflihrt werden.

Leuchtende/hell leuchtende Taste Die Funktion ist ausgewahlt.

INTUITIVE WARNANZEIGEN

Ihr Gerat ist mit einer intelligenten und heller Lichtfiihrung ausgestattet, um lhnen den
Alltag zu erleichtern. Die Maschine erkennt und steuert automatisch den Fullstand von
Kaffeebohnen, Wasser und gemahlenem Kaffee.

Wenn es notwendig ist, die Behélter zu beflllen oder zu entleeren, werden Sie durch eine
Warnanzeige darauf hingewiesen.

Im Falle einer notwendigen Wartung erscheint die Alarm-LED auf der Touchscreen-
Bedienflache und eine oder mehrere der drei Lichtleisten leuchten:

Intuitive Warnanzeige
Wassertank (U)

Zu ergreifende MaBnahmen

Der Wassertank ist fast leer und muss gefillt werden. Siehe 7
- WASSER HINZUFUGEN, Abb. 1 bis 7

Kaffeebohnenbehalter | Der Kaffeebohnenbehélter ist fast leer und muss gefillt
V) werden. Siehe 8 .
- KAFFEEBOHNEN HINZUFUGEN, Abb. 1 bis 8

Der Behalter ist voll; er muss geleert werden. Siehe 9
- KAFFEESATZBEHALTER LEEREN, Abb. 1 bis 5.

Kaffeesatzbehalter (W)

INBETRIEBNAHME

AUFSTELLEN DES GERATES

Einschalten und Vorbereiten der Maschine

Gefahr:
A Verbinden Sie das Gerat mit einer geerdeten 230 V Steckdose. Andernfalls kann
es zu tédlichen Verletzungen durch Stromschlag kommen!

Beachten Sie die Sicherheitshinweise in dem Heft ,,Sicherheitshinweise*.

Ein Starten des Geréts ist fUr seine Funktionsféhigkeit notwendig und ermdéglicht das Befillen
der Wasserkreislaufe. AnschlieBend folgt ein Aufheiz- und automatischer Spllvorgang.
Weitere Informationen finden Sie in Kapitel 1 - ERSTE VERWENDUNG, Abb. 1 bis 14..
Nach der Inbetriebnahme schaltet die Maschine automatisch auf ein Standardrezept um.
Sie kénnen lhre erste Kaffeezubereitung starten!

MAHLWERK: EINSTELLEN DES MAHLGRADES

Sie kdénnen die Starke lhres Kaffees durch Einstellen des Mahlgrades der Kaffeebohnen
anpassen.

Die Anderung der Mahlung erméglicht das Anpassen an die verschiedenen Kaffeesorten:
ein stark gerdsteter und eher élhaltiger Kaffee erfordert eine grobe Mahlung, wahrend eine
leichte Rostung einen leichteren Kaffee ergibt und eine feine Mahlung erfordert. Je feiner

das Kaffeepulver ist, um so intensiver ist das Aroma.

Réstung: leicht medium stérkere Kréftig Sehr
(hell)  (bernsteinfarben)  Réstung (French) kraftig

(Light (Dark
French) French)

Drehen Sie den Regler im Kaffeebohnenbehélter (I) entsprechend Ihrer Kaffeebohnensorte
und der gewtlnschten Intensitdt des Aromas. Diese Einstellung muss wahrend des
Mahlvorgangs und stufenweise vorgenommen werden. Nach 3 Zubereitungen werden Sie
ganz deutlich einen Unterschied im Geschmack wahrnehmen.

Einstellung der Kaffeeauslasse

Fur alle angebotenen Getrénke kénnen Sie die Hohe der Kaffeeauslésse in Abhangigkeit
von der GroBe lhrer Tasse/n verstellen. Siehe Kapitel 2 - EINSTELLUNG DER GETRANKE,
Abb. 7.
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Anhalten der laufenden Zubereitung eines Getranks

Achtung:

Sie kdnnen die Zubereitung jederzeit durch Driicken der Taste START/STOP
A anhalten. Wird ein Zyklus unterbrochen, stoppt die Maschine nicht sofort.

Die Maschine ist eine Zeit lang nicht zuganglich, was durch eine optische

RiUckmeldung angezeigt wird.

ZUBEREITUNG VON KAFFEEGETRANKEN AUF

TASTENDRUCK

Schritte fir die Zubereitung des Getranks:

Kaffeebohnen mahlen

Komprimieren des Kaffeepulvers

Vorbriihvorgang (einige Tropfen kénnen in dieser Phase in lhre Tasse fallen)
Bruhung

Zubereitung eines Getrankes
— Stellen Sie sicher, dass der Kaffeebohnenbehélter gut gefillt ist. Wenn Kaffee fehlt,
zeigt das Gerat dies mittels einer Warnanzeige (V) an. Driicken Sie dann START/STOP,
um die Kaffeemenge zu bestatigen. Siehe Kapitel 8 - KAFFEEBOHNENBEHALTER
BEFULLEN, Abb. 1 bis 7.

Achtung: Achten Sie darauf, dass Sie kein Wasser in das Mahlwerk gieBen,
da andernfalls Ihre Maschine beschadigt wird.

— Stellen Sie sicher, dass der Wassertank gefillt ist. Wenn nicht gentigend Wasser
vorhanden ist, wird die Maschine Sie durch eine Warnanzeige (U) auffordern, den
Wassertank aufzufiillen. Siehe Kapitel 7 - WASSERTANK BEFULLEN - Abb. 1 bis 7..

— Stellen Sie die Tasse bzw. Tassen unter die Kaffeeauslasse.

— Dricken Sie auf die Taste des gewlinschten Getrénks.

Mdgliche Einstellungen
Weitere Informationen finden Sie in Kapitel 2 - EINSTELLUNG DER GETRANKE, Abb. 1 bis 9.

FAVORITEN-FUNKTION

Die Favoritenfunktion, die Sie durch Dricken der Taste @ erreichen, ermdglicht es
Ihnen, dank der von Ihnen vorgenommenen Einstellungen, mit einer einzigen Berthrung Ihr
Lieblingsgetrénk zuzubereiten. Siehe Kapitel 2 - EINSTELLUNG DER GETRANKE, Abb.
1 bis 9.

Es ist moglich, einen Favoriten A und einen Favoriten B zu speichern. Siehe Kapitel 3 -
SPEICHERN IHRER BEVORZUGTEN PARAMETER, Abb. 1 bis 6.

— Ein Favorit kann erst gespeichert werden, wenn die Zubereitung abgeschlossen
ist. Sie haben dann 10 Sekunden Zeit, um die Favoritenfunktion zu drlicken und lhr
Lieblingsgetrank in A oder B zu speichern.

— Es ist méglich, die Menge individuell anzupassen, indem Sie das Rezept stoppen,

wahrend es lauft. Dricken Sie wéhrend des Durchlaufs auf . Die fiur die
Zubereitung des Rezepts durchgelaufene Menge wird dann als Favorit gespeichert.

WICHTIG:

Nach dem Durchlauf schaltet die Maschine automatisch auf ein Standardrezept
n um. Es ist dann nicht mehr mdéglich, einen Favoriten zu speichern.

Wenn Sie einen Favoriten speichern, obwohl bereits ein Rezept gespeichert ist,

wird es Uberschrieben.

— Wenn Sie Ihren Favoriten gespeichert haben, kdnnen Sie mit dieser einfachen Taste

Ihr Lieblingsgetrank zubereiten. Befolgen Sie dann die Anweisungen in Kapitel
4 - ZUBEREITUNG EINES GETRANKS UBER DIE FAVORITEN, Abb. 1 bis 6.

ZUBEREITUNGEN MIT DAMPF

Mit der Dampfduse (G) wird Milch aufgeschdumt, um z. B. einen Cappuccino oder einen Café
Latte zuzubereiten. Da die Dampfproduktion eine héhere Temperatur erfordert als die Zubereitung
eines Espressos, bietet die Maschine eine zuséatzliche Vorwarmphase fir den Dampf.

Fir das manuelle Aufschdumen der Milch sollten Sie vorzugsweise pasteurisierte Milch,
UHT, aus dem Kuhlschrank (3-5 °C) verwenden. Die Verwendung von Spezialprodukten wie
mikrofiltrierte, Rohmilch, fermentierte, angereicherte Milch oder Milch pflanzlichen Ursprungs
(Reis-, Mandelmilch usw.) ist méglich, kann aber zu weniger befriedigenden Ergebnissen fuihren,
insbesondere in Bezug auf Qualitdt und Menge des Milchschaums.

Es ist nicht mdglich, 2 Tassen gleichzeitig zuzubereiten: Die Funktion ,,x2“ ist daher nicht verfligbar.

Einzelheiten zu den Schritten bei der Zubereitung von Rezepten mit Dampf finden Sie in
Kapitel 5 - ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRANKS, Abb. 1 bis 11.

Achtung:

Es gibt 2 Vorheizzeiten: die der Maschine und die des Dampfes. Die LED blinkt,
um anzuzeigen, dass die Maschine mit dem Vorheizen fertig ist. Driicken Sie
erneut START/STOP, um die Dampfproduktion zu starten. Siehe Kapitel 5 -
ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRANKS, Abb. 8.

Achten Sie auf die Gefahr von Verbrennungen.

Wichtig:

Die Dampfproduktion stoppt automatisch entsprechend der zuvor gewé&hlten

Dampfzeit. Sie kbnnen vor dem Ende des Zyklus START/STOP driicken, wenn die
n Menge an Milchschaum ausreichend ist, und so die Dampfproduktion stoppen.

DER ZYKLUS WIRD NICHT SOFORT GESTOPPT.

Wenn Sie innerhalb von 2 Minuten nicht START/STOP driicken, kehrt die

Maschine in ihre Ausgangsposition zuriick.

— Die Dampffunktion kann in den Favoriten gespeichert werden.

|
Empfehlungen und Tipps:
Wenn Sie Milchschaum herstellen, flillen Sie die Tasse zu 1/3 mit Milch. Tauchen Sie die
Dampfdise in die Milch und halten Sie sie gegen den Rand der Tasse. Kippen Sie die Tasse um
45°. Bei diesem Verfahren wird ein Milchwirbel erzeugt, wodurch die Milch optimal aufgeschdumt
wird. Wenn Sie diese Tipps befolgen, stellen Sie einen Milchschaum her, der einem Barista
wiirdig ist und flr die Herstellung eines Milchgetranks verwendet werden kann.
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REINIGUNG DER DAMPFDUSE

Wichtig:

Um stets einen Schaum von gleichbleibend guter Qualitét zu erzielen, empfehlen wir
n lhnen, den Schlauch und seinen Stutzen NACH JEDEM GEBRAUCH griindlich zu

reinigen. Die Dampfduse nicht in der Geschirrspllmaschine reinigen. Wir empfehlen,

die Dampfduse zu reinigen, wenn sie Uber einen langeren Zeitraum (mehr als 2 Tage)

nicht verwendet wurde

Gefahr:
A Nach der Verwendung der Dampffunktion kann die Dise heiB sein. Wir, wir
empfehlen lhnen, einige Augenblicke zu warten, bevor Sie sie berihren.

- Die Dampfduse ist fur eine griindliche Reinigung abnehmbar. Reinigen Sie sie mit Wasser,
etwas nicht scheuerndem Geschirrsplimittel und einer Birste. Einzelheiten zu den Schritten
fiir die Reinigung der Dampfdiise finden Sie in Kapitel 6 - REINIGEN DER DAMPFDUSE,
Abb. 1 bis 8.

— Um Reste von Milch aus der Dampfdise zu entfernen, stellen Sie einen Behalter unter die
Duse und starten Sie Hot Water. Nehmen Sie dann ein sauberes, feuchtes Mikrofasertuch
und wischen Sie die Duse ab.

- Wenn kein Dampf austritt, kann die Dise verstopft sein: Beseitigen Sie die Verstopfung mit
der mitgelieferten Nadel. Siehe Kapitel 6 - REINIGUNG DER DAMPFDUSE, Abb. 4 und 5.

ZUBEREITUNGEN MIT HEISSEM WASSER

- Stellen Sie die Tasse unter die DAMPFDUSE (G).
v
— Drlcken Sie auf Horwarer
— Sie kénnen die Getrankemenge nach Wunsch einstellen. Es ist jedoch nicht mdglich,
2 Tassen gleichzeitié zuzubereiten: Die Funktion ,x2* ist nicht verfligbar.

— Dricken Sie auf . Die Maschine warmt vor (die Kontrollleuchten flackern) und
startet dann das heiBe Wasser.

— Die Favoritenfunktion ist verfligbar. Siehe Kapitel 3 - SPEICHERN IHRER
BEVORZUGTEN EINSTELLUNGEN, Abb. 1 bis 6.

ALLGEMEINE WARTUNG

Eine gute Wartung wird die Lebensdauer |hrer Maschine verldngern und den authentischen
Geschmack lhres Kaffees bewahren.

WICHTIG:

n Bei Krups ist die Reinigung Ihrer Maschine automatisiert, wodurch sie einfach und
effizient wird: ein Tab und fertig! Eine manuelle Wartung der Briihvorrichtung ist
nicht erforderlich. Wir garantieren Ihnen eine vollstdndige Reinigung bei hohen
Temperaturen flr einen perfekten Kaffee.

WARTUNG  DES KAFFEESATZBEHALTERS UND
ABTROPFBEHALTERS

Im Abtropfbehélter wird das gebrauchte Wasser gesammelt.
Im Kaffeesatzbehélter wird der Kaffeesatz gesammelt.

Wann muss der Abtropfbehélter entleert werden? Siehe 10 - ENTLEEREN DES
ABTROPFBEALTERS, Abb. 1 bis 5.

Wenn die Schwimmer in der hdchsten Position sind, weist dies darauf hin, dass das Fach voll ist.
Aus Hygienegriinden, da dieser Behalter mit Milch und Kaffee in Berlhrung kommt, empfehlen
wir, sie taglich auseinanderzunehmen und alle Bestandteile in heiBem Wasser zu reinigen.
Sie sollten dieses Teil an der Luft trocknen lassen, bevor Sie es wieder in das Gerét einsetzen.
Sie kdnnen die Abtropfschale im Geschirrspller reinigen.

Wann muss der Kaffeesatzbehdlter geleert werden? (siehe 9 - WARNANZEIGEN (W):
LEEREN DES KAFFEESATZBEHALTERS, Abb. 1 bis 5.)

Wenn die Alarm-LED
Maschine aufleuchten.
Sie kénnen diesen in regelmaBiger, und bevor die Maschine Sie dazu auffordert, entleeren.
wenn die Maschine jedoch eingeschaltet ist, erkennt sie, dass der Behélter geleert wurde.
Aus Hygienegriinden empfehlen wir, den Kaffeesatzbehalter taglich in heiBem Wasser mit
Spulmittel und einem Schwamm zu reinigen. Sie sollten dieses Teil an der Luft trocknen
lassen, bevor Sie es wieder in das Gerét einsetzen

auf der Touchscreen-Bedienflache und die Warnanzeige (W) der

n WICHTIG:

Der Kaffeesatzbehalter hat eine Kapazitdt von ca. 9 Stlck. Durch eine nicht
regelmaBige Entleerung des Kaffeesatzbehélters und der Tropfschale, wie oben
angegeben, kann lhre Maschine beschéadigen werden.

WARTUNG DES \_I_VASSERBEHALTERS UND DES
KAFFEEBOHNENBEHALTERS

Zur Erhaltung des besten Kaffeearomas, das von der Wasserqualitat abhéngig ist, und aus
Hygienegriinden empfehlen wir, nur frisches Wasser zu verwenden und den Wasserbehalter
taglich mit heiBem Wasser und einer Flaschenblrste zu reinigen.

Kaffeebohnen kénnen fettige Riickstande im Behalter hinterlassen, die die Qualitat des Kaffees
beeintrachtigen kénnen. Zur Erhaltung der besten Kaffeearomen und aus Hygienegriinden
empfehlen wir, ihn bei jedem Auffilllen mit einem trockenen, weichen Tuch abzuwischen.

Wichtig:
n Reinigen Sie das Gerét nicht mit Wasser, da Wasser im Kaffeebohnenbehélter das
Gerét beschadigen kdnnte

n Sie sollten dieses Teil an der Luft trocknen lassen, bevor Sie es wieder in das Gerat
einsetzen

Spiilen des Kaffeekreislaufs

Diese Funktion ist jederzeit verfligbar, es sei denn, die Maschine bedarf einer weiteren Wartung.
— Stellen Sie einen Behalter unter die Kaffeedisen.

— Schalten Sie lhr Gerat ein und drticken Sie
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— Waéhlen Sie die Spulfunktion .

— Dricken Sie auf , um die Spllung zu aktivieren.
Aus Hygienegriinden wird empfohlen, das Kaffeesystem taglich oder bei langeren Phasen
ohne Gebrauch (mehr als 2 Tage) zu spiilen.
Diese Funktion kann beim Starten automatisch ausgefihrt werden. Weitere Informationen
finden Sie im Abschnitt ,WEITERE FUNKTIONEN*

Automatisches Reinigungsprogramm fir die komplette
Maschine, 3 Mal pro Jahr (ca. 13 Minuten)

Zur Erhaltung der besten Kaffeearomen und aus Hygienegriinden empfehlen wir, das
Kaffeesystem drei Mal pro Jahr zu reinigen.
Fir die Durchfiihrung dieser Reinigung bendtigen Sie:
- 1 KRUPS Reinigungstablette
— 1 GefaB mit mindestens 600 ml Fassungsvermdgen
Der Zyklus umfasst zwei Phasen:
- 1 Reinigungsphase
— 1 Spllphase
Wann sollte dieses Programm durchgefiihrt werden?
Das Gerat weist Sie darauf hin, wenn eine Entkalkung notwendig ist.

Beim Einschalten der Maschine leuchten die Alarm-LED und die LED ® auf der
Touchscreen-Bedienflache. Siehe 11 - AUTOMATISCHES REINIGUNGSPROGRAMM
FUR DEN KAFFEEKREISLAUF, Abb. 1 bis 27.

— Sie kénnen auch eine Reinigung starten, wann immer Sie wollen: Driicken Sie

hierfur @ und wéhlen Sie das Reinigungsprogramm aus, was durch die LED ®
angezeigt wird. Siehe dann 11 - AUTOMATISCHES Reinigungsprogramm fiir den
KAFFEEKREISLAUF, Abb. 1 bis 27.
Wichtig:
Sie miUssen das Reinigungsprogramm nicht sofort ausfihren, wenn das Gerat
n Sie dazu auffordert, doch Sie sollten die Reinigung bald darauf durchfihren.
Wird die Reinigung aufgeschoben, wird der Warnhinweis so lange angezeigt,
bis sie schlieBlich durchgeflihrt wird.
Wichtig:
Wenn wahrend des Reinigungsvorgangs der Netzstecker des Gerates gezogen
wird oder der Strom ausfallt, beginnt das Reinigungsprogramm von vorne.
Dieser Vorgang kann nicht aufgeschoben werden. Er ist notwendig fir die
Spulung des Wasserkreislaufs. In diesem Fall kann eine neue Reinigungstablette
erforderlich sein.

Automatisches Entkalkungsprogramm (etwa 20 Minuten)

Die Entkalkung lhrer Maschine stellt eine einwandfreie Funktionsfahigkeit sicher und
beseitigt alle Kalk- oder Kesselsteinablagerungen.

ﬂ Achtung: Wenn |Ihr Gerat mit unserer Claris-Filterpatrone — Aqua Filter System

ausgestattet ist, nehmen Sie diese bitte vor dem Entkalken heraus (siehe
»Herausnehmen der Claris-Filterpatrone — Aqua Filter System"®).

Fiir die Durchfiihrung dieser Reinigung bendtigen Sie:
— 1 Dosis KRUPS Entkalker
— 1 GefaB mit mindestens 600 ml Fassungsvermdgen
Der Zyklus umfasst drei Phasen:
— 1 Entkalkungsphase
— 1. Spiilphase
— 2. Spllphase

Wann sollte dieses Programm durchgefiihrt werden?

Das Gerét benachrichtigt Sie, wenn das Entkalkungsprogramm durchgefiihrt werden muss.
Das Gerét benachrichtigt Sie, wenn das Entkalkungsprogramm durchgefiihrt werden muss.
Durch die Entkalkung des Gerats sorgen Sie fiir eine einwandfreie Funktion. Dabei werden
Kalkablagerungen entfernt. Dieser Schritt ist sehr wichtig, um fiir eine ordnungsgeméaBe
Funktion zu sorgen und die Lebensdauer des Geréts zu erhalten.

Maschine leuchtet die Alarm-LED und die LED o auf der Touchscreen-Bedienflache.
Siehe dann Kapitel 12 - AUTOMATISCHES ENTKALKUNGSPROGRAMM, Abb. 1 bis
30.

WICHTIG:
Ihre Maschine weist Sie darauf hin, wenn ein Entkalkungsvorgang durchgefihrt
werden sollte. Sie kdnnen jedoch bei Bedarf eine Entkalkung der Maschine

driicken und dann é auswahlen.

Claris - Filterpatrone Aqua Filter System
Einsetzen:
— Nehmen Sie den Wassertank ab und entleeren Sie ihn. Entfernen Sie ggf. die
gebrauchte Filterpatrone.
— Drehen Sie den grauen Ring am oberen Ende der Filterpatrone, bis das aktuelle Datum
angezeigt wird. Die Filterpatrone muss alle 2 Monate gewechselt werden.
— Schrauben Sie die neue Filterpatrone mithilfe des mit der Patrone gelieferten Zubehdrs
in den Boden des Wassertanks.
— Fdullen Sie den Wassertank und setzen Sie ihn wieder an seinen Platz.
— Schalten Sie die Maschine durch Driicken von ON/ OFF ein.
— Stellen Sie einen leeren Behalter unter die Kaffeedlsen.
— Halten Sie CLEAN lange gedrickt, woraufhin die Kontrollleuchten blinken.
— Dann driicken Sie START/STOP, das Wasser flieBt dann aus den Kaffeedlsen.
— Der Filter ist betriebsbereit.
Herausnehmen:
— Nehmen Sie den Wassertank ab und entleeren Sie ihn.
— Schrauben Sie die Filterpatrone ab.
— Folgen Sie dann den obigen Anweisungen unter ,Einsetzen“, um die verwendete
Patrone zu wechseln.

durchflihren, indem Sie
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WEITERE FUNKTIONEN

Einstellungen
Sie koénnen verschiedene Einstellungen lhrer Maschine anpassen, indem Sie auf die

Maschineneinstellungen zugreifen.

WICHTIG:

Die Maschine ist angeschlossen, aber nicht eingeschaltet.

Driicken Sie @ 3 Sekunden lang, daraufhin héren Sie einen Signalton.

Kaffeetemperatur
é niedrig

() medium
4464 | hoch

Driicken Sie auf RI%G und dann auf @ um die Temperatur

des Kaffees einzustellen. Es gibt 3 Stufen zum Anpassen der
Temperatur lhres Kaffeegetranks. Standardmagig ist die Einstellung
2 Tropfen.

Automatisches
Ausschalten

é
(X
(XX}

15 min
30 min
3 Stunden

Hier kdnnen Sie einstellen, nach welcher Zeit sich das

Geréat automatisch ausschalten soll. So kénnen Sie Ihren
Energieverbrauch senken: 15 Minuten, 30 Minuten und 3 Stunden.
StandardméBig ist die Einstellung 3 Stunden.

Driicken Sie eseresso und dann , um die automatische
Abschaltung einzustellen.

Automatisches

Spiilen ON
Deaktiviert
6 6 6 | Aktiviert

Sie haben die Méglichkeit, eine automatische Spilung einzurichten, um
die besten Kaffeearomen zu erhalten und fir optimale Hygiene zu sorgen.

Driicken Sie auf jj und dann auf , um die automatische
Spullung auf ON zu setzen.

Deaktivierung
der Funktion
fiir fehlende

Kaffeebohnen
Deaktiviert
666 | Aktiviert

Sie kénnen die Funktion zum Erkennen des Fehlens von
Kaffeebohnen deaktivieren. Die entsprechenden Warnanzeigen
sind dann nicht mehr verfugbar. StandardmaBig ist die Einstellung
aktiviert.

® .0
Driicken Sie "o ynd dann , um die Funktion flrr fehlende
Kaffeebohnen zu deaktivieren.

62

Funktion fur fehlende Kaffeebohnen

Mit dieser Funktion kann angezeigt werden, dass die Kaffeebohnen im Kaffeebohnenbehalter

zur Neige gehen. Dieser Mangel wird durch die Warnanzeige (V), den Alarm und das
Stoppen des Mahlvorgangs wéhrend des Rezeptes angezeigt.

Um die Zubereitung nach dem Hinzufligen von Kaffeebohnen wieder aufzunehmen, driicken
Sie START/STOP.

Beispiel:
— Start eines Rezepts

— Erkennung eines Kaffeebohnenmangels: Warnanzeige (V), Alarm 9 + Anhalten des
Mahlwerks

— Fullen Sie den Kaffeebohnenbehélter mit Kaffeebohnen.

— Drucken Sie auf START/STOP.

— Wiederholen Sie die Zubereitung des Rezepts, um keinen Kaffee zu verschwenden.

Achtung:

Die Verwendung von ,fettem® Kaffee kann zu einer schlechten Erkennung fiihren,
A da die Kaffeebohnen schlecht nachrutschen. Wenn die Erkennung aktiviert ist,

driicken Sie einfach die START/STOP-Taste erneut, um die Zubereitung des

Rezepts fortzusetzen.

Die Funktion kann manuell deaktiviert werden (siehe ,ANDERE FUNKTIONEN®“ -
»Deaktivierung der Funktion flr fehlende Kaffeebohnen®).
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FEHLERSUCHE UND -BEHEBUNG

PROBLEM

Der Kaffeevollautomat zeigt einen Defekt
an, die Software ,,hangt*.

ODER

Ihr Gerat funktioniert nicht
ordnungsgemas.

LOSUNG

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den
Netzstecker, nehmen Sie die Filterpatrone heraus,
warten Sie 1 Minute und starten Sie die Maschine
neu.

Halten Sie zum Starten die ON/Off-Taste mindestens
3 Sekunden lang gedriickt.

Das Gerat schaltet sich nicht ein,

Uberpriifen Sie die Sicherungen und die Steckdose

=S
.2 | nachdem die ON/OFF-Taste (mindestens 3 | in Ihrem Haushalt.
< | Sekunden lang) gedriickt wurde. Stellen Sie sicher, dass der Stecker des Stromkabels
Z richtig in der Steckdose eingesteckt ist.
Wahrend des Zyklus kam es zu einem Das Gerat startet automatisch neu, sobald es wieder
Stromausfall. mit Strom versorgt wird.
Das Mahlwerk stoppt wéhrend der Geben Sie wieder Kaffeebohnen hinein und driicken
Zubereitung des Rezepts und die Sie erneut auf START.
Kaffeebohnen-LED leuchtet.
Das Mahlwerk lauft leer. Selbstlernen der Maschine.
Das Mahlwerk erzeugt ein ungewdhnliches | Es befinden sich wahrscheinlich Fremdkdrper im
Geréusch. Mahlwerk.
Unter dem Gerét befindet sich Wasser. Bevor Sie den Wassertank herausnehmen, warten
Sie 15 Sekunden nach der Kaffeeausgabe, damit die
Maschine ihren Zyklus korrekt beendet.
Stellen Sie sicher, dass das Abtropffach richtig
an der Maschine angebracht ist. Es muss immer
eingesetzt sein, auch wenn das Gerat nicht benutzt
wird.
g Stellen Sie sicher, dass das Abtropffach nicht voll ist.
% Der Knopf zum Einstellen des Mahlgrades | Drehen Sie den Knopf zum Einstellen des
S | des Mahlwerks lasst sich nur schwer Mahlgrades nur, wenn das Mahlwerk in Betrieb ist.
@ | drehen.

Es kommt kein Kaffee aus der Maschine.

Wahrend der Zubereitung wurde eine Fehlfunktion
erkannt.

Die Maschine fiihrt automatisch einen Neustart aus
und ist flr einen neuen Zyklus bereit.

Sie haben anstatt Kaffeebohnen
Kaffeepulver verwendet.

Saugen Sie mit Inrem Staubsauger den gemahlenen
Kaffee aus dem Kaffeebohnenbehélter.

Das Wasser flieBt aus den Kaffeediisen,
wenn die Maschine stoppt.

Automatische Spilung zur Reinigung der
Kaffeediisen und Vermeidung von Verstopfungen.

PROBLEM LOSUNG

Dampf

Die DampfdUse macht Geréusche.

Uberpriifen Sie, ob die Dampfdiise richtig auf inrer
Spitze sitzt.

Die DampfdUse der Maschine scheint ganz
oder teilweise verstopft zu sein.

ODER

Wenn die Zubereitung eines Dampf- oder
HeiBwasserrezepts vorzeitig stoppt und der
Alarm auf der Vorderseite blinkt.

Stellen Sie sicher, dass die Offnung des Stutzens
nicht mit Milch- oder Kalkresten verstopft ist.
Beseitigen Sie die Verstopfung der Lécher mit der
mit lhrem Gerat gelieferten Nadel. Siehe Kapitel 6 -
REINIGEN DER DAMPFDUSE, Abb. 1 bis 8.

Die DampfdUse schaumt die Milch nicht
oder nur wenig auf.

Fur Zubereitungen mit Milch: Wir empfehlen
Ihnen, vor Kurzem gedffnete kalte, pasteurisierte
Milch oder H-Milch zu verwenden. Es wird auch
empfohlen, einen Kiihlbehalter zu verwenden.

Es kommt kein Dampf heraus.

a. Bei der ersten Verwendung eines Dampfzyklus,

wenn kein Dampf korrekt austritt.

o Uberpriifen Sie, dass das Loch an der Spitze
nicht verstopft ist. Siehe Abschnitt oben: ,,Die
Dampfdise Ihrer Maschine scheint teilweise
oder vollsténdig verstopft zu sein®.

e Fihren Sie das folgende Verfahren einmal
durch - Achtung: nur einmal:

Leeren Sie den Wassertank und entfernen Sie

voriibergehend die Kartusche des Claris Aqua Filter.

Fillen Sie den Tank mit Mineralwasser mit hohem

Kalziumgehalt (> 100 mg/L) und flihren Sie mehrere

Dampfzyklen (5 bis 10 Zyklen) in einem Behalter

durch, bis ein kontinuierlicher Dampfstrahl entsteht.

Setzen Sie die Kartusche wieder in den Tank ein.

b. Die Dampfdtise hatte bereits funktioniert:

o Uberpriifen Sie, dass das Loch in der Spitze
nicht verstopft ist. Siehe Abschnitt oben: ,,Die
Dampfdise Ihrer Maschine scheint teilweise
oder vollsténdig verstopft zu sein®.

Wenn die DampfdUse nach Durchflihrung der

obigen Schritte immer noch nicht funktioniert,

wenden Sie sich bitte an den KRUPS-Kundendienst.

Wasser oder Dampf tritt anormal aus der
Dampfduse aus.

Uberpriifen Sie, ob die Dampfdiise richtig auf
ihrer Spitze sitzt. Am Anfang oder am Ende
der Zubereitung kénnen einige Tropfen aus der
Dampfdiise laufen.

Unter dem Deckel des
Kaffeebohnenbehalters tritt Dampf auf.

SchlieBen Sie die Reinigungstablettenaufnahme
unter dem Deckel. (J)
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PROBLEM LOSUNG

Wartung

Die Maschine fordert nicht zur Entkalkung
auf.

Fur eine Anzahl wichtiger Anwendungen des
Dampfkreislaufs fordert das Gerét zum Entkalken
auf.

Kaffeemehl befindet sich in dem
Abtropfbehalter.

Kleine Mengen Kaffeepulver kénnen in den
Abtropfbehélter gelangen. Die Maschine ist so
ausgelegt, dass sie Uberschussiges Kaffeemehl
auswirft, damit die Aufbriihzone sauber bleibt.

Nachdem der Kaffeesatzbehdlter geleert
wurde, erléschen die Warnanzeigen nicht.

Setzen Sie den Kaffeesatzbehélters wieder ein.

Wartung

Nach dem Beflillen des Wassertanks
leuchten die Warnanzeigen weiterhin.

Priifen Sie, ob der Wassertank korrekt in der
Maschine positioniert ist.

Die Schwimmer am Boden des Wassertanks
mussen sich frei bewegen konnen. Priifen Sie die
Schwimmer und I6sen Sie sie gegebenenfalls.

Getranke

Der Kaffee flieBt zu langsam.

Drehen Sie den Mahlgradregler nach rechts, um
gréberes Kaffeemehl zu erhalten (kann je nach
Kaffeesorte verschieden sein).

Fuhren Sie einen oder mehrere Spllvorgénge durch.
Wechseln Sie die Claris-Filterpatrone — Aqua Filter
System.

Der Kaffee ist zu schwach oder nicht stark
genug.

Vermeiden Sie die Verwendung von dligen,
karamellisierten oder aromatisierten Kaffeebohnen.
Priifen Sie, ob im Kaffeebohnenbehalter gentigend
Kaffee ist, und stellen Sie sicher, dass dieser richtig
nachrutscht.

Verringern Sie die zubereitete Menge und erhdhen
Sie die Stérke mit der Funktion zur Einstellung der
Kaffeestérke.

Drehen Sie den Knopf zur Einstellung des
Mahlgrades, um feineres Kaffeepulver zu erhalten.
Bereiten Sie |hren Kaffee in zwei Zyklen unter
Verwendung der 2-Tassen-Funktion zu.

Der Espresso oder Kaffee ist nicht heil
genug.

Fuhren Sie vor dem Starten der Kaffeezubereitung
einen Spllvorgang des Kaffeekreislaufes durch.
Erhdhen Sie die Kaffeetemperatur in den
Einstellungen der Maschine.

Warmen Sie die Tasse an, indem Sie sie mit heiBem
Wasser ausspiilen, bevor Sie die Kaffeezubereitung
starten.

Klares Wasser flieBt vor jedem Kaffee
durch die Kaffeedisen.

Beim Vorbriihen kann Wasser durch die
Kaffeedlisen entweichen.

Wenn eines der in der Tabelle angefiihrten Probleme fortbesteht, wenden Sie sich an den
KRUPS-Kundendienst




Beste klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van onze KRUPS espressomachine met koffiemolen.
Ontworpen en gemaakt in Frankrijk om op een eenvoudige manier drankjes van dezelfde
kwaliteit als een koffiehuis te bereiden, uw KRUPS machine maakt het mogelijk om op
elk moment van de dag lekkere Espresso, Ristretto, Café Long te zetten of handmatig
opgeschuimde melk te bereiden voor het maken van melkdrankjes, zoals Cappuccino,
Latte Macchiato, Café Latte...

Om u elke dag bij te staan heeft KRUPS intuitieve waarschuwingslampjes ontwikkeld. Ze
begeleiden u tijdens het gebruiken van uw apparaat en verlichten uw gezette koffiedrankjes.
Uw KRUPS espressomachine is uitgerust met geavanceerde technologieén en een intuitief
OLED-interface om in alle eenvoud de best mogelijke extractie te krijgen, en een maximum
aan aroma’s en smaken uit de vers gemalen koffie vrij te geven.

Omdat elke koffie anders is, kunt u uw drankje bereiden zoals u het wilt:

— Door het wijzigen van de koffiebonen (ander mengsel of branding) kunt u nieuwe
smaken ontdekken. Probeer er meerdere totdat u de ideale koffiebonen voor uw
smaak hebt gevonden.

— Door het wijzigen van de maalgrootte kunt u de koffie meer of minder sterk maken.

— Door het instellen van uw lengte of intensiteit van de koffie om het perfecte kopje te
krijgen.

Wij wensen u aangename koffiemomenten toe en hopen dat u volledig tevreden over uw
KRUPS machine zult zijn.
Het KRUPS team

Kleine, sterke

(Bl eSpresso 20 mi 25 ml 35 ml \ \ N V
Een koffie met
uitgesproken
aroma’s bedekt met 40 ml 55 mi 20 mi J J J J

ELEN een Iichtjes bitter
en karamelkleurig
schuim

Sterker in cafeine

maar lichter in de
M ond. Lekker ‘s 80 ml 120 ml 180 ml \ \ \J V

morgens vroeg.

100 ml 200 ml 300 ml v V

4 255 | 455 | 120S J v

STEAM
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Advies en tips - 5 | BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET PRODUCT
— De kwaliteit van het water is in grote mate bepalend voor de kwaliteit van de aroma’s.

Kalk en chloor kunnen de smaak van uw koffie aantasten. Wij raden u aan om het
filterpatroon Claris Aqua Filter System of flessenwater met droge residuen lager dan
800 mg/ L (raadpleeg het etiket op de fles) te gebruiken om de koffiearoma’s volledig
tot hun recht te laten komen.

— Voor het bereiden van uw koffiedrankjes raden wij u aan reeds voorverwarmde kopjes
(u kunt ze gewoon even onder de kraan met heet water houden), met een grootte die
is afgestemd op de gewenste hoeveelheid, te gebruiken.

— Gebrande koffiebonen kunnen hun aroma verliezen als ze niet zijn beschermd. Wij GEBRUIKERSHANDLEIDING WORDEN GEBRUIKT

raden u aan om een hoeveelheid bonen te gebruiken die overeenstemt met uw
verbruik voor de komende 2 tot 3 dagen en bij voorkeur pakjes van 2509 te kopen. Gevaar:

- De kwaliteit van de koffiebonen kan variéren en smaken verschillen. Arabica levert een A Waarschuwing voor risico‘s op ernstig letsel of de dood. Het symbool met de
koffiedrankje met fijne en fleurige aroma’s terwijl Robusta, die meer cafeine bevat, een bliksemschicht waarschuwt voor de gevaren van aanwezigheid op elektriciteit.
meer bittere en sterkere smaak geeft. Indien gewenst, meng twee soorten koffiebonen

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u uw apparaat gebruikt en bewaar
deze voor latere raadpleging. KRUPS is niet aansprakelijk voor schade of letsel door
verkeerd gebruik. Het is belangrijk om de veiligheidsvoorschriften op elk moment na te
leven.

GIDS VOOR DE SYMBOLEN DIE IN DEZE

voor een meer evenwichtige koffiesmaak. Aarzel niet om advies te vragen aan uw Opgelet: . L . -
: Waarschuwing voor de mogelijkheid op storing, schade of vernieling van het
koffiebrander. apparaat

— Wij raden u aan om geen olieachtige en gekarameliseerde koffiebonen te gebruiken, .
deze kunnen uw machine beschadigen. n Belangrijk:

Algemene of belangrijke opmerking over de werking van het apparaat.
— De fijnheid van de maling beinvloedt de kracht van de aroma’s en de kwaliteit van 9 onl P 9 9 PP
het schuim. Hoe fijner de maling, hoe romiger het schuim. Pas de maling tevens aan

; ; Producten die met uw machine zijn meegeleverd
naargelang het gewenste koffiedrankje.

Controleer de producten die met uw machine zijn meegeleverd. Als er delen ontbreken,
neem onmiddellijk contact op met onze hotline.

Meegeleverde delen:
— Machine Espresso Automatic Serie EA870810
— Twee reinigingstabletten
— Een reinigingsnaald
— Gids met veiligheidsvoorschriften
— Gebruikershandleiding
— Gids met Krups servicecentra
— Garantiedocumenten
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TECHNISCHE GEGEVENS OVERZICHT

Apparaat Automatic Espresso EA87 Voorstelling van het bedieningspaneel:
Elektrische voeding 220-240V~ /50 Hz
Druk van pomp 15 bar Beschrijving / Algemene functies
Koffiebonenreservoir 250 g De machine in- en uitschakelen

- — Telkens op de ,,ON/OFF* toets wordt gedrukt, hoort u een
Stroomverbruik In werking: 1450 W geluidssignaal.
Waterreservoir 3L
Gebruik en opslag Binnen, in een droge ruimte (vorstvrij)
Afmetingen (mm) H x B x D 365 x 240 x 400 Kies welk drankje u wilt bereiden. Uw keuze wordt verlicht.
Gewicht EA87 (kg) 8,2

Vatbaar voor technische aanpassingen. Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel,
hittebestendig, schoon en droog oppervlak.

- B
I
@]

Kies de stoomfunctie om de melk op te schuimen en handmatig een
melkrecept te bereiden. Uw keuze wordt verlicht.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Druk voor het kiezen van het drankje om de koffiesterkte te verhogen

A Handgreep voor deksel van M Recept-keuzeknoppen ®® of te verlager), door Fie hoeveelheid gemalen koffie aan te passen. U
. . hebt keuze uit 3 opties, van zacht tot sterk. Uw keuze wordt verlicht
waterreservoir N Regelknop koffiesterkte :
. . door middel van 1 tot 3 bonen.
B Waterreservoir O Regelknop volume van drankje |
C Koffiedik-opvangbak P START/ STOP knop Druk voor het kiezen van het drankje om het koffievolume te verhogen
D In de hoogte verstelbare koffie-uitiopen ~ Q Dubbele koffie knop of te verlagen, door de hoeveelheid doorgestroomd water aante
E Rooster en afneembare R Onderhoudsknop: spoelen, reinigen en passen. U hebt keuze uit 3 opties, van een klein tot een groot drankje.
druppelopvangbak ontkalken. Uw keuze wordt verlicht door middel van 1 tot 3 druppels.
F Deksel van het koffiebonenreservoir S Onderhoudswaarschuwing
G Stoompijpje ) T Favorieten knop Start of stop het huidig recept.
H Vlotters voor waterpeil .
3 controlelampjes
1 Koffiebonenreservoir U Tekort aan water in het waterreservoir Dit huwings hiint oo het bedieni |
I Regelknop maalgraad V Tekort aan koffiebonen in het t"ld waa(rjsc UV\{(I.ngS ogodversc E]n op he %Ilenlngsi)anz? 3‘3”?623"
J Opening voor reinigingstablet koffiebonenreservoir ! t?rni er\]NVevr tmrg Va:] Ie:"llfcﬁilnefee:dprr?] egT (:]p(;?e - voorbee
K Koffiemolen met metalen maalschijven W Leeg de koffiedik-opvangbak en de gebrek aan water, gemaien Kottie of onderhoud IS nodig.
druppelopvangbak

2 Bedieningspaneel
L ON/OFF knop

Druk voor het kiezen van het drankje om het recept tweemaal te
maken. Uw keuze wordt verlicht door middel van 2 kopjes.

Belangrijk :

n De druppelopvangbak vangt het water of de koffie op die tijdens en na de
bereiding uit het apparaat loopt. Het is belangrijk dat deze altijd op zijn plaats zit
en regelmatig of zodra de indicator dit aangeeft wordt leeggemaakt.

Opent de onderhoudsopties: spoelen, reinigen en ontkalken. Het
gekozen onderhoud wordt verlicht.

Opent het menu ,Favorieten“ en uw opgeslagen recepten / Aan het
einde van een drankje, maakt het mogelijk om een favoriet op te slaan.
Het is mogelijk om 2 favorieten op te slaan: A en B. Uw keuze van
favoriet wordt verlicht door middel van A of B.

QOO
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TOUCHSCREEN INTERFACE

Ons bedieningspaneel en de toetsen worden op een intuitieve manier verlicht voor een
eenvoudiger gebruik van uw machine.

Betekenis
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Staat van de verlichting

De bijbehorende functie is niet geselecteerd /

Toets is gedoofd niet beschikbaar

Toets met ademend licht (zwak Een handeling met de geselecteerde functie is
verlicht en knippert lang) bezig

Toets met knipperend licht Een handeling wordt uitgevoerd

Toets is verlicht / fel licht De functie is geselecteerd

INTUITIEVE WAARSCHUWINGSLAMPJES

Uw intuitieve machine is uitgerust met een lichtgevende en intelligente technologie om het
gebruiken van uw machine eenvoudiger te maken. De machine detecteert en controleert
automatisch het niveau aan koffiebonen, water en gemalen koffie.

Wanneer het nodig is om de inhoud te vullen of te legen, zal een waarschuwingslampje u
hierbij begeleiden.

Als onderhoud nodig is, zal er een ,waarschuwing“ led op de OLED-interface verschijnen
en één of meerdere lichtstroken zullen branden:
Intuitieve
waarschuwingslampjes

Uit te voeren handeling

Waterreservoir (U) Het waterreservoir is bijna leeg, het moet bijgevuld worden.
Zie7

- WATER BIJVULLEN, fig 1 tot 7.

Het koffiebonenreservoir is bijna leeg, het moet bijgevuld
worden. Zie 8

- KOFFIEBONEN TOEVOEGEN, fig 1 tot 8.

Koffiedik-opvangbak (W) | De bak is vol met koffiedik, het moet geleegd worden. Zie 9
- DE KOFFIEDIK-OPVANGBAK LEEGMAKEN, fig 1 tot 5.

Koffiebonenreservoir (V)

INGEBRUIKNAME

HET APPARAAT INSTALLEREN

De machine inschakelen en voorbereiden

Yo\

Leef de veiligheidsvoorschriften in het boekje “Veiligheidsvoorschriften” altijd na.

Een aanzuiging van de machine is nodig zodat het op een juiste manier kan werken en de
watercircuits gevuld worden. De machine wordt automatisch voorverwarmd en gespoeld.
Voor meer informatie, raadpleeg de sectie 1 - 1ste GEBRUIK, fig 1 tot 14.

Na het voltooien van de inbedrijfstelling wordt de machine automatisch op een standaard
recept ingesteld.

U kunt nu uw eerste kopje koffie zetten!

MOLEN: DE MAALGRAAD INSTELLEN

U kunt de sterkte van uw koffie aanpassen door de maalgraad van de koffiebonen in te
stellen.

Stel de gepaste maalgraad in naargelang het soort koffieboon: goed gebrande en eerder
geoliede koffiebonen vereisen een grove maalgraad terwijl licht gebrande en drogere
koffiebonen een fijne maalgraad vereisen. Hoe fijner de gemalen koffie, hoe sterker het

Gevaar:

Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact van 230V. Het apparaat op
een andere voedingsbron aansluiten kan levensgevaarlijk zijn omwille van de
aanwezigheid van elektriciteit!

aroma.
Branding: " " "
Licht Medium  Gevorderd Sterk Zeer sterk
(Blonde) (Amber) (Light (French) (Dark
French) French)

Draai de regelknop binnenin het koffiebonenreservoir (l), naargelang uw soort koffieboon
en de gewenste sterkte van het aroma. Deze instelling moet worden uitgevoerd tijdens het
malen en stapje per stapje. Na 3 bereidingen zult u duidelijk een andere smaak waarnemen.

Instelling van de koffie-uitlopen

Voor alle vermelde drankjes kunt u de koffie-uitlopen laten zakken en weer omhoog
brengen naargelang het formaat van uw kopje(s). Raadpleeg de sectie 2 - DRANKJES-
INSTELLINGEN, fig 7.
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De bereiding van een drankje beéindigen

Opgelet:

U kunt een bereiding op elk moment beéindigen door op de START / STOP
A knop te drukken. Wanneer een cyclus is onderbroken, stopt het apparaat niet

onmiddellijk. De machine zal enige tijd niet beschikbaar zijn. Dit wordt visueel op

het scherm aangegeven

BEREIDING VAN DRANKJES VIA DIRECTE TOEGANG

Stappen voor het bereiden van het drankje:
— Malen van de koffiebonen
— Samendrukken van de gemalen koffie

Voorwellen (enkele druppels kunnen in deze stap in uw kopje vallen)
Percoleren

Een drankje bereiden:

— Controleer of het koffiebonenreservoir goed is gevuld. Als er geen koffiebonen
aanwezig zijn, wordt dit door uw machine aangegeven door middel van een brandend
waarschuwingslampje (V). Druk na het vullen van het koffiebonenreservoir op START/
STOP. Raadpleeg de sectie 8 - HET KOFFIEBONENRESERVOIR VULLEN, fig 1 tot
7.

ﬂ Opgelet: Giet geen water in de molen om uw machine niet te beschadigen.

— Controleer of het waterreservoir met water is gevuld. Als het reservoir leeg is, wordt dit
door uw machine aangegeven door middel van een brandend waarschuwingslampje
(U) en zal de machine u vragen om het reservoir te vullen. Zie de sectie 7 - HET
WATERRESERVOIR VULLEN - fig 1 tot 7.

— Plaats het kopje of de kopjes onder de koffie-uitlopen.

— Druk op de toets van het geselecteerde drankje.

Mogelijke instellingen
Voor meer informatie, raadpleeg de sectie 2 - DRANKJES-INSTELLINGEN, fig 1 tot 9.

FUNCTIE FAVORIETEN

De functie FAVORIET, te openen met de knop @, stelt u in staat om slechts met één druk
op de toets uw favoriet drankje te bereiden volgens de instellingen die u hebt ingevoerd.
Raadpleeg de sectie 2 - DRANKJES-INSTELLINGEN, fig 1 tot 9.

Het is mogelijk om een favoriet A en een favoriet B op te slaan. Raadpleeg de sectie 3 - UW
FAVORIETE INSTELLINGEN OPSLAAN, Fig 1 tot 6.

— Het opslaan van een favoriet kan alleen plaatsvinden na het voltooien van het recept.
U hebt vervolgens 10 seconden de tijd om op de functie Favoriet te drukken en uw
drankje als A of B op te slaan.

— Het is mogelijk om het gewenste volume aan te passen door tijdens het recept het

zetten van de koffie te stoppen. Druk op tijdens het zetten van de koffie. Het
gezette volume van het recept wordt vervolgens in de favoriet opgeslagen.

Belangrijk:

n Na het zetten van de koffie wordt de machine automatisch op een standaard
recept ingesteld. Het is nu niet meer mogelijk om het als een favoriet op te slaan.
Als u een favoriet op een reeds opgeslagen recept opslaat, wordt het overschreven.

— Na het opslaan van de favoriet, kunt u uw gewenst drankje zetten door enkel op deze

toets @ te drukken. Volg vervolgens de aanwijzingen in sectie 4 - EEN FAVORIET
DRANKUJE STARTEN, Fig 1 tot 6.

BEREIDINGEN MET STOOM

Het stoompijpje (G) dient om de melk op te schuimen en drankjes, zoals een Cappuccino of
een Café Latte, te maken. Het produceren van stoom vereist een hogere temperatuur dan
het zetten van een espresso, het apparaat voert aldus een extra voorverwarmingsfase voor
de stoom uit.

Voor het handmatig opschuimen van melk, gebruik bij voorkeur gepasteuriseerde, UHT
melk die net uit de koelkast (3-5°C) komt. Het gebruik van speciale melk (bijv. micro-
gefilterd, rauw, gefermenteerd of verrijkt) of plantaardige melk (bijv. rijstmelk, amandelmelk)
is mogelijk, maar kan minder goede resultaten opleveren, vooral wat de kwaliteit van het
schuim betreft.

Het is niet mogelijk om 2 kopjes tegelijkertijd te zetten. De functie ,,x2“ is dus niet beschikbaar.

Voor meer informatie over de stappen voor het bereiden van recepten met stoom, raadpleeg
de sectie 5 - EEN MELKRECEPT MAKEN, fig 1 tot 11.

Opgelet:

Er zijn twee voorverwarmingstijden: een voor de koffiezetfunctie en een voor de

stoomfunctie. De led knippert om aan te geven dat het voorverwarmen voltooid
A is. Druk opnieuw op ,,.START/ STOP“ om het produceren van stoom te starten.

Raadpleeg de sectie 5 - EEN MELKRECEPT MAKEN, fig 8.

Opgelet! Gevaar voor brandwonden

Belangrijk:
Het produceren van stoom stopt automatisch afhankelijk van de vooraf ingestelde
stoomtijd. U kunt voor het einde van de cyclus op ,,START/STOP“ drukken als
de hoeveelheid opgeschuimde melk voldoende is om de stoomproductie te

n stoppen.
DE CYCLUS WORDT NIET ONMIDDELLIJK GESTOPT.
Als u binnen de 2 minuten niet op ,,START/STOP* drukt, keert de machine terug
naar de oorspronkelijke positie.

— Het opslaan in de favorieten is voor de stoomfunctie beschikbaar.

Advies en tips:

Om opgeschuimde melk te bereiden, vul het kopje met 1/3 melk. Dompel het stoompijpje
in de melk totdat het de bodem van het kopje aanraakt. Kantel het kopje 45°. Deze
techniek laat de melk draaien zodat het optimaal kan opschuimen. Volg deze tips en u
schuimt de melk net zoals een echte barista op voor het maken van lekkere melkdrankjes.
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HET STOOMPIJPJE REINIGEN

Belangrijk:

Om altijd dezelfde schuimkwaliteit te hebben, bevelen wij aan om het slangetje
n en het opzetstuk NA ELK GEBRUIK grondig te reinigen. Stop het stoompijpje

nooit in de vaatwasmachine. Het wordt aanbevolen het stoompijpje te reinigen

wanneer het langere tijd niet gebruikt wordt (meer dan 2 dagen)

Gevaar:
A Na gebruik van de stoomfunctie kan het stoompijpje zeer heet zijn. Wacht een
ogenblik voordat u het aanraakt.

— Het stoompijpje kan uit elkaar worden gehaald voor een grondige reiniging. Was het
in een warm sopje met behulp van een borstel. Voor meer informatie over het reinigen
van het stoompijpje, raadpleeg de sectie 6 - HET STOOMPIJPJE REINIGEN, Fig 1
tot 8.

— Voor het verwijderen van melkresten in het stoompijpje, plaats een bak onder het
stoompijpje en laat er warm water doorstromen. Veeg het vervolgens schoon met een
schone en vochtige microvezeldoek.

— Als er geen stoom tevoorschijn komt, is het mogelijk dat het stoompijpje verstopt is.
Verwijder de verstopping met de meegeleverde naald. Raadpleeg de sectie 6 - HET
STOOMPIJPJE REINIGEN, Fig 4 en 5.

BEREIDINGEN MET WARM WATER

— Plaats het kopje onder het STOOMPIJPJE (G).
-
—_ Druk op HOTWATER
— U kunt het volume van het drankje naar wens regelen. Het is niet mogelijk om 2 kopjes
tegelijkertijd te zetten. De functie ,x2“ is dus niet beschikbaar.

— Druk op . De machine wordt voorverwarmd (de controlelampjes knipperen) en
geeft vervolgens het hete water vrij.

— De functie Favoriet is beschikbaar. Zie de sectie 3 - UW FAVORIETE INSTELLINGEN
OPSLAAN, fig 1 tot 6.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Een goed onderhoud verlengt de levensduur van uw apparaat en behoudt de authentieke
smaak van uw koffie.

Belangrijk:

Nog eenvoudiger en doeltreffender, bij Krups gebeurt het reinigen van uw machine
automatisch. Eén reinigingstablet en dat is het! Een handmatig onderhoud van
de zetgroep is niet nodig. Wij garanderen een volledige reiniging op een hoge
temperatuur zodat uw koffie altijd perfect wordt gezet.

OPVANGBAK VOOR KOFFIEDIK EN DRUPPELOPVANGBAK
REINIGEN

De druppelopvangbak vangt het gebruikte water op.
De koffiedik-opvangbak vangt het gebruikte koffiegruis op.

Wanneer de druppelopvangbak leegmaken? Zie 10 -DE DRUPPELOPVANGBAK
LEGEN, fig 1 tot 5.

Zodra de vlotters zich in de hoge positie bevinden, geeft dit aan de bak vol is.

Dit reservoir komt in contact met melk en koffie. Om hygiénische redenen raden wij u aan
dagelijks elk element volledig te demonteren en onder heet water te reinigen. Het is aan te
bevelen de onderdelen te laten drogen voordat u ze weer terugplaatst in het apparaat. U kunt
het lekbakje in de vaatwasmachine doen.

Wanneer de koffiedik- opvangbak leegmaken? Zie 9. - WAARSCHUWINGSLAMPJES
(W): DE KOFFIEDIK-OPVANGBAK LEEGMAKEN, fig 1 tot 5.

Wanneer de ,,waarschuwing® led op de OLED-interface en het waarschuwingslampje
(W) van de machine branden.

U kunt de bak regelmatig leegmaken, zelfs voordat uw apparaat dit aangeeft. maar wanneer
het apparaat wordt aangezet, zodat het kan registreren dat het opvangbakje is geleegd. Om
hygiénische redenen raden wij u aan de koffiebonencontainer dagelijks onder heet water
met zeep en een spons te reinigen. Het is aan te bevelen dit onderdeel te laten drogen
voordat u het weer terugplaatst in het apparaat

Belangrijk:

n De koffiedik-opvangbak heeft een capaciteit voor ongeveer 9 ,schijfijes”. Het
niet regelmatig legen van de koffiedik- en druppelopvangbak, zoals hierboven
beschreven, kan uw machine beschadigen.

ONDERHOUD VAN WATERRESERVOIR EN
KOFFIEBONENRESERVOIR

Voor het behoud van de beste koffiesmaak, die beinvloed wordt door de kwaliteit van het
water, en om hygiénische redenen, raden wij u aan alleen vers water te gebruiken en het
waterreservoir dagelijks schoon te maken met heet water en een flessenborstel.

Koffiebonen kunnen vettige resten achterlaten in het reservoir, die de kwaliteit van de
koffie kunnen beinvioeden. Om de koffiesmaken te behouden en om hygiénische redenen
raden wij u aan het reservoir met een droge, zachte doek schoon te maken telkens als het
bijgevuld moet worden.

Belangrijk:
n Maak niet schoon met water, de aanwezigheid van water in de bonencontainer
kan het apparaat beschadigen

n Het is ook aan te bevelen dit onderdeel te laten drogen voordat u het weer
terugplaatst in het apparaat

Spoelen van het koffiecircuit
Deze functie is op elk moment te gebruiken, tenzij de machine een ander onderhoud nodig heeft.
— Plaats een bak onder de koffie-uitlopen.

— Schakel uw machine in en druk dan op
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- Selecteer de spoelfunctie M.

— Druk op om het spoelen te starten.
Om hygiénische redenen is het aan te bevelen het koffiesysteem dagelijks te spoelen of
wanneer het langere tijd niet wordt gebruikt (meer dan twee dagen).
Deze functie kan automatisch worden uitgevoerd bij het opstarten. Voor meer informatie,
zie “OVERIGE FUNCTIES”.

Automatisch programma voor de volledige reiniging van de

machine, 3 keer per jaar (circa 13 minuten)
Voor het behoud van het beste koffie aroma en hygiénische redenen raden wij u aan om het
koffiesysteem 3 keer per jaar te reinigen.
Om deze reiniging te kunnen uitvoeren hebt u het volgende nodig:
— 1 KRUPS reinigingstablet
— 1 bak met een inhoud van minstens 600ml
De reinigingscyclus bestaat uit 2 fasen:
— 1 reinigingsfase
— 1 spoelfase
Wanneer dit programma uitvoeren?
Het apparaat meldt u wanneer het nodig is om een ontkalkingsprogramma uit te voeren.

Bij het inschakelen van de machine branden de ,,waarschuwing“ led en de led ® op
OLED-interface. Zie 11 - AUTOMATISCH PROGRAMMA VOOR DE REINIGING VAN HET
KOFFIECIRCUIT, fig 1 tot 27.

— U kunt tevens een reiniging starten wanneer u het wilt. Druk op @, selecteer het

reinigingsprogramma en de led ® brandt. Zie vervolgens 11 — AUTOMATISCH
PROGRAMMA VOOR DE REINIGING VAN HET KOFFIECIRCUIT, fig 1 tot 27.

Belangrijk:

Het is niet nodig om het reinigingsprogramma uit te voeren zodra het apparaat
u dit vraagt, maar doe het wel zo snel mogelijk. De melding blijft op het scherm
weergegeven totdat het reinigingsprogramma wordt uitgevoerd.

Belangrijk:

Als u de machine tijdens het reinigen van de voeding ontkoppelt of als er een
stroomstoring is, zal het reinigingsprogramma opnieuw vanaf het begin starten.
Het is niet mogelijk deze handeling uit te stellen. Dit is verplicht vanwege
het spoelen van het watercircuit. In dat geval kan het nodig zijn een nieuwe
reinigingstablet te gebruiken.

Automatisch ontkalkingsprogramma (circa 20 minuten)

Het ontkalken van uw machine waarborgt een goede werking en elimineert kalkresten en
-aanslag.

Opgelet: Als uw apparaat is uitgerust met een Claris Aqua Filter System patroon,
verwijder het dan voordat u het ontkalkingsprogramma uitvoert (Zie ,Het Claris
Aqua Filter System patroon verwijderen).

Om deze reiniging te kunnen uitvoeren hebt u het volgende nodig:
— 1 dosis KRUPS ontkalkingsmiddel
— 1 bak met een inhoud van minstens 600ml
De reinigingscyclus bestaat uit 3 fasen:
— 1 ontkalkingsfase
— 1e spoelfase
— 2e spoelfase

Wanneer dit programma uitvoeren?
Het apparaat meldt u wanneer het nodig is een ontkalkingsprogramma uit te voeren.

Door uw apparaat te ontkalken, verzekert u zich van de goede werking en verwijdert u alle kalkaanslag.
Deze stap is zeer belangrijk voor de goede werking en de lange levensduur van uw apparaat.

voeren. Bij het inschakelen van de machine branden de ,waarschuwing“ led en

de led & op de OLED-interface. Raadpleeg vervolgens de sectie 12 - AUTOMATISCH
ONTKALKINGSPROGRAMMA, fig 1 tot 30.

Belangrijk:

n De machine zal aangeven of het nodig is om het te doen. U kunt tevens een
ontkalkingsprocedure van uw machine starten door te drukken op en . te
selecteren.

Het Claris Aqua Filter System filterpatroon
Installatie:

— Verwijder en leeg het waterreservoir. Indien nodig, verwijder het gebruikte filterpatroon.

— Draai de grijze ring op het bovenste uiteinde van het filterpatroon totdat de volgende
de huidige datum wordt weergegeven. Vervang het patroon elke 2 maanden.

— Draai het nieuwe filterpatroon in de bodem van het waterreservoir vast met het
hulpmiddel dat met het patroon wordt meegeleverd.

— Vul het waterreservoir en breng het op de juiste plaats aan.

— Druk op ON/OFF om de machine in te schakelen.

— Plaats een lege bak onder de koffie-uitlopen.

— Druk lang op ,,CLEAN®, de controlelampjes knipperen.

— Druk dan op “START/ STOP” en het water stroomt uit de koffie-uitlopen.

— De filter is klaar voor gebruik.

Verwijdering:

— Verwijder en leeg het waterreservoir.

— Draai het filterpatroon los.

— Volg dan bovenstaande instructies in de sectie ,Installatie” om het gebruikte patroon
te vervangen.
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De functie Tekort aan koffiebonen

OVERIGE FUNCTIES

Deze functie maakt het mogelijk om het tekort aan koffiebonen in het koffiebonenreservoir
te detecteren. Dit tekort wordt aangegeven door het waarschuwingslampje (V), de

Instellingen
U kunt verschillende instellingen van uw machine naar wens wijzigen door de parameters
van de machine te openen.

Belangrijk:
De stekker zit in het stopcontact, maar is niet ingeschakeld.

Druk 3 seconden op @ en u hoort een geluidssignaal.

Koffietemperatuur

Druk op risterro €n dan op @ om de gewenste

Automatische U hebt de mogelijkheid een automatische spoeling in te stellen voor
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waarschuwing en het stoppen van het huidig recept.
Om het recept opnieuw te hervatten, voeg koffiebonen toe en druk op ,,START/STOP*.

Voorbeeld:

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

Werking

Start een recept

Detectie van een tekort aan koffiebonen: waarschuwingslampje (V), waarschuwing

+ stoppen van de molen

Vul het koffiebonenreservoir met koffiebonen

Druk op “START/ STOP”

é Laag ! ! — Het recept wordt hervat zonder het verspillen van koffie.
o6 Medium koffietemperatuur in te stellen. U kunt de temperatuur van uw
koffiedrankjes aanpassen op 3 niveaus. De temperatuur is
4646 | Hoog . Opgelet:
standaard op 2 druppels ingesteld. pgelet: . ) ‘
U kunt t Ki h | tid t aut tisch Het gebruiken van vette koffie kan een verkeerde detectie door een slechte daling
Auto OFF . u?] ke\llens \ezen na’ oevse 'k” uw a}pp?raa a.u 1oma. IS¢ van de koffiebonen veroorzaken. Als de detectie wordt geactiveerd, druk opnieuw
wtsc. akelt om uw energlgve.r ruik te optima |sererj|. 5 minuten, op de START/STOP knop om het recept te hervatten.
N 15 min 30 minuten en 3 uur. De tijd is standaard op 3 uur ingesteld.
'X) 30 min Deze functie kan handmatig worden uitgezet (Zie ,,OVERIGE FUNCTIES” - De functie Tekort
666 (3uur Druk op eseresso en dan op om auto off in te stellen. aan koffiebonen uitzetten®).

spoeling ON het behoud van de beste koffiesmaak en een optimale hygiéne.

ON in te stellen. Het apparaat werkt niet, de Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
De functie Tekort | U kunt de functie voor het detecteren van de afwezigheid (s)oFftware blokkeert St.OpC?ntaCt' tY e;wlus etr het flltertpatrqon, V\{aCht 1
aan koffiebonen op koffiebonen uitschakelen. De overeenkomstige Uw apparaat vertoont een mé)nuudu erjAZCNfIUIﬁ' kr?os%)ii;atzn:%n;ivgr:gén
uitzetten waarschuwingslampjes branden aldus niet. Dit staat standaard op . . .

Actief. storing ingedrukt om het apparaat in te schakelen.

e ») @ Het apparaat gaat niet aan Controleer de zekeringen en het stopcontact van

466 | Actief Druk op o en dan op om de functie Tekort aan nadat u op de ON/OFF knop | de stroomvoorziening.

koffiebonen uit te zetten. hebt gedrukt (gedurende Controleer of de 2 stekkers van het netsnoer goed

minstens 3 seconden). in het apparaat en in het

stopcontact zitten.

Tijdens een cyclus is er
een stroomonderbreking
opgetreden.

Het apparaat wordt automatisch teruggezet
wanneer het opnieuw onder stroom wordt gezet.

De molen stopt tijdens het

brandt.

recept en de koffieboon LED

Doe koffiebonen in het reservoir en druk opnieuw
op start.

De molen draait leeg.

Zelfcontrole door de machine.
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PROBLEEM OPLOSSING

Gebruik

De molen maakt een vreemd
geluid.

Er zit een vreemd voorwerp in de molen.

Er ligt water onder het
apparaat.

Voordat u het reservoir verwijdert, wacht 15
seconden na het doorstromen van de koffie zodat
het apparaat zijn cyclus op een juiste manier kan
beéindigen.

Controleer of de druppelopvangbak juist op het
apparaat is aangebracht. Deze moet zich altijd

in het apparaat bevinden, zelfs wanneer het
apparaat niet wordt gebruikt.

Controleer of de druppelopvangbak niet vol is.

De knop voor de selectie
van de maalfijnheid draait
moeilijk.

Draai de knop voor de selectie van de
maalfijnheid alleen wanneer de molen in werking
is.

Het apparaat geeft geen
koffie.

Er is een incident gemeld tijdens het koffiezetten.
Het apparaat is automatisch gereset en is klaar
voor een nieuwe cyclus.

U hebt gemalen koffie
gebruikt in plaats van
koffiebonen.

Zuig met uw stofzuiger de voorgemalen koffie in
het koffiebonenreservoir op.

Water stroomt uit de koffie-
uitlopen wanneer de machine
wordt gestopt.

Automatische reiniging om de koffie-uitlopen te
reinigen en verstopping te vermijden.

PROBLEEM OPLOSSING

Stomen

Het stoompijpje maakt lawaai.

Controleer of het stoompijpje juist op het opzetstuk
is vastgemaakt.

Het stoompijpje van uw
machine lijkt gedeeltelijk of
volledig verstopt te zijn

OF als uw recept met stoom
of heet water vroegtijdig stopt
en het waarschuwingslampje
knippert.

Controleer of het gat van het mondstuk niet verstopt
zit door melkresten of kalkaanslag. Verwijder de
verstopping met behulp van de meegeleverde
naald. Raadpleeg de sectie 6 - HET STOOMPIJPJE
REINIGEN, Fig 1 tot 8.

Het stoompijpje produceert
weinig tot geen schuim.

Voor de bereidingen op basis van melk raden wij

u aan om verse gepasteuriseerde of UHT-melk te
gebruiken die recent is geopend. Het wordt tevens
aanbevolen om een koude houder te gebruiken.

Er komt geen stoom uit.

A. Als er tijdens de eerste stoomcyclus geen stoom

uit komt:

e  Controleert u of het gat in het uiteinde niet is
verstopt. Zie hierboven: “De stoomopening
van uw machine lijkt gedeeltelijk of helemaal
verstopt”.

e Voer onderstaande stappen maar één keer uit:

Leeg de watertank en verwijder de Claris Aqua

Filter System-cartridge tijdelijk. Vul de watertank

met mineraalwater met veel calcium (> 100 mg/l) en

zorg voor opeenvolgende stoomcycli (5 tot 10 cycli)
in een bak totdat u een continue stoomstroom ziet.

Stop de cartridge terug in de tank.

B. Als de stoomopening eerder wel werkte:

e  Controleert u of het gat in het uiteinde niet is
verstopt. Zie hierboven: “De stoomopening
van uw machine lijkt gedeeltelijk of helemaal
verstopt”.

Als de stoomopening na het uitvoeren van

bovenstaande stappen nog steeds niet werkt, neemt

u contact op met de KRUPS-klantenservice.

Er komt op ongewone
wijze water of stoom uit het
stoompijpje.

Controleer of het stoompijpje juist op het opzetstuk
is vastgemaakt. Aam het begin of het einde van het
recept kunnen er enkele druppels uit het stoompijpje
komen.

Er verschijnt stoom
onder de deksel van het
koffiebonenreservoir.

Sluit de opening voor de reinigingstablet onder de
deksel. (J)
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PROBLEEM OPLOSSING

Het apparaat vraagt niet om Er wordt gevraagd om een ontkalkingscyclus uit te
een ontkalking. voeren na een bepaald aantal gebruiksbeurten van
het stoomcircuit.
© | Er bevindt zich koffiedik in de Er kan een kleine hoeveelheid koffiedik in de
3 druppelopvangbak. druppelopvangbak terechtkomen. Het apparaat is
-aE> gemaakt om het overtollige koffiegruis af te voeren
° zodat de percolatiezone schoon blijft.
© Na het legen van de Breng de koffiedik-opvangbak opnieuw aan.
koffiedik-opvangbak blijven
de waarschuwingslampjes
branden.
E Na het vullen van het Controleer of het reservoir juist in het apparaat is
O | waterreservoir blijven de geplaatst.
'GE, waarschuwingslampjes De vlotters op de bodem van het reservoir moeten
T | branden. ongehinderd kunnen bewegen. Controleer en, indien
(@) nodig, maak de vlotters los.
De koffie loopt te langzaam Draai de knop voor de maalgrootte naar rechts
door. voor een grover koffiemaalsel (is athankelijk van de
gebruikte koffiesoort).
Voer een of meerder spoelcycli uit.
Vervang het Claris Aqua Filter System-patroon.
De koffie is te licht of Vermijd het gebruik van vettige, gekarameliseerde of
onvoldoende sterk. gearomatiseerde koffiebonen.
Controleer of er koffie in het koffiebonenreservoir zit
en of deze goed doorloopt.
Verminder het volume van de bereiding, verhoog de
@ sterkte van de bereiding door de functie koffiesterkte
% te gebruiken.
5 Draai de regelknop voor de maalfijnheid om een
a fijnere maling te krijgen.
Maak twee kopjes koffie achter elkaar met behulp
van de 2-kopjesfunctie
De espresso of de koffie is Voer een spoeling uit in het koffiecircuit voordat u
onvoldoende warm. met de koffiebereiding begint.
Verhoog de temperatuur van de koffie in de
instellingen van de machine.
Verwarm het kopje voor door het te spoelen met
heet water voordat u de bereiding start.
Schoon water stroomt uit de Tijdens het voorwellen kan er water uit de koffie-
koffie-uitlopen voor elke koffie. | uitlopen stromen.

Neem contact op met de klantenservice van KRUPS als een van de in de tabel genoemde
problemen zich blijft voordoen.



Keere kunde

Tak, fordi du har kebt en KRUPS-espressomaskine med kaffekvaern. Den er designet og
fremstillet i Frankrig med henblik péd at give dig en drikkekvalitet “ligesom péa caféen”, med
den enklest mulige betjening. Med din KRUPS-espressomaskine kan du nyde en espresso,
ristretto eller café lungo og fa en handskummet meelk til kaffe med mzelk: cappuccino, latte
macchiato, café latte osv.

Som en hjeelp til dig i dagligdagen har KRUPS udviklet letforstaelige advarselslys. De vil
vejlede dig i brugen af din espressomaskine og oplyse dine kaffestunder.

Din KRUPS-espressomaskine er udstyret med avanceret teknologi og med en intuitiv
touchscreen - for i al enkelhed at opna det bedste udtreek, for at fremkalde flest mulige
aromaer og smagsoplevelser ud af den friskkvaernede kaffe.

Eftersom ikke alle kaffetyper ligner hinanden, kan du personliggere dine drikke:

— Ved at skifte kaffebenner (med forskellig oprindelse eller ristning) vil du opdage
forskellige smagsvarianter. Du vil formentlig fa brug for flere forseg, inden du finder
den bgnnekaffe, der svarer til din smag.

— Ved at variere malingens finhed vil du kunne opné kaffe med mere eller mindre kraftig
smag.

— Ved at regulere leengden og intensiteten, indtil du opnar den perfekte kop kaffe.

Vi ensker dig behagelige kaffestunder og haber, at din KRUPS-espressomaskine lever helt
op til dine forventninger.
KRUPS-holdet

Volumen / tid mulig

Espresso, kort og
M med krop

En kaffe med udtalt
aroma, deekket af en

el letbitter, karamelagtig
crema

40 ml 55 ml 70 ml VA YA VA B

Staerkere pé koffein,
imgsl men lettere i munden.
W \\coct vaordsat om 80 ml 120 ml 180 ml \V \V \V \V

morgenen

100 ml 200 ml 300 ml v V

4 255 | 455 | 120S J v

STEAM
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Rad og tips

Vandets kvalitet har stor indflydelse pa aromaens kvalitet. Kalk og klor kan forvanske
kaffens smag. For at bevare alle din kaffes aromaer anbefaler vi dig at bruge patronen
Claris Aqua Filter System eller vand pa flaske med et tarstofindhold p& under 800 mg/I
(se flaskens etiket).

Til tilberedningen af drikkevarerne anbefaler vi at bruge forvarmede kopper (skyl dem
i varmt vand), hvis sterrelse er tilpasset den meengde, du ensker.

Deristede kaffebgnner kan miste aroma, hvis de ikke opbevares beskyttet. Vianbefaler,
at du bruger en maengde benner, der svarer til dit forbrug i de neeste 2-3 dage og ga
efter sma poser pa 250 g.

Kaffebgnners kvalitet varierer, og smagsoplevelsen er subjektiv. Arabica vil give dig
en kaffe med fine, blomstrede aromaer, hvorimod Robusta er rigere pa koffein, mere
bitter og kraftigere. Man blander tit de to kaffetyper for at fa en kaffe, der er mere i
balance. Tov ikke med at sperge din kafferister til rads.

Vi frardder brugen af olieholdige og karamelliserede benner, da disse kan beskadige
maskinen.

Finheden af malingen af bennerne har indflydelse p& aromaens styrke og cremaens
kvalitet. Jo finere bennen er malet, desto fyldigere bliver cremaen. | gvrigt kan malingen
tilpasses den gnskede drik.

VIGTIGE INFORMATIONER OM PRODUKTET

Laes omhyggeligt brugsanvisningen, for apparatet bruges forste gang, og gem den:
en ureglementeret brug kan fritage KRUPS for alt ansvar. Det er vigtigt at overholde
sikkerhedsanvisningerne ngje.

SIGNATURFORKLARING TIL BRUGSANVISNINGEN

Fare:
A Advarsel om risiko for alvorlig eller dedelig legemsbeskadigelse. Lynsymbolet
advarer mod farer forbundet med tilstedeveaerelsen af elektricitet.

| DANSK

Advarsel:
A Advarsel om eventuelt opstdet funktionsfejl, skader eller @deleeggelse af
apparatet.

Vigtigt:
n Generel eller vigtig bemaerkning til apparatets funktion.

Produktdele, der leveres leveret med din maskine

Kontrollér de produktdele, der er leveret med din maskine. Hvis der mangler en del, skal du
kontakte vores hotline direkte.

Leverede dele:
— Automatic Espresso-maskine, serie EA870810
— To rengeringstabletter
— En rengeringsnal
— Heefte med sikkerhedsanvisninger
— Brugsanvisning
— Liste over Krups’ eftersalgs-servicecentre
— Garantipapirer

87



TEKNISKE DATA OVERSIGT

Praesentation af betjeningspanelet:

Apparat Automatic Espresso EA87
Stremforsyning 220-240V~ /50 Hz Beskrivelse / generelle funktioner
Pumpetryk 15 bar
Beholder til kaffebenner 250 g Slukke og teende maskinen. )
- - Hvert tryk pa knappen “ON/OFF” ledsages af en biplyd.

Energiforbrug | drift: 1450 W
Vandtank 31
Ibrugtagning og opbevaring Indenders et tort (frostfrit) sted . ) .

- Veelg tilberedningen af en drik. Valget markeres af et baggrundslys.
Mal (mm)Hx B x D 365 x 240 x 400
Vaegt EA87 (kg) 8,2

Med forbehold for tekniske aendringer. Stil apparatet pa en vandret, stabil,

varmebestandig, ren og ter arbejdsflade Veelg dampfunktionen for at f& meelken til at skumme og for at brygge

en drik med maelk manuelt. Valget markeres af et baggrundslys.

-
3

BESKRIVELSE AF APPARATET

Tryk inden valg af drikken for at @ge eller mindske kaffens styrke ved at

. ] . ] ] (D@ 2ndre pd meengden af malet kaffe. Du har 3 valgmuligheder, fra svag
A Handtag til vandtankens lag O Knap til regulering af veeskemaengde til steerk. Valget markeres af et baggrundslys, fra 1 til 3 benner.
B Vandtank P START/STOP-knap —
C Opsamlingsbakke til kaffegrums Q Knap til dobbelt kaffe Tryk inden valg af drikken for at @ge eller mindske drikkens volumen,
D Kaffeudgange, indstillelige i hgjden R Vedligeholdsknap: skylning, rengering ved at indstille meengden af gennemlebende vand. Du har 3
E Rist og flytbar drypbakke og afkalkning valgmuligheder, fra en lille til en stor maengde vaeske i drikken. Valget
F Lé&g til kaffebennebeholderen S Vedligeholdsknap markeres af et baggrundslys, fra 1 til 3 draber.
G Dampdyse T Knap til favoritdrikke
H Vandstandsflydere 3 Advarselslys Start eller stop den igangveerende drik.
1 Beholder til kaffebgnner U Der mangler vand i vandtanken
I Knap til regulering af malefinhed V Der mangler kaffebgnner i Dette alarmio o - o

: . . go optraeder pa betjeningspanelet, nar der er et problem
J Sliske til rengeringstablet kaffebegnnebeholderen f t ki funkti For ek | |
K Kaffemglle i metal W Tem opsamlingsbakken til kaffegrums orbundet med maskinens funktion. For eksempel ved vandmangel,

mangel pa kaffebenner, eller nar vedligehold er nedvendig.

2 Betjeningspanel og drypbakken

L ON/OFF-knap
M Felter til valg af opskrifter
N Knap til regulering af kaffens styrke

Tryk for valget af drikken for at starte en dobbelt dosis af drikken.
Valget markeres af et baggrundslys med 2 kopper.

Geor det muligt at komme til vedligehold: skylning, rengering
og afkalkning. Den valgte vedligeholdsfunktion markeres af et
baggrundslys.

Vigtigt:

n Drypbakken ger det muligt at opsamle den vand eller den kaffe, der métte lebe
ud af apparatet under og efter brygningen. Det er vigtigt altid at lade den veere
installeret og at temme den regelmeessigt, eller s& snart flyderne angiver det.

Gor det muligt at komme til menuen “Favoritter” og til dine registrerede
opskrifter / Efter fremstilling af en drik ger den det muligt at registrere
en favoritdrik. Det er muligt at registrere 2 favoritdrikke: A og B. Valget
af favoritdrikken markeres af baggrundslys.

QOO
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TOUCHSCREEN

Vores touchscreen og dens felter lyser intuitivt op for at lette maskinens brug.

| DANSK |

Lysets tilstand Betydning

Den tilhgrende funktion er ikke valgt / er ikke

Slukket felt . .
tilgeengelig

Felt med skiftende lys (som lyser

svagt og blinker langsomt) En handling med den valgte funktion er i gang

Felt med blinkende lys
Oplyst felt / klart lys

En handling skal udferes

Funktionen er valgt

INTUITIVE ADVARSELSLYS

Din intuitive maskine er forsynet med en intelligent lysteknologi, der gor det nemmere at
bruge den. Maskinen registrerer og kontrollerer automatisk niveauet af benner, vand og
malet kaffe.

Nar det er nadvendigt at fylde eller temme beholderne, vil en lysalarm vise dig det.

Nar det er nedvendigt med vedligehold, vil led-lyset “alarm” 0 lyse pa touchscreenen, og
en eller flere af de tre lysende afbrydere vil lyse op:

Den intuitive lysalarm
Vandtank (U)

Handling, der skal udferes

Vandtanken er neesten tom, den skal fyldes. Se 7
- TILSAT VAND, fig. 1-7.

Beholder til kaffebgnner | Bannebeholderen er naesten tom, den skal fyldes. Se 8

V) - TILSAT KAFFEBONNER, fig. 1-8.

Opsamlingsbakke til | Bakken er fyldt med kaffegrums, den skal temmes. Se 9

kaffegrums (W) -TOMNING AF OPSAMLINGSBAKKEN TIL KAFFEGRUMS,
fig. 1-5.

IBRUGTAGNING

INSTALLATION AF APPARATET

Tilslutning og forberedelse af maskinen

Fare:
A Slut apparatet til et jordforbundet 230 V-stik. | modsat fald udsaetter du dig selv
for risiko for alvorlige skader og dedsfald som felge af den elektriske strom!

Overhold de sikkerhedsanvisninger, der fremgar af heeftet “Sikkerhedsanvisninger”.

Det er nodvendigt at saette maskinen i gang for at den kan fungere og gere det muligt at
fylde vandsystemerne. Maskinen vil blive foropvarmet og automatisk gennemskyllet.

For flere oplysninger se kapitel 1 - FORSTEGANGSBRUG, fig. 1 - 14.

Nar forst igangseetningen er afsluttet, indstiller maskinen sig automatisk pa en standard-
kaffeopskrift.

Du kan nu brygge din forste kaffe!

KAFFEM@LLE: REGULER MALINGENS FINHED

Du kan justere din kaffes styrke ved at regulere, hvor fint kaffebgnnerne skal males.

Variationen i, hvor fint malingen foregar, ger det muligt at tilpasse sig forskellige typer
benner: en steerkt ristet, olieholdig banne kreever en grov maling, hvorimod en lettere ristet
benne er mere tor og kraever fin maling. Jo finere malingen er, desto kraftigere er aromaen.

o o0 0

Ristning: Let Medium  Avanceret Mearkristet Meget
(Blonde) (Amber) (Light (French)  markristet
French) (Dark
French)

Drej pa reguleringsknappen i bennebeholderen (I), alt efter hvilken bgnnetype du har, og
hvor kraftig en aroma du ensker. Denne regulering skal ske under malingen og et trin ad
gangen. Efter 3 brygninger vil du meget tydeligt kunne smage forskel.

Regulering af kaffetuden
For alle de foresldede drikke kan du saenke og heeve kaffetuden alt efter storrelsen pa din
kop / dine kopper. Se kapitel 2 ~-REGULERING AF DRIKKENE, fig. 7.

Standsning af en drik under tilberedning

Advarsel:

Du kan til enhver tid standse tilberedningen ved at trykke pé feltet START/STOP.
A Nar en cyklus afbrydes, sker standsningen ikke pa én gang. Maskinen har en tid

uden tilgeengelighed, der tilkendegives ved, at den visuelle information vender

tilbbage.

TILBEREDNING AF KAFFEDRIKKE VED DIREKTE

ADGANG

Trinnene ved tilberedning af drikken:

Maling af bennen

Sammenpresning af den malede kaffe

For-infusion (pa dette trin kan et par draber falde ned i din kop)
Gennemlgb

1
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Start af en drik:

A

Kontrollér, at beholderen med kaffebgnner er godt fyldt. Hvis der mangler kaffe, vil
maskinen give besked om det med en lysalarm (V). Tryk derefter p4 START/STOP for
at bekraefte opfyldningen af kaffe. Se kapitel 8 - OPFYLDNING AF BEHOLDEREN
MED KAFFEBONNER, fig. 1-7.

Advarsel: Pas pa ikke at hzelde vand i kaffemgllen for at undga at beskadige din
maskine.

Kontrollér, at vandtanken er fyldt. Hvis der mangler vand, vil maskinen give besked om
det ved en lysalarm (U) og bede dig fylde beholderen. Se kapitel 7 — OPFYLDNING
AF VANDBEHOLDEREN MED KAFFEBONNER - fig. 1-7.

Anbring koppen/kopperne under kaffetudene.

Tryk pa feltet med den gnskede drik.

Mulige reguleringer
For mere information se kapitel 2 -REGULERING AF DRIKKENE, fig. 1-9.

FAVORITFUNKTIONER

Funktionen Favorit, der er tilgaengelig via knap @, ger det muligt for dig at f& adgang til
din yndlingsdrik med et enkelt klik, takket vaere de reguleringer, du ferst har foretaget. Se
kapitel 2 -REGULERING AF DRIKKENE, fig. 1-9

Det er muligt at registrere en favorit A og en favorit B. Se kapitel 3 - GEM DINE
FAVORITINDSTILLINGER, fig. 1-6.

Registrering af en favoritdrik kan udelukkende foretages, efter at en opskrift er
gennemfert. Du vil da have 10 sekunder til at trykke pa funktionen Favorit og registrere
din yndlingsdrik som A eller B.

Det er muligt at personligéare din maengde ved at standse opskriften under

udskeenkningen. Tryk pa under udskaenkningen. Opskriftens udskaenkede
maengde vil nu blive registreret som en del af favoritdrikken.
Vigtigt:
Efter en udskeenkning indstiller maskinen sig automatisk p& en standard-
kaffeopskrift. S& er det ikke laengere muligt at registrere en favoritdrik.
Hvis du registrerer en favoritdrik, efter at en opskrift allerede er blevet registreret ,
bliver den slettet.

Nar forst favoritdrikken er registreret, kan du tilberede en yndlingsdrik blot ved at

trykke pa dette felt . Folg derefter instrukserne i kapitel 4 - TILBEREDNING AF
EN YNDLINGSDRIK, fig. 1-6.

TILBEREDNINGER MED DAMP

Dampdysen (G) har til formal at f& maelken til at skumme for f.eks. at tilberede en cappuccino
eller en café latte. Eftersom fremstilling af damp kraever en hgjere temperatur end ngdvendigt il

en espresso, sikrer apparatet, at der er en fase med ekstra foropvarmning til dampen.

Til udferelse af en handskummet maelk ber du veelge pasteuriseret UHT-maelk, der lige er
kommet ud af keleskabet (3-5 °C). Det er muligt at bruge saerlige typer maelk (mikrofiltreret,
rameelk, geerede typer, beriget) eller vegetabilske typer (ris-, havre-, mandelmzelk), men de kan

give et mindre tilfredsstillende resultat, hvad skummets kvalitet og meengde angar.

Det er ikke muligt at tilberede 2 kopper pa samme tid: funktionen “x 2” er saledes ikke tilgeengelig.

Find detaljerne i tilberedelsestrinnene til opskrifterne med damp kapitel 5- TILBEREDNING

AF EN OPSKRIFT MED MALK, fig. 1-11.

A

Advarsel:

Der er 2 tider til foropvarmning: maskinens og dampens. Led-lyset begynder at
blinke for at vise, at maskinen er feerdig med at foropvarme. Tryk igen pa “START/
STOP” for at starte dampfremstillingen. Se kapitel 5 - TILBEREDNING AF EN
OPSKRIFT MED MZLK, fig. 8.

Pas pa risikoen for skoldning.

Vigtigt:

Produktionen af damp standser automatisk, alt efter hvor lang tids damp der er
valgt forud. Du kan trykke p& “START/STOP”, for cyklussen er slut, hvis maengden
af maelkeskum er tilstraekkelig. Derved standser du produktionen af damp.
CYKLUSSEN STANDSER IKKE @JEBLIKKELIGT.

Hvis du ikke trykker p& “START/STOP” inden for 2 minutter, vender maskinen
tilbage til sin oprindelige position.

— Registrering af en favoritdrik er tilgeengelig for dampfunktionen.

Rad og tips:

Til fremstillingen af meelkeskum skal du fylde koppen 1/3 med meelk. Stik dampdysen
ned i mzelken, og lad den rere ved koppens side. Hold koppen 45° pa skra. Denne
teknik omrgrer/pisker maelken og far det derved til at skumme optimalt. Ved at felge
disse rad vil du opna en maelkeskum, der er en barista veerdig og som er Klar til at
bruges i en kaffe med maelk.

RENSNING AF DAMPDYSEN

"
A

Vigtigt:

For altid at opna den samme kvalitet maelkeskum rader vi dig til omhyggeligt
at rengere reret og mundstykket EFTER HVER BRUG. Vask ikke dampdysen i
opvaskemaskine. Det anbefales, at du renger dampmundstykket, nar det ikke
bruges i laengere tid (mere end to dage)

Fare:
Nar du har brugt dampfunktionen, kan dysen vaere varm, og vi rader dig til at
vente lidt tid, inden du rgrer ved den.

X
n
Z
<
(a]
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— Dampdysen kan tages af, s det er muligt at gere den grundigt rent. Vask den med
vand og lidt ikke-slibende opvaskemiddel ved hjaelp af en berste. Find detaljerne
om rengeringstrinnene til dampdysen i kapitel 6 - RENGORING AF DAMPDYSEN,
fig. 1-8.

— For at fjerne alle spor af maelk i dampdysen skal du anbringe en beholder under dysen
og starte en drik af varmt vand. Derefter tager du en ren og fugtig mikrofiberklud og
torrer dysen af.

— Hvis dampen ikke kommer ud, er det muligt, at dysen er stoppet. Fjern proppen med
den medfelgende nal. Se kapitel 6 - RENGORING AF DAMPDYSEN, fig. 4 og 5.

TILBEREDNINGER MED VARMT VAND

— Anbring koppen under DAMPDYSEN (G).

4

— Tryk pé HOT WATER
— Du kan regulere storrelsen pa drikken efter onske. Til gengaeld er det ikke muligt at
tilberede 2 kopper pa samme tid: funktionen “x 2” er ikke tilgeengelig.

- Tryk pa . Maskinen forvarmer (lyssignalerne blinker langsomt) og skeenker
derefter det varme vand.

— Funktionen Favorit er tilgaengelig. Se kapitel 3 - GEM DINE YNDLINGSPARAMETRE,
fig. 1-6.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

En god vedligeholdelse forlaenger din maskines liv og bevarer den autentiske smag af din
kaffe.
Vigtigt:
Nemmere og mere effektivi: hos Krups er rengeringen af din maskine automatiseret
— en tablet, og det var det! Det er ikke nadvendigt med manuel vedligeholdelse af
infusionsenheden. Vi garanterer dig en fuldstaendig rengering ved hgj temperatur
for en altid perfekt kaffe.

VEDLIGEHOLD AF OPSAMLINGSBAKKEN TIL
KAFFEGRUMS OG DRYPBAKKEN

Drypbakken opsamler det brugte vand.
Opsamlingsbakken til kaffegrums opsamler det brugte kaffegrums.

Hvornar skal drypbakken tommes? Se 10 - TOMNING AF DRYPBAKKEN, fig. 1-5.

Nar flyderne er i hgj position og dermed viser, at den er overfyldt. Da beholderen kommer
i kontakt med meelk og kaffe, anbefaler vi af hygiejniske arsager, at du dagligt afmonterer
hvert element helt og renger det under varmt vand. Det anbefales, at du lader den luftterre,
for du seetter den tilbage i apparatet. Du kan komme drypbakken i opvaskemaskinen.

Hvornar skal opsamlingsbakken til kaffegrums tommes? Se 9 - ADVARSELSLYS (W):
TOMNING AF OPSAMLINGSBAKKEN TIL KAFFEGRUMS, fig. 1-5.

Nar led-lyset “alarm” pa touchscreenen og maskinens lysalarm (W) teendes.
Du kan godt temme den mere regelmaessigt, og for maskinen beder dig om det. og nér
maskinen teendes, s& den kan registrere, at beholderen er blevet tomt.
Af hygiejniske grunde anbefaler vi, at du renger beholderen til kaffegrums dagligt under
varmt vand med sabe og svamp. Det anbefales ogsa, at du lader den luftterre, for du
saetter den tilbage i apparatet.

Vigtigt:

Opsamlingsbakken til kaffegrums har et rumfang pa omtrent 9 ‘kager’ af

kaffegrums. Hvis du ikke jeevnligt tammer opsamlingsbakken til kaffegrums og
drypbakken som angivet ovenfor, kan det beskadige din maskine.

VEDLIGEHOLDELSE AF VANDBEHOLDER oG
KAFFEBONNEBEHOLDER

For at bevare den bedste kaffesmag, der pavirkes af vandkvaliteten, og af hygiejniske
arsager anbefaler vi, at du kun bruger frisk vand og dagligt renger vandbeholderen med
varmt vand og en flaskeborste.

Kaffebgnner kan efterlade fedtede rester i beholderen, hvilket kan pavirke kaffens kvalitet.
For at bevare den bedste kaffesmag og af hygiejniske arsager anbefaler vi, at du terrer den
af med en tor, blgd klud, hver gang den skal efterfyldes.

Vigtigt:
Renger ikke med vand, da vand i bgnnetragten kan beskadige maskinen
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n Det anbefales ogsa, at du lader den lufttarre, for du saetter den tilbage i apparatet.

Skylning af kaffegennemigbet
Denne funktion er tilgaengelig til hver en tid, undtagen hvis maskinen kraever en anden
vedligeholdelse.

— Seet en beholder under kaffedyserne.

— Seet din maskine i gang, oi trik derefter pa @

— Veelg funktionen skylning .

- Tryk pa for at seette skylningen i gang.
Af hygiejniske arsager anbefales det at skylle kaffesystemet dagligt, eller nar det ikke bruges
i laengere tid (mere end to dage).
Denne funktion kan udferes automatisk ved opstart. Se "ANDRE FUNKTIONER” for at fa
flere oplysninger

Program til automatisk rengoring af maskinen, 3 gange om
aret (cirka 13 minutter)
For at bevare den bedste kaffesmag og af hygiejniske arsager anbefaler vi, at du renger
kaffesystemet tre gange om aret.
Til udferelse af denne rengering far du brug for:
— 1 KRUPS rengeringstablet
95
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— 1 beholder pa minimum 600 ml
Forlgbet omfatter to faser:
— 1 rengeringsfase
— 1 skyllefase
Hvornar skal programmet udfores?
Nar det er nedvendigt at udfere et afkalkningsprogram, giver apparatet besked om det.

Vedigangsaetning af maskinenvilled-lyset “alarm”'Z ogled-lyset ® patouchscreenenveere
teendte. Se 11 - PROGRAM TIL AUTOMATISK RENGQRING AF KAFFEGENNEMLGBET,
fig. 1-27.

— Du kan ogsa starte en rengering, nar du ensker det: tryk pa @ og veelg
rengeringsprogram, angivet ved led-lyset .Se 11 - PROGRAM TIL AUTOMATISK

RENGORING AF KAFFEGENNEML@BET, fig. 1-27.

Vigtigt:

Du er ikke tvunget til at udfere rengeringsprogrammet pa stedet, nér apparatet
beder om det, men du ber udfere det inden for kort tid. Hvis rengeringen
udsaettes, vil advarselsbeskeden forblive taendt, indtil operationen er udfert.
Vigtigt:
Hvis du frakobler din maskine under rengering eller ved stromsvigt, starter
n rengaringsprogrammet forfra. Det er ikke muligt at udsaette denne operation,
den er ngdvendig for skylning af vandgennemlebet. | sa fald kan det veere
ngdvendigt med en ny rengeringstablet.
Program til automatisk afkalkning (cirka 20 minutter)
Ved at gennemfare afkalkning af din maskine sikrer du dig, at den fungerer, som den skal,
og du fjerner enhver aflejring af kalk eller kedelsten.

Advarsel: Hvis dit apparat er udstyret med vores Claris Aqua Filter System-
patron, skal du tage den ud fer afkalkningsoperationen (se Afinstallering af Claris
Aqua Filter System-patronen).

Til udferelse af denne rengering far du brug for:
— 1 dosis KRUPS afkalkningsmiddel
— 1 beholder pa& minimum 600 mi
Forlgbet omfatter to faser:
— 1 afkalkningsfase
— forste skyllefase
— anden skyllefase

Hvornar skal programmet udfores?

Apparatet giver dig besked, nér det er nedvendigt at kere et afkalkningsprogram. Afkalkning
af maskinen sikrer, at den fungerer korrekt, og fierner kalkaflejringer eller udtreek Dette trin
er meget vigtigt for at sikre, at apparatet fungerer korrekt og holder lzengere.

igangsaetning af maskinen vil led-lyset “alarm” Q og led-lyset . pa touchscreenen veere
teendte. Se derefter kapitel 12 - PROGRAM TIL AUTOMATISK AFKALKNING, fig. 1-30.
Vigtigt:
Maskinen viser dig, hvornar det er nadvendigt at gere det. Du kan imidlertid starte

en afkalkning af maskinen efter gnske ved at trykke pa og veelge a

Filterpatronen Claris Aqua Filter System

Installering:
— Fjern vandtanken, og tem den. Fjern om ngdvendigt den brugte filterpatron.
— Drej den graring, der sidder yderst pa filterpatronen, sa den viser dags dato. Patronen
skal udskiftes med 2 maneders mellemrum.
— Skru den nye filterpatron ind i bunden af vandtanken ved hjeelp af det vaerktgj, der
fulgte med patronen.
— Fyld vandtanken, og szt den tilbage pa plads.
— Seet maskinen i gang ved at trykke pd ON/OFF.
— Seaet en tom beholder under kaffedyserne.
— Tryk leenge pa “CLEAN”. Lysene blinker
— Tryk derefter pa “START/STOP”. Vandet laber ud ad kaffedyserne.
— Filtret er taget i brug.
Afinstallering:
— Fjern vandtanken, og tom den.
— Skru filterpatronen af.
— Folg derefter instrukserne ovenfor, under “Installering”, for at udskifte den brugte

patron.
ANDRE FUNKTIONER
Indstillinger

Du kan personliggere forskellige indstillinger pa din maskine ved at fa adgang til maskinens
parametre.

Vigtigt:
Maskinen er sluttet til, men ikke teendt.

Tryk i 3 sekunder pa @ Du herer et lydsignal.

Kaffens
temperatur @ . .
Tryk pé msmerro 0g S8 pa for at indstille kaffens temperatur.
] Lav ; Der er 3 niveauer til indstilling af temperaturen for dine kaffedrikke.
o Medium Fabriksindstillingen er 2 draber.
464 |Hoj
Auto OFF Du kan vaelge det tidsrum, efter hvilket dit apparat automatisk
slukker for at optimere dit energiforbrug: 15 minutter, 30 minutter
. og 3 timer. Fabriksindstillingen er 3 timer.
¢ 15 min
(X 30 min
466 | 3timer Tryk pa eseresso 0g s@ pa for at indstille auto off.
Autoskylning ON | Du har mulighed for at oprette en gutomatisk sk}llping, der garanterer,
at kaffesmagen bevares bedst muligt, og at hygiejnen er optimal.
Slaet fra ED
444 | Sldet til Tryk p& oee- 0g s& pa for at indstille auto ON.
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Blokering af
funktionen
bonnemangler

Slaet fra

664 | Slaet il

Du kan fjerne funktionen sporing af mangel pa kaffebenner.
Du vil sa ikke leengere have de tilsvarende advarselslys.
Fabriksindstillingen er, at indstillingen er aktiv.

D)

—~

Tryk pé HOT WATER og Sé. pé
bernemangel.

for at blokere funktionen

Funktionen bennemangel

Denne funktion ger det muligt at forudse mangel pa kaffebenner i beholderen med

kaffebanner. Denne mangel bliver signaleret ved lysalarmen (V), alarmen og standsning
af kaffemalingen under en brygning.

For at genoptage den igangveerende brygning efter at have tilfojet kaffebgnner skal du
trykke pa “START/STOP”.

Eksempel:

— Start af en drik:

— Sporing af bennemangel: lysalarm (V), alarm + standsning af kvaernen
— Fyld kaffebgnner i kaffebennebeholderen

- Tryk pa “START/STOP”

— Genoptag brygningen, pa den made spilder du ikke kaffe.

Advarsel:
Brugen af olieholdig kaffe kan medfaere forkerte sporinger pa grund af det darlige
indtag af kaffen. Hvis sporingen aktiveres, skal du bare igen trykke pa knappen

A

START/STOP for at fortseette brygningen.

Funktionen kan blokeres manuelt (se “ANDRE FUNKTIONER” -

begnnemangel”).

“Blokering af funktionen

PROBLEMER OG HVORDAN DU AFHJZALPER DEM

PROBLEM

Maskinen viser funktionsfejl
softwaren er géet i baglas.
ELLER

Din maskine fungerer ikke
korrekt.

HVAD DU SKAL GGRE

Sluk og teend maskinen, fiern filterpatronen, vent
1 minut og genstart maskinen.

Tryk vedvarende pa feltet ON/OFF i mindst 3
sekunder for at genstarte.

Apparatet teendes ikke
efter tryk pa feltet ON/OFF

Kontrollér sikringerne og stikkontakten i dit
lysnet.

»g (i mindst 3 sekunder). Kontrollér, at de 2 ben er trykket rigtigt ind i
_5 lysnettets stik.
% Der har veeret Apparatet genindstiller automatisk sig selv, nar
i strgmafbrydelse under en strommen er kommet igen.
arbejdsgang.
Kveernen standser under Tilszet kaffebgnner, og tryk igen pé Start.
en brygning, og led-lyset
bgnner er teendt.
Kveernen kerer i tomgang. | Maskinen er selvleerende.
Kveernen afgiver en Der er sikkert et fremmedlegeme til stede i
unormal lyd. kveernen.
Der er vand under Forend du fierner vandtanken, sa vent 15
apparatet. sekunder efter skeenkningen af en kaffedrik, sa
maskinen kan afslutte sin arbejdsgang korrekt.
Kontrollér, at drypbakken sidder rigtigt i
maskinen. Den skal altid veere pa plads, ogsa
nar maskinen ikke er i brug.
Kontrollér, at drypbakken ikke er fuld.
q“w? Knappen til regulering af Drej kun knappen til regulering af malingens
= malingens finhed er sveer finhed, nar kveernen er i gang.
m at dreje.

Apparatet har ikke leveret
kaffe.

Der er sket en haendelse under processen.
Apparatet har automatisk genstartet sig selv og
er klar til en ny cyklus.

Du har brugt malet kaffe i
stedet for hele benner.

Brug stovsugeren til at opsuge den malede
kaffe, der er i kaffebgnnebeholderen.

Der flyder vand ud af
kaffedyserne, nar maskinen
standser.

Automatisk gennemskylning for at rense
kaffedyserne og undga tilstopning.

| DANSK |
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PROBLEM HVAD DU SKAL GORE

Damp

Dampdysen stgjer.

Kontrollér, at dampdysen er korrekt monteret pa
sit mundstykke.

Dampdysen pé& din maskine
ser ud til at veere helt eller
delvis tilstoppet

ELLER hvis drikken med
damp eller varmt vand
stopper for tid, og alarmen
pa front blinker.

Du skal sikre dig, at mundstykkets hul ikke
er tilstoppet af rester af maelk eller kalk. Fjern
tilstopningerne med den nél, der fulgte med
apparatet. Se kapitel 6 - RENGJRING AF
DAMPDYSEN, fig. 1-8.

Dampdysen giver ikke
noget eller kun lidt maelk.

Til tilberedninger pa basis af maelk rader vi dig til
at bruge nydbnet frisk, pasteuriseret meelk eller
UHT-meelk. Det anbefales ogsa at bruge en kold
beholder.

Der kommer ingen damp
ud.

A. Hvis der ikke kommer damp korrekt ud under

forste brug af en dampcyklus:

e Kontrollér, at hullet i spidsen ikke er
tilstoppet. Se afsnittet ovenfor: "Maskinens
dampmundstykke ser ud til at veere helt eller
delvist tilstoppet”.

e Udfer falgende procedure én gang og kun
én gang:

Tom vandbeholderen, og fiern midlertidigt Claris-

kassetten med vandfiltersystem. Fyld beholderen

med mineralvand, der har et hgjt kalciumindhold

(> 100 mg/l) og ker med dampen flere gange (5

til 10 gange) i en beholder, indtil der opnas en

konstant dampstrdle. Seet kassetten tilbage i

beholderen.

B. Dampmundstykket har tidligere fungeret:

e  Kontrollér, at hullet i spidsen ikke er
tilstoppet. Se afsnittet ovenfor: "Maskinens
dampmundstykke ser ud til at veere helt eller
delvist tilstoppet”.

Hvis dampmundstykket stadig ikke virker efter

udferelse af ovenstaende trin, skal du kontakte

KRUPS’ kundeservice.

Vand eller damp kommer
unormalt ud af damdysen.

Kontrollér, at dampdysen er korrekt monteret
pa sit mundstykke. Ved starten eller slutningen
pa en brygning kan der flyde et par draber ud af
dampdysen.

PROBLEM HVAD DU SKAL GORE

Maskinen beder ikke om
afkalkning.

Afkalkningscyklussen kraeves efter et betragteligt
antal brug af dampfunktionen.

Der er kaffegrums i

Der kan godt havne sma maengder kaffegrums i

| DANSK |

% drypbakken. drypbakken. Maskinen er indrettet til at udskille
© overskuddet af overfladig kaffegrums, sa
-%’ gennemlgbsdelen forbliver ren.
< Efter at jeg har tomt Genindsaet opsamlingsbakken til kaffegrums.
opsamlingsbakken for
kaffegrums, forbliver
advarselslysene teendt.
S Efter at jeg har fyldt Kontrollér, at beholderen er korrekt placeret i
2 vandbeholderen, forbliver apparatet.
& | advarselslysene teendt. Flyderne i bunden af beholderen skal kunne
g bevaege sig frit. Kontrollér flyderne, og friger dem
> om ngdvendigt.
Kaffen flyder for langsomt Drej knappen til malingens finhed mod hgjre for
ud. at opna en grovere maling (kan afhzenge af den
kaffetype, du bruger).
Udfer en eller flere omgange gennemskylning.
Udskift Claris Aqua Filter System-patronen.
Kaffen er for tynd eller ikke Undga at bruge olieholdige, karamelliserede eller
steerk nok. aromatiserede kaffetyper.
Kontrollér, at bennebeholderen indeholder kaffe,
og at denne lgber ned pa den rigtige made.
Formindsk den tilberedte kaffemaengde, og og
tilberedningens styrke ved at bruge funktionen
@ kaffestyrke.
= Drej knappen til malingens finhed for at opna en
(m)

finere formaling.
Gennemfor din tilberedning i to omgange ved at
bruge funktionen 2 kopper.

Espressoen eller kaffen er
ikke varm nok.

Udfer en gennemskylning af kaffegennemlobet, for
du starter kaffebrygningen.

@9 kaffens temperatur i maskinens indstillinger.
Opvarm koppen ved at skylle den med varmt
vand, for du starter brygningen.

Der kommer klart vand ud af
kaffedyserne far hver kaffe.

| forbindelse med forberedelse af brygningen kan
der komme lidt vand ud af kaffedyserne.

Der forekommer
damp under laget til
bonnebeholderen.

Luk den rende til rengeringstabletter, der
befinder sig under laget. (J)

Hvis et af de problemer, der fremgar af skeermen, fortseetter, skal du kontakte KRUPS

forbrugerservice.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte KRUPS espressomaskin med kaffekvern. KRUPS-maskinen er
designet og produsert i Frankrike for & kunne gi deg en kaffekvalitet som likner mest mulig
pa den du far pa kafé, med best mulig brukervennlighet. KRUPS-maskinen lar deg nyte en
espresso, ristretto eller café lungo og manuelt skumme melk til melkeholdige kaffetyper:
cappuccino, latte macchiato, caffe latte osv.

For & hjelpe deg i hverdagen har KRUPS utviklet intuitive lysvarsler. De vil veilede deg i
bruken av maskinen din og gjere kaffestundene dine enklere.

Din KRUPS espressomaskin er utstyrt med avansert teknologi og en intuitiv bergringsskjerm.
Pa denne maten far du mest mulig ut av maskinen pa enklest mulig mate. Maskinen gir deg
ogsé maksimalt med aromaer og smak av nykvernede kaffebgnner.

Fordi ikke alle kaffetyper er like, kan du tilpasse drikkene dine:

— Ved & prove ulike kaffebgnner (med ulik opprinnelse eller risting) kan du oppdage
forskjellige smaker. Du trenger sannsynligvis flere forsgk for du finner kaffebonnene
som passer din gane.

— Ved & variere finheten til kvernen kan du f& mer eller mindre fyldig kaffe.

— Ved & justere kopplengden og kaffens intensitet vil du kunne fa den perfekte koppen.

Vi onsker deg hyggelige kaffestunder og haper at KRUPS-maskinen din gir deg full
tilfredshet.
KRUPS-teamet

Mulig volum/tid

Kort og fyldig

PEtl espresso 20 ml 25 ml 35 ml VvV
En kaffe med uttalte
aromaer dekket 40 ml 55 mi 20 mi J J J J

el med en litt bitter
karamellkrem

Mer koffein, men
lettere i munnen.
Sveert satt pris pa om
morgenen

80 ml 120 ml 180 ml V V v oY

100 ml 200 ml 300 ml v V

258 455 120 S v vV
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Tips og triks

Kvaliteten p& vannet pavirker aromaenes kvalitet. Kalkstein og klor kan endre
smaken pé kaffe. For & bevare alle aromaene fra kaffen din anbefaler vi & bruke Claris
Aqua Filter System, eller flaskevann med et terrstoffinnhold p& under 800 mg/l (se
flaskeetiketten).

For tilberedning av drikker anbefaler vi & bruke forvarmede kopper (ved & fore dem
under varmt vann), i den koppsterrelsen som passer kaffemengden du ensker.

Ristede kaffebgnner kan miste aromaen hvis de ikke beskyttes. Vi anbefaler deg a
bruke mengden bgnner som tilsvarer ditt forbruk de neste 2—3 dagene, og poser pa
250 g er a foretrekke.

Kvaliteten pa kaffebgnnene er varierende, i tillegg til at smak er subjektivt. Arabica gir
en drikk med fine og blomsterfylte aromaer, i motsetning til Robusta, som er rikere pa
koffein, mer bitter og fyldig. Det er vanlig & blande begge typene for en mer balansert
kaffe. Radfer deg gjerne med kaffebrenneriet ditt.

Vifrardder bruk av oljete og karamelliserte benner, ettersom disse kan skade maskinen.

Kverningsgraden pavirker aromaenes styrke og cremaens kvalitet. Jo finere
kverningsgraden er, desto fyldigere blir cremaen. Hvilken kverningsgrad som passer
best, kan ogsa avhenge av hva slags drikk du ensker.

| NORSK |
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VIKTIG INFORMASJON OM PRODUKTET

Les bruksanvisningen naye for du bruker maskinen for forste gang, og ta vare pa den. KRUPS
patar seg ikke noe ansvar dersom apparatet blir brukt pd en méate som ikke er i samsvar
med instruksjonene i bruksanvisningen. Det er viktig at du felger sikkerhetsanvisningene.

FORKLARING AV SYMBOLENE | BRUKSANVISNINGEN

Fare:
A Advarsel mot risikoer for alvorlige eller dedelige personskader. Lynsymbolet
advarer mot farer knyttet til elektrisitet.

Viktig:
n Generell eller viktig merknad for bruk av enheten.

Advarsel:
Advarsel mot forekomster av funksjonsfeil, skade eller odeleggelse av enheten.

Artikler som fglger med maskinen

Kontroller artiklene som felger med maskinen. Hvis noe mangler, ma& du kontakte
brukerstetten umiddelbart.

Deler som falger med:
— Espresso Automatic Serie EA870810
— To rengjeringstabletter
- En rengjeringsnal
— Hefte med sikkerhetsanvisninger
— Bruksanvisning
— Liste over Krups’ servicesentre
— Garantidokumenter

TEKNISKE DATA

Apparat Automatic Espresso EA87 o
Stromforsyning 220—240V ~ /50 Hz Y
Pumpetrykk 15 bar ‘n’:’
Beholder for kaffebanner 250 g %
Stremforbruk Under bruk: 1450 W —
Vanntank 31

Bruk og oppbevaring Innenders, pa et tort sted (beskyttet mot frost)

Mal (mm) H x Bx D 365 x 240 x 400

Vekt EA87 (kg) 8,2

Med forbehold om tekniske endringer. Plasser produktet pa en horisontal, stabil,

varmebestandig, ren og terr overflate

BESKRIVELSE AV APPARATET

Handtak til vannbeholderdeksel
Vanntank

Oppsamlingsbrett for grut

Kaffeutlop som kan stilles inn i hgyden
Rist og avtagbart dryppbrett

Deksel til beholder for kaffebgnner
Dampror

Vannivéaflotter

IOTMMmMOOW>

1 Beholder for kaffebgnner

I Knapp for innstilling av kverningsgrad
J Spor til rengjgringstablett

K Kvern med kvernhjul i metall

2 Kontrollpanel

L ON/OFF-knapp

M Valgknapper for ulike kaffetilberedninger/
oppskrifter

Viktig :

N Knapp for justering av kaffestyrke

O Knapp for & justere volumet til drikken

P START/STOP-knapp

Q Knapp for dobbel kaffe

R Vedlikeholdsknapp: skylling, rengjering
og avkalking

S Vedlikeholdsvarsel

T Favoritter-knapp

3 Lysvarsler

U Mangel pa vann i vannbeholderen

V Mangel pa kaffebgnner i
kaffebgnnetanken

W Tom oppsamlingsbrettet for grut og
dryppbrettet

n Dryppbrettet samler opp vann eller kaffe som renner ut av apparatet under og etter
tilberedningen. Det er viktig at du alltid lar det veere pa plass, og at du temmer det
regelmessig eller med én gang flotterene indikerer at tamming er pakrevd.
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OVERSIKT

Oversikt over kontrollpanelet:

Beskrivelse / Generelle funksjoner

Sl& maskinen av og pa.
Hvert trykk pa "ON/OFF"-knappen lager en pipelyd.

Velg tilberedning av en drikk. Utvalget markeres med
bakgrunnsbelysning.

Velg dampfunksjon for & skumme opp melk til en kopp kaffe med
manuelt tilberedt melk. Utvalget markeres med bakgrunnsbelysning.

Trykk for du velger drikken, for & oke eller redusere kaffens styrke ved
a justere mengden kvernet kaffe. Du har 3 valg, fra svakt til sterkt.
Utvalget markeres med en bakgrunnsbelysning pa 1 til 3 bgnner.

Trykk for du velger drikke for & gke eller redusere volumet av drikke,
ved & endre volumet av vann. Du har 3 valg, fra et lite til et stort volum
med drikke. Utvalget markeres med en bakgrunnsbelysning pa 1 til 3
draper.

Start eller stopp den gjeldende tilberedningen.

Denne varsellogoen vises pa kontrollpanelet nar det er et problem med
bruken av maskinen. For eksempel ved mangel pa vann, kaffebenner
eller nar det er behov for & gjennomfare vedlikehold.

Trykk for du velger drikken, for & tilberede to kopper. Utvalget markeres
med en bakgrunnsbelysning pa 2 kopper.

Gir tilgang til vedlikeholdstypene: skylling, rengjering og avkalking. Den
valgte tjenesten er merket med bakgrunnsbelysning.

Gir tilgang til «<Favoritter»-menyen og de lagrede
tilberedningsinnstillingene dine / Gjor det mulig & lagre en drikk som
favoritt etter at den er tilberedt. Det er mulig & registrere to favoritter: A
og B. Favorittvalget markeres av bakgrunnsbelysningen til A eller B.

BERORINGSSKJERM

Beraringsskjermen og knappene lyser opp pa en intuitiv mate for 8 veilede deg og gjere det

enkelt & bruke maskinen.

Lysets status

NORSK |

Betydning
Funksjonen er ikke valgt / ikke tilgjengelig

Knapp med slukket lys tilgjengelig

Knapp med svakt lys (lyser svakt og

blinker langsomt) Utfarelse av den valgte funksjonen pagar

Knapp med blinkende lys En handling skal utfores

Knapp med sterkt lys Funksjonen er valgt

INTUITIVE LYSVARSLER

Intuisjonsmaskinen din er utstyrt med intelligent og lysende teknologi for & lette hverdagen
din. Maskinen oppdager og kontrollerer automatisk nivaene av begnner, vann og malt kaffe.

Nar det er nadvendig & fylle eller temme beholderne dine, vil et lysvarsel veilede deg.

Ved nedvendig vedlikehold vises varsellyset pa beraringsskjermen, og én eller flere av

de tre lyssoylene vil lyse:
Det intuitive lysvarselet
Vanntank (U)

Handling som ma utferes

Vanntanken er nesten tom, den ma fylles. Se 7
- FYLL PA VANN, fig. 1 til 7.

Beholder for kaffebgnner | Bannetanken er nesten tom, den ma fylles. Se 8.
V) - FYLL PA MED KAFFEB@NNER, fig. 1 til 8.

Oppsamlingsbrett for Oppsamlingsbrettet for grut er fullt, det ma temmes. Se 9
grut (W) - TOM OPPSAMLINGSBRETTET FOR GRUT, fig. 1 til 5.

BRUK

INSTALLASJON AV APPARATET

Tilkobling og klargjering av maskinen

Fare:
A Koble apparatet til et jordet 230 V-stopsel. Hvis du ikke gjor dette, utsetter du

deg for fare for dgdelige elekiriske stot!
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Folg sikkerhetsanvisningene i heftet «Sikkerhetsanvisninger».

Maskinen m& gjennomga en priming, slik at kretsene blir fylt med vann og maskinen kan
fungere. En forvarming og en automatisk rensing foretas.

For mer informasjon, se kapitlet 1 - 1. BRUK, fig. 1 til 14.

Nar igangkjeringen er fullfert, stiller maskinen seg automatisk inn p& en standardoppskrift.
Du kan lage din forste kaffe!

KVERN: JUSTER KVERNINGSGRADEN

Du kan justere styrken pa kaffen din ved & justere bennekverningen.

Kverningsgraden kan justeres alt etter hvilken type kaffebonne du bruker. En markbrent og
oljete bonne trenger en grovere kverningsgrad, mens en lysbrent begnne er tarrere og krever
en finere kverningsgrad. Jo finere kverningsgraden er, desto kraftigere blir aromaen.

o 0 0

Brenningsgrad: Légere Moyenne Avancé  Soutenue Trés
(Lys) (Mellombrent) (Lys (Fransk)  soutenue
fransk) (Mark
fransk)

Juster kverningsgraden ved & vri pa knappen i bennebeholderen (l), avhengig av typen
benner du bruker, og hvor kraftig aroma du vil ha. Denne justeringen ma foretas trinnvis
mens kverningen pagar. Etter 3 tilberedninger vil du begynne & merke en klar forskjell i
smak.

Justering av kaffeutlopet
Uansett hvilken drikk du tilbereder med maskinen, kan du senke og heve kaffeutlopene for
a tilpasse dem til koppstarrelsen. Se kapittel 2 - INNSTILLINGER FOR DRIKKER, fig. 7.

Stans tilberedningen av en drikk

Advarsel:

Du kan nar som helst stoppe tilberedningen ved & trykke pd START/STOP-
knappen. Nar en syklus avbrytes, stanses den ikke umiddelbart. Maskinen vil
en liten stund veere utilgjengelig, noe som blir indikert med en visuell beskjed.

TILBEREDNING AV KAFFEDRIKKER MED DIREKTE

TILGANG

Tilberedningsprosessen bestar av felgende trinn:

Kverning av bgnner

Tamping av den kvernede kaffen

Forberedende infusjon (i dette trinnet kan noen draper falle i koppen din)
Perkolering

Start tilberedningen av en drikk:

— Sjekk at bennebeholderen inneholder nok benner. Hvis maskinen mangler kaffe,
signaliserer den det med en varsellampe (V). Trykk deretter pa START/STOP for a
godta pafyll av kaffe. Se kapittel 8 - FYLL PA BEHOLDEREN FOR KAFFEBONNER,
fig. 1 til 7.

A

— Sjekk at vanntanken er full. Hvis maskinen oppdager at det mangler vann, vil den be
deg om & fylle vannbeholderen, og indikerer dette med en varsellampe (U). Se kapittel
7 - FYLL PA VANNTANKEN - fig. 1 til 7.

— Plasser koppen(e) under kaffeutlapene.

- Trykk pa knappen for drikken du vil ha.

Mulige innstillinger
For mer informasjon, se kapitlet 2 - INNSTILLINGER FOR DRIKKER, fig. 1 til 9 .

FAVORITTER-FUNKSJONEN

Favoritter-funksjonen kommer du til ved & trykke pé@ -knappen. Den gir deg favorittdrikken
din med ett trykk ved hjelp av innstillingene du har lagret. Se kapittel 2 - INNSTILLINGER
FOR DRIKKER, fig. 1 til 9.

Det er mulig & registrere favoritt A og favoritt B. Se kapittel 3 - LAGRE
FAVORITTINSTILLINGENE DINE, fig. 1 til 6.

— Registrering av en favoritt kan bare gjores etter at tilberedningen er utfert. Du har da
10 sekunder pa & trykke p& Favoritt og lagre favorittdrikken din i A eller B.

— Det er mulig & tilpasse volumet ved & stoppe tilberedningen mens kaffen fortsatt

Advarsel:
maskinen.

Forsiktig s& du ikke heller vann i kvernen, da dette kan skade

renner. Trykk pa 9 mens kaffen renner. Volumet i tilberedningen blir deretter lagret
som favoritt.

Viktig:

n Etter en runde med kaffelaging, stiller maskinen seg automatisk inn pa en
standardoppskrift. Det er da ikke lenger mulig & registrere en favoritt.
Hvis du lagrer en favoritt der en oppskrift allerede er lagret, blir den overskrevet.

| NORSK |
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— Narfavoritten erregistrert, kan du lage denne favorittdrikken enkelt ved & trykke pé@
-tasten. Folg deretter instruksjonene i kapittel 4 - TILBERED EN FAVORITTDRIKK,
Fig 1 til 6.

TILBEREDNINGER MED DAMP

Dampreret (G) brukes til & skumme opp melken som brukes i cappuccino eller caffé
latte. Ettersom dampproduksjonen krever en heyere temperatur enn tilberedningen av en
espresso, gar apparatet gjennom en ekstra forvarmingsfase til dampen.

For manuell skumming av melk, anbefales pasteurisert eller ultrapasteurisert melk fra
kioleskapet (3-5 °C) . Bruk av ulike typer spesialmelk som mikrofiltrert melk, ramelk, surmelk
og melk med tilsetningsstoffer eller plantemelk som rismelk, havremelk eller mandelmelk
kan gi mindre tilfredsstillende resultater med hensyn til skumkvalitet og -mengde.

Det er ikke mulig & tilberede to kopper samtidig: "x2"-funksjonen er ikke tilgjengelig.

Finn detaljene om tilberedningstrinnene for oppskrifter med damp i kapittel 5 - TILBERED
KAFFE MED MELK, fig. 1 til 11.

Advarsel:

Det er to forvarmningstider: for maskinen og for dampen. Et lys blinker for &
A indikere at maskinen er ferdig forvarmet. Trykk pa START/STOP igjen for & starte

dampproduksjonen. Se kapittel 5 - TILBERED KAFFE MED MELK, fig. 8.

Pass pa risikoen for brannskader.

Viktig:
Dampproduksjonen stopper automatisk i henhold til den tidligere valgte
damptiden. Du kan trykke pa START/STOP for syklusens slutt hvis mengden
n melkeskum er tilstrekkelig. Da avslutter produksjonen av damp.
DET VIL TA LITT TID FOR SYKLUSEN STOPPER.
Dersom du ikke trykker pa START/STOP innen 2 minutter, gar maskinen tilbake
til sin opprinnelige innstilling.
— Favoritter-knappen er tilgjengelig for dampfunksjonen.

Tips og triks:

Nar du lager melkeskum, fyll koppen med 1/3 melk. Legg dampreret i melken og fest
den mot kanten av koppen. Vipp koppen til 45°. Denne teknikken gjer det mulig & lage
en virvel med melk og dermed skumme den optimalt. Ved a folge disse tipsene, far du
melkeskum slik baristaer lager det, og du er klar for & lage en kopp kaffe med melk.

RENGJORING AV DAMPRORET

Viktig:

og munnstykket grundig ETTER HVERT BRUK. Ikke vask damproret i

n For & sikre en konsekvent skumkvalitet anbefaler vi & rengjore slangen

oppvaskmaskin. Det anbefales & rengjere dampdysen ndr den ikke har blitt brukt
over lengre tid (mer enn to dager).

Fare:
A Etter bruk av dampfunksjonen kan reret veere varmt, vi anbefaler deg derfor &

vente litt for du tar pa det.

Damprgret er avtakbart for & gjere grundig rengjering enkelt. Vask det med vann
og litt oppvaskmiddel som ikke sliper, sammen med en berste. Finn detaljene om
rengjeringstrinnene av damproret i kapittel 6 - RENGJORING AV DAMPRORET,
fig. 1 til 8.

For & fjerne spor av melk fra dampreret, plasser en beholder under reret og lag en
kopp kokende vann. Ta deretter et rent, fuktig mikrofiberhandkle og terk av reret.
Hvis det ikke kommer ut damp, kan raret veere tilstoppet. Prav da & lgsne det med den
medfelgende kanylen. Se kapittel 6 - RENGJGRING AV DAMPRORET, fig. 4 og 5.

TILBEREDELSER MED VARMT VANN

Plasser koppen under DAMPRORET (G).

S
~

Trykk pé HOT WATER
Du kan justere mengden etter eget gnske. Det er ikke mulig & tiloerede to kopper
samtidig: "x2"-funksjonen er ikke tilgjengelig.

Trykk pa . Maskinen forvarmer (indikatorlysene blinker langsomt) og brygger
deretter det varme vannet.

Favoritter-funksjonen er tilgjengelig. Se kapittel 3 - LAGRE DIN FAVORITTER-
INNSTILLINGER, fig. 1 til 6.
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GENERELT VEDLIKEHOLD

Ved & sorge for et godt vedlikehold forlenger du maskinens levetid, samtidig som du sikrer
at kaffen far en best mulig smak.
Viktig:
Det som er s& enkelt og effektivt med Krups, er at rengjeringen av maskinen er automatisert:
en tablett, og den er ferdig! Ingen manuell vedlikehold av infusjonsenheten er ngdvendig.
Vi garanterer deg en integrert rengjering ved hay temperatur for perfekt kaffe.

VEDLIKEHOLD AV OPPSAMLINGSBRETTET FOR GRUT OG
DRYPPBRETTET

Brukt vann samles opp i dryppbrettet.
Kaffegruten havner i oppsamlingsbrettet for grut.

Narskaljegtemme oppsamlingsbrettet? Se 10- TOMMING AVOPPSAMLINGSBRETTET
FOR GRUT, fig. 1 til 5.

Nar flotteren stér i den hayeste posisjonen og indikerer at brettet er fullt.

Beholderen kommer i kontakt med melk og kaffe. Av hygieniske arsaker anbefales det derfor
at elementene tas helt fra hverandre og rengjeres daglig med varmtvann. Det anbefales at
de fér luftterke for de settes tilbake i produktet. Dryppebrettet kan vaskes i oppvaskmaskin.

Nar skal oppsamlingsbrettet for grut temmes? Se 9 - LYSVARSLER (W): TOM
OPPSAMLINGSBRETTET FOR GRUT, fig. 1 til 5.

Nar "alarm"-lampen pa beraringsskjermen og lysvarslingen (W) pa maskinen lyser.
Du kan ogsa temme brettet regelmessig for maskinen ber deg om & gjere det. Men dette ma
gjeres nar maskinen er pa, slik at den registrerer at beholderen temmes.
Av hygieniske arsaker anbefales det at kaffegrutbeholderen rengjores daglig med en
svamp med varmtvann og sdpe. Det anbefales at den far luftterke for den settes pa plass
i produktet.
Viktig:
Oppsamlingsbrettet for grut har en kapasitet pa sterrelsen til rundt 9 "kaker"
av kaffegrut. Dersom man ikke temmer oppsamlingsbrettet og dryppbrettet
regelmessig, slik det star beskrevet ovenfor, kan maskinen bli skadet.

VEDLIKEHOLD AV VANNTANKEN OG KAFFEBONNEBEHOLDEREN

Fordi kaffesmaken kan pavirkes av vannkvaliteten, og av hygieniske arsaker, anbefales det
at det kun brukes ferskt vann, og at vanntanken rengjeres daglig med varmtvann og en
flaskebgrste.

Kaffebgnner kan etterlate fettrester pa tanken, noe som kan pavirke kaffens kvalitet. For
a bevare den gode kaffesmaken, og av hygieniske arsaker, anbefales det at den tarkes av
med en torr, myk klut ved hver etterfylling.

Viktig:
n Vann i bennebeholderen kan skade maskinen. Den mé derfor ikke rengjeres med
vann.

n Det anbefales at den far luftterke for den settes pa plass i produktet.
112

Rens kaffekretsen

Denne funksjonen er tilgjengelig ndr som helst, bortsett fra hvis maskinen trenger annet
vedlikehold.
— Legg en beholder under kaffeutlopene.

— SI& pa maskinen og trikk ié
— Velg skyllefunksjonen .

START

— Trykk pa & ior 2 utfore rensen.
Av hygieniske arsaker anbefales det & skylle kaffesystemet daglig. Dette bar ogsa gjeres nar
det ikke er blitt brukt over lengre tid (mer enn to dager).
Funksjonen kan stilles inn til & gjore dette automatisk nér produktet slas pa. Les om ANDRE
FUNKSJONER for & f& mer informasjon

Program for automatisk rengjgring av maskinen, 3 ganger i

aret (tar ca. 13 minutter)
For & bevare den gode kaffesmaken, og av hygieniske arsaker, anbefales det at kaffesystemet
rengjeres tre ganger i aret.
For & utfere denne rengjeringen trenger du:
— 1 rengjeringstablett fra KRUPS
— 1 beholder p& minst 600 ml
Syklusen omfatter to faser:
— 1 rengjeringsfase
— 1 skyllefase
Nar skal dette programmet kjores?
Apparatet gir deg beskjed nér det er ngdvendig & kjere et rengjeringsprogram.

Nar maskinen er i gang, lyser varsellampen og lyset pa bergringsskjermen. Se 11 -
AUTOMATISK RENGJGRINGSPROGRAM AV KAFFEKRETSLQPET, fig. 1 til 27.

- Du kan ogsé velge & rengjere nar som helst: ved & trykke pa og velge

rengjoeringsprogram, indikert med lys ® Se deretter 11 - AUTOMATISK
RENGJYRINGSPROGRAM AV KAFFEKRETSLOPET, fig. 1 til 27.
Viktig:
Du trenger ikke a kjore rengjeringsprogrammet med én gang maskinen ber deg
om det, men det ma gjeres innen ganske kort tid. Hvis rengjeringen utsettes,
vises varselbeskjeden helt til den er utfert.
Viktig:
Hvis du kobler fra maskinen under rengjeringen, eller i tilfelle av strambrudd,
n gjenopptas rengjeringsprogrammet fra der det ble avbrutt. Det vil ikke veere
mulig & utsette denne operasjonen, som er ngdvendig for at vannkretsen skal bl
renset. | et slikt tilfelle kan det veere ngdvendig & tilsette en ny rengjeringstablett.
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Program for automatisk avkalking (ca. 20 minutter)

Maskinen ma avkalkes for & sikre at den fungerer korrekt, og for & eliminere kalkavleiringer
eller -belegg som kan pavirke smaken pa kaffen.

Advarsel: Hvis enheten din er utstyrt med en Claris Aqua Filter System-patron ,
ma du fierne den for du avkalker (se "Fjerning av Claris Aqua Filter System-
patron”).

For & utfgre denne rengjoringen trenger du:
— 1 dose avkalkingsmiddel fra KRUPS
— 1 beholder pa minst 600 ml
Syklusen omfatter tre faser:
— 1 avkalkingsfase
— Forste skyllefase
— Andre skyllefase

Nar skal dette programmet kjores?
Produktet varsler deg nar du ma kjere avkalkningsprogrammet.

Avkalkning av maskinen sikrer at maskinen fungerer som den skal, og eliminerer eventuelle
avleiringer og smuss. Dette trinnet er viktig for a bevare levetiden og kvaliteten til produktet.

er slatt pa, lyser varsellampen og lyset . pa bergringsskjermen. Se deretter kapittel 12
- AUTOMATISK AVKALKINGSPROGRAM, fig. 1 til 30.

Viktig:
Maskinen gir deg beskjed nér det er nedvendig & gjere dette. Du kan imidlertid

avkalke maskinen nar som helst ved & trykke pa og velge i

Filterpatronen Claris Aqua Filter System

Installasjon:
— Fjern vanntanken og tom den. Fjern eventuelt den brukte filterpatronen.
— Vri p& den gré ringen ytterst pad den nye filterpatronen slik at dagens dato vises.
Patronen skal byttes annenhver maned.
— Skru den nye filterpatronen pa plass i bunnen av vannbeholderen ved bruk av
tilbehgret som fulgte med patronen.
— Fyll vannbeholderen og sett den pa plass.
— Sla pa maskinen ved a trykke pa ON/OFF
— Plasser en tom beholder under kaffeutlopene.
— Trykk og hold "CLEAN". Indikatorlampene kommer til & blinke.
— Trykk deretter pa "START/STOP", vannet renner deretter fra kaffeutlapene.
— Filteret er klart til bruk.
Fjerning:
— Fjern vanntanken og tom den.
— Ta ut filterpatronen.
— Folg deretter instruksjonene ovenfor i "Installasjon" for & bytte den brukte patronen.
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ANDRE FUNKSJONER

Innstillinger
Du kan tilpasse forskjellige modus p& maskinen din ved & ga til maskininnstillingene.

Viktig:
Maskinen er koblet til, men ikke slatt pa.

Trykk pa @ i 3 sekunder, til du hearer et pip.

KAFFETEMPERATUR ) @

0 Lav Trykk p& wsmerro 0g deretter pa for & justere

(LX) Middels kaffetemperaturen. Temperaturen kan justeres til 3 ulike nivaer.

4464 | Hoy Innstillingen er som standard 2 draper.

Auto OFF Du kan ogsa velge hvor lenge apparatet skal sta pa for det
slar seg av automatisk, for & optimalisere streamforbruket: 15
minutter, 30 minutter og 3 timer. Som standard er innstillingen

é 15 min 3 timer.

46 | 30min w @

444 | 3timer Trykk pé eseresso 0g deretter for & justere automatisk
avslaing.

Skyll auto ON Du kan sette opp en automatisk skylling som garanterer at
kaffesmaken bevares, og at hygienen opprettholdes.

Inaktiv !b . é Lo _

866 | Aktiv Trykk pa e og deretter pa for & stille inn automatisk
skylling ON.

P Du kan sla av funksjonen som sier ifra nar der ikke er

Sla av indikasjon om o
kaffebanner. Du far ikke lenger lysvarsler for dette. Som

bonnemengde : - X
standard er innstillingen aktiv.

. | 2
Inall(tlv Trykk morwe  og deretter @ for & sla av funksjonen for tom

466 | Aktiv

bennebeholder.

Indikasjon om bgnnemengde

Denne funksjonen brukes til & forutsi mangel pa kaffebgnner i kaffebennbeholderen. Nar

det er tomt, lyser varsellampen (V), advarselen og kvernen stopper under tilberedning.
For & gjenoppta tilberedningen etter & ha fylt p& med benner trykker du pa "START/STOP".

Eksempel:
— Start tilberedningen av en drikk

Indikasjon om mangel pa benner: varsellampe (V), advarsel + kvernen stopper
Fyll kaffebonnebeholderen med kaffebonner

Trykk "START/STOP"

Tilberedningen gjenopptas, sa det gar ikke kaffe til spille.

| NORSK |
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Funksjonen kan skrus av manuelt (se "ANDRE FUNKSJONER" - "Sla av indikasjon om bannemengde").

PROBLEMER OG KORRIGERENDE HANDLINGER
|| ___PROBLEM | KORRIGERENDE HANDLINGER ___|

Advarsel:

Bruk av fete kaffebonner kan fore til feilvarslinger, siden inntaket av begnnene
blir vanskeligere. Hvis varselet er aktivert, trykker du bare pad START/STOPP-
knappen for & fortsette tilberedningen.

PROBLEM

Maskinen viser en feil,
programvaren henger.

KORRIGERENDE HANDLINGER

Sla av og koble fra maskinen, fiern filterpatronen,
vent ett minutt og start maskinen pa nytt.

ELLER Hold ON/OFF-tasten nede i minst 3 sekunder for
Maskinen fungerer ikke a starte.
som den skal.

Enheten sls ikke pa
etter at ON/OFF-knappen

Sjekk sikringene, stramuttaket og den elektriske
installasjonen din.

i= er holdt inne (i minst 3 Sjekk at de to stopslene er korrekt satt inn i
o sekunder). stremuttaket.
Det oppsto et streambrudd | Apparatet starter automatisk opp igjen nar
under syklusen. strommen kommer tilbake.
Kvernen stopper under Fyll pa kaffebgnner og trykk pa start.
en tilberedning mens
bonnesymbolet lyser.
Kvernen er tom. Selvlaerende maskin.
Kvernen avgir en unormal Fremmedlegemer er kommet inn i kvernen.
lyd.
Det er vann under Vent i 15 sekunder etter at kaffen har rent ferdig,
apparatet. for du fjerner beholderen, slik at maskinen far
avsluttet syklusen pé korrekt mate.
Sjekk at dryppbrettet sitter korrekt pa plass pa
maskinen. Det m4 alltid vaere pa plass, selv nar
apparatet ikke er i bruk.
Sjekk at dryppbrettet ikke er fullt.
x Knappen for justering av Knappen for justering av kverningsgrad kan bare
o kverningsgrad er vanskelig | vris mens kvernen er i bruk.

a vri pa.

Apparatet har ikke tilberedt
kaffe.

En hendelse ble oppdaget under tilberedningen.
Apparatet har foretatt en automatisk omstart og
er klart for en ny syklus.

Du har brukt malt kaffe i
stedet for kaffebgnner.

Sug opp den malte kaffen fra beholderen for
kaffebenner ved hjelp av en stevsuger.

Vann renner ut av
kaffeutlepene nar maskinen
stopper.

Automatisk skylling for & rengjere kaffeutlepene
0g unnga tilstopping.

PROBLEM KORRIGERENDE HANDLINGER

Damp

Dampreoret lager stoy.

Kontroller at dampreret er riktig plassert pa
tuppen.

Damputlgpet pad maskinen
virker helt eller delvis
tilstoppet.

ELLER hvis damp- eller
varmtvannstilberedningen
stopper for tidlig og
varselet p& frontpanelet
blinker.

Rengjer de forskjellige delene, og sjekk at hullet
i munnstykket ikke er tilstoppet av melke-

eller kalkavsetninger. Rens ut av hullene med
kanylen som fulgte med enheten. Se kapittel 6 -
RENGJQRING AV DAMPRGRET, fig 1 til 8.

Dampreret lager lite eller
ingen melkeskum.

For melkebaserte tilberedninger anbefaler vi &
bruke fersk, pasteurisert eller ultrapasteurisert
melk som er nydpnet. Det anbefales ogsa &
bruke en kald beholder.

Det kommer ikke damp ut.

A. Hvis damp ikke kommer ut pé riktig mate

under dampsyklusen ved forste gangs bruk:

e Kontroller at hullet i tuppen ikke er tett.
Se avsnittet over: ”Det virker som om
dampmunnstykket pa maskinen er delvis
eller helt tett”.

e  Utfar falgende handling kun én gang:

Tom vannbeholderen og ta ut patronen til

Claris Aqua-filtersystemet. Fyll beholderen

med mineralvann med hgyt kalsiuminnhold (>

100 mg/L) og utfor flere dampsykluser (5 til

10 sykluser) i en beholder til det kommer en

jevn strom av damp ut. Sett patronen tilbake i

beholderen.

B. Dampmunnstykket har fungert tidligere:

e  Kontroller at hullet i tuppen ikke er tett.
Se avsnittet over: ”Det virker som om
dampmunnstykket pa maskinen er delvis
eller helt tett”.

Hvis dampmunnstykket fremdeles ikke fungerer

etter at du har utfert trinnene over, kan du

kontakte KRUPS’ kundeservice.

Vann eller damp kommer
ut fra dampreret pa en
unormal mate.

Kontroller at dampraret er riktig plassert pa
tuppen. | starten eller slutten pa en tilberedning
kan det hende at noen draper renner gjennom
damproret.

Det oppstar damp
under dekselet til
bonnebeholderen.

Steng rengjeringstablettsporet som befinner seg
under dekselet. (J)

| NORSK |
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PROBLEM KORRIGERENDE HANDLINGER

Maskinen krever ikke Det er ikke behov for & gjennomfare
avkalking. avkalkingssyklusen for dampsyklusen er blitt
= brukt et betydelig antall ganger.
g Det er grut i dryppbrettet. Det kan komme litt grut i dryppbrettet. Maskinen
2 er konstruert slik at den fjerner overskytende
§ grut for & holde perkoleringsomrédet rent.
- Etter & ha temt Installer oppsamlingsbrettet for grut pa nytt.
oppsamlingsbrettet for grut,

forblir lysvarslene pa.

o Etter & ha fylt pa Sjekk at beholderen sitter korrekt pa plass i
g vanntanken, forblir apparatet.

2 lysvarslene pa. Flotteren i bunnen av beholderen mé bevege
5 seg fritt. Sjekk dette, og frigjer flotteren om
2 nedvendig.

Kaffen renner for sakte. Vri knappen for justering av kverningsgrad mot
hayre for & kverne grovere (avhengig av typen
kaffe som brukes).

Utfor en eller flere rensesykluser.
Bytt Claris Aqua Filter System-patron.

Kaffen er for lys eller ikke Unnga & bruke oljet, karamellisert eller

kraftig nok. aromatisert kaffe.

Sjekk at beholderen for kaffebgnner inneholder
kaffe, og at bennene glir korrekt ned.

o Reduser tilberedningsmengden og gk styrken

= ved hjelp av kaffestyrkefunksjonen.

o Vri knappen for justering av kverningsgrad mot
venstre for & fa en mer finkvernet kaffe.
Gjennomfer tilberedningen i to sykluser ved &
bruke funksjonen for 2 kopper.

Espressoen eller kaffen er | Rens kaffekretsen for du starter tilberedningen.

ikke varm nok. @k temperaturen pa kaffen i innstillingsmenyen.
Varm koppen ved & skylle den i varmt vann for
du starter tilberedningen.

Klart vann renner gjennom | Som en del av den forberedende infusjonen kan

kaffeutlopene for hver kaffe. | vann renne ut gjennom kaffeutlopene.

Hvis et av problemene nevnt i tabellen vedvarer, ma du ta kontakt med KRUPS’ kundestgtte.




Basta kund!

Tack for att du valt KRUPS espressomaskin med kaffekvarn. KRUPS kaffemaskin &r
designad och tillverkad i Frankrike och ger dig kaffedrycker av samma proffskvalitet som
pa ett kafé, samtidigt som den &r I4tt att anvanda. Njut av en espresso, ristretto eller lungo
nér du vill och skumma mjolk till din cappuccino, latte macchiato eller café latte.

For att hjalpa dig har KRUPS forsett maskinen med smarta varningsljus. De talar om for dig
om n&got maste godras och ser till att du alltid kan njuta av en god kopp kaffe.

KRUPS espressomaskin ar utrustad med avancerade funktioner och anvandarvénlig
pekteknik. Med nagra enkla knapptryckningar far du ett kaffe dar maximalt med arom och
smak frdn de nymalda bdnorna tagits till vara.

Inget kaffe &r det andra likt. Prova dig fram till din egen favorit genom att:

— Prova olika kaffebdnor (med olika rostning och ursprung) for att upptécka nya smaker.
Du far troligen prova flera olika sorter innan du hittar de kaffebénor som bast passar
din smak.

- Andra malningsgraden fér att f& 6nskad styrka och fyllighet.

— Reglera méngden fardigt kaffe och kaffets intensitet for att f& den perfekta koppen.

Vi 6nskar dig manga fina kaffestunder med din KRUPS espressomaskin och hoppas att du
blir néjd med ditt kop.
KRUPS kundteam

Mangd/skumningstid

| SVENSKA |

En kort, extra
koncentrerad 20 ml 25 ml 35 ml \ N \ N
espresso

Ett kaffe med
utpraglad arom, tackt

=l av en karamellfargad,
latt bitter crema

RISTRETTO

40 ml 55 ml 70 ml YA YA BV

Innehaller mer koffein
men &r lattare i
smaken. Mycket 80 ml 120 ml 180 ml N N N N
uppskattat som
frukostkaffe.

100 ml 200 ml 300 ml V v

4 25 s 45s | 120s J J

STEAM
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Tips och rad

Vattenkvaliteten har en avgérande betydelse for dryckernas arom och smak. Kalk och
klor kan forandra kaffets smak. For att bevara kaffets alla aromer rekommenderar vi
att du anvander patronen Claris Aqua Filter System, eller svagt mineraliserat vatten pa
flaska med en torrsubstans lagre an 800 mg/I (se flaskans etikett).

Anvand helst koppar som varmts upp i férvdg (med varmvatten) och som har en
lamplig storlek for den dryck du valt.

Rostade kaffebdnor kan férlora sin arom om de inte férvaras korrekt. Virekommenderar
att du héller upp en méngd kaffebénor som motsvarar de kommande 2-3 dagarnas
férbrukning och att du koper kaffebonor i pasar pa 250 gram.

Kvaliteten pa kaffebénor kan variera och smak &r alltid ndgot subjektivt. Arabicabonor
ger ett kaffe med delikata, blommiga aromer medan robustab&nor innehaller mer
koffein och ger en bittrare och kraftigare smak. Det &r vanligt att blanda de bada
typerna for att fa ett mer balanserat kaffe. Fraga gérna din kaffehandlare om rad.

Vi avrader fran anvandning av oljiga och karamelliserade bonor eftersom de kan
skada maskinen.

Hur finmalet kaffet &r paverkar aromens styrka och cremans kvalitet. Ju mer finmalet
kaffet, desto fylligare crema. Malningsgraden kan dessutom anpassas beroende pa
dryck.

VIKTIG PRODUKTINFORMATION

Las bruksanvisningen noga innan du anvander maskinen for forsta gadngen och spara den.
KRUPS tar inget ansvar for problem som uppstar vid felaktig anvandning. Det ar viktigt att
félja alla sékerhetsanvisningar.

FORKLARING AV SYMBOLER | BRUKSANVISNINGEN

Fara:
A Risk for allvarliga eller dodliga personskador. Blixtsymbolen varnar for risker i
samband med elektricitet.

| SVENSKA |

Varning:
Risk for felfunktioner, skador eller att maskinen forstors helt.

Viktigt:
n Generell eller viktig anvisning angdende maskinens funktioner.

Delar som levereras tillsammans med maskinen
Kontrollera att alla delar finns med. Om nagon del saknas ska du omedelbart kontakta var

telefontjanst.
Forpackningens delar:
— Automatisk espressomaskin Serie EA870810
— Tva rengoringstabletter
— En reng6ringsnal
— Broschyr med séakerhetsanvisningar
— Bruksanvisning
— Kontaktuppgifter till Krups eftermarknadscenter
— Garantidokument
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TEKNISKA DATA

Typ av maskin Automatic Espresso EA87

Stromfoérsdrining 220-240V~/50 Hz

Pumptryck 15 bar

Behallare for kaffebonor 2509

Elférbrukning N&r maskinen ar i drift: 1450 W

Vattenbehallare 31

Installation och férvaring For inomhusbruk, pa torr plats (skyddas fran
frysgrader)

Matt (mm)H x B x D 365 x 240 x 400

Vikt EA87 (kg) 8,2

Med reservation for tekniska andringar. Placera apparaten pa en horisontell, stabil,
varmetalig, ren och torr yta.

BESKRIVNING AV MASKINEN

A Handtag for vattenbehallarens lock N Knapp for att reglera styrkan pa kaffet
B Vattenbehallare O Knapp for att reglera mangden fardig
C Kaffesumpbehallare dryck
D Kaffemunstycke, reglerbart pd hojden pd P Knappen START/STOP
hojden Q Knapp for 2 koppar
E Ldstagbart galler och droppbricka R Knapp for underhall av maskinen:
F Lock till behéllaren for kaffebonor skdljning, rengdring och avkalkning
G Angmunstycke S Varningssymbol
H Flottérer som visar vattenniva T Favoritknapp
1 Behallare f6r kaffebonor 3 Varningsljus
I Knapp for att stélla in malningsgraden U Vattenbehallaren &r nastan tom
J Fack for rengoringstablett V Behallaren for kaffebonor &r nastan tom
K Kaffekvarn i metall W T6ém droppbricka och

2 Kommandopanel kaffesumpbehallare

L P&/av-knapp
M Knappar for val av dryck

Viktigt:

Droppbrickan samlar upp &6verflédigt vatten eller kaffe nar maskinen anvénds.
Det ar viktigt att den alltid &r pa plats och att den téms regelbundet eller nér
flottérerna visar att den ska témmas.

OVERSIKT

Kommandopanelens knappar:

- B
I
@]

Beskrivning/funktion

Slar pa och stanger av maskinen.
Varje tryckning pa pé/av-knappen foljs av en ljudsignal.

Startar tillredningen av en dryck. Ljuset under symbolen ténds for att
bekréfta ditt val.

Valj angfunktionen for att skumma mijolk till ditt kaffe. Ljuset under
symbolen tands for att bekrafta ditt val.

Tryck pa knappen innan du valjer dryck for att 6ka eller minska
styrkan genom att &ndra mangden malet kaffe. V&lj mellan tre olika
instéllningar fran svagt till starkt. 1 till 3 bénor tdnds beroende pé vald
styrka.

Tryck pa knappen innan du véljer dryck for att 6ka eller minska
mangden fardig dryck genom att reglera vattenmangden. Valj mellan
tre olika installningar fran liten till stor mangd. 1 till 3 droppar téands
beroende pa vald mangd.

Startar eller avbryter tillredningen av en dryck.

Varningssymbolen tands pa pekskarmen vid problem med nagon
av maskinens funktioner. Till exempel om du méste fylla pa vatten,
kaffebonor eller kéra ett underhallsprogram.

Tryck pa knappen innan du valjer dryck for att fa dubbel mangd. En
symbol med 2 koppar tands.

Later dig vélja ett underhallsprogram: skoljning, rengéring eller
avkalkning. Symbolen for valt program ténds.

QOOB

G4 till menyn for dina favoriter och sparade recept/Spara en dryck som
favorit efter att den tillretts fardigt. Du kan spara 2 favoriter: A och B. A
eller B tands for att bekrafta ditt val.

| SVENSKA |
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Symbolerna pa den lattanvianda pekskarmen tands for att guida dig ndr du anvander
maskinen.

Typ av ljussignal Betydelse

Slackt knappsymbol Funktionen har inte valts/ar inte tillganglig

Den valda atgarden utfors (till exempel

Langsamt blinkande ljus tillredning av en dryck)

Snabbt blinkande knappsymbol Maskinen kraver att en atgérd utfors

Funktionen &r vald

SMARTA LJUSSIGNALER

Din kaffemaskin ar utrustad med smart teknik och lattforstaeliga ljussymboler som talar om
vad du ska géra. Maskinen kénner automatiskt av och kontrollerar méngden bénor, vatten
eller kaffesump.

Om det &r dags att témma eller fylla pa ndgon av maskinens behallare far du hjalp av de
tydliga ljussignalerna.

Starkt lysande knappsymbol

Nar ndgot maste goras tands varningssymbolen pa pekskarmen och en eller flera av de
tre varningsljusen i streckform lyser:

Varningsljus Att géra

Vattenbehallare (U) Vattenbehallaren &r nastan tom. Fyll pa vatten. Se 7.
- FYLL PA VATTEN, bild 1-7

Behallare for kaffebdnor | Behéllaren for kaffebGnor &r nastan tom. Fyll p& kaffebonor.

) (Se 8. )
- FYLL PA KAFFEBONOR, bild 1-8.

Kaffesumpbehallaren &r full och méste tdmmas. (Se 9.
- TOM KAFFESUMPBEHALLAREN, bild 1-5

Kaffesumpbehallare (W)

INSTALLERA MASKINEN

Anslutning och uppstart av maskinen

Fara:
A Anslut maskinen till ett jordat uttag pa 230 V. Anslutning av maskinen till en annat
typ av uttag kan orsaka en elolycka med dédliga skador som féljd!

Félj anvisningarna i broschyren med sékerhetsanvisningar.

En uppstart av maskinen &r nédvéandig for att fylla systemet med vatten. Maskinen varms
upp och en automatisk genomskéljning gors.

Se under rubriken 1 - FORSTA ANVANDNINGEN, bild 1-14.

N&ar maskinen ar fardiginstallerad gor den sig automatiskt redo fér att tillreda en dryck.

Du kan goéra din forsta kopp kaffe!

KAFFEKVARN: STALLA IN MALNINGSGRADEN

Du kan justera kaffestyrkan genom att reglera kaffebénornas malningsgrad.
Malningsgraden kan &ven anpassas efter olika typer av bonor. Mérkrostade och oljiga
bonor ska malas grovt medan lattrostade och torrare bonor ska malas fint. Ju mer finmalet

kaffet ar, desto kraftfullare blir aromen.

Ljusrostat Mellanrostat Ljust Franskrostat Morkt
(Blonde) (Amber) franskrostat (French) franskrostat

(Light French) (Dark French)
6 |

Vrid pa knappen som sitter p& behallaren for kaffebonor (1) for att vélja instéllning beroende
pa typ av kaffebonor och ¢nskad styrka. Instélliningen ska goéras ett steg i taget medan
malningen pagar. Efter tre koppar kommer du att marka en tydlig skillnad i smak.

Reglering av kaffemunstycket

Du kan sénka eller hoja kaffemunstycket for alla typer av drycker beroende pé storleken pa
koppen/kopparna. Se under rubriken 2 - DRYCKESINSTALLNINGAR, bild 7.

Avbryt tillredningen av en dryck

Obs!

Du kan nar som helst avbryta tillredningen av en dryck genom att trycka pa
A START/STOP. Tillredningen avbryts inte omedelbart. Maskinens dvriga funktioner

kommer att vara lasta under en kort tid. Peksk&rmen visar nar maskinen &r redo

att anvandas igen.

| SVENSKA |
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TILLREDNING AV KAFFE VIA SNABBMENYN

Drycken tillreds i foljande steg:

Bdnorna mals

Kaffepulvret packas

Bryggningen férbereds (lite vatten kan droppa ned i koppen)
Kaffet bryggs

Starta tillredningen av en dryck:
- Kontrollera att behallaren for kaffebonor &r fylld. Om det inte finns tillrackligt med kaffe
i maskinen ténds ett varningsljus (V). Tryck pa START/STOP nar du fyllt pa kaffebonor.
Se under rubriken 8 — FYLL PA BEHALLAREN FOR KAFFEBONOR, bild 1-7.

A

- Kontrollera att vattenbehallaren ar fylld. Om det saknas vatten ténds ett varningsljus
(V) som visar att du maste fylla vattenbehallaren. Se under rubriken 7 — FYLL PA
VATTENBEHALLAREN VATTENBEHALLAREN, bild 1—7.

— Stall koppen eller kopparna under kaffemunstycket.

— Tryck pa knappsymbolen for 6nskad dryck.

Méjliga installningar
Se under rubriken 2 - DRYCKESINSTALLNINGAR, bild 1-9.

FAVORITFUNKTIONEN

Favoritfunktionen nas via knappen @ och later dig brygga din favoritdryck med
en enda knapptryckning efter de instdllningar du gjort. Se under rubriken 2 -
DRYCKESINSTALLNINGAR, bild 1-9.

Du kan spara tva favoritdrycker, A och B. Se under rubriken 3 - SPARA EN DRYCK SOM
FAVORIT, bild 1-6.

— Du kan bara spara en dryck som favorit efter att du tillrett en kopp fardigt. Tryck pa
Favoritknappen inom 10 sekunder och spara drycken under A eller B

Varning: Se till att det inte kommer vatten i kaffekvarnen. Det kan skada
maskinen.

— Du kan anpassa mangden fardigt kaffe genom att stoppa tillredningen av drycken nar

du fatt 6nskad mangd. Tryck pa under tillredningen. Den mé&ngd som runnit ned
i koppen kommer att sparas i favoritinstéllningarna.
Viktigt:
Nar en dryck ar fardig gor sig maskinen automatiskt redo att tillreda en annan
dryck. Efter det kan du inte langre spara den forra drycken som favorit.
Om du redan har en dryck sparad som favorit raderas den om du valjer att spara
en annan pa samma plats.

— Efter att du sparat en dryck som favorit kan du enkelt tillreda den genom att trycka

pa . Folj sedan anvisningarna under rubriken 4 - TILLRED EN SPARAD
FAVORITDRYCK, bild 1-6.

ANVANDNING AV ANGMUNSTYCKET

Med angmunstycket (G) kan du skumma mjélk for att gora till exempel en cappuccino
eller café latte. Eftersom det krévs en hogre temperatur for att &ngskumma mjolk &n for att
brygga kaffe maste maskinen varms upp extra innan angmunstycket kan anvandas.
Anvand kylskapskall (3-5 °C) pastoriserad eller UHT-behandlad mijolk for att fa ett bra
mjélkskum. Andra mjélksorter (till exempel mikrofiltrerad, opastériserad, fermenterad och
berikad mjolk) eller olika mjolkfria alternativ (till exempel ris-, havre- och mandelmjélk) kan
ge ett sdmre resultat vad betréffar mjélkskummets méngd och kvalitet.

Det gér inte att gora tva koppar samtidigt med angfunktionen. Funktionen x2 &r darfor inte
tillgéanglig.

Se hur du skummar mjélk steg for steg under rubriken 5 - TILLRED EN DRYCK MED
MJOLK, bild 1-11.

Obs!

Uppvarmningen sker i tva steg. Forst varms maskinen upp och sedan angan.
Lampan bérjar blinka for att visa att uppvarmningen av maskinen &r klar. Tryck
igen pa knappen START/ STOP fér att fa anga. Se under rubriken 5 — TILLRED
EN DRYCK MED MJOLK, bild 8.

Angan ar mycket het. Se upp for brannskador!

Viktigt:
Maskinen slutar automatiskt att producera dnga, beroende pa vilken skumningstid
du valt. Men du kan trycka pa START/STOP for att sjélv avbryta skumningen om

n du har tillrackligt med mjélkskum innan maskinen stannar.
SKUMNINGEN AVBRYTS INTE GENAST.
Om du inte trycker pa START/STOP sjalv gar maskinen tillbaka till sitt
ursprungslage efter 2 minuter.

- Du kan spara en favoritdryck tillsammans med angfunktionen.

Tips och rad:

Fyll koppen till 1/3 med mjélk, néar du ska gora mjolkskum. Doppa angmunstycket i
mjolken och se till att det ligger mot kanten av koppen. Luta koppen 45°. P& sa satt
skapas en virvel i mjolken som gor att den skummas optimalt. Om du féljer anvisningarna
far du ett mjolkskum vérdigt en verklig barista, perfekt for dina kaffedrycker med mjolk.
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RENGORING AV ANGMUNSTYCKET

Viktigt:

For att fa ett hogkvalitativt mjolkskum varje gang rekommenderar vi att du rengor
n réret och mjdlkmunstycket noggrant EFTER VARJE ANVANDNING. Diska inte

angmunstycket i diskmaskin. Du bér rengdéra &ngmunstycket nar du inte har

anvant det pa ett tag (mer &n tva dagar).

Fara:

A Angmunstycket kan vara varmt efter att du skummat mjolken. Vinta helst en

liten stund innan du rdr vid det.

- Angmunstycket gar att ta loss helt s& att du kan rengéra det grundligt. Anvand
diskborsten for att rengdra det, tillsammans med vatten och en liten mangd milt
diskmedel. Se hur du rengdr angmunstycket steg fér steg under rubriken 6 - RENGOR
ANGMUNSTYCKET, bild 1-8.

— Satt en behallare under angmunstycket och tryck pa knappen for varmt vatten for
att f& bort alla spar av mjolk. Torka sedan av munstycket med en ren och fuktig
mikrofiberduk.

— Om ingen &nga kommer ut kan munstycket vara igentdppt. Rengér det med nalen
som medfdljer. Se under rubriken 6 - RENGOR ANGMUNSTYCKET, bild 4 och 5.

VARMVATTENFUNKTIONEN

— Placera koppen under ANGMUNSTYCKET (G).
D
— Trka pé HOT WATER
— Du kan reglera mangden férdig dryck efter din egen smak. Ddremot kan inte funktionen
fér 2 koppar (knappen x2) anvandas samtidigt som varmvattenfunktionen.

— - Tryck pa . Maskinen varms upp (ljussymbolerna blinkar langsamt) och sedan
borjar varmvattnet att rinna.

— Favoritfunktionen kan anvéndas med varmvattenfunktionen. Se under rubriken 3 -
SPARA EN DRYCK SOM FAVORIT, bild 1-6.

ALLMANT UNDERHALL

Ett korrekt underhall férianger maskinens livslangd och hjélper till att bevara kaffets goda smak.

Viktigt:

n For att underhdlla maskinen s& enkelt och effektivt som mojligt har Krups
kaffemaskin automatiska rengdringsprogram. En rengdringstablett &r allt som
behdvs! Ingen manuell rengéring av bryggningsdelen krévs. Maskinen rengdrs
grundligt med hdg temperatur for att ditt kaffe alltid ska smaka perfekt.

TOMNING OCH RENGORING AV DROPPBRICKA OCH
KAFFESUMPBEHALLARE

Droppbrickan samlar upp allt 6verflédigt vatten.
Kaffesumpbehallaren tar hand om kaffesumpen.

Nir ska droppbrickan témmas? Se 10 - TOMNING AV DROPPBRICKAN, bild 1-5.

Nar flottérerna &r i hogt 1&ge och visar att droppbrickan &r full.

Eftersom behallaren kommer i kontakt med mjélk och kaffe bor du av hygienskal ta isar och
rengdra alla delar med varmvatten varje dag. Lat den lufttorka innan du sétter tillbaka den i
apparaten. Du kan diska droppskalen i diskmaskinen.

Nar ska kaffesqmpbehéllaren témmas? Se 9 - VARNINGSLJUS (W): TOM
KAFFESUMPBEHALLAREN, bild 1-5.

N&r varningssymbolen pa pekskarmen och varningsljuset (W) tands.
Du kan aven tdmma den oftare, innan maskinen sager till. men nar maskinen ar pa sa att
den kan registrera att du har témt behallaren.
Av hygienskal bér du rengéra sumpladan varje dag med en svamp, hett vatten och
diskmedel. Lat den lufttorka innan du sétter tillbaka den i apparaten.
Viktigt:
Kaffesumpbehallaren har plats for kaffesump frdn omkring 9 koppar. Om du
inte tdmmer den och droppbrickan regelbundet, enligt anvisningarna ovan, kan
kaffemaskinen skadas.

UNDERHALL AV VATTENBEHHALLAREN
BEHALLAREN FOR KAFFEBONOR

For att forhindra att kaffesmaken paverkas av vattenkvaliteten och av hygienskal
rekommenderar vi att du endast anvander rent vatten och att du rengér vattenbehallaren
med hett vatten och en flaskborste varje dag.

Kaffebonor kan lamna oljerester i behdllaren, vilket kan paverka kaffets kvalitet. For att
bevara den bésta kaffesmaken och av hygienskal rekommenderar vi att du torkar av den
med en torr, mjuk trasa varje gang den behover fyllas pa.

OCH

Viktigt:
Anvand inte vatten vid rengéringen. Om det kommer vatten i bénbehallaren kan
det orsaka skador pa apparaten.

n Lat den lufttorka innan du satter tillbaka den i apparaten.
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Skoéljning av kaffesystemet
Funktionen &r alltid tillganglig, utom nér maskinen begér ndgon annan form av rengéring.
— Satt en behallare under kaffemunstycket.

— Sla& pa maskinen och tryck pa
I\
— Valj skoljning Mk

— Tryck pa for att starta skéljningen.
Av hygienskal bér du skolja kaffesystemet varje dag och nar du inte har anvant det pa ett
tag (mer an tva dagar).
Den har funktionen kan utféras automatiskt vid start. Mer information finns i "OVRIGA
FUNKTIONER”.

Program foér automatisk rengoéring av hela maskinen,
3 ganger per ar (cirka 13 minuter)

For att bevara kaffesmaken och av hygienskél rekommenderar vi att du reng6r kaffesystemet
tre ganger om aret.
For att kéra programmet behdver du:
— 1 KRUPS rengdringstablett
— En behallare p& minst 600 ml
Programmet bestar av tva steg:
— Rengbring
— Skoéljning
Nar ska programmet kéras?
Maskinen talar om for dig nér det ar dags att kéra programmet.

Nar du slar pa maskinen tands varningssymbolen och symbolen ® pa pekskarmen.
Se 11 - PROGRAM FOR AUTOMATISK RENGORING AV KAFFESYSTEMET, bild 1-27.

- Du kan aven sjalv valja att kéra rengoringsprogrammet genom att trycka pa och

sedan pa ® | 6vrigt, se 11 - PROGRAM FOR AUTOMATISK RENGORING AV
KAFFESYSTEMET, bild 1-27.
Viktigt:
Du behéver inte kdra rengéringsprogrammet direkt ndr maskinen séger till men
gor det s& snart som majligt. Meddelandet om att rengéring behovs fortsatter
att visas tills programmet ar kort.
Viktigt:
Om du drar ur kontakten till maskinen medan rengéringsprogrammet kors eller
om strdmmen bryts p& annat satt kors programmet om fran borjan nér maskinen
startas igen. Det gér inte att skjuta upp rengéringen om den avbrutits eftersom
det ar nédvandigt att vattensystemet skéljs ordentligt. En ny rengdringstablett
kan behovas i ovanstaende fall.

Automatiskt avkalkningsprogram (cirka 20 minuter)
Avkalka maskinen fér att den ska fungera korrekt och fér att bli av med kalk och avlagringar.

Varning: Om du anvander patronen Claris Aqua Filter System ska den tas bort
innan avkalkningsprogrammet kors (se under rubriken Ta bort patronen Claris
Aqua Filter System).

For att kéra programmet behéver du:
— 1 dos KRUPS avkalkningsmedel
— En behéllare p& minst 600 ml
Programmet bestar av tre steg:
— Avkalkning
— En forsta skoljning
— En andra skéljning

Nar ska programmet kéras?

Du far ett meddelande av av apparaten nar du maste koéra avkalkningsprogrammet.
Genom att avkalka apparaten ser du till att den fungerar pa ratt satt och att eventuella
kalkavlagringar eller beldggningar tas bort. Det har steget ar mycket viktigt for att apparaten
ska fungera som den ska och hélla lange.

pa maskinen ténds varningssymbolen . och symbolen 0 pa pekskarmen. Folj sedan
anvisningarna under rubriken 12 - AUTOMATISKT AVKALKNINGSPROGRAM, bild 1-30.

Viktigt:
Maskinen talar om fér dig nér det &r dags att kéra programmet. Men du kan aven

sjalv vélja att avkalka maskinen genom att trycka pa och sedan pa i

Filterpatronen Claris Aqua Filter System
Installera patronen:
— Taloss och tom vattenbehallaren. Om det sitter en gammal patron i behéllaren ska
den tas bort.
— Vrid den gra ringen p& den nya patronens Ovre &nde tills dagens datum visas. Patronen
ska bytas varannan manad.
— Skruva fast den nya patronen i botten med hjélp av skruvtillbehdret som medféljer
patronen.
— Fyll vattenbehallaren och satt den pa plats igen.
— Tryck pa pa/av-knappen for att sétta pa maskinen.
— Sé&tt en tom behallare under kaffemunstycket.
— Tryck p& CLEAN och hall knappen intryckt. Ljussymbolerna borjat blinka.
- Tryck sedan p& START/STORP. Lite vatten rinner genom kaffemunstycket.
— Patronen ar redo att anvandas.
Ta bort filtret:
— Taloss och tém vattenbehallaren.
— Ta bort filterpatronen.
— Fdljs sedan anvisningarna ovan, under Installera patronen, for att sétta i en ny
filterpatron.
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OVRIGA FUNKTIONER

Installningar

Du kan anpassa flera av kaffemaskinens funktioner genom att sjalv vélja instéllningar.

Viktigt:

Maskinen ska vara ansluten till eluttaget men inte paslagen.

Tryck 3 sekunder pa @ tills en ljudsignal hors.

slut

Kaffets = %

temperatur Tryck pa rswerro 0ch sedan pé for att reglera kaffets

U Lag temperatur. Valj mellan tre olika temperaturnivaer.

s Medel Standardinstéllningen &r 2 droppar.

444 | Hog

Auto OFF: Valj efter hur 1&ng tid maskinen automatiskt ska stangas av for att
optimera din elférbrukning: 15 minuter, 30 minuter eller 3 timmar.

. Standardinstaliningen ar 3 timmar.

) 15 min

(X 30 min

4466 | 3timmar Tryck pa eseresso och sedan pa for att stélla in Auto OFF.

Automatisk Du kan stélla in en automatisk skéljning som garanterar att den

skoljning béasta kaffesmaken bevaras och att hygienen blir optimal.

AN ';V Tryck pa ? och sedan pa for att vélja instéllning for

a automatisk skéljning.
Sténg av Du kan stanga av funktionen som varnar for att kaffebénorna ar

funktionen som
varnar for att
kaffeb6norna ar

(X X

Av
Pa

slut. Det innebér att varningsljusen som sager till om péfylining inte
kommer att tindas. Som standard &r funktionen pa.

D
Tryck p& #me= och sedan pa for att stdnga av funktionen
som varnar for att kaffebdnorna ar slut.

Funktionen som varnar for att kaffebénorna ar slut

Funktionen talar om for dig nér det &r dags att fylla p& kaffebonor i behéllaren. Om

kaffebdnorna &r slut tédnds varningsljuset (V), varningssymbolen och malningen av kaffe

avbryts.

For att fortsatta tillredningen av den dryck du valt, efter att du fyllt pa kaffebonor, trycker du
pa START/STOP.

Exempel:

Starta tillredningen av en dryck

Kaffebdnorna &r slut: varningsljuset (V) och varningssymbolen ténds och
malningen avbryts

Fyll pa kaffebonor i behallaren

Tryck pa START/ STOP

Tillredningen av drycken aterupptas. Det innebér ocksa att inget kaffe gar till spillo.

Varning:

bonor i behallaren, eftersom de kan ha svart att &ka ned i kaffekvarnen. Om

ﬂ Om du anvénder oljiga kaffebdénor kan maskinen varna d&ven om det finns

maskinen varnar i ett sddant fall trycker du bara pa START/ STOP for att fortsatta
tillredningen.

Du kan sjélv valja att stinga av funktionen (se OVRIGA FUNKTIONER - Sting av funktionen
som varnar for att kaffebdnorna &r slut).
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PROBLEM OCH ATGARDER

PROBLEM

Maskinen visar ett
felmeddelande, menyn ar
I&st.

ELLER

Maskinen fungerar inte.

ATGARD
Stang av maskinen och dra ur kontakten. Ta ut
filterpatronen, véanta 1 minut och starta maskinen
pa nytt.
Hall p&/av-knappen intryckt i minst 3 sekunder
for att starta maskinen.

Maskinen slas inte pa
nar du trycker in p&/
av-knappen (i minst 3

Kontrollera eluttaget och sakringarna i din
elinstallation.
Kontrollera att natkabelns bada kontakter &r

Det kommer inget kaffe.

= sekunder). korrekt isatta i uttagen.
@)
Ett stromavbrott har Maskinen startar om automatiskt nar strommen
intréffat medan maskinen kommer tillbaka.
var igang.
Kaffekvarnen stannar Fyll pa bonor och tryck pa START/STOP.
plotsligt och varningsljuset
for kaffebdnor ténds.
Kaffekvarnen gar pa Maskinen férbereder sig.
tomgang.
Kaffekvarnen ger ifran sig Det beror med storsta sékerhet pa att ett
ett onormalt ljud. frammande féremal hamnat i kvarnen.
Det ar vatten under Véanta i 15 sekunder efter att din dryck ar fardig
maskinen. innan du tar bort vattenbehallaren, annars
avslutas inte tillredningscykeln korrekt.
Kontrollera att droppbrickan sitter korrekt. Den
ska alltid vara pa plats, aven nér maskinen inte
anvands.
- Kontrollera om droppbrickan ar full.
E Knappen for att stélla in Du ska bara vrida pa knappen for att stélla in
= malningsgraden ar trég att | malningsgraden medan kaffekvarnen ar igang.
Hod . o
> vrida pa.
g
<

Ett problem uppstod under tillredningen.
Maskinen har startat om automatiskt och &r klar
att géra en ny dryck.

Du har fyllt behallaren for
kaffebdnor med fardigmalet
kaffe.

Sug upp det malda kaffet ur behallaren for
kaffebdnor med en dammsugare.

Det rinner vatten ur
kaffemunstycket nér
maskinen stangs av.

Det &r en automatisk skoljning for att rengoéra
kaffemunstycket och hindra att det tépps till.

PROBLEM ATGARD

Angfunktionen

Angmunstycket ger ifran sig
ett onormalt ljud.

Kontrollera att &ngmunstycket sitter ordentligt pa
plats.

Angmunstycket verkar helt
eller delvis igentappt

ELLER mjélkskumningen
eller varmvattenberedningen
avbryts i férvag och en
varningssymbol blinkar.

Kontrollera att &ngmunstycket inte ar igentappt
av mjolk- eller kalkavlagringar. Anvand nalen
som medfdljde maskinen for att rengéra halen

i munstycket. Se under rubriken 6 - RENGOR
ANGMUNSTYCKET, bild 1-8.

Angmunstycket skummar
mjolken daligt eller inte alls.

Anvand kall, pastériserad eller UHT-behandlad
mjélk ur en nydppnad férpackning for dina
mjolkbaserade drycker. Aven mj6lkbehéllaren bor
vara kall.

Ingen &nga kommer ut.

A. Om ingen anga kommer ut pa ratt satt forsta

gangen du anvander en angcykel:

e  Kontrollera att halet i spetsen inte ar tappt.
Se avsnittet ovan: "Angmunstycket pa
apparaten verkar vara delvist eller helt tappt.

e  Utfor foljande procedur en gang och endast
en gang:

Toém vattentanken och ta tillfalligt bort Claris-

kassetten for vattenfiltersystemet. Fyll tanken

med mineralvatten som innehaller mycket kalcium

(> 100 mg/l) och kor flera angcykler efter varandra

(5 till 10 cykler) i en behallare tills en kontinuerlig

angstrale uppnas. Satt tillbaka kassetten i tanken.

B. Angmunstycket har fungerat tidigare:

e  Kontrollera att halet i spetsen inte ar tappt.
Se avsnittet ovan: "Angmunstycket pa
apparaten verkar vara delvist eller helt tappt.”

Om angmunstycket fortfarande inte fungerar

nar du har utfort ovanstédende steg kontaktar du

KRUPS kundtjanst.

Vatten eller &nga kommer
ut ur &ngmunstycket pa ett
onormalt s&tt.

Kontrollera att &ngmunstycket sitter ordentligt pa
plats. | bérjan eller slutet av tillredningen av en
dryck kan det droppa lite fran &ngmunstycket.

Det kommer ut anga under
locket till behallaren for
kaffebonor.

Stang facket fér rengdringstabletten, som sitter
under locket. (J)

Underhall

Maskinen s&ger inte till om
avkalkning.

Avkalkningsprogrammet ska bara kéras efter att
ett stort antal &ngcykler har korts.

Det ligger kaffepulver i
droppbrickan.

Det hander att en liten méngd malet kaffe hamnar
i droppbrickan. Maskinen rensas pa allt dverskott
av kaffepulver for att halla bryggningsdelen ren.

Varningsljusen
fortsatter att lysa fast
kaffesumpbehallaren tomts.

Satt tillbaka kaffesumpbehallaren igen.
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PROBLEM ATGARD

Varningsljusen fortséatter att | Kontrollera att vattenbehallaren satts tillbaka

lysa fast vatten fyllts pa. korrekt.

Flottérerna i botten av vattenbehallaren ska kunna
rora sig fritt. Kontrollera flottérerna och frigdér dem
om det behdvs.

Underhall

Kaffet rinner for langsamt. Vrid knappen for att stélla in malningsgraden at
hoger for att fa ett mer grovmalet kaffe (kan bero
pa vilken typ av kaffe du anvander).

Kor skoljningsprogrammet en eller flera ganger.
Byt till en ny Claris Aqua Filter System-patron.

Kaffet ar for ljust eller inte Undvik oljiga, karamelliserade eller smaksatta
tillrackligt starkt. bdénor.

Kontrollera att det finns tillrdckligt med bonor i
behallaren och att de rinner ned ordentligt.
Minska mangden fardig dryck, 6ka styrkan med
knappen som reglerar kaffestyrkan.

Vrid pa knappen for att stélla in malningsgraden
for att fa ett mer finmalet kaffe.

Tillred drycken i tva steg med funktionen for 2
koppar.

Drycker

Espresson eller kaffet &r inte | Kér programmet for skdljning av kaffesystemet
tillrackligt varmt. innan du tillreder en ny dryck.

Hoj kaffets temperatur med de instéliningar som
finns.

Varm koppen genom att skélja den i varmt innan
du tillreder en dryck.

Det kommer klart vatten Det kan droppa lite fran kaffemunstycket nar
genom kaffemunstycket bryggningen férbereds.
innan varje kopp tillreds.

Kontakta KRUPS kundtjanst om problemen i tabellen ovan kvarstar.
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Hyva asiakas

Kiitos, ettd ostit kahvimyllylla varustetun KRUPS-espressokeittimen. Ranskassa
suunnitellullaja valmistetulla KRUPS-espressokeittimelld valmistat vaivattomasti laadukkaita
erikoiskahveja: espressoa, ristrettoa ja lungoa. Sen avulla voit myds vaahdottaa maidon
manuaalisesti ja valmistaa maitopohjaisia juomia, kuten cappuccinoa, latte macchiatoa tai
café lattea.

KRUPSIn espressokeittimissé on intuitiiviset varoitusvalot, jotka tekevat kaytdsta vaivatonta.
Ne ohjaavat sinua keittimen k&ytdssa ja tuovat kahvitaukoihin uutta hohtoa.
KRUPS-espressokeitin - hyddyntdd uusinta teknologiaa ja siind on intuitiivinen
kosketusnaytélla toimiva kayttdjarjestelma. Keitin uuttaa kahvin ihanteellisella tavalla ja
taydellisen vaivattomasti, jotta sin& voit nauttia vastajauhetun kahvin rikkaista aromeista.
Voit kokeilla erilaisia kahvielamyksia saatelemalld seuraavia muuttujia:

— Kokeile erilaisia kahvipapuja (eri alkupera tai paahto), niin saat juomaasi erilaisia
aromeja. Loydat omaan makuusi parhaiten sopivat kahvipavut kokeilemalla useita eri
laatuja.

— Kokeile erilaisia jauhatuskarkeuksia, niin saat voimakkaampaa tai miedompaa kahvia.

— Valitse kupillisen koko ja kahvin vahvuus makusi mukaan, niin saat aina taydellista
kahvia.

Toivottavasti olet taysin tyytyvainen uuteen KRUPS-keittimeesi. Maittavia kahvihetkia!
KRUPS-tiimi

Mahdolliset tilavuudet/ajat

Lyhyt, maukas
LSESICl €SPresso

Tayteldinen espresso,
jossa voimakkaat
aromit ja jota peittaa 40 ml 55 ml 70 ml N N N N
hiukan karvas
toffeenvarinen crema.

ESPRESSO

Suurempi
kofeiinipitoisuus
mutta pehmeampi 80 ml 120 ml 180 ml \ \ N N
maku. Suosittu
aamukahvi.
100 ml 200 ml 300 ml \ N
25 s. 45 s. 120 s. N N

STEAM

Suomi
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Neuvoja ja vinkkeja

Veden laadulla on suuri vaikutus aromien laadukkuuteen. Kalkki ja kloori voivat
muuttaa kahvin makua. Parhaan kahvinautinnon saat kayttamalla Claris-
vesisuodatinjarjestelman patruunaa tai pullotettua vetta, jonka kuivajadnndspitoisuus
on alle 800 mg/L (ilmoitettu pullon etiketissa).

Kahvikupit on hyva lammittda etukateen kuumalla vedelld ja niiden koko kannattaa
valita halutun kahvima&réan mukaan.

Paahdetut kahvipavut voivat menettdd makunsa, jos niitd ei sailytetd oikein.
Suosittelemme kayttdmaén kahden tai kolmen péivan kulutusta vastaavan maérén
papuja ja ostamaan kahvin 250 gramman pakkauksissa.

Kahvipapujen laaduissa on eroja, ja makutottumukset ovat yksildllisid. Arabica-
papujen aromit ovat hienostuneen kukkaisia, kun taas enemman kofeiinia siséltavissa
Robusta-pavuissa on karvaampi ja voimakkaampi maku. Myynnissé olevat kahvipavut
ovat usein naiden kahden lajin sekoituksia, jolloin eri maut tasapainottavat toisiaan.
Paahtimoiden kahviammattilaiset neuvovat mielelladn papujen valinnassa.

Rasvaiset tai karamellisoidut pavut (torrefacto-pavut) voivat vahingoittaa keitinté,
joten niiden kayttda ei suositella.

Papujen jauhatuskarkeus vaikuttaa makujen voimakkuuteen ja creman laatuun. Mita
hienompi jauhatusaste on, sitd pehmeé&mpi on crema. Jauhatuskarkeutta voi sédataa
myds halutun kahvijuoman mukaan.

TARKEAA TUOTETIETOA

Lue kéayttdohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaistd kayttokertaa. Sailyta kayttdohje
myShempaa kayttdéa varten. Ohjeen vastainen kayttd vapauttaa KRUPS-yhtion kaikesta
vastuusta. Turvallisuusohjeita on noudatettava.

KAYTTOOHJEESSA KAYTETYT SYMBOLIT

Yo\

A
e

Vaara:
Varoitus vakavan ruumiinvamman tai kuoleman vaarasta. Salamasymboli
varoittaa sahkoon liittyvistd vaaroista.

Huomaa:
Varoitus laitteen toimintah&irion, vaurioitumisen tai tuhoutumisen vaarasta.

Tarkeaa:
Yleinen tai tarkea laitteen kayttéa koskeva huomautus.

Laitteen mukana toimitetut tuotteet

Tarkista laitteen mukana toimitetut tuotteet Jos jokin niistd puuttuu, soita viipymatta
palvelunumeroon.

Toimitetut tuotteet:

Automaattinen espressokeitin, EA870810-sarja
Kaksi puhdistustablettia

Yksi puhdistusneulaharja

Turvaohjekirjanen

Kéayttéohje

Lista Krupsin huoltopalvelupisteista
Takuuasiakirjat

Suowmi
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TEKNISET TIEDOT

Laite Automaattinen espressokeitin EA87
Virtaldhde 220-240V~ / 50 Hz
Pumpun paine 15 baaria PEILS
Kahvipapusailid 25049
Energiankulutus Kayton aikana: 1 450 W
Vesisailio 3L
Kayton aloittaminen ja séilytys Sisatiloissa, kuivassa paikassa (suojassa
pakkaselta).
Mitat (K x L x S) 365 x 240 x 400 mm
Paino EA87 8,2 kg

Teknisiin tietoihin voi tulla muutoksia. Aseta laite tasaiselle, vakaalle,

kuumuudenkestéavalle, puhtaalle ja

LAITTEEN KUVAUS

————.

A Vesisailion kannan kahva

B Vesisiilio

C Kahviporosiilié

D Kahvisuuttimet, joiden korkeus
sdadettavissa

E Ritild ja irrotettava tippa-astia

F Kahvipapuséilién kansi

G Hoyrysuutin

H Vesimadran iimaisevat kellukkeet

1 Kahvipapusiilio

I Jauhatuskarkeuden saatdpainike
J Puhdistustabletin aukko

K Metallinen kahvimylly

2 nayttoa
L Virtapainike
M Juoman valintapainikkeet

Tarkeaa:

yldasennossa.

Tippa-astiaan kerdantyy vesi ja kahvi, jota laitteesta valuu kahvin valmistamisen
aikana tai sen jalkeen. Tippa-astian on tarke&a olla aina oikealla paikallaan. Se
on tyhjennettédva sdanndéllisesti ja aina kun vesiméaran ilmaisevat kellukkeet ovat

kuivalle tyotasolle

N Juoman voimakkuuden s&atdpainike

O Juoman méaran saatdpainike

P Kaynnistys-/pysaytyspainike

Q Tuplakokoisen juoman valintapainike

R Kunnossapito-painike: huuhtoo,
puhdistaa ja poistaa kalkin

S Kunnossapidon varoitus

T Suosikit-painike

3 varoitusvaloa

U Vesisiilio tyhja.

V Kahvipapusiili6 tyhja

W Tyhjenna kahviporosailio ja tippa-astia

YHTEENVETO

Kayttdpaneelin yhteenveto:

Kuvaus / Yleiset toiminnot

Kytkee laitteen virran péélle ja pois.
Keitin antaa &animerkin aina, kun virtapainiketta painetaan.

Valitsee juoman. Valinta nakyy valaistuna.

- B
I
@]

Valitsee hoyrytoiminnon, joka vaahdottaa maidon, niin voit valmistaa
maitopohjaisen juoman manuaalisesti. Valinta nakyy valaistuna.

Lis&da tai vahentad kahvijuoman voimakkuutta sdatamalla kahvijauheen
maaraa. Paina ennen juoman valitsemista. Vaihtoehtoja on kolme
miedosta voimakkaaseen. Naytélla nakyy valaistuna 1-3 kahvipapua.

Lisaa tai vahentaa kahvijuoman maéaraa saatamalla kaytetyn veden
maéraa. Paina ennen juoman valitsemista. Vaihtoehtoja on kolme
pienesta suureen. Naytdlla nékyy valaistuna 1-3 pisaraa.

Kaynnistaa tai keskeyttada valitun juoman valmistamisen.

Tama varoituskuvake tulee nakyviin kayttdpaneelissa, kun laitteessa
on hairi6, esimerkiksi jos keittimessa ei ole vetta tai kahvipapuja tai jos
keitin vaatii kunnossapitoa.

Kaksinkertaistaa valmistetun juoman méaaran. Paina ennen juoman
valitsemista. Naytdlla nakyy valaistuna kaksi kuppia.

Avaa kunnossapitotoiminnot: huuhtelun, puhdistuksen ja kalkinpoiston.

Valittu kunnossapitotoiminto nakyy valaistuna.

QOOB

Avaa Suosikit-valikon ja ndyttaa tallennetut suosikit / Juoman
valmistamisen jélkeen voit tallentaa suosikin. Voit tallentaa kaksi
suosikkia, jotka ovat A ja B. Valittu suosikki (A tai B) nakyy valaistuna.
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KOSKETUSNAYTOLLA TOIMIVA KAYTTOLIITTYMA

Kayttoliittyman ja sen painikkeiden valot syttyvat intuitiivisesti helpottaen ja ohjaten laitteen
kayttamista.

Valon tila

Suomi

Merkitys

Toimintoa ei ole valittu, tai se ei ole

Painikkeessa ei valoa - e
kaytettavissa.

Paina vilkkuvaa valoa (palaa
himmeasti ja vilkkuu hitaasti)

Valittuun toimintoon liittyva toimenpide on
k&ynnissa

Paina vilkkuvaa valoa Toimenpide on kdynnissa

Painikkeessa palaa valo / Kirkas valo | Toiminto on valittu

INTUITIIVISET VAROITUSVALOT

Keitin sisaltdd arkea helpottavaa alyteknologiaa. Keitin tunnistaa kahvipapujen, veden ja
kaytetyn kahviporon mééran automaattisesti ja seuraa sita.
Kun jokin sailidista pitaa tayttaa tai tyhjentad, varoitusvalo kertoo siité sinulle.

Jos keitin vaatii kunnossapitoa, kosketusnaytélla nékyy varoitusledi & ja yksi tai useampia
kolmesta valopalkista nakyy valaistuina:

Intuitiivinen varoitusvalo | Tarvittava toimenpide

Vesisailio (U) Vesisdilid on lahes tyhja. Se on taytettava. Katso 7

- VESISAILION TAYTTAMINEN kuvat 1-7.

Kahvipapuséilié on lahes tyhja. Se on taytettava. Katso 8
— KAHVIPAPUSAILION TAYTTAMINEN, kuvat 1-8.

Kahvipapusiilio (V)

Kahviporosailio (W) Sailié on taynna kaytettya kahviporoa. Se on tyhjennettava.
Katso 9

- KAHVIPOROSAILIONTYHJENTAMINEN, kuvat 1-5.

KAYTON ALOITTAMINEN

LAITTEEN ASENNUS

Laitteen kaynnistaminen ja valmisteleminen

Vaara:
A Kytke laite maadoitettuun 230 voltin pistorasiaan. Muussa tapauksessa
séhkovirta voi aiheuttaa hengenvaarallisia vammoja!l

Noudata Turvaohijekirjasen ohjeita.

Keittimen alustaminen tayttda vesipiirin, jotta keitin voi toimia. Keitin lammitetédén ja
huuhdellaan automaaattisesti.
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Lisétietoa on osiossa 1 — ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA, kuvat 1-14.
Kun keitin k@ynnistetdan, se ndyttda automaattisesti oletusjuomavalikoiman.
Voit valmistaa ensimmaisen kahvijuomasi!

KAHVIMYLLY: JAUHATUSKARKEUDEN SAATAMINEN

Voit saadellad kahvin voimakkuutta saatamalla kahvipapujen jauhatuskarkeutta.

Erilaiset kahvipavut vaativat erilaista jauhatuskarkeutta: Tummapaahtoiset ja melko rasvaiset
pavut vaativat karkeaa jauhatusta. Vaaleapaahtoiset pavut ovat kuivempia ja vaativat
hienompaa jauhatusta. Mitd hienommaksi kahvipavut jauhetaan, sitd voimakkaamman

makuista kahvia niista valmistuu.

Paahtoaste Vaalea  Keskipaahto ~ Tummahko Tumma Erittain
paahto (Vaaleanruskea) paahto paahto tumma
(Kevyt) (Kevyt (Ranskalainen) paahto
ranskalainen) (Tumma
ranskalainen)

K&aanna kahvipapusailion vieressa olevaa saadinta (I) sen mukaan, minka tyyppisia papuja
kaytat ja kuinka vahvanmakuista kahvia haluat. Tama sa&td on tehtéva jauhatuksen aikana
ja pykala kerrallaan. Kolmen valmistuskerran jalkeen huomaat maussa selvén eron.

Juoman maaran saataminen

Voit lisata tai vahentaa minka tahansa kahvijuoman maaraa kayttdmasi kupin koon mukaan.
Lisatietoa on osiossa 2 - JUOMAN ASETUKSET, kuva 7.

Valmistuksen keskeyttaminen

Huomaa:

Valmistuksen voi keskeyttdd painamalla kaynnistys-/pysaytyspainiketta. Kun
A valmistusjakso keskeytetdan, se ei paaty valittomasti. Keitintd ei voi tdméan

jalkeen kayttaa hetkeen; tasta kerrotaan keittimen naytolla.

KAHVIJUOMAN VALMISTAMINEN

Valmistusvaiheet:
— Kahvipapujen jauhatus
- Kahvijauheen tamppaus
— Esiuutto (kuppiin voi tdssé vaiheessa tippua useita tippoja)
— Perkolaatio
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Valmistuksen k&ynnistaminen:
— Tarkista, ettd kahvipapuséilid on taynnd. Jos séilidé on tyhja, keittimeen syttyy
siitd ilmoittava varoitusvalo (V). Taytd kahvipapusiilio ja paina kaynnistys-/
pysaytyspainiketta. Lisatietoa on osiossa 8 - KAHVIPAPUSAILION TAYTTAMINEN,

kuvat 1-7.
Huomaa: Huolehdi, ettd kahvimyllyyn ei joudu vettd, silld se voi vahingoittaa
A keitinta.

- Tarkista, etta vesiséilid on tdynna. Jos vesiséiliéssa ei ole tarpeeksi vetta, keittimeen
iimestyy varoitus (U) ja se pyytaa tayttdmaan sailion. Lisatietoa on osiossa 7 -
VESISAILION TAYTTAMINEN, kuvat 1-7.

— Aseta kuppi tai kupit kahvisuutinten alle.

— Paina valitsemasi juoman painiketta.

Mahdollisia asetuksia
Lisatietoa on osiossa 2 - JUOMAN ASETUKSET, kuvat 1-9.

SUOSIKIT-TOIMINTO

Suosikit-toiminto avautuu painikkeella @ Sen avulla voit valmistaa suosikkijuomasi
yhdella napinpainalluksella. Lis&tietoa on osiossa 2 - JUOMAN ASETUKSET, kuvat 1-9.
Voittallentaakaksisuosikkia, jotkaovatAjaB. Lisdtietoaonosiossa3-SUOSIKKIASETUSTEN
TALLENTAMINEN / SUOSIKIN UUDELLEENOHJELMOINTI, kuvat 1-6.

— Suosikin voi tallentaa vasta juoman valmistamisen jalkeen. Tallenna suosikkijuomasi
muistipaikalle A tai B painamalla Suosikit-painiketta 10 sekunnin kuluessa valmistuksen
paattymisesta.

— Voit s&atda juoman maaraad keskeyttamalla valmistuksen painikkeella 3 kahvin
valuessa. Juoman maara tallentuu talléin suosikkeihin.
Tarkeaa:
Kun valuminen loppuu, keitin palaa automaattisesti oletusjuomaan. Valmistettua
n juomaa ei voi enaa tallentaa suosikiksi.
Jos tallennat suosikin, kun jokin juoma on jo tallennettu, aiempi juoma pyyhkiytyy
pois.

— Kun olet tallentanut juoman suosikkeihin, voit valmistaa sita yhdella napinpainalluksella

Noudata ohjeita, jotka on annettu osiossa 4 - SUOSIKKIJUOMAN
VALMISTAMINEN, kuvat 1-6.
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HOYRYN KAYTTO JUOMIEN VALMISTAMISESSA

Hoyrysuutin (G) vaahdottaa maidon cappuccinoa tai café lattea valmistettaessa. Hoyryn
tuottaminen vaatii korkeamman lampédtilan kuin espresson valmistaminen, joten keitin
kaynnistéa ensin erillisen hdyryn esilammitysvaiheen.

Kéyta maidon manuaalisessa vaahdotuksessa jaddkaappikylmaa pastéroitua tai UHT-maitoa
(8-5°C). Erikoismaitojen (mikrosuodatetun, raa’an, fermentoidun tai esim. vitamiineilla
tdydennetyn maidon) tai kasvipohjaisten maitojen (riisi-, kaura- tai mantelimaidon)
kayttdminen voi tuottaa huonompia tuloksia vaahdon laadun ja méérén suhteen.

Toiminto ”"x2” ei ole kéytettavissé, joten kahden kupillisen valmistaminen samaan aikaan ei
ole mahdollista.

Ohjeet tdman juoman valmistamiseen hoyrya kayttden IOytyvat osiosta 5 -
MAITOPOHJAISEN JUOMAN VALMISTAMINEN, kuvat 1-11.

Huomaa:

Esilammitysvaiheita on kaksi: toinen on keitintd ja toinen hdyrya varten. Ledi
ﬂ vilkkuu, kun esilammitysvaihe on paéttynyt. Kaynnistd hdyryn tuottaminen

painamalla kaynnistys-/pysaytyspainiketta. Katso osio 5 - MAITOPOHJAISEN

JUOMAN VALMISTAMINEN, kuva 8.

Huomaa: palovammariski.

Tarkeaa:
Hoyryn tuottaminen paéttyy automaattisesti aiemmin valitun hdyrytysajan
paattyessa. Jos maitovaahdon méaara on jo riittdva, voit keskeyttdd hdyrytyksen
n painamalla kdynnistys-/pyséytyspainiketta ennen jakson paattymista.
JAKSO EI PAATY VALITTOMASTI.
Jos et paina kd@ynnistys-/pyséytyspainiketta, keitin palaa alkuperaiseen tilaansa
kahden minuutin kuluttua.
— Suosikit-ohjelma on kaytettavissa hdyrytoiminnon yhteydessa.
.Neuvoja ja vinkkeja:
Kun valmistat maitovaahtoa, taytd kolmasosa kupista maidolla. Upota hdyrysuutin
maitoon niin, ettd se on kupin reunaa vasten. Kallista kuppi 45 asteen kulmaan. Nain
saat aikaan maitopydrteen, joka tuottaa mahdollisimman paljon vaahtoa. Naité vinkkeja
noudattamalla valmistat barista-tasoista maitovaahtoa maitopohjaisia kahvijuomiasi
varten.

HOYRYSUUTTIMEN PUHDISTAMINEN

Tarkeaa:

Jotta saat joka kerta tasalaatuista maitovaahtoa, putki ja sen liitin on suositeltavaa
n puhdistaa huolellisesti JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN. Héyrysuutinta

ei pida pestd astianpesukoneessa. On suositeltavaa puhdistaa hdyrysuutin

paivittain tai kun se on kayttamatta pitk&hkon ajan (yli 2 vrk)

Vaara:
A Hoéyrysuutin voi olla kuuma kaytén jédlkeen. Anna sen jadhtya hetki ennen
kasittelemista.

Suomi
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— H®oéyrysuuttimen voi irrottaa perusteellista puhdistusta varten. Pese suutin vedella,
hankaamattomalla astianpesuaineella ja harjalla. HOyrysuuttimen puhdistuksen
vaiheet 16ytyvét osiosta 6 - HOYRYSUUTTIMEN PUHDISTAMINEN, kuvat 1-8.

— Poista hdyrysuuttimesta maitojdaméat asettamalla astia suuttimen alle ja k&ynnistamalla
kuuma vesi. Pyyhi suutin sitten puhtaalla, kostealla mikrokuituliinalla.

— Jos suuttimesta ei tule hdyrya, se saattaa olla tukossa. Avaa suutin keittimen mukana
toimitetulla neulalla. Katso osio 6 - HOYRYSUUTTIMEN PUHDISTAMINEN, kuvat 4-5.

KUUMA VESI

- Aseta kuppi HOYRYSUUTTIMEN (G) alle.
D
— Paina = -painiketta.
- Voit s&&tdd juoman maardd makusi mukaan. Toiminto "x2” ei ole kuitenkaan
kaytettavissa, joten kahden kupillisen valmistaminen samaan aikaan ei ole mahdollista.

- Paina -painiketta. Keitin esilammitetdan (valot vilkkuvat), minka jalkeen kuuma
vesi alkaa valua.

— Suosikit-toiminto on kaytettdvissd. Katso osio 3 - SUOSIKKIASETUSTEN
TALLENTAMINEN / SUOSIKIN UUDELLEENOHJELMOINTI, kuvat 1-6.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Kunnossapidosta huolehtiminen pidentaa laitteen kayttikaa ja takaa kahvinautinnon.

Tarkeaa:

n Krups-keittimessa on arkea helpottava automaattinen puhdistusjérjestelma, joka
tarvitsee toimiakseen vain yhden puhdistustabletin. Keitin ei vaadi manuaalista
kunnossapitoa. Keitin puhdistuu tehokkaasti korkeassa lampédtilassa, mika takaa
téydellisen kahvinautinnon joka péaiva.

KAHVIPOROSAILION JA TIPPA-ASTIAN KUNNOSSAPITO

Ylim&arainen vesi valuu tippa-astiaan.
Kéaytetty kahviporo siirtyy kahviporosailioon.

Milloin tippa-astia on tyhjennettiva? Katso osio 10 - TIPPA-ASTIAN TYHJENTAMINEN,
kuvat 1-5.

Tippa-astia on tyhjennettava, kun vesimaéaran ilmaisevat kellukkeet ovat yldasennossa; se
tarkoittaa, etté astia on liian tdynna.

Tama astia on kosketuksissa maitoon ja kahviin, joten hygieniasyistd jokainen osa on
suositeltavaa irrottaa ja puhdistaa paivittdin juoksevalla kuumalla vedella. Suosittelemme
myds, ettd annat sen kuivua ilmavasti ennen kuin asennat sen takaisin laitteeseen.
Tippa-astian voi puhdistaa astianpesukoneessa.

Milloin kahviporosiilié on tyhjennettévd? Katso osio 9 - VAROITUSVALOT (W):
KAHVIPOROSAILION TYHJENTAMINEN, kuvat 1-5.

Kahviporoséilid on tyhjennettdva, kun kayttéliittyman varoitusledi ja varoitusvalo (W)
syttyvat.
Sailién voi myods tyhjentada ajoittain jo ennen varoitusvalojen syttymista. Koneen tulee olla
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paalla, jotta se havaitsee sailién tyhjennyksen.

Hygieniasyistd kahviséili® on suositeltavaa puhdistaa pdéivittédin sienelld, juoksevalla
kuumalla vedella ja saippualla. Suosittelemme my®gs, ettd annat sen kuivua ilmavasti ennen
kuin asennat sen takaisin laitteeseen.

Tarkeaa:

Kahviporoséilioén mahtuu noin yhdeksé&n annosta kéytettyd kahviporoa. Jos
kahviporosdiliéta ja tippa-astiaa ei tyhjennetd sainndllisesti edelld annettuja
ohjeita noudattaen, keitin voi vaurioitua.

VESISAILION JA KAHVIPAPUSAILION KUNNOSSAPITO

Veden laatu ja hygieenisyys vaikuttavat kahvin makuun. Vesisailid on suositeltavaa puhdistaa
paivittain puhtaalla kuumalla vedell& ja pulloharjalla.

Kahvipavuista saattaa jaada sailiodn rasvajaamia, jotka heikentavat kahvin laatua. Kahvin
hyvan maun sailymisen ja hygieniasyiden vuoksi on suositeltavaa pyyhkia séilié kuivalla,
pehmealla liinalla aina ennen tayttoa.

'[éirkeéé:
n Ala kayta puhdistamiseen vetta, silla papusuppiloon paéssyt vesi voi vaurioittaa
laitetta

n Suosittelemme myés, ettd annat sen kuivua ilmavasti ennen kuin asennat sen
takaisin laitteeseen

Kahvijarjestelman huuhdonta
Téama toiminto on kaytettévissa milloin tahansa paitsi silloin, kun keitin vaatii muuta kunnossapitoa.

— Aseta kahvisuutinten alle sopivankokoinen astia.
— Kaynnista keitin ja paina @ -painiketta.

il
— Valitse huuhdontatoiminto HEE.

— Kaynnistd huuhdonta painamalla @ -painiketta.

Hygieniasyistd on suositeltavaa huuhdella kahvijarjestelma péivittdin tai kun se on
kayttamatta pitkdhkon ajan (yli 2 vrk).

Toiminto voidaan suorittaa automaattisesti k@ynnistyksen yhteydessd. Katso lisétietoja
kohdasta MUUT TOIMINNOT

Keittimen perusteellinen automaattinen puhdistusohjelma

kolme kertaa vuodessa (kesto noin 13 minuuttia)
Kahvin hyvdn maun sdilymisen ja hygieniasyiden vuoksi on suositeltavaa puhdistaa
kahvijarjestelméa kolme kertaa vuodessa.
Puhdistustarvikkeet:
— Yksi KRUPS-puhdistustabletti
— Yksi vahintdan 6 desilitran astia
Puhdistusjaksossa on kaksi vaihetta:
— Puhdistusvaihe
— Huuhdontavaihe

Suowmi
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Milloin ohjelma on suoritettava?
Keitin ilmoittaa, kun se tarvitsee puhdistusohjelmaa.

Kun keitin kytketaéan paalle, varoitusledi ja kayttoliittyman ledi ® syttyvét. Katso osio
11 - AUTOMAATTINEN KAHVIJARJESTELMAN PUHDISTUSOHJELMA, kuvat 1-27.

— Voit suorittaa puhdistusohjelman my&s muulloin, kun itse haluat, painamalla

-painiketta ja valitsemalla puhdistusohjelman, joka on merkitty ledilla ® Seuraa sitten
ohjeita, jotka on annettu osiossa 11 — AUTOMAATTINEN KAHVIJARJESTELMAN
PUHDISTUSOHJELMA, kuvat 1-27.

Téarkeaa:

Puhdistusohjelmaa ei ole pakko suorittaa valittémasti keittimen iimoittaessa sen
tarpeesta, mutta se on tehtéva kohtuullisen pian sen jalkeen. Jos puhdistusta ei tehda
saman tien, varoitusviesti nékyy néytdlla, kunnes puhdistusohjelma on suoritettu.
Tarkeaa:

Jos keitin kytketdan puhdistuksen aikana irti sdhkdverkosta tai jos tapahtuu
sahkokatkos, puhdistusohjelma aloittaa k&ynnissé olleen vaiheen uudelleen

n sé@hkdévirran palattua. Toimintoa ei voi lykata, silld vesipiirin huuhteleminen on
pakollista. Tasséa tapauksessa voi olla tarpeen lisata uusi puhdistustabletti.

Automaattinen kalkinpoisto-ohjelma (kesto noin 20 minuuttia)
Kalkinpoisto-ohjelma poistaa keittimesta kalkkisaostumat ja varmistaa keittimen toiminnan.

Huomaa: Jos laitteeseen on asennettu Claris-vesisuodatinjarjestelméan patruuna,
irrota se ennen kalkinpoistoa (katso osio ”Claris-vesisuodatinjarjestelmén
patruunan poistaminen”).

Puhdistustarvikkeet:
— Yksi annos KRUPS-kalkinpoistoainetta
— Yksi vahintaan 6 desilitran astia
Puhdistusjaksossa on kolme vaihetta:
- Kalkinpoistovaihe
— Ensimmainen huuhdontavaihe
— Toinen huuhdontavaihe

Milloin ohjelma on suoritettava?
Laite ilmoittaa, kun kalkinpoisto-ohjelma on tarpeen suorittaa.

Kalkinpoisto koneesta varmistaa sen oikean toiminnan ja estaé kalkki- tai kaliumbitartraattijgdmat.
Tama vaihe on erittéin tarked, silla se varmlstaa laitteen oikean toiminnan ja pitkén kayttoian.

varoitusledi ja kayttoliittyman ledi ‘ syttyvat. Seuraa sitten ohjeita, jotka on annettu
osiossa 12 - AUTOMAATTINEN KALKINPOISTO-OHJELMA, kuvat 1-30.

Téarkeaa:
Keitin ilmoittaa, kun kalkinpoisto on tarpeen. Voit kuitenkin tehda kalkinpoiston

halutessasi milloin vain painamalla @-painiketta ja valitsemalla .

Claris-vesisuodatinjarjestelméan patruuna
Asentaminen:
— Irrota vesisdilio ja tyhjenna se. Irrota tarvittaessa kaytetty suodatinpatruuna.
— Kaénné suodatinpatruunan yldosassa olevaa harmaata rengasta, kunnes siind nakyy
kuluvan paivan paivamaara. Patruuna on vaihdettava kahden kuukauden vélein.

— Ruuvaa uusi suodatinpatruuna vesiséilion pohjaan kayttden patruunan mukana
toimitettua apuvalinetta.

— Tayté vesisdilio ja aseta se takaisin paikalleen.

— Kaynnista keitin painamalla virtapainiketta.

— Aseta kahvisuutinten alle tyhja astia.

— Paina puhdistuspainike pohjaan, kunnes merkkivalot valahtavat.

— Paina sitten kaynnistys-/pysaytyspainiketta, minka jélkeen kahvisuuttimista alkaa
valua vetta.

— Suodatin on nyt kayttévalmis.

Poistaminen:

— lIrrota vesisaili6 ja tyhjenna se.

— lIrrota suodatinpatruuna.

— Vaihda patruuna noudattamalla Asentaminen-kohdassa annettuja ohjeita.

MUUT TOIMINNOT

Saadot
Keittimessa on useita toimintoja, joita voi ottaa kdyttddn tai poistaa kaytostd saatamalla
niiden asetuksia.

Tarkeaa
Keitin on kytketty verkkovirtaan mutta sita ei ole kytketty paélle.

Paina @—painiketta kolmen sekunnin ajan, kunnes kuulet merkkiaanen.

Juoman lampétila

Aseta kahvin [Ampétila painamalla rswerro-painiketta ja sen
é Matala

40 Keskilampd

066 | Korkea jalkeen -painiketta. Voit valita juoman lampdtilan kolmesta

vaihtoehdosta. Oletusarvo on kaksi pisaraa.

Automaattinen Voit optimoida laitteen energiankulutuksen valitsemalla, kuinka

sammutus pitkdn ajan kuluttua laite sammuu automaattisesti. Vaihtoehdot

ovat 15 minuuttia, 30 minuuttia ja 3 tuntia. Oletusarvo on 3 tuntia.
$ |15 min. Mérita ika painamall iniketta ja sen jélk
.6 S0l adritd sammutusaika painamalla eseresso-painiketta ja sen jalkeen
666 (3N

-painiketta.

Automaattisen Voit asettaa kdyttéon automaattisen huuhtelun ja varmistaa néin

huuhtelun kahvin maun séilymisen optimaalisena seka erinomaisen hygienian.
kayttoonotto . b . . .
yt Ota automaattinen huuhtelu kaytté6n painamalla oco--painiketta ja
Ei kaytdsséa

sen jalkeen @—painiketta.

664 | Kaytbssa
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Esta Voit poistaa kaytdsta toiminnon, joka tunnistaa kahvipapusailion
”Kahvipapusadilido | olevan tyhja. Varoitusvalot eivat enaa syty palamaan sailién ollessa
tyhja” -toiminto tyhja. Asetus on oletusarvoisesti kytdssa.

Ei kéaytossa | Esté "Kahvipapusiilio tyhja” -toiminto painamalla o -painiketta
6464 | Kaytossa

ja sen jélkeen -painiketta.

”Kahvipapusaili6é tyhja” -toiminto

Tama toiminto seuraa séilidssa olevien kahvipapujen méaardd. Kun kahvipapuja ei ole

rittavasti, varoitusvalo (V) syttyy, varoitus tulee nékyviin ja kahvipapujen jauhaminen
keskeytyy.
Taytd kahvipapusailié ja paina kaynnistys-/pysaytyspainiketta, jolloin keitin jatkaa

valitsemasi juoman valmistusta.

Esimerkki:
— Kaéynnistat juoman valmistamisen

— Keitin havaitsee kahvipapusailion tyhjaksi: varoitusvalo (V), varoitus ja jauhaminen
keskeytyy

— Tayta kahvipapusailié

— Paina kaynnistys-/pyséaytyspainiketta

— Keitin aloittaa juoman valmistamisen uudelleen, joten kahvia ei mene hukkaan.

Huomaa:

n Rasvaisten kahvipapujen kayttdminen voi héirité toimintoa, silld pavut laskeutuvat
huonosti. Jos tunnistustoiminto on kaytéssa, jatka juoman valmistamista
painamalla kaynnistys-/pysaytyspainiketta.

Toiminnon voi estdd manuaalisesti (katso "MUUT TOIMINNOT" - ’Esta "Kahvipapuséilio
tyhja” -toiminto’).
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ONGELMIA JA RATKAISUJA

ONGELMA

Keitin ei toimi, ohjelmisto on
jumittunut.
TAI

Keittimessa on toimintahairio.

RATKAISUT

Sammuta keitin, irrota virtajohto pistokkeesta

ja poista suodatinpatruuna. Odota minuutti ja
kéynnista keitin uudelleen.

Kaynnisté painamalla virtapainike pohjaan vahintaén
3 sekunniksi.

Keitin ei kéynnisty, vaikka

Tarkista sulakkeet ja pistorasian kunto.

kaantaa.

o virtapainiketta on painettu Varmista, ettd molemmat tépselit on kytketty

E pohjaan vahintaén 3 pistorasiaan oikein.

S sekunnin ajan.

,% Jakson aikana on tapahtunut | Laite palaa automaattisesti oletustilaan séhkdvirran
x sahkdkatkos. palatessa.

Kahvimylly pyséhtyy Liséa kahvipapuja ja painaa kéynnistyspainiketta.

juomaa valmistettaessa ja

kahvipapujen ledi syttyy.

Kahvimylly py®riii tyhjilldén. Keitin oppii itsenaisesti.

Kahvimylly pitééd kovaa &anta. | Kahvimyllyyn on todennakdisesti paédssyt
vierasesineita.

Laitteen alla on vetté. Kun kahvin valuminen on paattynyt, odota 15
sekuntia ennen kuin irrotat vesisailion, jotta keitin
ehtii paattaa jakson oikein.

Varmista, etté tippa-astia on asennettu laitteeseen
oikein. Sen taytyy olla aina paikoillaan, vaikka
laitetta ei kayteta.
Varmista, ettd tippa-astia ei ole tdynna.
S Jauhatuskarkeuden K&anna jauhatuskarkeuden s&étdpainiketta vain
E‘ séatopainiketta on vaikea kahvimyllyn ollessa toiminnassa.

Keittimesta ei tule kahvia.

Juoman valmistuksen aikana on tapahtunut virhe.
Laite on palannut automaattisesti oletustilaan ja on
valmis uutta jaksoa varten.

Kaytit jauhettua kahvia
kahvipapujen sijaan.

Poista papusailidssé oleva jauhettu kahvi imurilla.

Kahvisuuttimista valuu vetta,
kun Kkeitin pysahtyy.

Automaattinen huuhtelu puhdistaa kahvisuuttimet ja
est&d tukkeutumisen.
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ONGELMA RATKAISUT

Hoéyry

HOyrysuutin pitéda aanta.

Varmista, etté hdyrysuuttimen paa on oikein
asetettu.

Keittimen hdyrysuutin ndyttéa
olevan osittain tai kokonaan
tukossa

TAl jos hdyryn tai kuuman
veden tuottaminen keskeytyy
liian aikaisin ja varoitusvalo
vilkkuu.

Varmista, ettd maito tai kalkkisaostumat eivéat

ole tukkineet suuttimen paaté. Poista suuttimen
tukkeutumat kayttéen keittimen mukana toimitettua
neulaa. Katso osio 6 - HOYRYSUUTTIMEN
PUHDISTAMINEN, kuvat 1-8.

Hoyrysuutin ei toimi tai se
tuottaa vain vahan vaahtoa.

Maitopohjaisissa juomissa kannattaa kéayttaa
tuoretta, vasta avattua pastéroitua tai UHT-maitoa.
Lisaksi on suositeltavaa kayttaa kylmaa astiaa.

Hoyrya ei tule.

Koneesta ei tule hdyrya.
A. Jos hoyryjakson ensimmaisen kayttdkerran
yhteydessé koneesta ei tule hdyrya :

e Tarkista, etté suuttimen kérjen reik ei ole
tukossa. Katso lisétietoja edeltd osasta:
“Koneen hdyrysuutin ndyttdd olevan osittain
tai kokonaan tukossa”.

e Suorita seuraava toimenpide vain kerran:
Tyhjenna vesisdilio ja irrota Claris-
vesisuodatinjérjestelmén patruuna tilapéisesti. Tayté
séilid kivennéisvedelld, jossa on runsaasti kalsiumia
(>100 mg/l) ja toista hdyryjaksoja (5-10 kertaa)
astiaan, kunnes héyrysuihku on tasainen. Aseta
patruuna takaisin sailiddn.

B. Hoyrysuutin toimi aiemmin:

e Tarkista, etté suuttimen kérjen reiké ei ole
tukossa. Katso edella oleva osio: “Koneen
héyrysuutin ndyttaé olevan osittain tai
kokonaan tukossa”.

Jos edelld mainittujen toimenpiteiden jalkeen
hdyrysuutin ei edelleenkdan toimi, ota yhteys
KRUPS-asiakaspalveluun.

Vesi tai hdyry tulee
héyrysuuttimesta ulos
normaalista poikkeavalla
tavalla.

Varmista, ettd hdyrysuuttimen p&é on oikein
asetettu. Hoyrysuuttimesta voi pudota muutamia
pisaroita juoman valmistamisen alussa tai lopussa.

Kahvipapuséilion kannen alta
tulee hdyrya.

Sulje kannen alla oleva puhdistustabletin aukko. (J)

ONGELMA RATKAISUT

Keitin ei pyyda kalkinpoistoa. | Keitin pyyta kalkinpoistoa vasta, kun héyrysuutinta

on kaytetty lukuisia kertoja.
Ie) Tippa-astiassa on Tippa-astiaan voi joutua pienid mééaria kahviporoja.
I kahviporoja. Keitin on suunniteltu poistamaan liialliset
§ kahviporot, jotta perkolaatioalue pysyy puhtaana.
= Varoitusviestit ndkyvét Aseta kahviporosailid uudelleen paikalleen.
= edelleen, vaikka
kahviporoséilié on
tyhjennetty.
9 Varoitusvalot palavat Varmista, etta vesiséilié on asetettu paikalleen
o edelleen, vaikka vesiséili on | oikein
§ taytetty. Vesiséilion pohjalla olevien kellukkeiden on voitava
= likkua vapaasti. Tarkista ja vapauta kellukkeet
2 tarvittaessa.

Kahvi valuu liian hitaasti. K&anna jauhatuskarkeuden s&adinté oikealle,
jolloin kahvi jauhetaan karkeammaksi (kdytetysté
kahvityypista riippuen).

Suorita yksi tai useampia huuhdontajaksoja.
Vaihda Claris-vesisuodatinjérjestelmén patruuna.

Kahvi on laihaa tai vetista. Valta rasvaisten, karamellisoitujen (torrefacto) tai

maustettujan kahvipapujen kayttéa.
Varmista, ettéd papusailidssa on papuja ja etta ne
laskeutuvat kunnolla.
Vahenna juoman méaaraa ja lisda sen voimakkuutta
© kayttamalla TUMMA-toimintoa.
g Kaanna jauhatuskarkeuden saadinta, jotta saat
=) hienommaksi jauhettua kahvia.
Valmista kahvi kahdessa jaksossa kéyttden kahden
kupin toimintoa.

Espresso tai kahvi ei ole Huuhdo kahvipiiri ennen valmistamisen aloittamista.

tarpeeksi kuumaa. Nosta kahvin lampétilaa keittimen asetuksista.
Lammita kuppi huuhtelemalla se kuumalla vedella
ennen valmistamisen aloittamista.

Kahvisuuttimista valuu Esiuuttotoiminnon aikana kahvisuuttimista voi valua

puhdasta vetté aina ennen vetta.

kahvin valmistamista.

Jos jokin alla olevassa taulukossa esitetyistd ongelmista ei ratkea, ota yhteyttd KRUPSIn

asiakaspalveluun.
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Estimado/a cliente:

Le estamos muy agradecidos por la compra de esta cafetera espresso con molinillo KRUPS.
Concebida y fabricada en Francia para ofrecerle bebidas de calidad como un “café” con
la maxima simplicidad de preparacion. Esta maquina KRUPS le permitird saborear un
Espresso, un Ristretto o un Café Long y obtener manualmente una leche espumosa para
crear bebidas lacteas: Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte...

Para acompanfarlo en su quehacer diario, KRUPS ha desarrollado alertas luminosas
intuitivas. Estas lo guiaran en el uso de su maquina e iluminaran sus momentos de café.
Su cafetera de espresso KRUPS esta equipada con tecnologia avanzada y una interfaz
tactil intuitiva, con el fin de obtener con total simplicidad la mejor extraccion posible, de
modo que se revelen al maximo los aromas y sabores obtenidos a partir de café en grano
recién molido.

Porque no todos los cafés se parecen, usted puede personalizar sus bebidas:

— Cambiando el café en grano (origenes o torrefacciéon diferentes) podra descubrir
sabores diferentes. Probablemente tenga que realizar varias pruebas hasta encontrar
el café en grano que mejor corresponda a sus gustos.

— Modificando la finura de la molienda podra obtener cafés con mas o menos cuerpo.

— Ajustando su longitud de taza, asi como la intensidad del café, podra obtener la taza
perfecta.

Le deseamos unos agradables momentos cafeteros y esperamos que quede totalmente
satisfecho con esta maquina KRUPS.

El equipo de KRUPS

Espresso corto y con
PR - 20 ml 25 ml 35 ml \ \ \ \
Un café con aromas
intensos cubierto con
una crema de color 40 ml 55 ml 70 ml N N N N
el caramelo ligeramente
amarga.
Mas fuerte de cafeina
imgell Y Mas ligero en boca. 80 ml 120 m 180 ml J J J J
=8 |deal como primer
café de la manana.
100 ml 200 ml 300 ml \ N
4 2585 45 S 120 S \ \
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Consejos y sugerencias

La calidad del agua influye en gran medida en la calidad de los aromas. La cal y el
cloro pueden alterar el sabor del café. Para preservar todos los aromas de su café, le
recomendamos utilizar el cartucho Claris Aqua Filter System o agua de botella con un
nivel de residuos secos inferior a 800 mg/I (consulte la etiqueta de la botella).

Para preparar las bebidas le recomendamos que utilice tazas previamente
precalentadas (pasandolas bajo el agua caliente) y de tamafo adaptado a la cantidad
que usted desee.

Los granos de café torrefacto pueden perder el aroma si no estan protegidos. Le
aconsejamos utilizar la cantidad de granos equivalente a su consumo para los
préoximos 2 o 3 dias, asi como usar preferentemente paquetes de 250 g.

La calidad del café en grano varia y su apreciacién es subjetiva. El arabica le ofrecera
una bebida de aromas finos y florales, al contrario que el robusta, que es mas rico en
cafeina, mas amargo y con mas cuerpo. Es frecuente mezclar los dos tipos de café
para obtener un café mas equilibrado. No dude en consultar a su torrefactor para que
le aconseje.

Desaconsejamos el uso de granos oleosos y caramelizados, ya que pueden dafiar la
maquina.
La finura de la molienda del grano influye en la intensidad de los aromas y la calidad

de la crema. Cuanto mas fino se muele el grano, mas cremosa saldra la crema. La
molienda puede ademas adaptarse a la bebida deseada.

| ESPANOL |
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INFORMACION IMPORTANTE ACERCA DEL

PRODUCTO

Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato por primera vez 'y
consérvelo: un uso no conforme con el manual eximira a KRUPS de toda responsabilidad.
Es importante que respete estrictamente las instrucciones de seguridad.

GUIA DE SIMBOLOS DEL MANUAL DE

INSTRUCCIONES

Peligro:

Advierte del riesgo de que se produzcan lesiones corporales graves o, incluso,
la muerte. El simbolo del rayo advierte de los peligros asociados a la presencia
de electricidad.

Atencion:
Advierte del riesgo de que se produzcan posibles averias o dafios en el aparato
0, incluso, la destruccién del mismo.

Importante:
Observacion general o importante para el funcionamiento del aparato.

Productos suministrados con su maquina

Compruebe los productos suministrados con su maquina. Si falta alguna de las piezas,
pongase en contacto directamente con la linea de asistencia.

Piezas suministradas:

Cafetera Automatica Espresso Serie EA870810

Dos pastillas de limpieza

Una aguja de limpieza

Manual de instrucciones de seguridad

Manual de instrucciones

Directorio de centros de Servicio de Atencion al Cliente de Krups
Documentos de garantia

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Aparato

Cafetera Automatica Espresso EA87

Alimentacion eléctrica

220-240V~ /50 Hz

Presion de la bomba

15 bares

Deposito de café en grano 250¢g

ESPANOL

Consumo de energia:

En funcionamiento: 1450 W

Depésito de agua 3L

Funcionamiento y
almacenamiento

En interiores, en un entorno seco (protegido de las
heladas).

Dimensiones (mm) Al x An x Fo

365 x 240 x 400

Peso de la cafetera EA87 (kg) 8.2

Se reserva el derecho a realizar modificaciones técnicas. Coloca el aparato sobre una
superficie de trabajo horizontal, estable, limpia, seca y resistente al calor

DESCRIPCION DEL APARATO

A Asa de la tapa del deposito de agua

B Depdsito de agua

C Bandeja colectora de posos de café

D Salidas de café con altura regulable

E Rejillay bandeja de goteo desmontable
F Tapa del depdsito de café en grano

G Tobera de salida de vapor

H Flotadores de nivel de agua

1 Depésito de café en grano

| Botdn de ajuste de la finura de molienda
J Conducto para la pastilla de limpieza

K Molinillo de muelas de metal

2 Panel de control

L Botén de encendido/apagado (ON/OFF)
M Teclas de seleccién de recetas

N Botdn de ajuste de la intensidad del café

Importante:

O Botdn de ajuste del volumen de bebida

P Botdn de inicio/parada (START/STOP)

Q Botoén de café doble

R Botones de mantenimiento: aclarado,
limpieza y descalcificacion.

S Alerta de mantenimiento

T Botdn Favoritos

3 Alertas luminosas

U No hay agua en el depésito de agua

V No hay granos de café en el depdsito de
granos de café

W Vaciar la bandeja colectora de borra de
café y la bandeja de goteo.

La bandeja de goteo permite recoger el agua o el café que puedan verterse del
aparato durante la preparacion o después de la misma. Es importante tenerla

siempre colocada y vaciarla con regularidad o cuando los flotadores lo indiquen.
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LONG COFFEE  HOT WATER

:
\

0000

DESCRIPCION GENERAL

Presentacion del panel de control:

Descripcion / Funciones generales

Enciende y apaga la maquina.
Cada vez que se pulsa la tecla de encendido/apagado («<ON / OFF») se
emite un pitido.

Le permite escoger la preparacion de una bebida. La seleccién se
indica con iluminacion de fondo.

Seleccione la funcion de vapor para hacer espuma en la leche cuando
prepara manualmente una receta lactea. La seleccién se indica con
iluminacion de fondo.

Pulse antes de la opcién de la bebida para aumentar o disminuir la
intensidad del café, modificando la cantidad de café molido. Dispone
de 3 opciones posibles que van de la mas suave a la mas fuerte. La
seleccion se indica con iluminacion de fondo de 1 a 3 granos.

Pulse antes de la opcién de la bebida para aumentar o disminuir el
volumen de bebida modificando el volumen de agua utilizado. Dispone
de 3 opciones posibles que van del volumen de bebida mas pequefio
al mas grande. La seleccién se indica con iluminacién de fondo de 1 a
3 gotas.

Inicia o detiene la receta en curso.

Este logo de alerta aparece en el panel de control cuando ocurre un
problema asociado al funcionamiento de la maquina. Por ejemplo,
en caso de falta de agua, de granos de café o cuando es necesario
efectuar un mantenimiento.

Pulse antes de la opcién de la bebida para iniciar la preparacién de la
receta para dos tazas. La seleccién se indica con iluminacion de fondo
de 2 tazas.

Permite acceder a los mantenimiento: aclarado, limpieza y
descalcificacion. El mantenimiento se indica con iluminacién de fondo.

Le permite acceder al menu “Favoritos” y a sus recetas guardadas.
Cuando se haya terminado de preparar una bebida, permite guardar
un favorito. Es posible registrar 2 favoritos: Ay B. La seleccion del
favorito se indica con la iluminacion de fondo de de A o B.

INTERFAZ TACTIL

Nuestra interfaz tactil y sus teclas se iluminan de forma intuitiva para facilitar el uso de la

maquina.
Estado de la luz

Significado

Tecla apagada. seleccionada / disponible.

La funcién correspondiente no esta

Tecla de luz respiratoria (se ilumina
débilmente y destella intermitente

. seleccionada.
mucho tiempo).

Hay una accién en curso con la funcion

Tecla de luz intermitente. Se debe realizar una accion.

Tecla iluminada/con luz viva. La funcion esta seleccionada.

ALERTAS LUMINOSAS INTUITIVAS

Su maquina intuitiva estéa equipada con una tecnologia inteligente y luminosa para facilitar
su quehacer diario. La maquina detecta y controla automaticamente los niveles de grano,

de agua y de café molido.

Cuando es necesario llenar o vaciar sus depdsitos, una alerta luminosa lo guiara.
En caso de mantenimiento necesario, se muestra el LED de «alerta» en la interfaz tactil

y se enciende una o varias de las tres barras de luz:

Alerta luminosa intuitiva | Accidn a ejecutar

Deposito de agua (U)
el apartado 7.
- ANADIR AGUA, fig1a7.

El depdsito de agua esta casi vacio y se debe llenar. Consulte

grano (V) Consulte el apartado 8. ;
— ANADIR GRANOS DE CAFE, fig 1 a 8.

Deposito de café en | El depdsito de granos esta casi vacio y se debe llenar.

borra de café (W) Consulte el apartado 9.

CAFE, fig1a5.

Bandeja colectora de |La bandeja esta llena de borra de café y se debe vaciar.

- VACIAR LA BANDEJA COLECTORA DE BORRA DE

| ESPANOL |
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PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

INSTALACION DEL APARATO

Encendido y preparacion de la maquina

Peligro:
A Enchufe el aparato a una toma eléctrica de 230V con conexién a tierra. jDe lo
contrario, se expondra a lesiones mortales debido a la presencia de electricidad!

Respete las instrucciones de seguridad que figuran en el folleto «Instrucciones de
seguridad».

Una puesta en funcionamiento de la maquina es necesaria para que pueda funcionar y
permite el llenado de los circuitos de agua. Se realizara un precalentamiento y un aclarado
automaticos.

Para obtener mas informacién, consulte el capitulo 1 - 1er USO, fig. 1 a 14.

Una vez terminada la puesta en marcha, la maquina se ajusta automaticamente a una
receta predeterminada.

iPuede iniciar la preparacion de su primer café!

MOLINILLO: AJUSTAR LA FINURA DE MOLIENDA

Puede ajustar la intensidad del café ajustando la finura de molienda de los granos de café.
La variacion de la finura de molienda permite la posibilidad de adaptarse a los diferentes
tipos de grano: un grano muy torrefacto y oleoso requerira una molienda gruesa, mientras
que un grano de torrefaccion mas ligera serd mas seco y requerird una molienda fina.
Cuanto mas fina sea la molienda, mas intenso sera el aroma.

o 0 0o

Torrefaccion:

Ligera Media Avanzada Fuerte Muy fuerte
(Rubia) (Ambar) (Francesa (Francesa) (Francesa
clara) oscura)

w

D
OOl

Gire el boton de ajuste situado en el depdsito de granos de café (i) segun el tipo de grano
y la intensidad del aroma que desee. Este ajuste debe realizarse durante la molienda y
muesca a muesca. Después de 3 preparaciones, distinguird muy claramente una diferencia
en el sabor.

Ajuste de la salida del café
Para todas las bebidas propuestas, puede hacer bajar o subir las salidas del café en funcion
del tamafio de las tazas utilizadas. Consulte el capitulo 2: AJUSTE DE LAS BEBIDAS, fig 7.

Detener la preparacion de una bebida en curso

Atencion:
ﬂ Puede detener la preparaciéon en todo momento pulsando el botén start/stop.

Cuando se interrumpe un ciclo, la detencién no es inmediata. La maquina tendra

un periodo de no accesibilidad, el cual sera indicado por indicaciones visuales. -
PREPARACION DE BEBIDAS DE CAFE CON ACCESO &
DIRECTO w
Fases de preparacion de la bebida:
— Molienda del grano.
— Compactacion del café molido.
— Preinfusion (en esta etapa es posible que caigan algunas gotas en la taza).
— Percolacion.
Inicio de la preparacion de una bebida:
— Asegurese de que la bandeja de granos de café esté totalmente llena. Si falta café,
la maquina lo indicara con una alerta luminosa (V). Luego pulse START/STOP para
validar la recarga de café. Consulte el capitulo 8: LLENAR EL DEPOSITO DE
GRANOS DE CAFE, fig1a7.
Atencion: Asegurese de no verter agua en el molinillo para evitar dafar la
maquina.
— Verifique que el depdsito de agua esté lleno. Si falta agua, la maquina se lo indicara
con una alerta luminosa (U) y le pedira que llene el depdsito. Consulte el capitulo 7:
LLENAR EL DEPOSITO DE AGUA, fig1a?7.
— Coloque la(s) taza(s) bajo las salida(s) de café.
— Pulse la tecla de la bebida elegida.
Ajustes posibles
Para obtener mas informacion, consulte el capitulo2: AJUSTE DE LAS BEBIDAS, fig 1 a 9.
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FUNCION FAVORITOS

La funcion Favoritos, a la cual se accede con el botén @ le permite acceder con una
sola tecla a su bebida preferida gracias a los ajustes que usted ha realizado. Consulte el
capitulo 2: AJDUSTE DE LAS BEBIDAS, fig 1 a 9.

Es posible guardar un favorito A y un favorito B. Consulte el capitulo 3: GUARDAR LOS
PARAMETROS FAVORITOS, Fig 1 a 6.

— Solo se puede guardar un favorito una vez termina de colarse el café de la receta.
Luego dispondra de 10 segundos para pulsar la funcion Favorito y guardar su bebida
preferida en A o B.

— Es posible personalizar el volumen deteniendo la receta que se esta preparando.

Pulse mientras la maquina cuela el café. El volumen de café colado se guardara
en favorito.

Importante:

n Una vez colado el café, la maquina se ajusta automaticamente a una receta
predeterminada. A partir de ese momento no sera posible guardar un favorito.
Si guarda un favorito mientras una receta ya se ha guardado, se sobrescribira.

- Una vez guardado un favorito, puede preparar una bebida preferida con solo

pulsar esta tecla. e Luego siga las instrucciones que aparecen en el capitulo 4:
PREPARAR UNA BEBIDA PREFERIDA, fig 1 a 6.

PREPARACIONES CON VAPOR

La tobera de salida de vapor (G) sirve para hacer espuma en la leche cuando se desea
preparar, por ejemplo, un capuchino o un café latte. Como la produccién de vapor necesita
una temperatura mas alta que para preparar un espresso, el aparato asegura una fase de
precalentamiento adicional para el vapor.

Para hacer espuma de leche manual, use leche pasteurizada, UHT, sacada del refrigerador
(8-5 °C). El uso de leches especiales (microfiltradas, crudas, fermentadas, enriquecidas) o
vegetales (de arroz, avena, almendras) es posible, pero puede ofrecer resultados menos
satisfactorios por lo que respecta a la calidad y la cantidad de espuma.

No es posible preparar 2 tazas al mismo tiempo, por lo tanto, la funcién “x2” no esta
disponible.

Vea los detalles de las etapas de preparacion de receta con vapor en el
capitulo 5: PREPARAR UNA RECETA LACTEA, fig 1 a 11.
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Atencion:

Existe 2 tiempos de precalentamiento: el de la maquina y el del vapor. La luz

LED parpadea para indicar que la maquina terminé el precalentamiento. Vuelva a
A pulsar «<START / STOP» para iniciar la produccién de vapor. Consulte el capitulo

5: PREPARAR UNA RECETA LACTEA, fig 8.

Preste atencioén a los riesgos de quemadura.

Importante:

La produccion de vapor se detiene automaticamente en funcién del tiempo

de vapor seleccionado anteriormente. Si la calidad de la espuma de leche es
n suficiente, puede pulsar «START/STOP» antes de que termine el ciclo para
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detener la produccion de vapor.
LA PARADA DEL CICLO NO ES INMEDIATA.
Si al cabo de 2 minutos no ha pulsado «<START/STOP», la maquina regresara a
su posicion inicial.
— El guardado en favorito esta disponible para la funcion de vapor.

Consejos y sugerencias:

Cuando haga espuma de leche, llene de leche 1/3 de la taza. Sumerja la tobera de
salida de vapor en la leche y presionela contra el borde de la taza. Incline la taza 45°.
Esta técnica permite crear un remolino de leche y hace que la espuma se forme de
manera optima. Si sigue estas sugerencias podra hacer una espuma de leche como
todo un barista y podra tenerla lista para elaborar una bebida lactea.

LIMPIEZA DE LA TOBERA DE SALIDA DE VAPOR

Importante:

Para conseguir una calidad de la espuma siempre idéntica, le recomendamos
n que limpie minuciosamente el tubo y su boquilla DESPUES DE CADA USO.

No lave la tobera de salida de leche en el lavavajillas. Se recomienda limpiar la

boquilla de vapor cuando no se utilice durante un periodo mas largo (mas de 2 dias).

Peligro:
A Después de utilizar la funcidn de vapor es posible que la base esté caliente. Le
recomendamos que espere un momento antes de manipularla.

— La tobera de salida de vapor puede retirarse para permitir una limpieza profunda.
Lavela con agua y un poco de detergente lavavajillas usando un cepillo. Vea los
detalles de las etapas de limpieza de la tobera de salida de vapor en el capitulo 6:
LIMPIEZA DE LA TOBERA DE SALIDA DE VAPOR, fig 1 a 8.

— Para eliminar cualquier posible traza de leche de la tobera de salida de vapor, coloque
un recipiente debajo de la tobera e inicie la preparacion de una bebida de agua
caliente. Seguidamente use una toalla de microfibras limpia y humeda para secar la
tobera.

— Si no sale vapor, es posible que la tobera esté obstruida: elimine la obstruccién con
la aguja suministrada. Consulte el capitulo 6: LIMPIEZA DE LA TOBERA DE SALIDA
DE VAPOR, Fig 4y 5.
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PREPARACIONES CON AGUA CALIENTE

— Cologue la taza debajo de la TOBERA DE SALIDA DE VAPOR (G).
-
—_ Pu|Se HOTWATER
— Puede ajustar el volumen de bebida a su gusto. No obstante, no es posible preparar
2 tazas al mismo tiempo: por tanto, la funcién «x2» no esta disponible.

— Pulse . La maquina se precalienta (las luces indicadoras son respiratorias) y
luego inicia el ciclo de agua caliente.

— La funcién Favorito esta disponible. Consulte el capitulo 3: GUARDAR LOS
PARAMETROS FAVORITOS, fig 1 a 6.

MANTENIMIENTO GENERAL

Realizar un buen mantenimiento alargara la vida util de su maquinay conservara el auténtico
sabor de su café.

Importante:

n Para asegurar simplicidad y eficacia, la limpieza de su maquina Krups es
automatica: jsolo afnada una pastilla y ya estd! No es necesario realizar ningun
mantenimiento de la unidad de infusién. Se le garantiza una limpieza integral a alta
temperatura para un café que siempre es perfecto.

MANTENIMIENTO DE LA BANDEJA COLECTORA DE
BORRA DE CAFE Y DE LA BANDEJA DE GOTEO

La bandeja de goteo recibe el agua usada.
La bandeja colectora de posos de café recibe el café molido después de la extraccion.

¢Cuando se debe vaciar la bandeja de goteo? (consulte el apartado 10: VACIAR LA
BANDEJA DE GOTEO, fig 1 a 5).

Cuando los flotadores se encuentran en la posicion elevada indican un exceso de liquido.
Por motivos de higiene, puesto que este recipiente esta en contacto con la leche y el café, te
recomendamos que desmontes por completo y limpies cada elemento a diario con agua caliente.
Recomendamos que lo dejes secar al aire antes de volver a colocarlo en su lugar en el aparato.
Puedes lavar la bandeja recogegotas en el lavavajillas.

¢Cuando vaciar la bandeja colectora de borra de café? (consulte el apartado 9
ALERTAS LUMINOSAS (W)). VACIAR LA BANDEJA COLECTORA DE BORRA DE CAFE,
fig1abs.

Cuando se iluminan la luz led de « alerta » en la interfaz tactil y la alerta luminosa (W)
de la maquina.

Puede vaciarla con mas frecuencia y antes de que lo pida la maquina. pero la cafetera debe
estar encendida para que pueda registrar que se ha vaciado el depésito.

Por motivos de higiene, te recomendamos que limpies el recipiente de posos de café
diariamente con agua caliente y uses jabdn y esponja. Recomendamos que lo dejes secar
al aire antes de volver a colocarlo en su lugar en el aparato.

Importante:

n El colector de borra de café tiene una capacidad de aproximadamente 9 canastas.
Si no vacia regularmente el colector de borra de café y la bandeja de goteo, como
se indica anteriormente, puede dafiar la maquina,

MANTENIMIENTO DE LOS DEPOSITOS DE AGUA Y CAFE
EN GRANO

Para conservar un sabor del café 6ptimo, que se ve afectado por la calidad del agua, y por
motivos higiénicos, te recomendamos que solo utilices agua limpia y que limpies el depdsito de
agua a diario con agua caliente y un cepillo para biberones.

Los granos de café pueden dejar residuos oleosos en el deposito, lo que puede afectar a
la calidad del café. Para conservar un sabor del café éptimo y por motivos de higiene, te
recomendamos que lo limpies con un pafio suave y seco cada vez que tengas que volver a
llenarlo.
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Importante:
n No uses agua para limpiar. La presencia de agua en el depésito de granos podria
danar la cafetera.

n Recomendamos que lo dejes secar al aire antes de volver a colocarlo en su lugar
en el aparato.

Aclarado del circuito de café

Esta funciéon esta accesible en todo momento, excepto cuando la maquina requiere otro
mantenimiento.
— Cologue un recipiente debajo de la boquilla de café.

— Ponga en marcha la maquina y Iueio iulse

— Seleccione la funcién de aclarado

START

- Pulse @ para iniciar el aclarado.
Por motivos de higiene, se recomienda enjuagar el sistema de café a diario o cuando no se
utilice durante un periodo mas largo (mas de 2 dias).
Esta funcion se puede llevar a cabo automaticamente al arrancar el aparato. Para obtener
mas informacién, consulta “OTRAS FUNCIONES”.

Programa de limpieza automatica completa de la maquina,

3 veces al ano (alrededor de 13 minutos).
Para conservar un sabor del café éptimo y por motivos de higiene, te recomendamos que
limpies el sistema de café tres veces al afo.
Para realizar esta limpieza necesitara:
— 1 pastilla de limpieza KRUPS
— 1 recipiente de por lo menos 600 ml
El ciclo encadenara dos fases:
— 1 fase de limpieza
- 1 fase de aclarado
¢Cuando ejecutar este programa?
Cuando sea necesario llevar a cabo un programa de descalcificacion el aparato le avisara.

Al poner en marcha la maquina, la luz led de «alerta» y la luz led ® dela ingerfaz tactil
se encenderan. Con§ulte el apartado 11 (PROGRAMA DE LIMPIEZA AUTOMATICA DEL
CIRCUITO DE CAFE, fig 1 a 27).
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— También puede iniciar una limpieza cuando lo desee: pulsando @ y seleccionando

el programa de limpieza indicado por la luz led ® Luego consulte el apartado 11
(PROGRAMA DE LIMPIEZA AUTOMATICA DEL CIRCUITO DE CAFE, fig 1 a 27).

Importante:

No tiene que ejecutar de inmediato el programa de limpieza cuando el aparato
n lo solicite, pero si debera hacerlo en un plazo breve de tiempo. Si se aplaza

la limpieza, el mensaje de alerta continuara apareciendo hasta que se haya

realizado la operacion.

Importante:

Si desenchufa la maquina durante la limpieza o en caso de averia eléctrica, el
n programa de limpieza comenzara desde el principio. No se podra aplazar dicha

operacion, es obligatoria para el aclarado del circuito de agua. En este caso,

puede que sea necesaria una nueva pastilla de limpieza.

Programa de descalcificacion automatica (alrededor de 20

minutos)
Realizar la descalcificacion de la maquina le garantiza su buen funcionamiento y elimina
cualquier depdsito de cal o incrustaciones.

Atencion: Si su aparato esta equipado con nuestro cartucho Claris
Aqua Filter System, por favor, retirelo antes de realizar la operacion de
descalcificacion (consulte el apartado «Desinstalaciéon del cartucho Claris
Aqua Filter System).

Para realizar esta limpieza necesitara:
— 1 dosis de descalcificante KRUPS
— 1 recipiente de por lo menos 600 ml
El ciclo constara de tres fases:
— 1 fase de descalcificacion
- 12 fase de aclarado
— 2?2fase de aclarado

¢Cuando ejecutar este programa?

El aparato te notifica cuando es necesario efectuar la descalcificacion.

La descalcificacion del aparato garantiza su funcionamiento correcto y elimina cualquier
depdsito de cal o sarro. Este paso es muy importante para garantizar la vida util y el
funcionamiento adecuados del aparato.

Al poner en marcha la maquina, la luz led de «alerta» y la luz led ‘ de la interfaz tactil
se encer]derén. Luego consulte el capitulo 12 (PROGRAMA DE DESCALCIFICACION
AUTOMATICA, fig 1 a 30).

Importante:
n La maquina le avisara cuando sea necesario realizarlo. Sin embargo, puede

iniciar una descalcificacion de la maquina cuando lo desee pulsando
y seleccionado. é

Cartucho filtrante Claris Aqua Filter System

Instalacion:
— Retire el dep6sito de agua y vacielo. Si es necesario, retire el cartucho filtrante usado.
— Gire el anillo gris situado en el extremo superior del cartucho filtrante hasta que se

166 muestre la fecha actual. El cartucho se debe cambiar cada 2 meses.

— Enrosque el nuevo cartucho filtrante en el fondo del depdsito de agua, utilizando el
accesorio que se incluye con el cartucho.
— Llene el depdsito de agua y vuélvalo a colocar en su lugar.
— Ponga en marcha la maquina pulsando ON/OFF.
— Coloque un recipiente vacio bajo las boquillas de café.
— Pulse y mantenga pulsado «CLEAN»; las luces indicadoras destellaran
intermitentemente.
Después de pulsar “START/STOP”, el agua fluye desde las boquillas de café.
El filtro esta listo para usar.
Desinstalacion:
— Retire el depdsito de agua y vacielo.
— Retire el cartucho filtrante.
— Luego siga las instrucciones del apartado «Instalacién» para cambiar el cartucho usado.

OTRAS FUNCIONES

Ajustes
Puede personalizar varios ajustes accediendo a los parametros de la maquina.

Importante:
La maquina esta enchufada pero no se enciende.

Mantenga pulsado @ durante 3 segundos; escuchara un pitido.

Temperatura del

Pulse rswerro y luego @ para ajustar la temperatura del café.

café

¢ Baja. Hay 3 niveles de ajuste de la temperatura para sus bebidas de

X Media café. El ajuste predeterminado es de 2 gotas.

604 | Alta

Apagado Puede elegir el tiempo que debe transcurrir para que el

automatico aparato se apague automaticamente, con el fin de optimizar su
consumo energético: 15 minutos, 30 minutos y 3 horas. El ajuste

1y 15 min. predeterminado es de 3 horas.

(X 30 min.

444 | 3horas Pulse eseresso Y luego % para ajustar el apagado automatico.

Aclarado Puedes ajustar un enjuagado automatico, lo que garantiza la
automatico conservacion de una higiene y un sabor del café 6ptimos.

Inactivo ?
664 | Activo Pulse wrer Y luego para ajustar el aclarado automatico.
Desactivar Usted puede desactivar la funcion de deteccion de ausencia de
la funcién de granos de café. Las alertas luminosas correspondientes dejaran de
ausencia de activarse. El ajuste esta activo por defecto.
granos >

. Pulse morwer y lJuego para desactivar la funcion de ausencia

Inactivo de granos

464 | Activo '
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Funcion de ausencia de granos

Esta funcion permite anticipar la ausencia de granos de café en el depdsito de café en

grano. Esta ausencia es indicada por la alerta luminosa (V), la alerta Q y la parada de la
molienda en ejecucién.
Para reanudar la receta en curso después de afnadir granos, pulse «START/STOP».

Ejemplo:

A

Inicio de una receta

Deteccion de ausencia de granos: alerta luminosa (V), alerta + parada del molinillo
Llene el depdsito de granos de café

Pulse «START/ STOP»

Reanudacion de la receta, lo cual permite evitar el despilfarro de café

Atencion:

El uso de café cetogénico puede traer consigo detecciones erroneas debido a
un descenso incorrecto de los granos. Si se activa la deteccidn, solo tiene que
volver a pulsar el boton SART/STOP para continuar con la preparaciéon de la
receta.

La funcién se puede desactivar manualmente (consulte el apartado «OTRAS FUNCIONES»:
«Desactivar la funcion de ausencia de granos»).

PROBLEMAS Y MEDIDAS CORRECTIVAS

PROBLEMA

La maquina muestra una
averia, el software esta
congelado.

O

Su maquina presenta un mal
funcionamiento.

ACCIONES CORRECTIVAS

Apague y desenchufe la maquina, retire el cartucho
filtrante, espere 1 minuto y reinicie la maquina.
Mantenga pulsada la tecla ON/OFF durante al
menos 3 segundos para el arranque.

bien.

% El aparato no se enciende Compruebe los fusibles y la toma eléctrica de su
=z después de pulsar la tecla de | instalacion.

% ON/OFF (durante al menos 3 | Compruebe que las 2 clavijas del enchufe estén
_5 segundos). bien introducidas en el extremo de la toma.

(&) . . e . .

= Se ha producido un apagén | El aparato se reiniciard automaticamente cuando
s durante un ciclo. vuelva la corriente.

El molinillo se detiene Anada granos y pulse START.

mientras se prepara la receta

con la luz LED de grano

encendida.

El molinillo gira vacio. Aprendizaje automatico de la maquina.

El molinillo hace un ruido Debe haber alguin cuerpo extrafio en el molinillo.

anormal.

Hay agua bajo el aparato. Antes de quitar el deposito de agua, espere 15
segundos una vez colado el café para que la
magquina termine correctamente el ciclo.
Compruebe que la bandeja de goteo esté bien
colocada en la maquina, debe estar siempre en su
posicion, incluso cuando no se utilice la maquina.
Compruebe que la bandeja de goteo no esté llena.

El botén de ajuste de la Solo debe girar el botén de ajuste de la finura

§ finura de molienda no gira de molienda cuando el molinillo esté en

funcionamiento.

El aparato no hace café.

Se ha detectado un incidente durante la
preparacion.

El aparato se reiniciara automaticamente y estara
listo para un nuevo ciclo.

Ha utilizado café molido en
lugar de café en grano.

Con su aspiradora, aspire el café molido que haya
quedado en el depdsito de granos de café.

Sale agua por las boquillas
de café cuando se detiene la
maquina.

Aclarado automético para limpiar las boquillas de
café y evitar la obstruccion.

| ESPANOL |

169



170

PROBLEMA ACCIONES CORRECTIVAS

Vapor

La tobera de salida de vapor
hace ruido.

Verifique que la tobera de salida de vapor esté bien
colocada en su boquilla.

La tobera de salida de
vapor de su maquina
parece parcial o totalmente
obstruida.

O si la receta de vapor o
de agua caliente se detiene
antes de tiempo y la alerta
de la parte frontal destella
intermitentemente.

Asegurese de que el agujero de la boquilla no esté
obstruido por residuos de leche o cal. Desatasque
los agujeros con la aguja suministrada con su
aparato. Consulte el capitulo 6 (LIMPIEZA DE LA
TOBERA DE SALIDA DE VAPOR, fig 1 a 8).

La tobera de salida de
vapor no hace o hace poca
espuma de leche.

Para los preparados a base de leche le
aconsejamos utilizar leche fresca, pasteurizada o
UHT recién abierta. Se recomienda también utilizar
un recipiente frio.

No sale vapor

A. Si no sale vapor correctamente la primera vez
que se utilice un ciclo de vapor:
e Comprueba que el orificio no esta taponado.
Consulta la seccion anterior: “Parece que
la boquilla de vapor de la maquina esta
obstruida de forma parcial o por completo”.
e Lleva a cabo el siguiente protocolo una sola
vez:
Vacia el depésito de agua y retira temporalmente el
cartucho de sistema de filtrado de agua de Claris.
Llena el depdsito con agua mineral alta en calcio
(> 100 mg/L) y realiza ciclos de vapor consecutivos
(de 5 a 10 ciclos) en un recipiente hasta obtener
un chorro continuo de vapor. Vuelve a colocar el
cartucho en el depdsito.
B. La boquilla de vapor ya habia funcionado antes:
e Comprueba que el orificio no esta taponado.
Consulta la seccion anterior: “Parece que
la boquilla de vapor de la maquina esta
obstruida de forma parcial o por completo”.
Si después de realizar los pasos anteriores la
boquilla de vapor sigue sin funcionar, ponte en
contacto con el servicio de atencion al cliente de
Krups.

Sale agua o vapor de forma
anormal de la boquilla de
vapor.

Verifique que la tobera de salida de vapor esté
bien colocada en su boquilla. Al inicio o al final de
una receta pueden escaparse algunas gotas de la
tobera de salida de vapor.

Aparece vapor bajo la tapa
de la bandeja de granos de
café.

Cierre el conducto para la pastilla de limpieza que
se encuentra bajo la tapa. (J)

PROBLEMA ACCIONES CORRECTIVAS

La maquina no pide la El ciclo de descalcificacion se pide a partir de un
descalcificacion. numero importante de usos del circuito de vapor.
o Hay café molido en la Puede ocurrir que se depositen pequefas
*qc: bandeja de goteo. cantidades de café molido en la bandeja de
= goteo. La maquina esta disefiada para evacuar los
c excesos de café molido residual para que la zona
% de percolacién se mantenga limpia.
§ Después de haberse vaciado | Vuelva a colocar la bandeja colectora de borra de
la bandeja colectora de borra | café.
de café, siguen encendidas
las alertas luminosas.
o Después de haber llenado Compruebe si la colocacion del depdsito en el
*q:: el deposito de agua, siguen | aparato es correcta.
‘e encendidas las alertas Los flotadores del fondo del depdsito deben poder
= luminosas. desplazarse libremente. Compruebe y desbloquee
% si fuera necesario, los flotadores.
=
El café sale muy lentamente. | Gire el botén de la finura de molienda hacia la
derecha para obtener una molienda mas gruesa
(puede depender del tipo de café utilizado).
Realice uno o mas ciclos de aclarado.
Cambie el cartucho Claris Aqua Filter System.
El café es demasiado claro o | Evite utilizar cafés aceitosos, caramelizados o
no tiene suficiente cuerpo. aromatizados.
Compruebe que el depdsito de granos contiene
café y que este baja correctamente.
Disminuya el volumen de la preparacion y aumente
la intensidad de la preparacion mediante la funciéon
@ de intensidad del café.
g Gire el boton de la finura de molienda para obtener
. una molienda mas fina.
Prepare su bebida en dos ciclos utilizando la
funcion 2 tazas.
El espresso o el café no Realice un aclarado del circuito de café antes de
estan lo suficientemente iniciar la preparacién del café.
calientes. Aumente la temperatura del café en los ajustes de
la maquina.
Caliente la taza aclarandola con agua caliente
antes de iniciar la preparacion.
Sale agua clara por las Durante la preinfusion es posible que pueda
boquillas de café antes de escaparse un poco de agua por las boquillas de
cada café. café.

Si uno de los problemas enunciados en la tabla persiste, pongase en contacto con el

servicio de atencién al consumidor de KRUPS.
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Gentile Cliente,

Ci congratuliamo con Lei per I'acquisto della macchina da caffé con macinacaffeé KRUPS.
Progettata e fabbricata in Francia per ottenere bevande buone come al bar e in tutta
semplicita, la macchina da caffe KRUPS permette di gustare caffé espresso, ristretto e
lungo e di preparare manualmente schiuma di latte per realizzare bevande a base di latte
come cappuccino, latte macchiato, caffellatte...

Per rendere I'uso quotidiano ancora piu semplice, KRUPS ha progettato indicatori luminosi
intuitivi che facilitano I'interazione con la macchina durante le fasi di preparazione delle
bevande.

La macchina da caffée KRUPS integra tecnologie avanzate e un'interfaccia tattile intuitiva,
per ottenere la migliore estrazione possibile in tutta semplicita e sprigionare al massimo
I’aroma e il sapore del caffé in chicchi appena macinato.

Poiché non tutti i caffé si assomigliano, & possibile personalizzare le bevande:

— variando il caffée in chicchi (origini o torrefazioni diverse), sara possibile scoprire sapori
differenti; probabilmente saranno necessari diversi tentativi prima di trovare il caffe in
chicchi corrispondente ai propri gusti;

— variando la finezza della macinatura sara possibile ottenere caffé pit 0 meno forte;

— variando la lunghezza e l'intensita del caffé per ottenere la bevanda perfetta.

Ci auguriamo che la macchina da caffe KRUPS soddisfi appieno le Sue esigenze.
Il team KRUPS

Volume / Tempo

Caffe espresso corto

EENSL © COrposo. 20/ml 25ml 35 ml VIV V|
Un caffé dal gusto
\ pronunciato, ricoperto
WS Ci una crema dorata 40 ml 55 ml 70mi VIV VY

leggermente amara.

Piu forte in caffeina

80 ml 120 ml 180 ml V V v oY

bocca. Ideale a
colazione.

100 ml 200 ml 300 ml v V

25s 45 s 120 s N N
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Suggerimenti

La qualita dell'acqua influisce molto sulla qualita degli aromi. Calcare e cloro possono
alterare il sapore del caffe. Per preservare tutti gli aromi del caffe si raccomanda di
utilizzare la cartuccia Claris Aqua Filter System o dell'acqua in bottiglia con residuo
fisso inferiore a 800 mg/L (consultare I'etichetta sulla bottiglia).

Per la preparazione di bevande, si consiglia di utilizzare tazzine preriscaldate
(passandole sotto l'acqua calda ad esempio) e di dimensioni adatte al volume
desiderato.

| chicchi di caffé torrefatti possono perdere I'aroma se non protetti. Si consiglia di
utilizzare una quantita di chicchi equivalente al consumo di 2-3 giorni e di preferire le
confezioni da 250 g.

La qualita del caffe in chicchi e variabile e viene apprezzata in modo diverso a
seconda delle proprie preferenza. L'Arabica consente di preparare una bevanda dagli
aromi delicati e fioriti, mentre la Robusta € piu ricca di caffeina, pil amara e piu forte.
Questi due tipi di caffe vengono spesso miscelati insieme per ottenere un caffe piu
equilibrato. Non esitare a chiedere consigli alla propria torrefazione.

Si sconsiglia I'uso di chicchi di caffé oleosi e caramellati perché possono danneggiare
la macchina.

La finezza di macinatura dei chicchi influisce sull'intensita degli aromi e sulla qualita
della crema. Piu la macinatura & fine, piu la crema sara vellutata. La macinatura puo
quindi essere regolata in base alla bevanda desiderata.

‘ ITALIANO |
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INFORMAZIONI IMPORTANTI SUL PRODOTTO

Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di usare |'apparecchio per Igl prima volta
e conservarlo: un utilizzo non conforme libera KRUPS da ogni responsabilita. E importante
rispettare alla lettera le avvertenze.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI NEL MANUALE

Pericolo
A Avvertenza relativa al rischio di lesioni gravi o mortali. Il simbolo del fulmine
indica pericoli relativi alla presenza di elettricita.

Attenzione
Avvertenza relativa al rischio di malfunzionamenti o danni all'apparecchio.

Importante
n Nota generica o relativa al funzionamento dell'apparecchio.

Componenti forniti insieme I'apparecchio
Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se un componente € mancante, contattare
il servizio clienti.
Componenti forniti

— Macchina da caffe automatica Serie EA870810

— Due pastiglie di pulizia

— Un ago di pulizia

— Libretto delle norme di sicurezza

— Manuale di istruzioni

— Elenco dei centri di assistenza Krups

— Documento della garanzia

SPECIFICHE TECNICHE

Apparecchio Automatic Espresso EA87

Alimentazione elettrica 220-240V~ /50 Hz g
Pressione della pompa 15 bar <
Serbatoio del caffé in chicchi 250¢g E.'
Consumo di energia In funzione: 1450 W -
Serbatoio dell'acqua 3L

Ambiente di utilizzo e
conservazione

In interni, in un luogo asciutto (al riparo dal gelo)

Dimensioni (mm) Hx I x P 365 x 240 x 400
Peso EA87 (kg) 8,2

Con riserva di modifiche. Colloca I’apparecchio su una superficie orizzontale, stabile,
resistente al calore, pulita e asciutta.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

A Impugnatura del coperchio del serbatoio O Pulsante di regolazione del volume della
dell'acqua bevanda

B Serbatoio dell'acqua P Pulsante di avvio/arresto della

C Vaschetta di raccolta dei fondi di caffe preparazione

D Ugelli del caffé regolabili in altezza Q Pulsante di raddoppio della bevanda

E Griglia e vaschetta raccogli-gocce R Pulsante di manutenzione: risciacquo,
removibili pulizia e decalcificazione

F Coperchio del serbatoio del caffe in S Spia di manutenzione
chicchi T Pulsante dei preferiti

G Ugello del vapore . . .

H Galleggianti di indicazione del livello 8 Indicatori luminosi

U Serbatoio dell'acqua vuoto

V Serbatoio del caffe in chicchi vuoto

W Vaschetta di raccolta dei fondi di caffé e
vaschetta raccogli-gocce piene

dell'acqua

1 Serbatoio del caffé in chicchi

I Manopola di regolazione della finezza
della macinatura

J Scomparto per la pastiglia di pulizia

K Macinacaffe in metallo

2 Pannello di controllo

L Pulsante di accensione/spegnimento

M Pulsanti di selezione delle bevande

N Pulsante di regolazione dell'intensita del
caffé

Importante!
n La vaschetta raccogli-gocce consente di recuperare I'acqua o il caffé che cola
dall'apparecchio durante e dopo le preparazioni. E importante lasciarla sempre al
suo posto e svuotarla regolarmente, o quando indicato dai galleggianti.
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LONG COFFEE  HOT WATER

DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Funzioni dei pulsanti

Descrizione / Funzioni generali

Pulsante

Accensione e spegnimento della macchina.
Ogni pressione del pulsante € accompagnata da un segnale acustico.

Selezione della bevanda. La selezione & indicata dall'accensione di
una spia.

Selezionare la funzione vapore per montare il latte e preparare
manualmente una bevanda a base di latte. La selezione & indicata
dall'accensione di una spia.

Premere prima di selezionare la bevanda per aumentare o ridurre

I'intensita del caffé modificando la quantita di caffé macinato. Sono
disponibili 3 livelli, da leggero a forte. Il livello selezionato € indicato dal

numero di chicchi illuminati (da 1 a 3).

Premere prima di selezionare la bevanda per aumentarne o ridurne
il volume modificando la quantita d'acqua filtrata. Sono disponibili 3
livelli, da minimo a massimo. Il livello selezionato & indicato dal numero

®®
N

di gocce illuminate (da 1 a 3).

Avvio o arresto della preparazione.

Questa spia si accende sul pannello di controllo in caso di problemi

legati al funzionamento della macchina. Ad esempio il serbatoio
dell'acqua o del caffé in chicchi sono vuoti, o € necessario sottoporre

la macchina a manutenzione.

Premere prima di selezionare la bevanda per avviare la preparazione
doppia. La preparazione doppia € indicata da 2 tazze illuminate.

Permette di avviare le operazioni di manutenzione: risciacquo,
pulizia e decalcificazione. Il simbolo corrispondente all'operazione di

manutenzione selezionata si illuminera.

Permette di accedere al menu "Preferiti" e alle bevande memorizzate
/ Al termine della preparazione, permette di memorizzare la bevanda
come preferita. E possibile memorizzare 2 preferiti: A e B. Il preferito
selezionato & indicato dalla lettera illuminata (A o B).

OlO/O] >

INTERFACCIA TATTILE

L'interfaccia tattile e i pulsanti si illuminano in modo intuitivo per facilitare I'utilizzo della

macchina del caffe.
Stato della luce

Spenta

Significato

La funzione corrispondente non & selezionata o
non ¢ disponibile.

illumina debolmente)

Lampeggiamento lento (il pulsante si

La macchina sta effettuando un'operazione.
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Lampeggiamento rapido

E necessario effettuare un'operazione
manualmente.

Accesa/intensa

La funzione ¢ selezionata.

INDICATORI LUMINOSI INTUITIVI

Questa macchina intuitiva € dotata di una tecnologia intelligente che ne semplifica I'uso
quotidiano. La macchina rileva e controlla in modo automatico la quantita di chicchi, di

acqua e di caffé macinato.

Un indicatore luminoso segnala quando & necessario riempire o svuotare ciascun

contenitore.

Quando e necessario effettuare un intervento di manutenzione, la spia di manutenzione
sull'interfaccia tattile si illuminera, e una o piu barrette luminose si accenderanno.

Indicatore luminoso
Serbatoio dell'acqua (U)

Operazione necessaria

Il serbatoio dell'acqua & quasi vuoto; € necessario riempirlo.
V.7
- RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA, Fig. 1-7.

Serbatoio del caffe in
chicchi (V)

Il serbatoio del caffé in chicchi € quasi vuoto; & necessario
riempirlo. V. 8

- RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CAFFE IN
CHICCHlI, Fig. 1-8.

Vaschetta di raccolta dei
fondi di caffe (W)

La vaschetta di raccolta dei fondi di caffe & piena; & necessario
svuotarla. V. 9

- Svuotamento della vaschetta di raccolta dei fondi di
caffe, Fig. 1-5.
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OPERAZIONI PRELIMINARI

ATTIVAZIONE DELL'APPARECCHIO

Collegamento e preparazione della macchina.

Pericolo!

Collegare I'apparecchio a una presa di corrente da 230 V dotata di messa a
A terra. La messa a terra protegge |'utente a lesioni mortali dovute alla presenza

di elettricita.

Rispettare le norme di sicurezza riportate nel libretto "Norme di sicurezza".

Affinché la macchina funzioni correttamente, & necessario effettuare il ciclo di attivazione
per riempire i circuiti di acqua. La macchina effettuera un preriscaldamento e un risciacquo
automatico.

Per maggiori informazioni, consultare la sezione 1 - PRIMO UTILIZZO, Fig. 1-14.

Al termine del ciclo di attivazione la macchina entrera in standby;

sara quindi possibile preparare il primo caffé!

MACINACAFFE: SELEZIONE DELLA FINEZZA DELLA

MACINATURA

E possibile regolare I'intensita del caffé regolando la finezza della macinatura dei chicchi.

La variazione della finezza della macinatura permette di adattarsi ai diversi tipi di chicchi: i
chicchi molto torrefatti e oleosi richiedono una macinatura grossolana; al contrario, i chicchi
torrefatti in modo piu leggero sono piu secchi e richiedono una macinatura fine. Piu la

macinatura ¢ fine, piu I'aroma sara intenso.

Torrefazione: Leggera Media Avanzata  Sostenuta Molto
(Color oro) (Color (Light (French) sostenuta
ambra) French) (Dark
French)

i
000

Ruotare I'apposita manopola di regolazione situata all'interno del serbatoio del caffe in
chicchi (l), in funzione del tipo di chicchi e dell'aroma desiderato. La regolazione deve
essere effettuata durante la macinatura, e tacca per tacca. Dopo 3 preparazioni, si percepira
distintamente una differenza di sapore.

Regolazione dell'ugello del caffe
Per tutte le bevande & possibile abbassare e alzare gli ugelli del caffe in funzione delle
dimensioni della/e tazza/e. Consultare la sezione 2 - SELEZIONE DELLE BEVANDE, Fig 7.

w
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Arresto di una bevanda in fase di preparazione

Attenzione!

E possibile interrompere la preparazione in qualsiasi momento premendo
A il pulsante START/STOP. Quando un ciclo viene interrotto, I'arresto non ¢

immediato. La macchina non sara accessibile per un certo periodo.

PREPARAZIONE DELLE BEVANDE A BASE DI CAFFE

AD ACCESSO DIRETTO

Fasi di preparazione della bevanda:
— Macinatura dei chicchi
— Compattamento della miscela
— Pre-infusione (in questa fase qualche goccia potrebbe cadere nella tazza)
— Erogazione

Awvio di una preparazione
— Verificare che il serbatoio del caffé in chicchi sia pieno. In caso contrario si accendera
I'indicatore luminoso corrispondente (V). Premere quindi il pulsante START/STOP
per confermare il riempimento. Consultare la sezione 8 — RIEMPIMENTO DEL
SERBATOIO DEL CAFFE IN CHICCHI, Fig. 1-7.

Attenzione! Fare attenzione a non versare acqua nel macinacaffe per evitare di
danneggiare la macchina.

— Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia pieno. In caso contrario si accendera
I'indicatore luminoso corrispondente (U) e sara necessario riempirlo. Consultare la
sezione 7 - RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA, Fig. 1-7.

— Posizionare la tazza o le tazze sotto gli ugelli del caffe.

— Premere il pulsante della bevanda desiderata.

Impostazioni disponibili
Per maggiori informazioni, consultare la sezione 2 - SELEZIONE DELLE BEVANDE, Fig.
1-9.

MENU PREFERITI

I menu Preferiti, accessibile premendo il pulsante @, permette di selezionare rapidamente

le bevande preferite memorizzate in precedenza. Consultare la sezione 2 — SELEZIONE

DELLE BEVANDE, Fig. 1-9.

E possibile memorizzare due preferiti: A e B. Consultare la sezione 3 - MEMORIZZAZIONE

E MODIFICA DEI PREFERITI, Fig. 1-6.

- E possibile memorizzare un preferito esclusivamente al termine della preparazione.

Premere quindi il pulsante dei preferiti entro 10 secondi e memorizzare la bevanda
come A o B.
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- E possibile personalizzare il volume della bevanda arrestando la preparazione durante

|'erogazione; premere il pulsante
memorizzata come preferito.

durante I'erogazione. Il volume erogato sara

Importante!

n Al termine dell'erogazione la macchina entrera in standby, e non sara possibile
memorizzare un preferito.
Memorizzando un nuovo preferito, quello precedente verra eliminato.

— Dopo aver memorizzato un preferito, & possibile preparare la bevanda corrispondente

semplicemente premendo il pulsante . Quindi seguire le istruzioni alla sezione
4 - PREPARAZIONE DI UN PREFERITO, Fig. 1-6.

PREPARAZIONI CON L'USO DEL VAPORE

L'ugello del vapore (G) serve a montare il latte per preparare, ad esempio, un cappuccino o
un caffellatte. Poiché la produzione di vapore richiede una temperatura superiore rispetto a
quella necessaria per la preparazione di un espresso, |'apparecchio avvia una fase di pre-
riscaldamento supplementare.

Per la montare il latte manualmente si raccomanda l'uso di un latte pastorizzato, UHT,
refrigerato (3-5°C). L'utilizzo di particolari tipi di latte (microfiltrato, crudo, fermentato,
arricchito...) o di latte vegetale (latte di riso, d'avena, di mandorla, ecc.) pud dare risultati
meno soddisfacenti, in particolare in termini di qualita e quantita di schiuma.

Non & possibile preparare 2 tazze contemporaneamente; il pulsante di raddoppio della
bevanda non sara attivo.

Per i dettagli sulle fasi di preparazione delle bevande con I'uso del vapore, consultare la
sezione 5 - PREPARAZIONE DI BEVANDE A BASE DI LATTE, Fig. 1-11.

Attenzione!

Verranno effettuate 2 fasi di pre-riscaldamento: quello della macchina e quello

del vapore. Al termine del pre-riscaldamento della macchina la spia lampeggera.
A Premere quindi il pulsante START/STOP per avviare la produzione di vapore.

Consultare la sezione 5 — PREPARAZIONE DI BEVANDE A BASE DI LATTE,

Fig 8.

Fare attenzione al rischio di ustioni.

Importante!
La produzione di vapore si arresta automaticamente in base al tempo selezionato
in precedenza. E possibile arrestare la produzione di vapore in qualsiasi momento

n premendo il pulsante START/STOP se la quantita di schiuma di latte € sufficiente.
LA PRODUZIONE DI VAPORE NON S| ARRESTERA IMMEDIATAMENTE.
Se il pulsante START/STOP non viene premuto, dopo 2 minuti la macchina
tornera automaticamente allo stato iniziale.

— Anche la funzione vapore pud essere memorizzata nei preferiti.

Suggerimenti

Per ottenere una schiuma di latte perfetta, riempire la tazza di latte per i 1/3. Immergere
I'ugello del vapore nel latte e appoggiarlo contro il bordo della tazza. Inclinare la tazza
a 45°. Questa tecnica permette di creare un vortice che monta il latte in modo ottimale.
Seguendo questi consigli sara possibile preparare una schiuma di latte come al bar,
ideale preparare una bevanda a base di latte.

PULIZIA DELL'UGELLO DEL VAPORE

Importante!

Per garantire sempre una schiuma di qualita, si raccomanda di pulire
n accuratamente il tubo e I'ugello DOPO OGNI UTILIZZO. Non lavare il tubo del

vapore in lavastoviglie. Ti consigliamo di pulire I'ugello del vapore quando non

viene utilizzato per un periodo superiore a 2 giorni.

Pericolo!
A Dopo aver utilizzato la funzione vapore, I'ugello pud essere caldo; siraccomanda
di attendere qualche istante prima di toccarlo.

— L'ugello vapore puo essere rimosso per una pulizia in profondita. Lavarlo con acqua,
un po' di detersivo per piatti non abrasivo e una spazzola. Per i dettagli sulle fasi di
lavaggio dell'ugello del vapore, consultare la sezione 6 — PULIZIA DELL'UGELLO
VAPORE, Fig. 1-8.

— Per rimuovere eventuali tracce di latte nell'ugello vapore, posizionare un recipiente
sotto l'ugello e avviare la produzione di acqua calda. Quindi munirsi di un panno in
microfibra pulito e umido e pulire I'ugello.

— Se il vapore non fuoriesce, I'ugello potrebbe essere ostruito: sturarlo con I'ago fornito.
Consultare la sezione 6 — PULIZIA DELL'UGELLO VAPORE, Fig. 4-5.

PREPARAZIONI A BASE DI ACQUA CALDA

— Posizionare la tazza sotto 'UGELLO DEL VAPORE (G).

)
~

— Premere il pulsante rorwars

- E possibile regolare il volume della bevanda secondo i propri gusti. Tuttavia, non
€ possibile preparare 2 tazze contemporaneamente; il pulsante di raddoppio della
bevanda non sara attivo.

— Premere il pulsante 3 La macchina entrera in fase di pre-riscaldamento (le spie
lampeggeranno lentamente), quindi fuoriuscira acqua calda.

— Anche le bevande a base di acqua calda possono essere memorizzate nei preferiti.
Consultare la sezione 3 - MEMORIZZAZIONE E MODIFICA DEI PREFERITI, Fig.
1-6.
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MANUTENZIONE GENERALE

Una buona manutenzione prolunga la vita della macchina e preserva il gusto autentico del
caffe.

Importante!

Per una maggiore praticita, la pulizia delle macchine Krups & automatizzata: &
sufficiente inserire una pastiglia! Non & necessario effettuare alcuna operazione
manuale. Garantiamo una pulizia completa ad alta temperatura per gustare un
caffe sempre perfetto.

MANUTENZIONE DELLA VASCHETTA DI RACCOLTA DEI
FONDI DI CAFFE E DELLA VASCHETTA RACCOGLI-GOCCE

La vaschetta raccogli-gocce raccoglie I'acqua usata.
La vaschetta di raccolta dei fondi di caffé raccoglie la miscela usata.

Quando svuotare la vaschetta raccogli-gocce? Consultare la sezione 10 -
SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA RACCOGLI-GOCCE, Fig. 1-5.

Quando i galleggianti sono sollevati, a indicare che la vaschetta € troppo piena.

Per mantenere un’igiene ottimale, poiché questo contenitore € a contatto con il latte e il caffe, i
consigliamo di smontare completamente tutte le parti e di pulirle giornalmente con acqua calda
corrente. Ti consigliamo di lasciarlo asciugare all’'aria prima di rimontarlo nell’apparecchio.
Puoi lavare il vassoio raccogligocce in lavastoviglie.

Quando svuotare la vaschetta di raccolta dei fondi di caffé? Consultare la sezione 9-
INDICATORI LUMINOSI (W): SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA DI RACCOLTA DEI
FONDI DI CAFFE, Fig. 1-5.

Quando la spia di manutenzione sull'interfaccia tattile e I'indicatore luminoso (W)
dell'apparecchio si accendono.

E possibile svuotarla regolarmente e prima che la macchina lo richieda. comunque quando
la macchina & accesa affinché possa registrare lo svuotamento della vaschetta.

Per motivi igienici, ti consigliamo di lavare la vaschetta di raccolta dei fondi di caffe
quotidianamente con acqua calda corrente, sapone e una spugna. Ti consigliamo di
lasciarla asciugare all’aria prima di rimontarla nell’apparecchio.

n Importante!
La vaschetta di raccolta dei fondi di caffe ha una capacita di circa 9 fondi di caffe.
Se la vaschetta di raccolta dei fondi di caffé e la vaschetta raccogli-gocce non
vengono svuotate regolarmente, la macchina pud subire danni.

MANUTENZIONE DEL SERBATOIO DELL’ACQUA E DEL
CONTENITORE CHICCHI DI CAFFE

Per preservare il gusto del caffé e mantenere un’igiene ottimale, ti consigliamo di usare solo
acqua fresca e di pulire il serbatoio del’acqua quotidianamente con acqua calda e uno
scovolino per bottiglie.

I chicchi di caffé possono lasciare residui oleosi sul contenitore che possono influire sulla
qualita del caffe. Per preservare il gusto del caffé e mantenere un’igiene ottimale, si consiglia
di pulire il contenitore con un panno morbido e asciutto ogni volta che deve essere riempito.
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Importante:
Non lavare con acqua, in quanto la presenza di acqua nel contenitore potrebbe
danneggiare la macchina

n Ti consigliamo di lasciarlo asciugare all’aria prima di rimontarlo nell’apparecchio.

o
=z
Risciacquo del circuito del caffe §
Questa funzione & accessibile in qualsiasi momento, a meno che la macchina non richiesta <
un altro intervento. =
— Posizionare un recipiente sotto gli ugelli del caffe. —
— Accendere la macchina e premere il tasto
I\
— Selezionare la funzione risciacquo ‘)
— Premere il pulsante per avviare il risciacquo.
Per mantenere un’igiene ottimale, ti consigliamo di risciacquare il sistema per il caffe
quotidianamente o quando non viene usato per un periodo superiore a 2 giorni.
Questa funzione pud essere eseguita automaticamente all’avvio. Per ulteriori informazioni,
fai riferimento a “ALTRE FUNZIONI”
Pulizia automatica completa della macchina, 3 volte all'anno
(13 minuti circa)
Per preservare il gusto del caffé e mantenere un’igiene ottimale, ti consigliamo di pulire il
sistema per il caffé 3 volte all’anno.
Per effettuare la pulizia sono necessari:
— 1 pastiglia di pulizia KRUPS
— 1 recipiente da almeno 600 ml
Il ciclo &€ composto da due fasi:
— 1 fase di pulizia
— 1 fase dirisciacquo
Quando effettuare la pulizia automatica completa?
Quando ¢ necessario effettuare la pulizia automatica, I'apparecchio avvisa I'utente.
All'accensione della macchina, la spia di manutenzione e il simbolo ® sull'interfaccia
tattile si illumineranno. Consultare la sezione 11 - PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA
DELLA MACCHINA, Fig. 1-27.
— Sara quindi possibile avviare la pulizia in qualsiasi momento premendo il pulsante @
e selezionando il programma di pulizia, indicato dal simbolo . Quindi consultare
la sezione 11 - PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA DELLA MACCHINA, Fig. 1-27.
Importante!
Non & necessario eseguire il programma di pulizia immediatamente quando
n la macchina lo richiede, ma si consiglia di effettuarlo in breve tempo. Se viene
richiesta la pulizia, la spia di manutenzione rimarra accesa finché I'operazione
non verra effettuata.
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Importante!

Se durante la pulizia la macchina viene scollegata o si verifica un'interruzione di
corrente, alla riaccensione il programma di pulizia ricomincera dall'inizio. Non
sara possibile rimandare questa operazione perché & necessario effettuare il
risciacquo del circuito dell'acqua. In tal caso, potrebbe essere necessaria una
nuova pastiglia di pulizia.

Programma di decalcificazione automatica (20 minuti circa)
La decalcificazione della macchina ne assicura il corretto funzionamento ed elimina i
depositi di calcare o di tartaro.

Attenzione! Se |'apparecchio € dotato di cartuccia Claris Aqua Filter System,
rimuoverla prima di effettuare la decalcificazione (v. "Disinstallazione della
cartuccia filtrante Claris Aqua Filter System).

Per effettuare la decalcificazione sono necessari:
— 1 dose di anticalcare KRUPS
— 1 recipiente da almeno 600 ml
Il ciclo &€ composto da tre fasi:
— 1 fase di decalcificazione
- 1° fase di risciacquo
— 2° fase dirisciacquo

Quando effettuare la decalcificazione?
L’apparecchio ti avvisa quando € necessario eseguire un programma di decalcificazione.

La decalcificazione elimina eventuali depositi di calcare o tartaro. Questa operazione &
fondamentale per garantire il corretto funzionamento e la longevita dell’ apparecchlo

All'accensione della macchina, la spia di manutenzione e il simbolo ‘ sull'interfaccia
tattile si illumineranno. Quindi, consultare la sezione 12 - DECALCIFICAZIONE
AUTOMATICA, Fig. 1-30.

Importante!
La macchina segnala quando € necessario effettuare la decalcificazione. Tuttavia,
e possibile effettuare la decalcificazione della macchina in qualsiasi momento

premendo il pulsante @ e selezionando é.

Cartuccia filtrante Claris Aqua Filter System

Installazione

— Rimuovere il serbatoio dell'acqua e svuotarlo. Se necessario, rimuovere la cartuccia
filtrante usata.

— Ruotare I'anello grigio situato all'estremita superiore della cartuccia filtrante finché
non appare la data corrente. La cartuccia deve essere sostituita ogni 2 mesi.

— Avvitare la nuova cartuccia filtrante sul fondo del serbatoio dell'acqua utilizzando
|'accessorio fornito insieme alla cartuccia.

— Riempire il serbatoio dell'acqua e riposizionarlo.

— Accendere la macchina.

— Posizionare un recipiente vuoto sotto gli ugelli del caffe.

— Tenere premuto il pulsante CLEAN; le spie lampeggeranno.

— Quindi premere il pulsante START/STOP; I'acqua iniziera a fuoriuscire dagli ugelli del
caffe.

— |l filtro & attivo.
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Disinstallazione
— Rimuovere il serbatoio dell'acqua e svuotarlo.
— Svitare la cartuccia filtrante.
— Seguire le istruzioni alla sezione "Installazione" per sostituire la cartuccia usata.

ALTRE FUNZIONI

Impostazioni
E possibile personalizzare diverse funzioni della macchina accedendo alle impostazioni
della macchina.

Importante!
La macchina € collegata alla presa di corrente ma non € accesa.

Tenere premuto il pulsante @ per 3 secondi; verra emesso un segnale acustico.

Temperatura
caffé . = o .

Premere il pulsante rsmrerro quindi il pulsante per impostare la
¢ Bass:a temperatura delle bevande a base di caffé. Sono disponibili 3 livelli
L Media di temperatura. Il livello predefinito corrisponde a 2 gocce.

44646 |Alta

Spegnimento E possibile selezionare la durata al termine della quale

automatico I'apparecchio si spegnera automaticamente, in modo da
ottimizzare il consumo energetico: 15 minuti, 30 minuti e 3 ore.

Iy 15 minuti L'intervallo predefinito corrisponde a 3 ore.

¢4 |30 minuti @

6464 (3ore Premere il pulsante eseresso quindi il pulsante per impostare

I'intervallo di spegnimento automatico
Risciacquo E possibile impostare il risciacquo automatico, che preserva il
automatico gusto del caffe e mantiene un’igiene ottimale.

Dlgattlvo Premere il pulsante !D quindi il pulsante @ per attivare il
6 44 | Attivo . )
risciacquo automatico.
. . E possibile disattivare la funzione di rilevamento dell'assenza di
Rilevamento dei . . . L . . .
. . A chicchi nel serbatoio. L'indicatore luminoso corrispondente non si
chicchi di caffé R . . o s
accendera. Per impostazione predefinita, il rilevamento ¢ attivo.
- »
DIS.attIVO Premere il pulsante = quindi il pulsante per disattivare il
4464 | Attivo . o R
rilevamento dei chicchi di caffe.

‘ ITALIANO |
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Rilevamento dei chicchi di caffe

Questa funzione segnala |'assenza di chicchi nel recipiente del caffe in chicchi. L'assenza di

chicchi & segnalata dall'indicatore luminoso (V), dalla spia di manutenzione e dall'arresto
del macinacaffé durante la preparazione della bevanda.

Per riprendere la preparazione della bevanda dopo aver aggiunto i chicchi, premere |l
pulsante START/STOP.

Esempio

A

Questa funzione puo essere disattivata manualmente (v. "ALTRE FUNZIONI" -

Avviare una preparazione.
L'assenza di chicchi viene segnalata dall'indicatore luminoso (V), dalla spia di

manutenzione e dell'arresto del macinacaffe.
Riempire il serbatoio del caffé in chicchi.
Premere il pulsante START/STOP.

Riavviare la preparazione per non sprecare caffe.

Attenzione!

L'uso di caffe oleoso pud causare il malfunzionamento della funzione di
rilevamento a causa di una discesa difficoltosa dei chicchi. Se il rilevamento &
attivo, premere il pulsante START/STOP per continuare la preparazione della
bevanda.

"Rilevamento

dei chicchi di caffe").

PROBLEMI E AZIONI CORRETTIVE

PROBLEMA

AZIONE CORRETTIVA

La macchina segnala un guasto, | Spegnere e scollegare la macchina, rimuovere la o
il software risulta bloccato. cartuccia filtrante, attendere 1 minuto e riavviare <zt
OPPURE la macchina. |
La macchina presenta un Tenere premuto il pulsante di accensione/ fj
malfunzionamento. spegnimento per almeno 3 secondi per avviarla. =
£ | L'apparecchio non si accende Controllare i fusibili e la presa di corrente
5] dopo aver premuto il pulsante dell'impianto elettrico.
% di accensione/spegnimento (per | Verificare che i 2 poli della spina siano inseriti
.S almeno 3 secondi). correttamente nella presa di corrente.
§ Durante un ciclo si € verificata L'apparecchio si riavvia automaticamente al
Y | un'interruzione di corrente. ripristino della corrente.
Il macinacaffe si arresta durante | Riempire il serbatoio del caffé in chicchi e
la preparazione e la spia di premere il pulsante START/STOP.
manutenzione si illumina.
Il macinacaffe gira a vuoto. Regolazione automatica della macchina.
Il macinacaffé emette rumori Possibile presenza di corpi estranei nel
anomali. macinacaffe.
Sotto I'apparecchio € presente | Prima di svuotare il serbatoio, attendere
dell'acqua. 15 secondi dopo I'erogazione del caffé per
consentire alla macchina di completare
correttamente il ciclo.
Verificare che la vaschetta raccogli-gocce sia
posizionata correttamente nella macchina; deve
trovarsi sempre nella posizione corretta, anche
quando I'apparecchio non viene utilizzato.
Verificare che la vaschetta raccogli-gocce non
sia piena.
o . . - . :
N | La manopola di regolazione Modificare la regolazione esclusivamente
= | della finezza della macinatura & | durante la macinatura.
= | difficile da girare.
L'apparecchio non ha erogato E stato rilevato un errore durante la preparazione
il caffé. del caffe.
L'apparecchio si & riavviato automaticamente ed
€ pronto per un nuovo ciclo.
E stato utilizzato del caffé Aspirare il caffe macinato presente nel serbatoio
macinato invece del caffe in dei chicchi.
chicchi.
Dell'acqua fuoriesce dagli Effettuare il risciacquo automatico per pulire gli
ugelli del caffe all'arresto della ugelli del caffé ed evitarne I'ostruzione.
macchina.
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PROBLEMA AZIONE CORRETTIVA

Vapore

L'ugello del vapore emette del
rumore.

Verificare che I'ugello del vapore sia posizionato
correttamente.

L'ugello del vapore appare
parzialmente o completamente
ostruito.

OPPURE La preparazione

del vapore o della bevanda a
base di acqua calda si arresta
prematuramente e la spia di
manutenzione lampeggia.

Verificare che |'ugello non sia ostruito da residui di
latte o di calcare. Sturare I'ugello con I'ago fornito
insieme all'apparecchio. Consultare la sezione 6 —
PULIZIA DELL'UGELLO DEL VAPORE, Fig. 1-8.

L'ugello del vapore non produce
schiuma o non ne produce a
sufficienza.

Per le bevande a base di latte si raccomanda di
utilizzare latte fresco, pastorizzato o UHT, aperto
recentemente. Si raccomanda inoltre di utilizzare un
recipiente freddo.

Nessuna fuoriuscita di vapore

A. Se durante il primo utilizzo non vi & una corretta
fuoriuscita di vapore:
e  \Verificare che il foro presente nell’'ugello non
sia ostruito Fare riferimento alla sezione sopra:
“L’ugello del vapore appare parzialmente o
completamente ostruito”.
e  Eseguire le seguenti azioni una sola volta:
Svuotare il serbatoio dell’acqua e rimuovere
temporaneamente la cartuccia Claris Aqua Filter
System. Riempire il serbatoio con acqua minerale ricca
di calcio (> 100 mg/l) ed eseguire dai 5 ai 10 cicli di
vapore in un recipiente fino a ottenere un getto di vapore
continuo. Riposizionare la cartuccia nel serbatoio.
B. L'ugello del vapore aveva gia funzionato in passato:
e  \Verificare che il foro presente nell’'ugello non
sia ostruito. Fare riferimento alla sezione sopra:
“L’ugello del vapore appare parzialmente o
completamente ostruito”.
Se dopo aver seguito i passaggi di cui sopra il problema
persiste, contattare il Centro assistenza KRUPS.

Dall'ugello del vapore fuoriesce
dell'acqua.

Verificare che I'ugello del vapore sia posizionato
correttamente. All'inizio o al termine della preparazione
qualche goccia puo fuoriuscire dall'ugello del vapore.

Formazione di vapore sotto il
coperchio del serbatoio dei chicchi.

Chiudere il vano per la pastiglia di pulizia situato sotto
il coperchio (J).

Manutenzione

La macchina non richiede la
decalcificazione.

Il ciclo di decalcificazione viene richiesto dopo un
utilizzo intensivo del circuito del vapore.

Nella vaschetta raccogli-gocce e
presente della miscela.

Una piccola quantita di miscela puo depositarsi nella
vaschetta raccogli-gocce. La macchina & progettata in
maniera tale da eliminare I'eccesso di miscela residua,
in modo che |'area di erogazione resti pulita.

Dopo aver svuotato la vaschetta
di raccolta dei fondi di caffe, gli
indicatori luminosi rimangono
accesi.

Reinstallare la vaschetta di raccolta dei fondi di caffe.

PROBLEMA AZIONE CORRETTIVA

Manutenzione

Dopo aver riempito il serbatoio
dell'acqua, gli indicatori luminosi
rimangono accesi.

Verificare che il serbatoio dell'acqua sia posizionato
correttamente.

Verificare che i galleggianti sul fondo del serbatoio
si spostino liberamente. Controllare se &€ necessario
sbloccare i galleggianti.

Bevande

Il caffe viene erogato troppo
lentamente.

Girare verso destra la manopola di regolazione della
macinatura per ottenere una macinatura pit grossa
(secondo il tipo di caffe utilizzato).

Effettuare uno o piu cicli di risciacquo.

Sostituire la cartuccia filtrante Claris Aqua Filter
System.

Il caffé € troppo chiaro o non
abbastanza forte.

Evitare I'utilizzo di caffé oleoso, caramellato o
aromatizzato.

Verificare che il serbatoio del caffe in chicchi non sia
vuoto e che il caffe venga erogato correttamente.
Ridurre il volume della bevanda, aumentare
I'intensita della preparazione utilizzando I'apposita
funzione.

Ruotare verso sinistra la manopola di regolazione
della finezza della macinatura per ottenere una
macinatura piu fine.

Effettuare la preparazione in due cicli utilizzando la
funzione di raddoppio della bevanda.

Il caffé espresso o il caffé lungo
non sono abbastanza caldi.

Effettuare un risciacquo del circuito prima di avviare
la preparazione del caffe.

Aumentare la temperatura delle bevande a base di
caffe nelle impostazioni della macchina.

Riscaldare le tazze risciacquandole con dell'acqua
calda prima di avviare la preparazione.

Dell'acqua pulita fuoriesce dagli
ugelli del caffe prima di ciascuna
preparazione.

Durante la fase di pre-infusione, dell'acqua
potrebbe fuoriuscire dagli ugelli del caffé.

Qualora uno dei problemi riportati nella tabella persista, contattare il Servizio Assistenza

KRUPS.

‘ ITALIANO |
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Caro(a) cliente,

Agradecemos a sua preferéncia pela sua maquina de café espresso KRUPS com moinho de
café integrado. Criada e fabricada em Franca para Ihe oferecer uma qualidade de bebidas
de café com a maior simplicidade de utilizagdo, a sua maquina KRUPS ira permitir-lhe
saborear um café espresso, ristretto, lungo e obter manualmente um leite com espuma
para preparar bebidas a base de leite: Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte, etc.

Para o acompanhar no seu dia-a-dia, a KRUPS desenvolveu alertas luminosos intuitivos.
Estes irdo orienta-lo na utilizagdo da sua maquina e iluminarédo as suas pausas para café.
A sua maquina de café espresso da KRUPS vem equipada com tecnologias avancadas e
um interface tatil intuitivo; para obter com toda a simplicidade a melhor extragdo possivel,
para revelar um maximo de aromas e sabores a partir de café proveniente de graos moidos
no momento.

Como os cafés sdo todos diferentes, podera personalizar as suas bebidas:

— Mudando de grédos de café (origem ou torrefagdo diferentes), podera descobrir
diferentes sabores. Provavelmente, tera de fazer varias experiéncias para encontrar o
café moido que corresponda aos seus gostos.

— Ao variar a fineza da moagem, pode obter cafés mais ou menos encorpados.

— Ao escolher a quantidade que pretende, obtém sempre chavena perfeita.
Esperamos que desfrute de momentos agradaveis com o seu café e esperamos que a sua
maquina KRUPS l|he oferega total satisfagao.

A equipa KRUPS

Volumes / tempo possivel

Espresso curto e

PRmENS intenso 20ml 25 mi 35 ml VA Y VA Y.
Espresso com
aromas fortes,

coberto por um 40 mi 55 mi o mi J J J J

el creme de cor
caramelo ligeiramente
amargo.

Mais forte em
cafeina, mas com um

=
il sabor mais suave. 80 ml 120 ml 180 ml \ \ N \V
il Muito apreciado de
manha.
100 mi 200 ml 300 ml \ N
4 255 | 455 | 120S J v
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Dicas e Conselhos

A qualidade da agua influencia fortemente a qualidade dos aromas. O calcario e
o cloro podem alterar o sabor do café. De modo a preservar todos os aromas do
seu café, recomendamos que utilize o cartucho Claris Aqua Filter System, ou agua
engarrafada pouco mineralizada inferior a 800mg/L (consulte o rétulo da garrafa).

Para a preparagéo de bebidas, recomendamos a utilizagdo de chavenas previamente
aquecidas (passando-as por agua quente) e com um tamanho adaptado a quantidade
desejada.

Os graos de café torrados podem perder o seu aroma se ndo forem protegidos.
Recomendamos que utilize a quantidade de grdos equivalente ao seu consumo para
os 2 a 3 dias seguintes, e que prefira as embalagens de 250g.

A qualidade dos grdos de café é variavel e a sua apreciacao subjetiva. O Arabica
oferece uma bebida com aromas finos e florais, ao contrario do Robusta, que é mais
rico em cafeina, mais amargo e encorpado. E frequente misturarem os dois tipos de
café para se obter um café mais equilibrado. Ndo hesite em aconselhar-se junto de
um especialista sobre café.

Nao aconselhamos a utilizacdo de gréos oleosos e caramelizados. Estes podem
danificar a maquina.

A finura da moagem do grdo influencia a forca dos aromas e a qualidade do creme.
Quanto mais fino for a moagem do café, mais cremoso fica. Por outro lado, a moagem
deve ser adaptada a bebida desejada.

| PORTUGUES |
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INFORMAGOES IMPORTANTES SOBRE O PRODUTO

Leia com atencdo o manual de utilizagdo antes da primeira utilizagdo do seu aparelho,
e guarde-o: AIKRUPS ndo se responsabiliza por uma utilizagdo que néo esteja em
conformidade. E importante respeitar as regras de seguranca.

GUIA DOS SIMBOLOS DAS INSTRUGCOES DE

UTILIZACAO

Perigo:
Aviso contra riscos de lesGes corporais graves ou mortais. O simbolo do raio
indica os perigos relacionados com a presenca de eletricidade.

Atencao:
Aviso contra eventuais maus funcionamentos, danos ou destruicdo do aparelho.

Importante:
n Observacao geral ou importante para o funcionamento do aparelho.

Produtos fornecidos com a sua maquina
Verifique os produtos fornecidos com a sua maquina. Se faltar uma peca, contacte

diretamente o Centro de Contato do Consumidor.
Pecas fornecidas:
— Maéaquina de Café Espresso Automatica Série EA870810
— Duas pastilhas de limpeza
— Escova de limpeza
— Folheto de instrucdes de seguranca
— Manual de instrucdes
— Lista dos servicos de Assisténcia Técnica autorizados Krups
— Documentos da garantia

DADOS TECNICOS

Aparelho Maquina de café Espresso automatica EA87
Alimentacao elétrica 220-240V~ /50 Hz 7))
4
Pressao da bomba 15 bar 2
Reservatorio de café em gréo 250 g g
=
Consumo de energia Em funcionamento: 1450 W g
Reservatorio da agua 3L o
Colocacao em funcionamento e | No interior, num local seco (ao abrigo do gelo) -
arrumagao
Dimensdes (mm) Ax L x P 365 x 240 x 400
Peso EA87 (kg) 8.2
Suijeito a alteracdes técnicas. Coloque o aparelho numa superficie de trabalho
horizontal, estavel, resistente ao calor, limpa e seca
DESCRICAO DO APARELHO
A Pega da tampa do reservatério da agua café
B Reservatorio da agua O Boté&o de regulacdo do volume da
C Coletor de borras de café bebida
D Saidas do café regulaveis em altura P Botdo START/ STOP
E Grelha e gaveta de recolha de pingos Q Botéo de café duplo
amovivel R Bot&o de manutengdes: Enxaguamento,
F Tampa do depésito de café em gréao limpeza e descalcificacao
G Tubo de vapor S Alerta de manutencéo
H Boias do nivel da agua T Botao Favoritos
1 Depésito de café em grao 3 Alertas luminosos
| Botéo de regulacdo da finura de U Falta de agua no reservatorio de agua
moagem V Falta de grdos de café no depdsito de
J Abertura para a pastilha de limpeza café em gréao
K Moinho com mé de metal W Esvaziar o coletor de borras de café e a
2 Painel de controlo gaveta de recolha de pingos
L Botéo de ligar/desligar
M Botdes de selecéo de receitas
N Botéo de regulagéo da intensidade do
Importante:
A gaveta de recolha de pingos permite recuperar a agua ou café que escorra
do aparelho durante e apds as preparagdes. E importante manté-la sempre no
respetivo lugar e esvazia-la regularmente ou quando as boias derem sinal.
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APRESENTAGCAO GERAL

Apresentacao do painel de controlo:

Descricao/Funcoes gerais

Ligar e desligar a maquina.
Cada vez que premir o botao “ON/OFF”, sera emitido um aviso

sSonoro.

LONG COFFEE ~ HOT WATER

Escolha a preparacdo de uma bebida. A selecéo ¢ assinalada por uma
luz de fundo.

Selecione a fungédo do vapor para fazer espuma de leite para a
preparacéo manual de uma receita a base de leite. A selecao é
assinalada por uma luz de fundo.

Prima antes de escolher a bebida para aumentar ou reduzir a forga

do café, modificando a quantidade de café moido. Tem 3 opgdes, do
mais fraco ao mais forte. A selecéo ¢é assinalada por uma luz de fundo

de 1 a 3 gréos.

®®
N

Prima antes de escolher a bebida para aumentar ou reduzir a
quantidade, modificando o volume da agua. Tem 3 opc¢des, desde
uma bebida curta a uma bebida longa. A selegéo é assinalada por uma

luz de fundo de 1 a 3 gotas.

Iniciar ou parar a receita em curso

Este botédo de alerta surge no painel de controlo quando existir um

problema associado ao funcionamento da maquina. Por exemplo,
a falta de agua, de gréos de café ou a necessidade de efetuar uma

manutencéo.

Prima antes de escolher a bebida para iniciar a receita a dobrar. A
selecdo é assinalada por uma luz de fundo de 2 chavenas.

Permite aceder as manutengdes: Enxaguamento, limpeza e
descalcificagcdo. A manutencgéo selecionada é assinalada por uma luz

de fundo.

QlO/O]>

Permite aceder ao menu “Favoritos” e as suas receitas memorizadas /
No final de uma bebida, permite guardar um favorito. Pode guardar 2
favoritos: A e B. A selecdo do favorito é assinalada pela luz de fundo
de Aou B.

INTERFACE TATIL

O nosso interface tatil e os seus botdes acendem de modo intuitivo para facilitar a utilizagao

da maquina.
Estado da luz

Botao sem luz

Significado

A respetiva fungéo ndo esta selecionada/
disponivel.

Botao com luz pulsante (acende com
fraca intensidade e pisca de forma
prolongada)

Uma acao com a funcao selecionada esta em
curso

| PORTUGUES |

Botao com luz a piscar

Esta a ser realizada uma acgao

Botao iluminado/luz viva

A funcdo esta selecionada

ALERTAS LUMINOSOS INTUITIVOS

A sua maquina vem equipada com uma tecnologia inteligente e luminosa para facilitar o
seu dia-a-dia. A maquina deteta e controla de forma automatica os niveis de graos de café,

a agua e o café moido.

Quando for necessario encher ou esvaziar os recipientes, sera orientado por um alerta

luminoso.

No caso de ser necessaria uma manutengéo, o LED “alerta” surge no interface tatil e

uma ou mais das trés barras luminosas acendem:

Alerta luminoso intuitivo | Agdo a ser efetuada

Consulte 7

Reservatorio da agua (U) | O reservatério da agua esta quase vazio. Tem de o encher.

- ADICIONAR AGUA, Imagem 1a 7.

Deposito de café em | O depodsito de café em grao esta quase vazio. Tem de o
gréo (V) encher. Consulte 8_ ’
— ADICIONAR GRAOS DE CAFE, Imagem 1 a 8.

café (W) Consulte 9

1ab.

Coletor de borras de | O coletor esta cheio de borras de café. Tem de o esvaziar.

- ESVAZIAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFE, Imagem
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COLOCAGCAO EM FUNCIONAMENTO:

INSTALACAO DO APARELHO

Ligacao e preparacao da maquina

Yo\

Respeite as instru¢des de seguranga indicadas no manual “Instrucdes de seguranca”.

E necessaria uma escorvagem da méaquina para que possa funcionar, e permitir o
enchimento dos circuitos de dgua. Ira ocorrer um pré-aquecimento e um enxaguamento.
Para mais informagé&es, consulte o capitulo 1 - 12 UTILIZACAO, Imagem 1 a 14.

Quando a maquina ¢é ligada entra automaticamente na receita predefinida.

Pode iniciar a preparagdo do primeiro café!

Perigo:
Ligue o aparelho a uma tomada de 230V com ligagédo a terra. Caso contrario,
fica exposto a lesdes mortais devido a presenca de eletricidade!

MOINHO: ESCOLHER A FINURA DE MOAGEM DO

CAFE

Pode defenir a forgca do seu café, regulando a finura de moagem dos graos de café.

A variagéo da finura de moagem permite adaptar-se aos diferentes tipos de grédos: Um grao
muito torrado e oleoso tem de ser moido de modo mais grosso, ao contrario de um grao
menos torrado, que fica mais seco e necessita de uma moagem mais fina. Quanto mais

moido for o café, mais forte é o aroma.

Torrefacao:
Ligeira Média Avancada Intensa Muito
(castanho (&mbar) intensa
claro)

w

Rode o botao de regulagdo no depdsito de café em gréo (l), de acordo com o tipo de grao
e a intensidade desejada do aroma. Esta regulacéo deve ser efetuada durante a finura de
moagem e passo a passo. SO apods 3 preparagdes € que notara uma diferenga no gosto.

Regulacao da saida do café

Para todas as bebidas propostas, pode baixar e subir as saidas de café, consoante o
tamanho da(s) sua(s) chavena(s). Consulte o capitulo 2 - REGULAGAO DAS BEBIDAS,
Imagem 7.

Paragem a meio da preparacao de uma bebida

Atencao:

Pode parar a preparagdo a qualquer momento, premindo o botdo START /
STOP. Quando um ciclo é interrompido, a paragem néo é imediata. A maquina
ficara inacessivel durante algum tempo, que sera assinalado pela apresentagéo
de informagéo visual.

PREPARACAO DE BEBIDAS DE CAFE EM ACESSO

DIRETO

Passos de preparacao da bebida:

Moagem do gréo

Compactacéo do café moido

Pré-infuséo (algumas gotas podem cair para a sua chavena neste passo)
Percolagéo

Preparacao de uma bebida:
— Certifique-se de que o depésito de café em grdos esta bem cheio. Se faltar café,
a maquina indica-o com um alerta luminoso (V). A seguir, prima START/STOP para
validar a recarga de café. Consulte o capitulo 8 - ENCHER O DEPOSITO COM
GRAOS DE CAFE, Imagem 1a 7.

A

— Certifique-se de que o reservatério da agua esta cheio. Se ndo tiver agua, a maquina
emite um aviso luminoso (U) e pede para encher o reservatorio. Consulte o capitulo
7 - ENCHER O RESERVATORIO COM AGUA, Imagem 1 a 7.

— Coloque a ou as chavena(s) por baixo das saidas do café.

— Prima o bot&o da bebida escolhida.

Regulacdes possiveis
Para mais informacdes, consulte o capitulo 2 - REGULAGAO DAS BEBIDAS, Imagem 1
al.

FUNCAO DE FAVORITOS

A funcéo de Favoritos, acessivel através do botdo @ permite aceder com um botéo a sua
bebida preferida, gracas as regulacdes que efetuou. Consulte o capitulo 2 - REGULAGAO
DAS BEBIDAS, Imagem 1 a 9.

Pode memorizar um favorito A e um favorito B. Consulte o capitulo 3 - GUARDAR AS
SUAS DEFINICOES PREFERIDAS, Imagem 1 a 6.

— Um favorito sé pode ser guardado apoés o fim da preparagdo da receita. Tem
10 segundos para premir a funcdo Favorito e memorizar a sua bebida preferida
A ou B.

Atencao: Certifique-se de que néo verte agua para o moinho, para nao danificar
a sua maquina.

| PORTUGUES |

197



198

— Pode personalizar o seu volume, parando a receita a meio. Prima entao e durante
o processo. O volume preparado da receita sera entdo memorizado como favorito.

Importante:

Quando a preparagao tiver terminado, a maquina entra automaticamente na
n receita predefinida. Deixa de ser possivel memorizar um favorito.

Se memorizar um favorito quando uma receita ja estiver memorizada, sera

substituida.

— Quando o favorito estiver memorizado, pode preparar uma bebida preferida

premindo simplesmente este botdo . A seguir, siga as instrugcdes no capitulo
4 - PREPARAR UMA BEBIDA PREFERIDA, Imagem 1 a 6.

PREPARACOES COM VAPOR

O tubo de vapor (G) prepara espuma de leite para confecionar, por exemplo, um Cappuccino
ou um Café Latte. Como a producgéo de vapor necessita de uma temperatura mais elevada
do que a temperatura para preparar um café espresso, o aparelho garante uma fase de
pré-aquecimento suplementar para o vapor.

Para a preparacdo manual de espuma de leite, prefira leite pasteurizado ou UHT fresco.
(8-5 °C). A utilizacdo de leites especiais (micro filtrados, ndo tratados, fermentados,
enriquecidos) ou leites vegetais (leite de arroz, aveia, améndoa) pode ser feita, mas pode
dar origem a resultados menos satisfatérios em termos de qualidade e quantidade de
espuma.

Nao pode preparar 2 chavenas em simultaneo: A funcéo “x2” ndo se encontra disponivel.

Os passos para a preparagao de receitas com o vapor podem ser encontradas capitulo
5 - PREPARAR UMA RECEITA A BASE DE LEITE, Imagem 1 a 11.

Atencao:

Existem 2 fases de pré-aquecimento: Um para a maquina e um para o vapor. O

LED comega a piscar para indicar que a maquina terminou o pré-aquecimento

A Prima novamente “START/ STOP” para iniciar a produgéo de vapor. Consulte o

capitulo 5 - PREPARAR UMA RECEITA A BASE DE LEITE, Imagem 8.
Atencao aos riscos de queimaduras.

Importante:
A producgdo de vapor para automaticamente de acordo com o tempo de vapor
selecionado anteriormente. Pode premir “START/STOP” antes do fim do ciclo,
caso a quantidade de espuma de leite seja suficiente, e parar assim a produgéo

n de vapor.
A PARAGEM DO CICLO NAO E IMEDIATA.
Se ndo premir o botao “START/STOP” apds 2 minutos, a maquina volta a posigao
inicial.

— A memorizagao nos favoritos esta disponivel para a fungéo de vapor.

Dicas e conselhos:

Durante a preparacéo de espuma de leite, encha a chavena com 1/3 de leite. Mergulhe
o tubo do vapor no leite e encoste contra a borda da chavena. Incline a chavena 45°.
Esta técnica permite criar um remoinho de leite e criar assim uma grande quantidade
de espuma. Seguindo estes conselhos, preparara uma espuma de leite digna de um
barista e pronta a ser utilizada para preparar uma bebida a base de leite.

LIMPEZA DO TUBO DE VAPOR

Importante:

De modo a obter uma qualidade de espuma sempre idéntica, aconselhamos
n a limpar cuidadosamente o tubo e o tubo principal APOS CADA UTILIZAGAO.

Nao lave o tubo de vapor na maquina de lavar loiga. Recomenda-se a limpeza

do tubo de vapor quando néo for utilizado durante um periodo de tempo mais

longo (mais de 2 dias)

Perigo:
A Apos ter utilizado a fungéo do vapor, o tubo pode estar quente. Aconselhamos
a esperar alguns instantes antes de o manusear.

— O tubo de vapor é desmontavel para permitir uma limpeza em profundidade. Lave-o
com agua e um pouco de detergente para a loica ndo abrasivo, e uma escova.
Encontre os pormenores das etapas de limpeza do tubo de vapor no capitulo 6 —
LIMPEZA DO TUBO DE VAPOR, Imagem 1 a 8.

— Para eliminar quaisquer vestigios de leite do tubo de vapor, coloque um recipiente
por baixo do tubo e inicie uma bebida de agua quente. A seguir, utilize um pano de
microfibras limpo e humido para limpar o tubo.

— Se o vapor ndo sair, o tubo pode estar obstruido: Desobstrua-o com a agulha
fornecida. Consulte o capitulo 6 - LIMPEZA DO TUBO DE VAPOR, Imagem 4 e 5.

PREPARACOES COM AGUA QUENTE

— Coloque a chavena por baixo do TUBO DE VAPOR (G).

v ~

-~
— Prima HOTWATER

— Pode regular o volume da bebida de acordo com as suas preferéncias. Contudo,
ndo é possivel preparar 2 chavenas em simultaneo: A fungéo “x2” ndo se encontra
disponivel.

— Prima . A maquina pré-aquece (os indicadores luminosos piscam), depois inicia
a agua quente.

— A funcéo Favoritos esta disponivel. Consulte o capitulo 3 - GUARDAR AS SUAS
DEFINICOES PREFERIDAS, Imagem 1 a 6.
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MANUTENGCAO GERAL

Efetuar uma boa manutencao prolonga a vida da sua maquina e preserva o sabor auténtico
do seu café.

Importante:

n Mais simples e eficaz, na Krups, a limpeza da sua maquina é automatizada: Basta
uma pastilha!l Nao é necessaria qualquer manutengdo manual. Garantimos uma
limpeza integral a alta temperatura para um café sempre perfeito.

LIMPEZA DO COLETOR DE BORRAS DE CAFE E DA GAVETA
DE RECOLHA DE PINGOS

A gaveta de recolha de pingos recolhe a agua usada.
O coletor de residuos de café recolhe as borras extraidas.

Quando esvaziar a gaveta de recolha de pingos? Consulte 10 - ESVAZIAR O A GAVETA
DE RECOLHA DE GOTAS, Imagem 1 a 5.

Quando as boias estiverem no topo, significa que esta demasiado cheia.

Por razdes de higiene, e uma vez que este recipiente estd em contacto com leite e café,
recomendamos que desmonte e limpe todos os elementos com agua quente diariamente.
Recomenda-se que o deixe secar de forma natural antes de o voltar a colocar no aparelho.
Pode colocar a gaveta de recolha de pingos na maquina de lavar loica.

Quando esvaziar o coletor de borras de café? (cpnsulte 9 - ALERTAS LUMINOSOS
(W): ESVAZIAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFE, Imagem 1 a 5.

Quando o LED de “alerta” no interface tatil e o alerta luminoso (W) da maquina
acenderem.

Pode esvazia-lo mais regularmente e antes de ser pedido pela maquina. mas quando a
maquina esta ligada, para que possa registar que o deposito foi esvaziado.

Por razbes de higiene, recomendamos que limpe o coletor de borras de café com uma
esponja, agua quente e detergente para a loica diariamente. Recomenda-se que o deixe
secar de forma natural antes de o voltar a colocar no aparelho

Importante:

O coletor de borras de café tem capacidade para cerca de 9 cafés. Nao esvaziar
regularmente o seu coletor de borras de café e a gaveta de recolha de pingos
conforme indicado acima pode danificar a sua maquina.

MANUTENGAO DO RESERVATORIO DE AGUA E DO
DEPOSITO DE CAFE EM GRAO

Para preservar melhor o sabor do café que é afetado pela qualidade da agua e por razdes de
higiene, aconselhamo-lo a utilizar apenas agua tépida e a limpar diariamente o reservatoério
de agua com agua quente e um escovilhao para garrafas.

Os gréos de café podem deixar residuos gordurosos no depédsito que podem afetar a
qualidade do café. Por razbes de higiene e para preservar o melhor sabor do café,
recomendamos que o limpe com um pano seco e suave sempre que tiver de o reabastecer.

Importante:
N&ao limpe com agua; a presenca de agua no deposito de café em grdo pode
danificar o aparelho

Recomenda-se que o seque de forma natural antes de o voltar a colocar no
aparelho

Enxaguamento do circuito do café
Esta funcdo esta acessivel a qualquer momento, exceto se a maquina pedir outra
manutencéo.

— Coloque um recipiente por baixo das saidas do café.

— Ligue a sua maquina e depois prima
I\
- Selecione a funcdo de enxaguamento HMl.

— Prima para efetuar o enxaguamento.
Por razbes de higiene, recomenda-se que enxague o sistema de café diariamente ou
quando nao for utilizado durante um periodo de tempo mais longo (mais de 2 dias).
Esta funcdo pode ser executada automaticamente ao ligar o aparelho. Para obter mais
informagdes, consulte “OUTRAS FUNCOES”

Programa de limpeza automatica completa da maquina,

3 vezes por ano (cerca de 13 minutos)
Por razbes de higiene e para preservar o melhor sabor do café, recomendamos que
limpe o sistema de café 3 vezes por ano.
Para efetuar esta limpeza, precisa de:
— 1 pastilha de limpeza KRUPS
— 1 recipiente com uma capacidade minima de 600 ml
O ciclo tem duas fases:
— 1 fase de limpeza
— 1 fase de enxaguamento
Quando efetuar este programa?
Quando for necessario executar um programa de descalcificagéo, o aparelho avisa-o.

Quando ligar a maquina, o LED “alerta” eoLED ® no interface tatil aqendem. Consulte
11 - PROGRAMA DE LIMPEZA AUTOMATICA DO CIRCUITO DO CAFE, Imagem 1 a 27.

— Pode iniciar assim uma limpeza quando o desejar, premindo @ e selecionando o

programa de limpeza a§sinalado pelo LED LA seggir, consulte 11 - PROGRAMA
DE LIMPEZA AUTOMATICA DO CIRCUITO DE CAFE, Imagem 1 a 27.

Importante:

Nao é obrigado a efetuar de imediato o programa de limpeza quando o
aparelho o pedir, mas deve fazé-lo o mais brevemente possivel. Se a limpeza
for pedida, a mensagem de alerta permanece apresentada enquanto ndo
efetuar a operagéo.

Importante:

Se desligar a sua maquina durante a limpeza ou no caso de uma avaria elétrica,
o programa de limpeza comecga do inicio. Ndo pode adiar esta operagéo.
E obrigatéria, por razées de enxaguamento do circuito da 4gua. Neste caso,
podera precisar de uma nova pastilha de limpeza.
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Programa de descalcificacao automatica (cerca de 20 minutos)
Eliminar o calcéario da sua maquina garante o seu bom funcionamento e elimina qualquer
depdsito de calcario ou de tartaro.

System, retire-o antes da operacdo de descalcificagdo (consulte “Desinstalar o
cartucho Claris Aqua Filter System).

n Atencao: Se o seu aparelho vier equipado com o novo cartucho Claris Aqua Filter

Para efetuar esta limpeza, precisa de:

— 1 dose de produto descalcificante KRUPS

— 1 recipiente com uma capacidade minima de 600 ml
O ciclo tem trés fases:

— 1 fase de descalcificagéo

— 12 fase de enxaguamento

— 27 fase de lavagem

Quando efetuar este programa?

O aparelho avisa quando é necessario executar um programa de descalcificagdo. A
descalcificagdo da maquina assegura o funcionamento correto e elimina qualquer depésito
de calcario e tartaro. Este passo € importante para garantir o funcionamento correto e a
longevidade do aparelho.

Quando ligar a maquina, o LED “alerta” eo LED é no interface tatil acendem. A seguir,
consulte o capitulo 12 - PROGRAMA AUTOMATICO DE DESCALCIFICACAO, Imagem 1 a 30.

Importante:
A maquina indica quando for necessario fazé-lo. No entanto, pode iniciar a

descalcificagdo da maquina quando quiser, premindo @ e selecionando &.

Cartucho de filtragem Claris Aqua Filter System

Instalacao:
— Retire o reservatoério da dgua e esvazie-o. Se necessario, retire o cartucho de filtragem
usado.
— Rode o anel cinzento na extremidade superior do cartucho de filtragem até aparecer
a data atual. O cartucho tem de ser mudado a cada 2 meses.
— Enrosque o novo cartucho de filtragem no fundo do reservatério da agua, utilizando o
acessorio fornecido com o cartucho.
— Encha o reservatério da agua e coloque-o no lugar.
— Ligue a maquina premindo ON/OFF.
— Cologue um recipiente vazio por baixo das saidas do café.
— Mantenha premido “CLEAN”. Os indicadores luminosos comegam a piscar.
— A seguir, prima “START/ STOP”. A dgua comegca a escorrer pelas saidas do café.
— O filtro esta ativo.
Desinstalar:
— Retire o reservatério da agua e esvazie-o.
— Desenrosque o cartucho de filtragem.
— A seguir, siga as instrugdes apresentadas acima em “Instalagéo”, para substituir o
cartucho usado.

OUTRAS FUNCOES

Regulacoes
Pode personalizar varias regulagcdes na sua maquina, acedendo as definicdes da maquina.

Importante:
A maquina esta ligada, mas ndo comega a funcionar.

Prima durante 3 segundos @ Ouvird um aviso sonoro.

Temperatura do

Prima ristrerro € depois @ para regular a temperatura do café.

café

¢ Baixa Existem trés niveis de ajuste da temperatura para as suas bebidas

s Média de café. Por definicao, a regulacéo é de 2 gotas.

4464 | Elevada

Desligar Pode escolher a duragédo apds a qual o aparelho se desliga

automatico automaticamente, de modo a otimizar o seu consumo de energia:
15 minutos, 30 minutos e 3 horas. Por definicdo, a regulacédo é de

' 15 min 3 horas.

44 [30min @

446 | 3horas Prima eseresso € depois para regular o desligar automatico.

Enxaguamento E possivel configurar um enxaguamento automético que garante a
automatico preservagédo do melhor sabor do café e uma higiene perfeita.
ligado

Inativo Prima osow € depois para efetuar o enxaguamento
666 | Ativo automatico.

Pode retirar a funcao de detegéo de falta de graos de café.
Deixara de receber os respetivos alertas luminosos. Por definigao,
a regulacao é “ativo”.

Inibir a funcao de
falta de graos

\ D)
'

I Prima rorwe e depois @ para inibir a fungdo de falta de gréos.

466 | Ativa

Funcao de falta de graos

Esta fungédo permite prever a falta de graos de café no depdsito de café em grédo. Esta

falta é assinalada pelo alerta luminoso (V), o alerta 9 e a paragem da moagem durante a
receita.
Para continuar a receita em curso apés adicionar graos, prima “START/STOP”.
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Exemplo:

A

Inicio de uma receita

Detecao de falta de gréaos: Alerta luminoso (V), alerta + paragem de moagem
Encha o depdsito dos gréos de café.

Prima “START/ STOP”.

Continue a receita, o que permite ndo desperdicar café.

Atencao:

para continuar a receita.

A utilizacdo de café oleoso pode dar origem a uma ma detegédo devido a uma ma
descida dos gréaos. Se a detecéo for ativada, basta premir o botdo START/STOP

A fungao pode ser inibida manualmente (consulte “OUTRAS FUNGOES” - “Inibir a funcéo
de falta de gréos”).

PROBLEMAS E ACOES CORRETIVAS

PROBLEMA

ACOES CORRETIVAS

Funcionamento

A maquina indica uma avaria,
o software bloqueou.

Oou

a maquina nio funciona
corretamente.

Desligue e retire a ficha da tomada retire o
cartucho filtrante, aguarde, um minuto e reinicie a
maquina.

Mantenha premido o botdo ON/OFF durante, pelo
menos, 3 segundos para ligar.

O aparelho néo liga apds
ter premido o botdo ON/
OFF (durante, pelo menos, 3
segundos).

Verifique os fusiveis e a tomada de alimentagao
da sua instalagéo elétrica.

Certifique-se de que a ficha esta corretamente
inserida na tomada.

Ocorreu uma falha de energia
durante um ciclo.

O aparelho reinicia-se automaticamente quando a
eletricidade for restabelecida.

O moinho para durante a
receita, com o LED dos gréos
ligado.

Adicione gréos de café e volte a premir START.

O moinho fica vazio.

Aprendizagem automatica da maquina.

PROBLEMA ACOES CORRETIVAS

Utilizacao

O moinho emite um ruido
anoémalo.

Presenca de corpos estranhos no moinho.

Existe agua debaixo do
aparelho.

Antes de retirar o reservatério da agua, aguarde
15 segundos apds a saida do café, de modo a
que a maquina termine corretamente o seu ciclo.
Certifique-se de que a gaveta de recolha de
pingos esta bem posicionada na maquina. Deve
ser sempre colocada no respetivo lugar, mesmo
quando a maquina ndo esta a ser utilizada.
Certifique-se de que a gaveta de recolha de
pingos nado esta cheia.

E dificil rodar o bot&o de
regulacdo da finura de
moagem.

Rode o botdo de regulagéo da finura de moagem
apenas quando o moinho estiver a funcionar.

O aparelho nao preparou o
café.

Foi detetado um incidente durante a preparagao.
O aparelho reiniciou automaticamente e esta
pronto para um novo ciclo.

Utilizou café moido em vez de
café em gréo.

Aspire o café moido existente no depdsito de café
em graos com um aspirador.

Verte agua das saidas do café
com a maquina parada.

Enxaguamento automatico para lavar as saidas
do café e evitar o entupimento.
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PROBLEMA ACOES CORRETIVAS

Vapor

O tubo de vapor emite um ruido.

Certifique-se de que o tubo de vapor estd bem
posicionado no respetivo tubo principal.

O tubo de vapor da maquina
parece estar parcial ou
completamente obstruido.

OU se a receita a vapor ou agua
quente pararem prematuramente
e o alerta comecar a piscar.

Certifique-se de que o orificio do tubo n&o esta
obstruido por residuos de leite ou de calcario.
Desobstrua os orificios com a agulha fornecida com
o seu aparelho. Consulte o capitulo 6 — LIMPEZA DO
TUBO DE VAPOR, Imagem 1 a 8.

O tubo de vapor faz pouca ou
nenhuma espuma de leite.

Para preparacoes a base de leite, aconselhamos a
utilizagéo de leite fresco, pasteurizado ou UHT, aberto
recentemente. Também recomendamos que utilize um
recipiente frio.

Nao sai qualquer vapor.

A. Durante a primeira utilizacdo de um ciclo de vapor,

caso ndo saia o vapor corretamente:

e \erifique se o orificio do tubo ndo esta obstruido.
Ver seccao acima: “O tubo do vapor da maquina
parece estar parcial ou completamente obstruido”.

e  Siga o seguinte protocolo uma e apenas uma unica
vez:

Esvazie o reservatdrio da agua e retire temporariamente

o cartucho Claris Aqua Filter System. Encha o

reservatorio com agua mineral com elevado teor de

célcio (>100 mg/l) e efetue ciclos sucessivos de vapor (5

a 10 ciclos) num recipiente, até obter um jato de vapor

continuo. Volte a colocar o cartucho no reservatorio.

B. O tubo de vapor j& tinha funcionado:

e Verifique se o orificio do tubo nao esta obstruido.
Ver seccao acima: “O tubo do vapor da maquina
parece estar parcial ou completamente obstruido”.

Se ap6s executar as etapas acima, o tubo do vapor

ainda nao funcionar, contacte o Centro de Contato do

Consumidor KRUPS.

Ha agua ou vapor a sair de forma
anormal do tubo de vapor.

Certifique-se de que o tubo de vapor esta bem
posicionado no respetivo tubo principal. No inicio ou
fim da receita, podem escorrer algumas gotas do tubo
de vapor.

Aparece vapor por baixo da
tampa do depdsito de café em
grao.

Feche a abertura para a pastilha de limpeza por baixo
da tampa. (J)

PROBLEMA ACOES CORRETIVAS

Manutencgéao

A maquina ndo pede a
descalcificagéo.

O ciclo de descalcificagéo é pedido ap6és um grande
numero de utilizagbes do circuito do vapor.

A gaveta de recolha de pingos
tem borras.

As borras de café em pequenas quantidades podem
entrar na gaveta de recolha de pingos. A maquina esta
preparada para evacuar o excesso de borra residual,
para que a zona de percolagéo permaneca limpa.

Apos ter esvaziado o coletor
de borras de café, os alertas
luminosos permanecem ligados.

Volte a instalar o coletor de borras de café.

Manutencéo

Apos ter enchido o reservatoério
da agua, os alertas luminosos
permanecem ligados.

Certifique-se de que o reservatorio esta corretamente
posicionado no aparelho.

As boias no fundo do reservatério devem mover-

se livremente. Verifique e desbloqueie as boias, se
necessario.
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Bebidas

O café escorre demasiado
lentamente.

Rode o bot&o do nivel de finura de moagem para a
direita para obter uma moagem mais grossa (de acordo
com o tipo de café utilizado).

Efetue um ou varios ciclos de enxaguamento.
Substitua o cartucho Claris Aqua Filter System.

O café estd demasiado claro
ou nao esta suficientemente
encorpado.

Evite utilizar cafés oleosos, caramelizados ou
aromatizados.

Certifique-se de que o reservatério dos graos de café
contém café, e que este desce corretamente.

Diminua o volume de preparagéo, aumente a forca da
preparacao, utilizando a fungao da forca de café.

Rode o botéo do nivel de finura de moagem para obter
um café mais moido.

Realize a sua prepara¢ao em dois ciclos, utilizando a
fungéo de 2 chavenas.

O espresso ou café ndo esta
suficientemente quente.

Efetue um enxaguamento do circuito do café antes de
comegar a preparar o seu café.

Aumente a temperatura do café nas regulagbes da
maquina.

Agqueca a chavena, passando-a por agua quente antes
de iniciar a preparagao.

Escorre agua limpa pelas saidas
do café antes de cada café.

Durante a pré-infuséo, pode sair agua pelas saidas do
cafe.

Caso um dos problemas indicados na tabela persista, contacte o Centro de Contato do

Consumidor KRUPS.
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Ayannti meAdtiocoa, ayamnté meAartn,

>aG EVXAPLOTOUUE TTOU ayopdoate T Hnxavr eompéco TnG KRUPS, pe puAo dAeong KOKKwV Ka@é. H
pnxavr éxet oxedlaoTtei kal kataokevaotei 6T MaANia, woTe va mapackevAlel e TOV ATAOUCTEPO
TPOTO porpata emayyeAdaTIkAG moldtnTag. Me tn pnyavr) KRUPS pmopeite va @tidéete eompéoo,
PLOTPETO, AOUVYKO, KOBWCE KAl VO TIAPACKEVACETE N AUTOUATA APPEOYAAQ, Yl po@rpata AATE:
KATTOUTOIVO, AATE MAKIATO, KAQE ANATE K.ATL.

H KRUPS 81a0¢€tel euxpnoteq @wTelvéG vOei€elg, yia va KAvel TIo €UKOAN TNV KABNUEPIVOTNTA
oag. ©a oag kaBodnyouv TWE vVa XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKeLH Kal Ba @wTi{ouv TIG OTIYHEG TTOU
amoAapPBAaveTe Tov Ka@é oag.

H pnxavr eonpéoo KRUPS mepihapfdvel mponypéveg texvoloyieg Kat ebxpnaotn o86vn agng, WoTte
va emrtuyxdavel Tnv kaAutepn Sduvatr ekXUAION PE TOV AmAOVUCTEPO TPOTIO, AVASEIKVUOVTAG OTO
MEYLIOTO TA 0PWHATA KAl TN YEUON TOU PPECKOANEGHUEVOU KAPE.

Kat emelén o ka@ég givatl ToAU MpoowTiKr unmoBeon, Umopeite va aAagete TI¢ puBUioelg Kat va
PTIAEETE TOV KAYE OTIWG TOV DENETE:

— Xpnotpomolwvtag SlagopeTIKO €id0¢ KOKKWV Kagé (AAANG mpoéAeuonc ) He SlaQOoPETIKO
kafoupdiopa), wote va avakaAupete SlagopeTikég yevoelg. MBavotata Ba xpelaotovv
HEPIKEG SOKIUEG PEXPL VA BPEITE TTOLOG KAPEG 0OG APETEL TIEPIOCOTEPO.

— ANdalovtag tov Babuod dheong yia 1o duvato ) o eAa@PUL KAPE.

— EmAéyovtag TNV moooTNTA KAl TNV £VTAON TOU KAPE yla TNV TEAELD KOUTIA.

Eipaote BéPaiot 61t n pnyavry KRUPS Ba ocag ikavormoijioel kat 61t Ba amohavoete moANoUg
UTTEPOXOUG KAPEDEC.
H opdada tng KRUPS

Mocotnteg / Xpovog
MPOETOIpAGIag

Mikpég eompéoo pe

(RSl 5uvaTo owpa i 25 ml 35ml A Y BV Y

Kagég pe évtova
apwuaATa, TOU
KOAUTTTETAL AT
espresso  [UN(e} s)\a(ppd)c Tlleﬁ 40ml >5ml 70 ml \/ \/ \/ \/
KPEUA OTO XPWHA TNG
Kapauéhac.

Mo duvatdg oe
(el Kaesivn, ala o
2 <\a@pUC 0TO OTONA.
16avikég yia 1o mpwi.

80 ml 120 ml 180 ml A VA VA Y

\ 100 ml 200 ml 300 ml V v

4 25 Seut. 45 SeuT.

STEAM

120 eur. V V

ZUMBOUAEG Kal HUOTIKA

H mototnta Tou vepou emnpedlel TOAU TNV TOIOTNTA TWV apwHATWV. Ta AAaTa Kal To YAWPL0
Umopei va aA\oIOooUV TN YeUoN TOU Ka@é. ZUVIOTOUHE va xpnotuonoleite to @iktpo Claris
Aqua Filter System 1} ep@laAwpévo vepd XapNANG TEPLEKTIKOTNTAG O€ dAata, Katw amd 800
mg/ L (eNéy&Te TNV €TIKETA OTO UITOUKAAL) Yia va Slatnpei 0 Kagég OAa Ta apwpaTtd Tou.
JUVIOTOUUE VO XPNOLUOTIOIEITE KOUTIEG KATAANAOU HEYEDOUC yia TNV TTOCOTNTA TOU KAPE
mou Ba PTIAEETE, kal va Tig mpoBeppuaivete (emiévovTag pe (eoTd vepPD).

Ot kafBoupdiopévol KOKKOl Kagé umopel va XAoouv To Apwpd Toug av dev egival
TIPOOTATEVUEVOL. ZUVIOTOUE VA XPNOIUOTIOIEITE TTOOOTNTA APKETH Yla TNV KATAVAAWGH TTOU
Oa KAVETE TIC EMOPEVEG 2-3 NUEPEG KAl VA TIPOTIUATE TIG CUOKEVATieC Twv 250 g.

‘ EANAHNIKA |

Yridpyouv S1a@opeg MOIKINEG KOKKWV Ka@E yia 6Aa Ta youota. H moikihia apdumika (Coffea
arabica) bivel poenpata pe Aemtd apwpata AouAoudiwy, evw n moikiAia poumovoTta (Coffea
robusta), mou &ivat mo mAovola o€ Kageivn, €xel Mo KPR Kat mo duvatr yevaon. Tuxvd,
avaptyviovTal auTtég ot SUo TIOIKIAIEG yia €va TTIo LlooppoTINUEVO Xapudavt. Mn Siotdoete va
{ntroete CUUPOUAEC OTO KAPEKOTTEIO.

JUVIOTOUE va PN Xpnotyoroleite uepBoAIKA EAALWSELG 1 KAPAUEAWUEVOUG KOKKOUG KapE
yloTi UTTOPEL VO KATAOTPEYOUV TN HNXAVH.

O BabBudc AAeonc Twv KOKKWVY eMNPeAlel TNV évTaoon TwV ApWHATWY Kal TNV moldtnTta TnG
KPEUAC TOU Ka@é. Oo0 o AeMTOAAEOHEVOL €ival Ol KOKKOL, TOOO TTIo TIaxUpPEeLOoTn Oa gival
N Kpéua. Mmopeite va S1a@opommolioeTe TNV AAeon avAloya e Tov Kagé ou Ba @TiageTe.
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ZHMANTIKEZ NMAHPOO®OPIEZ A TO NMPOION

AaAoTte MPOOEKTIKA TIG 08NYieG XPrONG TIPIV XPNOIUOTIOIOETE YIa TIPWTN QPOPA TN CUCKEUN,
Kat @UAAETE TEG: O€ TIEPITTTWON XPNONG TTOU 6€V CUPHOPPWVETAL e TIG 08nyieg xpriong, n KRUPS
amoAdocoetal and kAbe evBuvn. Eival onuavTiko va tTnpouvTal Tavta ol odnyieg ac@aleiag.

2YMBOAA XTIZ OAHTIEZ AEITOYTIAZ

Kivduvog:
A Mposidomolei yia kivbuvo cofapou tpavuatiopol i Bavdtou. To cuuBolo Tou

Kepauvou mpoeldomolei yia KivdUvoug mou oxetifovTal e TNV Tapouasia NAEKTPIoUOU.

Mpocoxn:
Mpoeidomolei yia kivduvo SucAeitoupyiag, {nUidg i KATAGTPOPNG TNG CUCKEUNG.

n ZnHAVTIKO:
lEVIK 1) ONUAVTIKY TTOPATHPNON YLa TN AEITOUPYIa TNG CUCKEUNG.

Mpoidvta mou mapéxovrat PE TO pnXavnua
EnmaAnBevote 611 undpxouv OAa Ta TTPOIGVTA TTOU TTAPEXOVTAL PE TO PNYXAvNMa. Av Agimel KATTOLO
e€dptnua, kaAéote ameuBeiag tn ypapun e€umnpétnong.

Kivéuvoc:
A Mpoedomolei yia kivduvo cofapol tpavupatiopol r Bavdtou. To oUuBoAo Tou

KEPALVOU TIPOEISOTOLE( yia KIVEUVOUC TTOU OXeTiCovTal LE TNV TTAPOoUTia NAEKTPIOUOU.

MNpoooxn:
Mposidomolei yia kivduvo SucAetoupyiag, {NUIAC i KATAGTPOPC TNG CUCKEUNC.

ZNMAVTIKO:
leVIKA | ONUAVTIKA TTApATAENON Yla TN AEITOUPYIA TNG CUCKEUNC.

Mpoidvta mou mapéxovrat HE TO pnXavnua
EmaAnBevoTte 0TI umtdpxouv OAa Ta TPOIOGVTA TTOU TTAPEXOVTAL E TO UNXAVNMA. Av AEiTEL KATTOL0
e€aptnua, kaléote ameuBeiag Tn ypappn e§unmmpétnong.

Napexopeva e§aptipara:
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Mnyavr Espresso Automatic oeipdc EA870810

Avo maoTilieg kaBaplopou

Mia BelNova kabapiopol

BiBAapdkt odnytwv acpaleiag

Obnyieg xpriong

Katahoyog kataotnudtwy g Krups yia o€pfig HeTd TNV TWANoN
‘Evtuna eyyunong

TEXNIKA XAPAKTHPIXZTIKA

JUOKEUN Automatic Espresso EA87

HAektpikn Tpoodoaia 220-240V~ /50 Hz

Mieon avtAiog 15 bar

DAoxeio KOKKWV Kapé 2509

KatavdAwon evépyelag Y& hetrtoupyia: 1450 W

Aoxeio vepol 3L

AetToupyia kat amoBrkeuon Y€ E0WTEPLKO XWPO, XWPIC uypacia (mpootateupévo amd
TTAYETO).

Alaotaoslc (mm) Y x M x B 365 x 240 x 400

Bdpog EA87 (KING) 8,2

Me tnv em@uAan TexVIKwY Tpomomnoljoewv. TomoBeToTE TN CUOKELN o€ opl{ovTIa, oTabepn,
BOeppoavOeKTIKn, KaBapr Kal oTeyvh eM@AVELQ Epyaciag

IOTMmMON®>P

1 Aoxeio KOKKWV KaPé

NEPITPAOH THX XYZKEYHZ

Aar oTo Kamdaki Tou Soxeiou vepou M MAAKTPA EMAOYNE CUVTAYWV

Aoxeio vepou N Kouumi pubuiong évtaong Tou Kagé
JUNNEKTNG UTTOAEIMUATWV KaPE O Kouurmi puBuiong moodTnTa POPHUATOG
STOUIO EKPONG KAPE e pUBUILOEVO LYPOG P Koupmi ENAP=HZ/AIAKOINMHX

Ixdpa Kal agalpolpevog SioKog uypwv Q Kouumi emAoyng SVo eAuT{aviwy Kagé
Kamaki doxeiouv KOKKwV Kapé R Kouumi epyaociwv ouvtripnong EEmupa,
AKpo@®UoLo atuou KaBaPIoUOC KAl agaldtwon

DOhotép S Eidomoinon ouvtripnong

T Koupmi ayamnuévwv

I Koupmi pUBuiong Babuol aieong 3 pwrelvég evdeieig eidomoinong
J Ymodoxn taumiétag kabaplopou U To Soxeio vepou givat ddeto
K MUAog pe peTaANIKA paxaipta V To doxeio kOkkwv Ka@é gival adelo

2 Mivakag eAéyxou
L Koupmi ENEPTOMOIHXHY/
AMENEPTOMOIHIHX

W Adeidote tn Orikn UMOAEIUPATWY KAQE Kal
Tov 8ioko GUA\OYIG UYPWV

ZNMAVTIKO:

>1ov 6ioko GUAOYIG UYPWV CUYKEVTPWVETAL TO VEPO I\ O KAPEG TTOU UITOPE( va TpEéEouv
amod TN OUOKeLN OTn SldpPKELa i} META TNV TAPACKELT Tou Kaé. Eival onuavtiké va
Bpioketat mavta otn B£€0n Tou Kat va Tov adeldeTe TAKTIKA 1 OTTOTE SeixVel TO AOTEP
OTL TIPETEL va adEIAOEL

‘ EANAHNIKA |
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2YNOMNTIKA

Mapouaiaon tou mivaka eAéyxou:

,

:
N

000

Mepiypawn / Tevikég Aertoupyieg

Evepyorolei Kal amevepPyoTTOLEL TN pPNXavn.
KdBe popd mou matdte To KouuTi evepyomoinong/amnevepyomoinong, 6a
OaKOUYETAl €va NXNTIKO orua.

EmAé€Te TV mapaokeun evog poerpatod. H emAoyn 6a gwTtioTei pe omicbio
PWTIOUO.

EmAé€Te T Aertoupyia atpo yia va TapaoKEUACETE A@POYAAd, Yid TN
M Qutopatn mpoeTolpacia kagé Aate. H emloyr 6a pwTtioTei pe omiobio
PWTIOUO.

Matote mptv emAé€eTe pOPNUA Yia va aUEAOETE 1} VA PEIWOETE TNV €VTaon
Tou Ka@é, aAdlovTtag TNV moodTNTA TOU AAEGUEVOU KAPE. YTTIAPKOULV

3 em\oyég, and ehappL éwg duvatd. H emhoyr Oa pwTioTel pe omioBilo
PWTIOUO, PE T £wG 3 KOKKOUG.

Matote mpv emMAEEETE POPNUA YIO VA AUENOETE 1) VA PEIWOETE TNV
moooTNTA Tou Kaé, aAdlovtag Tnv moodTnTa Tou vepoU. Ydpxouv 3
€MAOYEG, amd HIKpd €wg peydlo péyebog koumag. H emhoyn 6a pwtioTei pe
omioBio WTIoUOS, P 1 WG 3 OTAYOVEG.

ZEKIVAOTE 1} OTAPATAOTE TN CUVTAYN TTOU TTapackevddleTal.

Autd 1o Voo gldomoinong Ba epPavioTel 0ToV TTiVaKa EAEYXOU,

O€ TIEPITTTWON EUPAVIONG KATTOI0U TTPOBARATOC TTOU CUVOEETAL LE TN
Aertoupyia TG UNXAvAG. Na Tapddelyua, av €XEl TEAEIWOEL TO VEPO, Ol KOKKOL
KO@E A av amatteitat KAmola cuvtnenon.

Matiote mpiv emMAEEeTE pOPNUA yia va eKTENEOTEL SITAR N cuvTayn. H
emAoyn 6a QWTIOTE( e omioB10 PWTIOUO, HE 2 €W 3 KOUTIEC.

Avoiyel TO pevol TwV EPYaciiV ouvtAPNoNG EEMupa, KaBapIoUOE Kal
a@aldtwon. H emAeypévn ouvTripnon emonuaivetal Je ommioBio @WTIoUO.

Avoiyel Ta «Ayarnuévar Kal TIG armoBnKeVUEVES 0ag ouvTayEéC / AQou
QTIAEETE TO POPNUA, YA VA TO AOONKEVOETE WG Ayarmnuévo. YIapyel
Suvatotnta anobrkeuong 2 ayannuévwy mpoypappdtwy: A kat B. H emoyn
TOU ayarnnuévou emonuaiveTal pe wtetvr évdelén A n B.

MINAKAZ EAETXOY AOHZ

O mivakag eAéyxou a@rig Kal Ta KOUPTA @wTiCovTtal e EMEENYNUATIKEG EIKOVEG, Yla VA SIEUKOAUVOUV
™ XPron TNG UNXavAG Kal va oag kabodnyrnoouv.

Eidog pwrtelvng évdeléng

>3nNoT6 MAARKTPO

2nuaocia

H avtiotoixn Aetrtoupyia Sev givat emAeypévn / dev
gival 61a0éoiun

QwTelvo MANKTPO Tou e§aoBevei kal
Suvapwvel TPooSeuTIKA (TTou PwTileTal
ayvd kat avafoofrvel yia wpa)

Ekteleital kamola Siepyacia Tng emAgyHéVNG
Aertoupyiag

Avappévo MARKTPO Tou avaBooBrvel

MpokerTal va eKTENEOTEL KATTOLA EVEPYELD

Kouumi pwTiopévo / avappévo éviova

‘Exel emAexOei kdmola Aettoupyia

EYXPHZITEZ OQTEINEXZ ENAEIZEIZ EIAONOIHZHZ

H é§umvn cuokeun oag S1aB£Tel Texvoloyia vonuoouvNnG pe WTEIVEG EVOEIEELC yia va SIEUKONUVEL
™V KabnpepvotnTd 0aG. H ouokeur] avixvevel kal Xelpiletal autopata tnv moodTNTa KOKKWV

KA®E, VEPOU KAl ANECHEVOU KAPE.

MOAIG XpelaoTei va YEUIOETE 1] va aOEIA0ETE TO TIEPIEXOHEVO, OOG EI00TIOLET LA WTELVH EVOELEN.

Av xpelaletal kdmola epyacia ouvtipnong, n ewtelvn évéelén Led eidomoinong epaviletal
OTOV TTivaKa EANEYXOU ARG KAl avaBouv pia 1 TEPIOCOTEPEG ATTO TIG TPELC PWTEIVEG TTAUNEG:

H é€umnvn pwtevi Evépyela mou amatteitat
eidomoinon
Aoxeio vepou (U) To doxeiou eival oxeddv Adelo Kal TTPETEL VA TO YEUIOETE. BA. 7.

- MNPOXOEXTE NEPO, €ik. 1 £éwg 7.

Aoxeio KOKKwV Ka@é (V) To doxeiou eival oxeddv adelo Kat TTPETeL va To yepioeTe. BA. 8.
- NPOXOEXITE KOKKOYZX KAODE, £ik. 1"éw¢ 8.

éwg 5.

JUNEKTNG  UTOAelppdTwY | O CUNMEKTNG gival YEUATOG Kal TTIPETEL va Tov adeldoeTe. BA. 9.
Ka@é (W) - AAEIAZMA TOY XYANEKTH YNOAEIMMATQN KAO®E, sik. 1

‘ EANAHNIKA |
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AEITOYPTIA

EFKATAZTAZH THZ 2YZKEYHZ

Evepyomoinon Kait MPOETOINACia TG CUGKEVUNG

Yo\

Tnpeite T1Ic 00nyieg mou avagépovtal oto BiBAapdkL «Odnyieg ac@aleiagy.

Xpeldletal ekKivnon TNG CUGKEUNG, YA VO UITOPEL VA AEITOUPYROEL KAl VA YEUIOOLV TA KUKAWUATA
vepoU. Oa yivel TpoBEpuavaon Kat auTouaTn EKTAUON.

lMNa meploodTePES MANPOPOPIES, avatpélTe 0To Ke@dAalo 1 - 1n XPHZH, k. 1 éwg 14.

MOoAG oAokAnpwOei n ouvtripnon NG n ouokeur Ba tebei autduata oe Asrtoupyia, ya va
TTAPAOKEVAOCEL £va pO@NUA.

Mmopeite va @TIaéeTe TOV TPWTO 0AC KAPE!

ANOX: PYOMIZH TOY BAOMOY AAEZHX

Mmopeite va emAé€eTe TNV évtaon Tou Ka@é, aldlovtag Tov Babud AAeoNnC TwV KOKKWVY TOU KAQE.
Mmopeite va pubuioete Tov Babud dAeong avaloya e TOV TUTIO TWV KOKKWV TOU KAQE: Ol TIONU
Kapoupdiopévol KOKKOL gival apKeTA eAAIWSEL Kal amattolv xovdpr dAeon, evw ol o eAa@pd
kaBoupdiopévol KokKol gival Tmo Enpoi kat anmartouv Aentr dheon. Oco mio AenTh €ivatl n dleon,

1600 o duvaTo ival To dpwia.

Kivéuvog:
H ouokeun mpémel va ouvdéetal o mpifa 230 V pe yeiwon. e avtibetn mepimtwon,
umapyxel Bavatngopog kivduvog nAektpominéiag!

Kapovpbiopa: EAagpu Meoaio ApPKETO Mapatetapévo MoAu
(ZavBo) (Kexpumapt) (ENagppug (FTaANIKOC) TTAPATETAEVO
YAAAIKOG) (ZxoUpog
YAANIKOG)

€

lupiote To KoL TTOU PBpiokeTal 0To Soxei0 KOKKWV Ka@é (1), avaloya pe Tov TUTTO TwV KOKKWV
Kal Tnv emOuPNTA évtaon Tou apwpatog. H pubuion mpémel va yivel otn Sidpkeia Tng dAeong Kat
nmepvwvtag amo Tig dtaPabuioelg pia-pia. Xaen Stapopd otn yevon Ba avtiAneBeite petd amod
3 TOPOAOKEVEG.

PUOpion tng e€660v ToU Kapé

Ma 6Aa Ta mPoemMAeYUEVA POPHHATA, UITOPEITE VA XAUNAWOETE Kal VO OVUPWOETE TIG OTOUIO
€KPONG KaQE avahoya pe To PéyeBog Tou €xel N KoUTA 1 ol KOUTEG oag. Avatpéte oTo Ke@Alalo
2- PYOMIZH POOHMATQN, sik. 7.

AlaKom Katd TNV mMapaoKEUL] TOU POPHHATOG
MPOXOXH:
Mrmopeite va OTAUATAOETE TNV TTAPACKEUT OTTOLASHTIOTE OTIYUI, TTATWVTAG TO KOUUTT
ENAP=ZHX / AIAKOMHZ. ‘Otav S1akdmTeTal 0 KUKAOG, N Unxavr 8gv OTARATA AUECWG.
Ot Aertoupyieg TNG HNXAVAG Yia kamoto Sidotnpa Sev Ba gival mpoofdoipeg, péxpt va
avayel Eava o mivakag eAéyxou Kal va emavéNOoLV o1 QWTEIVEG eVOEIEELC.
ATEYOEIAXZ NAPAXKEYH POOHMATQN KA®E
Brjpata mapaockevng Tov pOPHMATOG:
— AAeoN TWV KOKKWV
— [dTnua Tou aheopévou Kagé
— Tpoetolpacia ekyVAoNG (oe autd o oTAdI0, EVOEXETAL VA TTECOUV KATIOIEG OTAYOVEG OTNV

kouma)
— EkyUOAion

Mapackevn po@RHATOC
— BePawwBeite 611 To Soxeio KOKKWV KAPE gival yepdto. Av Aeimel kKa@ég, n unxavr 6a cag
e1domolnoel pe pia gwtevh emonpavon (V). MNatriote ENAP=H/AHZH yia va emBeBaiwoete
oTl Bahate kagé. Avatpé€te oto kedalato 8 - FEMIZMA TOY AOXEIOY KOKKQN KA®E,
€IK. 1 éwg 7.

A

— BefawBeite 611 To Soyeio vepou gival yepdto. Av Sev UTTAPYXEL APKETO vEPD, N unxavr Ba
oag e1domolnoel OTL TIPETEL vl YEUIOETE To Soxelo, e pia wtetvr évoelén (U). Avatpééte oto
Ke@Aahaio 7 - TEMIZMA TOY AOXEIOY NEPOQY, k. 1 éw¢ 7.

— TomoOeTroTE TNV N TIG KOUTEG KATW ATTO CTOMIA EKPONG KAWPE.

— MatRoTE TO KOV TOU EMOUUNTOU POPHHATOC.

AwaBéopeg puBpioeig
lNa meploodTeEPEG MANPOPOpieG, avatpélte oto kepdhalo 2 - PYOMIZH POOHMATQN, &ik. 1 éwg
9.

Mpoaooxn: Mpooéte va pnv MEPTEL vePO PECA OTOV HUNO, yla va pnv mpo&evnBolv
BA&Beg ot pnxavn.

‘ EANAHNIKA |
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ATATIHMENEX AEITOYPTIEXZ

PuBpuiCovtacg pia ayamnuévn Asttoupyia, mpooBActun amd 1o KOuuTTi e UTTOPEITE [E TO TTATNHA
€VOC MOVO KOUUTTIOU VA EEKIVAOETE TNV TIAPACKEUK TOU AYATINUEVOU 0AC POPHATOC, CUUPWVA UE
TG puBpioelg mou Ba éxete emAé€el. Avatpé€te oto kepdhaio 2 - PYOMIZH POOHMATQN, €ik. 1
£wg9. 1.

Yrdpyel n SuvatdtnTa amoBnkevong ayamnuévng emAoynig A Kal ayamnuévng emoyric B 3 -
AMNOOHKEYZTETIZ ATANMHMENEZ XAXZ MNAPAMETPOYZ, Eik. 1 £éwg 6.

— H amoBnkeuon uiag ayamnpévng emAOyNG Umopel va mpaypatonoindsi poévo HeETd Tnv
oMokApwaon TNG cuvtayne. Exete otn ouvéxela 10 SeUTEPONETTA Yla VO TIATHOETE TN
AelTovpyia ayarmnpévou Kat va anmoBnKeVoETE To ayarnnuévo oag pdéenua oto A r 1o B.

— Mrnopeite va €EATOMIKEVOETE TNV TTOCOTNTA KATA TN SIAPKELD TNG PORG TOU POPHMATOG.

MNatAiote 10 Katd TN SldpkKela TNG pong tou Kagé. H moodtnta mou Ba éxel ndn
TapackevaoTei, Oa amobnkeuTei otnVv ayamnuévn oag emAoyn.

INHAVTIKO:

MOoAIG oAokANpwOEei éva pdenua, N cuokeur PUOUICETAL AUTOUATA OE KATIOIO CUVTAYN).
2 & auto 1o 0Tddl10 Sev gival Suvath n amobrikeuon ayamnuévng cuvtaynig POPNHATOGC.
Av amoBnkevoete éva ayamnuévo poenua evw €xel Ndn amoBnkeutei dA\o ayamnuévo,
n pLBuLon ayamnuévou Ba katapynOei.

— MOAG amoBnKeuTel N ouvtayr AyanmnUéVOU POPRUATOC, UTMOPEITE VA TO TTOPACKEUAOETE,

am\d TTATWVTa¢ autd To TIARKTPO . 2T OULVEXElD, akolouBnote TiG odnyieg oTo
Ke@Aalalo 4 - MAPAZKEYAXTE TO ATAMTHMENO XAX POOHMA, Eik. 1 £wg 6.

MAPAZKEYH ME ATMO

Me to akpo@Ualo atpoU (G) UTTOPEITE VA TTAPACKEVACETE AQPAOYOAQ, Y1 VA GTIAEETE yia Tapadelypa
évav kamouToivo i évav kagé Adte. Emeidn n mopaywyr atpou amartei mo uPnAr Beppokpacia
amd 6,TL amaltel N MAPACKEUN €VOC €0TIPECO, N CUOKEUN UMaivel o€ Agtoupyia emmpdobetng
MPOoBEPUAVONG, yia TNV TApAywyr aTHoU.

Ma TN pn autopatn mapaywyn a@eov, TPOTIUAOTE TACTEPIWHEVO YAAQ, YAAA Hakpdg SlapKeiag,
amneuBeiag amd to Yuyeio (3-5 °C). Ta &dkd yalata (UKPOPINTPAPIOPEVO YAND, VIO YAAQ,
&wvoyaha, eumhouTiopéva yalata) Kat Ta QUTIKA yalata (yaha puliol, Bpwung, apuyddaiou)
MITopoUV va Xpnotgomoinfouv ald evééxeTal va SWoouv AMyOTEPO IKAVOTIOINTIKY TTOIOTNTA Kal
mOoOTNTA APPOU.

Agv umopoUuV va TTAPACKEVACTOUV 2 KOUTIEG TAUTOXPOVA: EMOUEVWG, N AelToupyia «x2» Sev gival
SlaBéoiun.

Agite AeNMTOPEPWC TA BLATA TIPOETOIUAGIA TNG CLUVTAYNG HE ATUO, 0TO Ke@AAalo 5 - MAPAZKEYH
POOHMATOZ METAAA, €ik. 1 éwg 11.

Mpoooxn:

Yridpyouv 2 xpdvol poBEppavong: évag yla Tn gnxavr kat évag yla tov atpd. H ewtetvn
ﬁ évdelén led avafoofrvel yia va umodei&el 6Tt n pnxavr) oAokAnpwaoe Tnv mpoBépuavon.

MNatrote Eava o kouprni «kENAP=H/AIAKOIMH» yia va eKvoeTe TNV Tapaywyr atpou.

Avatpé€te oto ke@dalaio 5 - MAPAZKEYH POOHMATOZ ME FAAA, k. 8

Agi§te mpoooyn 6Toug KivEUvoug mPOKANoNG EYKAUMATOG.

INHAVTIKO:
H mapaywyr atpuol OTAPATAEL AUTOUATA, AVANOYA [E TOV XPOVO TTOPACKEUNG OTHOU
mou éxel emAexOei. Mmopeite va matrioete 1o koupmi kENAP=H/AH=H» mptv 1o T€é\og Tou
KUKAOU A€ITOUPYIQ, AV N TTOCOTNTA TOU ATUOU YAAOKTOC €ival APKETH, Kal e AUTOV ToV

n TPOTIO VO OTOUATHOETE TNV TTApAywyr aTpou.
O KYKAOZ AEITOYPTIAYX AEN XTAMATAEI AMEZ QY.
Av &ev matnoete to Koupri «kENAP=H/AH=H» péoa og 2 Aemtd, n unxavr EmMavépyetal
oTnV apyIkn Béon.

— Yndpxet Suvatotnta amobrnkKeuong TNG AEITOUPYIag ATUOU OTA ayarmnuéva.

|

TUHBOUAEG KAl HUCTIKA:

MNa va mapaokeudoeTe agpoyala, Yepiote Tnv Kouma pe ydha, katd to 1/3. BuBiote To
0KPOQPUOLO aTHOU PECA OTO YANA Kal KPATAOTE TO KOVIPA OTO ToiXwHa TNG koumag. MNpete
TNV KouTa Katd 45 poipeg. Me autrjv ) pébodo, Snuioupyeital éva oTpofIAog péoa oTto YAaAa,
WOTE va agpioel pe Tov KoAUTEpo Suvatd Tpomo. AkohouBwvTag Tig odnyieg, umopeite va
TIOPACKEVACETE APPOYANA EMAYYEAUATIKNG TIOIOTNTAG KAl 0T CUVEXELD, VO ETOINACETE €vav
KOQE LE appoyala ) AATe.

KAOAPIZMOZ TOY AKPOO®YZIOY ATMOY

ZNHAVTIKO:

MNa va gival mdvta idla n moldTNTA TOU APEOU, CGUVICTOUME va KaBapileTe KAAA TOV
n owArva Kat To akpo@uaolo META AMNO KAGE XPHZH. To akpo@Uoto atpol Sev mpémel va

TAEVETAL O€ TTAUVTIPIO THIATWV. ZUVIOTATAL O KABAPIOHOG TOU AKPOPUGIoU aTpHoU dtav

O&V XPNOIOTIOLEITAL YIO TTAPATETAUEVO XPOVIKO SIACTNUA (TTEPIOCOTEPEG ATIO 2 NUEPEC)

Kivduvoc:
A A@OoU XPNOILOTIOIOETE TN AEITOUPYIA ATUOU, TO AKPOPUOLO UTTOpPE va gival (€0Td. Zag
OUMPBOUAEVOUUE VO TIEPIPEVETE Aiyal AETTTA TPV VA TO TILACETE.

— To akpo@UCIo ATHOU APaAlpE(Tal, YIa va UITopPEiTe va To kabapioete kald. MAOvTe To pe
vEPO Kal Aiyo amald uypo mAUGIMATOG MATWY, XPNOILOTIOIWVTAG éva BoupTodkl. Atite
AVOAUTIKA Ta Bripata kaBaplopol Tou aKkpo@UGIoU aTHoU, 0To Ke@dAaio 6 - KAOAPIZMOX
AKPOO®YZIOY ATMOY, Eik. 1 éwg 8.

— TNava agaipéoete KAOE iXvog YAAOKTOG OTTO TO ECWTEPIKO TOU AKPOPUGIOU, TOTTOBETAOTE éva
Soxeio KATW amd To AKPOPUOIO KAl EKTEAEOTE MIA AEITOUPYIA TTAPACKEUNG POPHLATOG HOVO
pe (eoTtd vEPO. TTN OUVEXELD, OKOUTTIOTE TO AKPOPUOIO HE ia KaBapr) Kat VWITH TIETOETA Ao
UIKPOIVEG.

— Av &ev Byaivel atpdg, pmopei umdpyel KAmolo umodlo oTo akpo@Ualo. ATTo@PASLTE To e
N Belova mou mepihapBavetal. Avatpé€te oto kepdlaio 6 - KAOAPIZTE TO AKPOOYZIO
ATMOY, Eik. 4 kau 5.

‘ EANAHNIKA |
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MAPAZKEYEXZ ME ZEXTO NEPO

— TomoBetnote TV KoUTA KATW and 1o AKPODYZIO (G).

4
— HGTI"]O'TE TO HOTWATER

— Mnopeite va puBuicete TNV mMoodTNTA TOU POPHAHUATOC CUMPWVA HE TNV TIPOTIUNON oag.
Q0T1600, 6€V UITOPOVV VA TTAPACKEVAGTOVV 2 KOUTIEG TAUTOXPOVA, KI EMTOUEVWG, N AElToLpYia
«x2» Oev gival Slabéotun.

— Matote TO . H pnxav mpoBeppaivetal (o1 pwtevég evdeielg e§acBevolv kal
Suvapwvouy mpoodeuTIKd), Kal LeTd Byalel (eoTd vepo.

— H Aertoupyia ayamnuévou pogruatog cival Siabéoiun. Avatpééte oto Ke@dlalo 3 -
AMNOOHKEYZH ATAMHMENQN PYOMIZEQN, €ik. 1 éwg 6.

FENIKH ZYNTHPHZH

H kahfj ouvtripnon mapateivel T Stdpkela (wrig TG Pnxavng kat dlatnpei Tnv auBevTikr yeuon
TOU KOQE.

INHAVTIKO:

H Krups S1a0€tel 1Mo amAn Kal TTo amOTEAECHUATIKY AEITOUPYIO AUTOUATOU KABAPIoHOU,
ME TNV amn Xpron piag TapmAétag! Aev xpelddetal pn auTouatn ouvTHENon TG povadag
€KXUAIONG. Eyyuouaote tov amdluto Kabaplopd g unxavng, o€ uPnAr Beppokpaoia,
WOTE 0 KAPEC 00G VA gival TTAVTA e€AIPETIKAC TOIOTNTAG,.

ZYNTHPHXIH THX OHKHX YMNOAEIMMATQON KA®E KAl TOY
AIZKOY cuAloyng uypwv

310V 8ioKo CUNOYNG UYPWY CUYKEVTPWVETAL TO XPNOLUOTTOINUEVO VEPO.
3TN ONKN UTTOAEIMUATWY KAPE CUYKEVTPWVOVTAL TO UTTOAEIUUATA TOU OAECHUEVOU KAPE.

Note npémeiva adeialel o Siokog aulhoynGuypwv; BA. 10 - AAEIAZMATOY AIZKOY cuANoyng
uypwV

‘Otav ta AoTep Ppiokovtal mavw, deixvovtag OTL €xel YeUioEL

Ma Adyoug vyLelvAG, emeldr autd To SOxEIo EPXETAL O EMAQPN HE YAANA KAl KAYE, 0AC GUVIOTOUE vVa
amoouvappoloyeite MAfpwg kal va kabBapilete kaBe oTotyeio pe (e0Td vePd. TUVIOTATAL VA TO AP OETE
VO OTEYVWOEL TPV TO ToTOBEeTAOETE Eavd 0Tn cuoKeur. Mmopeite va BaAete Tov Sioko amévepwy 0To
TAUVTAPIO THATWV.

Mote npémel va adeia{ete Tov GUANEKTN UMTOAEIPpATWY Ka@é; BA. 9. - OQTEINEZ ENAEIZEIZ
(W): AAEIAZMA TOY ZYAAEKTH YMOAEIMMATQN KA®E, €ik. 1 éwg 5.

MOoAg avapouv n ewtevh évdelén eidomoinong OTOV THVAKA EAEYXOU APNG KAl N QWTEIVH
évdei€n (W) tng pnxavig.

Mmopeite va adelalete Tov CUNEKTN TTO TOKTIKG, Tiplv To {ntroel n pnxavry. Opovtiote to
MNXAVN A VA EiVaL EVEPYOTIOINMEVO WOTE VA KATAYPAPE TO ASEIACA TOU KAdOoU.

Ma Aoyoug uylelviig, ouvioTolpe va KaBapilete To OOXEIO UMOAEIMUATWY ANECUEVOU KAPE
KaOnuepvd pe (eotd vePO, 0ATTOUVL KAl OYOLYYAPL ZUVIOTATAL VA TO APHOETE VA OTEYVWOEL OTOV
aépa TpLV To TomoBeToETE EaVA OTN OUOKELN

ZNMavVTIKOG:

n O OGUMEKTNG UTIOAEIHPATWY KAPE €xel XwpnTikOTNTA TIEPimou 9 ddoelg kagé. Av o
OUAAEKTNG KAl 0 CUNNOYAG LYPWV Sev adeldlouy TAKTIKA OTTWC EMONUAIVETAL TTAPATIAVW,
evdéxetal va mpokAnBouv BAAPEG 0T UNxavr Kagé.

LYNTHPHZHTOY AOXEIOY NEPOY KAITOY AOXEIOY KOKKQN KADE

MNa ™ Slatripnon NG KaAUTEPNG YELONG TOU KagE TTou emnpEedleTal Ao TNV MOLOTNTA TOU VEPOU
Kal Toug AOYOUG UYIEIVAG, 0a¢ CUMUPBOUAEVOUUE VA XPNOIUOTIOLEITE HOVO KaBapd vepd Kal va
kaBapilete kaBnuepIva To Soxeio vepou pe (e0TO vEPO Kal pia BoVPToa QLAAWV.

OL KOKKOL Ka@é Umopolv va a@rioouv Amapd UMOAEiUpata oto Soxeio Tou Umopouv va emnpedoouV
TNVTTOLOTNTA TOU KAPE. [0 va S1OTNPHAOETE TIG YEVOELG TOU KAPE KA YLO AOYOUG VYLEIVAC, OOG CUVIOTOUUE
va To okoumi(ete pe éva oTeYVO, pahakd mavi kdBe @opd mou xpeldletal va to {avayepioeTe.
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n ZNHAVTIKO:
Mnv kaBapilete pe vepod, TO vEPO 0TN X0dvn KOKKWV UITOpEi va TPoKaAéoel {nuid oto
Mnxavnua

n ZUVIOTATAL VO TO APOETE VA OTEYVWOEL TIPLV TO TOTTOBETNOETE EAVA OTN CUOKELN

‘EKTTAUGN TOU KUKAWHATOG KaPE
Auti n Asttoupyia givat StaBéotun avd maca oTIypn, EKTOG va N Pnxavr amattei aAn epyacia
ouvTeENoNG.

— TomoBetnote éva Soxeio KATW amd Ta akpoPLOLA TOU KAPE.

— ©¢£0Te 0g AelToupyia TN UNXavh Kal ierd TIATAOTE TO

— Em\é€te pia Aerroupyia €KmAuong

- MatAote 10 yia va EeKIVAOEL N €KTTAUGN.
Ma Adyoug UYIEIVAG, OUVIOTATAL va EeMAEVETE TO oUOTNUA Kapé Kabnuepwva i étav Sev
XPNOIUOTIOLE(TAL V1A TIAPATETANEVO XPOVIKO SlAoTnHa (TEPIOCOTEPEG ATIO 2 NUEPEG).
AuTn n Aettoupyia pmopei va eKTeENeOTEl autdUaTa Katd Tn B€on o€ Aeitoupyia. Ma TEPIOCOTEPES
mAnpo@opieg avatpéfte oto «<AAAEZ AEITOYPTIEX»
Autoparo mpodypappa mMARPouG Kadbapiopov TG pnxavig, 3
(POopPEG TOV XpOvo (mepimou 13 Aemrta)
Ma ™ dlatipnon NG KOAUTEPNG YELONG TOU KAPE Kal yla AOYOUG LYIEIVAG 0AG OUVIOTOUME Va
KaBapilete To 0UOTNUA KAPE 3 POPEC TO XPOVO.
la tov kaBaplopd, xpeldleote:

— 1 taumAéta kaBapiopov KRUPS

— 1 &oyeio Touldyiotov 600 ml
O KUKAOG €xel SVO PAOEIG:

— 1 @aon kabaptlopov

— 1 @daon ékmiuong
MNote mpémel va TPAyHATOTIOLEITAL AUTO TO TIPOYPAUHA;
‘Otav mpémel va paypatomolnBei mpdypappa a@aldtwaong, oag IGOTOIE] | CUCKEUN).

MOAG teBei oe Aertoupyia n pnxavr, n owtewvy évéelén led eidomoinong Kal n ® ToUu
mivaka eAéyxou aeric 6a avaypouv. BA. 11 - AYTOMATO NMPOrPAMMA KAGAPIZMO'Y TOY
KYKAQMATOZ KA®E, ik. 1 éwg 27.
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— Mnopeite emiong va kdvete KaBAPIOUO, OTTOTE BENETE: TATWVTAG TO @ Kal emAéyovTag

TO TPOYPAUMA KOBAPIOPOU, TTOU EMIONMAIVETAL UE KOKKIVO ® Autépato mpoOypaupa
KaBapIlopoL Tou KUKAWUATOG Kagé BA. 11 — AYTOMATO MPOrPAMMA KAGAPIZMOY TOY
KOKAQMATOZX KADE, k. 1 éwg 27.

INUHAVTIKO:

Agv gival UTTOXPEWTIKO VA TIPAYUATOTIOINCETE TO TPOYPAUUA KABAPIOHOU ApECWE
MOAIG To {nTr o€l N ouokeur, aANd Ba TPEmel va yivel o€ GUVTOHO XPOVIKO StaoTnua.
To prjvupa e1domoinong yia anartovpevo kabaplopo Ba mapapeivel otnv 086vn péxpt
va paypatomnoinei o kabaptopoc.
INHAVTIKO:
Av BydAeTe Tn cuokeun amod v mpila oTn SIAPKELA TOU KABAPIoHOU 1} KOTTEI TO peva,
n TO TIPOYPAMUA KaBaptopou Ba Eekiviioel amod TNy apxr. AV UTOPEITE VA AKUPWOETE
autn TN Aertoupyia, SIOTI TIPETEL UTIOXPEWTIKA Va YiVEl EKMTAUON TOU KUKAWMUATOG
VEPOU. Z€ AUT TNV TIEPITITWON, EVOEXETAL VA amalTeiTal vEA TAUMAETA KABapPIoUoU.
Avutopato poypappa agaldatrwong (mepimov 20 Aentad)
H ag@ahdtwon Siao@aliel Tn owoTr AEIToupyia TNG UNXAVIG KAl ATTOUAKPUVEL ONEG TIC EVATTOBEDEIG
oAdTWV.

To TPV amé TNV agaldtwon (avatpélte otnv evotnta «A@aipeon Tou @uolyyiou Claris
Aqua Filter System»).

ﬂ Mpoaooxn: Av éxel tomoBetnOei pitpo Claris Aqua Filter System otn cuokeun, agaipéote

MNa tov ka@apiopuo, xperaleote:
— 1 860n okovng apardtwong KRUPS
— 1 8oxeio Touhdyiotov 600 ml
O KUKAOG €xEl TPELG PATELG:
- 1 @don a@aldtwong
— 1n @don ékmiuong
— 2n @don ékmiuong

MNote mpémel va TPAyHATOTIOLIEITAL AUTO TO TIPOYPAUA;

H ouokeunn odg eldomolei étav amaiteital n eKTENeon €voC TPOYPAUUATOC AQANATWONG.
H agaldtwon tng pnxaviig Stacealilel T owotr Asttoupyia tng Kat e€aleipel KABe evamoBeon
aAAdTwV A oupi. AuTo To Bripa gival TOAU oNUAvVTIKO yia va Slao@aloTel N owoTr AslToupyia Kat
N pokpolwia TNG CUCKEUNG 0Ag.

1e0ei og Aettoupyia n pnxavr, n ewtewvn évdelén led eildomoinong Kali n évéelén 0 ToU TTivaka
eNéyxou a@ri¢ Ba avayouv. Xtn cuvéxela, avatpé€te oTo ke@daAato 12 - AYTOMATO MPOrPAMMA
ADANATQZIHZ, ik, 1 £éwg 30.

INMHAVTIKO:
n H pnxavn epgavilel oxetikn eldomoinon, étav xpeldletal. QoTO00, UMTOPEITE VA EKTENEITE

a@AAdTWoN TNG UNXAVAG OTToTE BENETE, TOTWVTAG TO Kal eMAEyovTaC 6.

Quoiyyto Tou @iktpou Claris Aqua Filter System
TonoOétnon:
— Agaipéote 1o Soxeio vepou Kat adeldoTe To. Av XpeldleTal, apalpéaTe TO XPNOIUOTIOINUEVO
Puoiyylo @iktpou.
— Tupiote TV ykpila podéla mou BpiokeTtal 0To MEVW AKPO TOU PIATPOU PEXPL VA EMPAVIOTE N
TPéYoVoa nuepounvia. To uaiyylo @iktpou mpémel va aANAlel KAOE 2 prVeC.
— Bidwote 10 Véo @iATpo oToVv MATO Tou SoXEIOU VEPOU, XPNOIHOTIOIWVTAG TO E6APTNMA TTOU
TIOPEKETAL E TO PUTiYYLO QINTPOU.
— Tepiote 10 Soxeio vepou kal TomoBetioTe To 0TN B€0N TOUL.
— ©¢oTe o€ Aettoupyia T pnxavr, matwvtag to kovurmi ENEPFOMOIHZHX/AMENEPTOMOIHZHE.
— TomoBetriote éva ddelo doxeio kKdTw amd Ta aKPoPUOLA TOU KAPE.
— MNatote mapatetapéva tnv emoyr «CLEAN» (KAOAPIZMOY), uéxpt ol owtelvég evoei€eig va
apyioouv va avapoofrivouv.
— XN ouvéxela, matote To kouprni ENAP=HX/AIAKOMHZ, katto vepd Ba tpéel ota akpopuala
TOU KO@E.
— To @iktpo Aertoupysi.
Ag@aipeon:
— Agaipéote 10 Soxeio vepou Kat adeldoTe TO.
- ZePidwote o piNTpO
— XTn ouvéxela, akolouBnote TIg mapamdvw odnyieg, NG evétnTag «TomoBétnony, yla va
aAM\A&EeTe TO XpNOLUOTIOINUEVO QUOIYYIO GIATPOU.

ANNEZ AEITOYPTIEX

PuBpuioeig
Mmopeite va €£aTOMIKEVOETE SIAPOPEG TMAPAUETPOUG TNG MNXAVAG 00, MeTafaivovtag oTig
PUBUIoEIG TNG UNXAVAG.

INHAVTIKO:
H pnxavn givat otnv mpila, aAAd Sev eival avappévn.

Matrote emi 3 SeuTePOAENTA TO @ MEXPL VO OKOUOETE TO NXNTIKO OAua.

Température café @

S(G;t;::ép)loxpuola At oTe TO ristreTo KAL OTN CUVEXELQ, TO , Yla va puBuiocete
™ Beppuokpaaia Tou kaé. Yrdpyouv 3 enimeda pubuiong yia tn

¢ XapnAn Beppokpacia Tou Kagé. H mpoemAeyuévn pubuion ivatl oTig 2 oTayovec.

(LX) Meoaio

64646 | YUNAG

Auto OFF S:’

::tlgl:l;::;oinon): ESPRESSO Mmopeite va emAé€ete Tov XpOvo PeTd Tov omoio Ba ofrjvel
QUTOMATA N CUOKELN, Yia péyloTn e€olkovounon evépyelag: 15 Aemtd, 30
Aemtd kal 3 wpec H mpoemAeyuévn pubuion ival oTi¢ 3 wpeg.

é 15 Aemtd

(X 30 Aentdt ) | 2 ) )

666 |30pec I'Iarncns TO espresso KOl OTN OUVEXELD, TO , yla va puBuioete TV
autépaTn amevepyomoinaon.

‘ EANAHNIKA |
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Rincage auto ON

‘Exete TN SuvatdTnTa va pubpicete autdpatn EKITAUGCH TTOU EyyUATAL TN

(Evepyomoinon Slatripnon g BEATIOTNG YEVONG TOU KAPE KAl TNG BEATIOTNG LYLEWVAG.

autopatng

£kmAuong) MOTAOTE TO woretre: KAl PETA TO % Y10l VOl EVEPYOTIOICETE TNV AUTOHATN
Avgvgpvc') éKT[)\UOI’].

4464 | Evepyod

Katapynote Mmopeite va katapyrioete T Aettoupyia avixveuong KOKKwv Kagé. Oa

T A&tTtovpyia oTapatioouy va epgavifovtal QwTelvég evoeifelg eidomolirioswy. Auti n

ATTOUCIa¢ KOKKWV

(Y X )

Avevepyo
Evepyod

PLOUION gival EvEPYOTTIOINUEVN ATTO TTPOETIAOYI).

o
MatoTe TO *T™™  Kal 0T OUVEXELD TO % YlO VO ATTEVEQYOTIOIOETE
N AelToupyia amouciag KOKKWV.

Asitoupyia amovoiag KOKKwV

Me autr| T Aertoupyia evtomiletal n ENEIPN KOKKWV Ka@E ammd To SOXEI0 KOKKWV Kapé, H ENenpn

KOKKWV EMONUAiveTal He pwTevr évaelén (V), pe tnv aéonoinor]. Kalt Ke TN Stakomn Tng dheong
KOTA TNV EKTENEDN TNG TTAPAOKEUNG.
MNa va Eekvioel TN N TOPAOKELK TNG CLUVTAYNG, Aol TPOoTEBOUV KOKKOL, TIOTHOTE TO KOUMTT

ENAP=HZ/AIAKOIMHZ.

MNapadetyua:
— ‘Evapén mapaokeun pia cuvtayng

— Evrtomopog éNedng kKokkwv kagé: Qwtewvy évdelén (V), eidomoinon kal Slakomm

dheonc.
— ZavayepioTte To SOXEI0 KOKKWV KAPE PE KOKKOUG KAPE.
— [MoatAote 1o kouvpurmi ENAP=HX/AIAKOMHZ.
— ZUVEXELD TNG OUVTAYNG, Yla va Un yiveTal omatdAn Kagé.

Mpocoxn:

€160TOINCEIG, ANOyw XAUNAWHOTOG Tou emméSOU TwV KOKKWV. Av gvepyomolnBei o

u H xprion kokkwv kagé pe vPpnhd Pabud elaiou pmopei va mpokoAéoel Peudeig
EVTOTIONOG, apkel va matrioete avd 1o kouurni ENAP=HX/AIAKOIMHE, yia va cuveyioel

N TTOPOOKEUH TNG CUVTAYNG.

H Aertoupyia pmopei va katapynOei un avtépata (BA. «<AAAEX AEITOYPTIEZ» - «Katdpynon tng

AelToupyiag amouaciag KOKKwv»

MPOBAHMATA KAITPOMOI ANTIMETQNIZHZ

- MPOBAHMA TPOMOI ANTIMETQMIZHE

H pnxavr epgaviel BA&RN, To
AOYIOUIKO €XEL TTAYWOEL.

H

H pnxavr mapouatddet
Suoheltoupyia.

ATIEVEPYOTIOIOTE TN CUOKELH Kal BYAATE TNV amod tnv
mipila. ApalpéoTe To PIATPO, TEPIUEVETE T AEMTO Kal
Béote Eava Tn ouoKeN o€ AelToupyia.

Kpatnote matnuévo to kouumni ENEPFOMOIHZHY/
AMENEPTOMOIHZHZ touldyiotov 3 SeutepOAemTa yla
va €KKIVNOei n cuokeun.

‘ EANAHNIKA |

H ouokeur Sev evepyomoleital
a@OU TIATHOETE TO MANKTPO

ENéyEte TIg ao@dheleg kat Tnv mpila g
NAEKTPOAOYIKI G EYKATACTAONG.

~c;’_ ENEPIFOMNOIHZHY/ ENéyEte av Ta SU0 @Ig Tou Kahwdiou €xouv ouvdeDei
g' ANENEPTOMOIHZHZ (yia owoTd otnv mpia Tou Toixou.
= TOUNAXIOTOV 3 SEUTEPONETTA).
= Koémnke to pela Katd Tn H ouokeun Ba emavekkivnOei autdpata POAIG
Sie€aywynr evog KUKAou. EMAVENDEL TO peLpa.
O pUAoG oTapaTagl va [EpiOTE pE KOKKOUG KA®E KAl TTOTAOTE TO KOUUTTI
Aertoupyei evw mapaokevalel | évapéng.
KAamolo pdenua, kat n évoesién
LED Twv KOKKwV Ka@E gival
QVAMMEVN.
O pONoG TEPLOTPEPETAL ABELOG. | AUTOUATN EKKIVNON TNG LNXAVAG.
O HUAOG KAVEL AQUGCIKO Yndpyouv ciyoupa {éva cwpata Péca GToV JUNO.
B86pupo.
Yridpxel vepo KATw amod tn Mpémel va meptpévete 15 deutepOAemTa agou
OUOKEUN. OTOMATAOEL VO TPEXEL O KAPEG VIO VA APAIPECETE TO

Soxeio vepou, WoTe va OAOKANPwOEI owaTd 0 KUKAOG.

EAéy€te av éxel TomoBeTnOei owaotd o iokog cuNoyrig

uypwv otn pnxavn. MNpémnet va Bpioketal mavta otn

B¢on tou, akdpa kat étav Sev XpnOIHOTIoLEITAL N

pnxavn.

EAéy€te punmwg €xel yepioel o §iokog GUANOYAG LYpWV.
= | To koupmi pUBUIONG TOU lupiCete To kKouumi PUBUIONG TOU Babuou dleong pévo
% Babuou dleong yupidet OTaV AEITOUPYEL 0 HUNOC.

X< | SuokoAa.

H ouokeun dev Bydlel kagé.

Mapouoidotnke MPOBANUA KATA TNV TTAPACKEUR TOU
KOPE.

H ouokeun emavekKIvONKe autdpata Kat givat €Tolun
yla VEO KUKAO.

Xpnotponoljoate aAeopévo

Ka@E avTi yla Kapé og KOKKOUG.

Pou@rite pe TNV NAEKTPIKY OKOUTIA TOV OAECUEVO
KAPE Ao TO SOXEIO KOKKWV KAPE.

Tpéxel vepo and Ta akpouaola
KOQE OTO THOW HEPOG TNG
HNXavAg.

AuTtopatn €KTAUON Yia KaBapIopd TwV aKPOPUTiwV
KAPE Kal amoTporh TG amo@paéng.

223



224

NPOBAHMA TPOMOI ANTIMETQMIZHZ

ATUOG

To akpo@UCLO ATHOU KAVEL
06pupo.

BeBaiwbeite 611 TO akpo@UGIO aTpoU gival TomoBeTnUEVO
owoTd oTnv umodoy Tou.

To akpo@UOLo ATHOU TNG
MNXAVAG QaIVETAL EV HEPELN
EVTEAWG PPAYUEVN.

'H av n mapaokeun pe atud A pe
vePO (€0TO OTAUATACEL TTPOWPA
Kal avapoofrvel n eidomoinon
otnv npocoyn.

ENéy€te pRmwg €xel @pAcet n omr Tou akpo@uaiou amd
umoAeippata YAAakTog i dAata. Amo@pdETe TG omég e
N Belodva mou mephapPavetal padi pe Tn pnxavr oag.
Avatpé€te oo ke@dhaio 6 — KAOAPIZTE TO AKPOOYZIO
ATMOY, Eik. 1 éwc 8.

To akpo@UaoLo aTpoL dev
Snuiovpyei appo YAAaKTOG iy
Snuioupyei oAU Aiyo.

la 10 poPAATA TTOU TIEPIEXOUV YAAQ: CUVIOTOUUE VA
XPNOIHOTIOLEITE PPETKO YANQ, TTAOTEPIWHEVO 1} LAKPAG
Slapkeiag, mou Ba éxete avoifel mpdo@aATa. ZUVICTOUNE
emiong va givat kpvo to Soxeio mou Ba XPNOIUOTIOINOETE
yla To yaAa.

‘ EAAHNIKA |

Agv Byaivel aTpoC.

A. Katd tnv mpwtn xprion evég KUKAoU atuov, v dev

Byaivel cwotd atude:

. ENéy€te 6Tin omr oTo Akpo Sev gival gpaypévn.
Avatpé€Te 0NV MApATTAvW EVOTNTA: «TO AKPOPUGLO
aTHOU TOU HNXAVAUATOG 00 @aiveTal va gival
UEPIKWG 1) EVTEAWC PPAYHUEVO».

Ale€dyeTe T0 akOAOUBO TTPWTOKOANO HOVO pia
popd:

AdeldoTe o Soxeio vepoU Kal apaIpEOTE TPOOWPIVA

N @UOLyya cuoTthatoc @idtpou vepou Claris. lepiote

T0 SOXEIO PE PETAANKO VEPO LYNAG TIEPIEKTIKOTNTAG

o aoPéoTio (> 100 mg/L) kat ekteNéaTe SladoxiKoUg

KUKAOUG atpoU (5 éwg 10 KUkAoug) o€ éva Soxeio,

£€wg OTOU eMITEVXDEL £vag ouvexn TGAKAG ATHOU.

TomoBetriote Tn Uolyya Eavd oto Soxeio.

B.To akpo@ualio atpou gixe ndn Aettoupyrioet:

. ENéy€te OTLn omr 0To AKpo Sev gival gpaypévn.
Avatpé€te otnv mapandvw evotnTa: «To akpo@Uaolo
aTpoU TOU HNXAVAMATOG 00 @aiveTal va gival
UEPIKWG 1) EVTEAWC PPAYHUEVO».

EQV HETA TNV eKTENEDN TWV TTOPATIAVW BNUATWY TO

aKpo@Ualo aTpou e§akoNouBE( va pnv Aettoupyei,

EMKOWVWVAOTE YE TO TURHA EEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG

KRUPS.

YTTAPXEL N GUOIONOYIKN
€€060¢ vepoU 1| atpoL amo To
AKPO®UGLO OTUOU.

BeBaiwbeite 0TI TO akpo@UGIO atpou gival TomoBeTnuévo
owoTd oTnV umodoyr Tou. TNV apxn fj 0To TENOG TNG
OUVTAYNC, UTTOPE( va TPEEOUV LEPIKEC OTAYOVEC ATTO TO
aKPOPUOIO ATHOU.

EppaviCetal atuédg katw and
TO KATTIAKL TOU SOXEIOU KOKKWV
KOQE.

Kheiote Tnv umodoxn Tn¢ TapmAéTag kabaplopou mou
BpiokeTal K&TW amod To KATMAKL. (J)

‘ NMPOBAHMA TPOMOI ANTIMETQMNIZHZ
H ouokeun dev {ntd va yivel H pnxavn {ntd va mpaypatomoindei KUKAOG apardtwong
agaiaTwon. METE a6 MOANEG XPNOELG TOU KUKAWHOTOG OTHOU.
— | Ymapxe akeopévoc kagég péoa Mia pikpr TOodTNTA ANECHEVOU KAQE UMOPEL va KATaKaBIoEL
S |ortov Sioko cUNOYG UYPWV. otov §ioko cUNOYNG LYpPWV. H cuokeun gival oxedlaopévn
Qc' (WOTE VA ATTOPOKPUVEL TA UTTOAEIUOTA ANECUEVOU KAPE, Yia
g va pével kabapr n {wvn ekxUAONG.
=
W | Apou adeldoete T Bnkn TomoBetrote Eava ToV GUAEKTN UTTOAEIUUATWVY KAPE.
UTTOAEIUHATWV KAQE, Ol
mpoeldomoINTIKEC eVOEiCeLg
TTOPAUEVOUV AVOHEVEG.
S | Agou yepioete To Soxeio vepoy, ENéyEte av €xel ToOBeTNOEI OWOTA TO HOXKEIO OTN CUOKEUN.
S |o QWTEIVEG evOei&elg mapapévouv | OLMAWTHPEG 0TOV TATO TOU SOXEIOU TTPETTEL VA HETAKIVOUVTAL
'€ | avappéve. ehevBepa. ENéyETe Kay, av xpetdletal, EEUMAOKAPETE TOUG
= TAWTAPES.
N
O Kaég TpEXEL TTONL apyd. TupioTe To kKoupmi PUBUIONC TOu Babuouv dAeong mpog Ta
6e€1d yia mmo xovdpri dAeon (avdloya pe Tov TUTIO TOU Kagé
TTOU XPNOIOTIOIEITE).
MpaypatomoloTe évav 1 ePIOCOTEPOUG KUKAOUG EKTTAUGNG.
ANGETe T Quaiyylo @iktpou Claris Aqua Filter System.
O ka@ég ival oAU apaiog 1 dev AMOQEVYETE Va XPNOIUOTIOLETE EANAUWSELS, KAPAUEAWUEVOUG
ival apketd duvatadg. 1 APWUATIOUEVOUG KAPEDEG.
BePaiwOeite 0TI UTIAPXEL KAPES OTO SOXEIO KOKKWV KAPE KAl
OTL 0L KOKKOL KATEBAIVOUV KAVOVIKAL.
MewoTe TNV MoodTNTA TOU POPAUATOC, AUEAOTE TNV évtaon
TOU POPAHATOC, XPNOILOTIOIWVTAC TN AEITOUpYia évTaong
= KOPE.
5 TupioTe To Koupmi PUBUIONG TOU BaBpov dleon,
= emAéyovTag mmo Aemtr dAeon.
g— Mpaypatomoirjote v mapackeur o€ SU0 KUKAOUG,
a XPNOIHOTIOIWVTAG TN AEITOUPYIa Yia 2 KOUTTEG.
O eompéoo 1) AANoG Kaég dev MpaypatomoloTe EKMAUON TOU KUKAWUATOC KAME TPV
eivat apketd (eoToC. EEKIVOETE TNV TTAPACKEUN TOU KAQPE.
Auénote tn Beppokpacia Tou Kagé amd Ti¢ pPUOHIOELC TNG
Hnxavic.
Zeotdvete 1o AT{AvL, EeMévoVTAg TO pe (€0TO VEPO TPV
amé TNV MOPACKEUH.
Tpéxel (eoTd vepod amd Ta Katd tnv mpoetolpacia g ekxUAIoNG, umopei va Tpé€et Aiyo
aKPOPUOLA KAPE, TIPIV OTTO KABE VEPO a6 Ta AKPOPUGIA KAPE.
TIOPACKEUN POPAUATOC.
Av Kdamolo amd Ta MPOBAAUATA TIOU aAvagépovTal oTovV THvaka emipével, ameubuvbeite otnv
e€umnpétnon mehatwv tng KRUPS.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

dékujeme, Ze jste si zakoupili pfistroj KRUPS na pfipravu espressa s mlynkem na kavova zrna. Stroj
KRUPS, ktery byl navrzen a vyroben ve Francii tak, aby dodéval kvalitni ndpoje na bézi, kévy” v co
nejvétsi jednoduchosti pouziti, vdm umozni vychutnat si espresso, ristretto, lungo a ru¢né ziskat
napénéné mléko pro pfipravu mléénych ndpoju: cappuccino, latte macchiato, café latte...
Abychom vam pomohli v kazdodennim Zivoté, vyvinula spole¢nost KRUPS intuitivni vystrazné
zpravy. Provedou vés pfi pouzivéni vaseho stroje a prosvétli vase kdvové okamziky.

Vas pristroj KRUPS na espresso je vybaven pokrocilymi technologiemi a intuitivnim dotykovym
rozhranim; aby se dosahlo nejlepsi mozné extrakce a tim i maximalniho aroma a chuti z cerstvé
namletych kédvovych zrn.

Jelikoz kazda kéva je jind, mlzete své ndpoje pfizplsobit:

— Po nékolika pokusech jisté najdete druh kdvy a prazeni zrnkové kévy, které odpovidaji
vasi chuti. Pravdépodobné budete muset néjakou dobu experimentovat, nez najdete typ
zrnkové kévy, kterd vdm bude pIné vyhovovat.

— Experimentovanim s jednotlivymi stupni jemnosti mleti se vdm podafi dosahnout vice nebo
méné plné chuti kdvy.

— Upravou velikosti $4lku a intenzity kédvy dosahnete dokonalé vysledky.

Prejeme vam hodné radosti s vasim pristrojem KRUPS.

Tym KRUPS

Kratké a silné espresso 20 ml 25 ml 35ml A VA VAN BV

RISTRETTO

N Kava s vyraznym aroma
‘ pokryta lehce hotkou 40 ml 55 ml 70 ml V J N Vv
karamelovou pénou

SR V/y3si obsah kofeinu, ale

jemnéjsi chut. Vhodna 80 ml 120 ml 180 ml N N N N
zejména po ranu.

S 100 ml 200 ml 300 ml V Vv

4 255 45 1205 V Vv

STEAM
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Rady a tipy

Dalsim faktorem urcujicim kvalitu pfipravené kavy je samoziejmé kvalita pouzité vody.
Vépenec a chlér mohou zménit chut kévy. Chcete-li zachovat viechna aromata vasi kavy,
doporucujeme pouzivat filtracni vlozky Claris Aqua Filter System nebo vodu s nizkym
obsahem minerald pod 800 mg/I (viz stitek lahve).

Pro pfipravu ndpojd doporucujeme pouzivat predehiaté salky (pod teplou vodou), jejichz
velikost je pfizpGsobena pozadovanému mnozstvi.

Prazend kavova zrna mohou ztratit aroma, pokud nejsou chrdnéna. Doporucujeme, abyste
pouzili mnozstvi zrn odpovidajici vasi spotfebé na 2-3 dny a upfednostnili 250 g sacky.
Kvalita kdvovych zrn se méni a jejich hodnoceni je subjektivni. Arabica dodd napoji jemnou
a kvétinovou vini na rozdil od Robusty, kterd je bohatsi na kofein, je vice hotkd a ma plnéjsi
aroma. Je bézné kombinovat oba druhy kavy, ¢imz se ziska vyvazenéjsi kdva. Nevéhejte se
poradit s prodejcem kavy.

Nedoporucujeme pouzivat mastnd a karamelizovana zrna, kterd mohou pfistroj poskodit.

Jemnost mleti zrn ovliviuje silu aroma a kvalitu pény. Cim jemnéjsi je mleti, tim nadychangjsi
bude péna. Mleti mdze byt navic pfizplisobeno podle pfipravovaného napoje.

CESKY

227



228

o i - -~

DULEZITE INFORMACE O VYROBKU

Pfed prvnim pouzitim spotiebice si pozorné prectéte ndvod k pouziti a uschovejte jej: nespravné
pouziti pfistroje znamend zneplatnéni zaruky spolec¢nosti KRUPS. Je nezbytné dodrzovat
bezpecnostni pokyny.

o - ~ e

PRUVODCE SYMBOLY V NAVODKU K POUZITI

Nebezpedi:
A Varovani pred rizikem vazného zranéni nebo smrti. Symbol blesku slouzi jako
upozornéni na nebezpedi spojena s elektrickym proudem.

Upozornéni:
Varovani pred vyskytem poruch, poskozeni nebo zniceni pfistroje.

Dulezité:
Obecna nebo dulezitd poznamka pro provoz pfistroje.

Vyrobky dodavané spolu s vasim pristrojem
Zkontrolujte vyrobky dodané spolu s vasim pfistrojem. Pokud nékterd soucast chybi, obratte se
pfimo na kontaktni linku.

Dodané soucasti:
— Pristroj Espresso Automatic série EA870810
— Duveé distici tablety
- Cistici jehla
— Brozura s bezpecnostnimi pokyny
— Navod k pouziti
— Adresar servisnich stfedisek poprodejniho servisu Krups
— Zaru¢ni dokumenty

TECHNICKE UDAJE

Pristroj Automatic Espresso EA87 —

Napéjeni 220-240V~/50Hz &

Tlak ¢erpadla 15 bart E

Zasobnik na zrnkovou kdvu 2509

Spotfeba energie Za provozu: 1450 W

Nadrzka na vodu 31

Uvedeni do provozu a skladovani Uvnit, na suchém misté (chrante pfed mrazem).

Rozméry (mm)V x S x H 365 x 240 x 400

Hmotnost EA87 (kg) 8,2

Vyrobce si vyhrazuje pravo provést technické zmény. Umistéte pfistroj na vodorovny, stabilni,

tepelné odolny, ¢isty a suchy pracovni povrch

POPIS ZARIZENI

A Paka vika nadrzky na vodu N Tlacitko nastaveni intenzity kavy
B Nadrzka na vodu O Tlacitko pro nastaveni mnozstvi ndpoje
C Zésobnik na kdvovou sedlinu P Tlacitko START / STOP
D Vyskové nastavitelné trysky na kdvu Q Tlacitko pro dvojitou kdvu
E Odnimatelna odkapdavaci mrizka R Servisni tlacitka: oplachovani, ¢isténi

a odkapavaci miska a odstrarfiovani vodniho kamene.
F Viko zdsobniku na zrnkovou kavu S Servisni upozornéni
G Parni tryska T Tlacitko Oblibené
H Ukazatel hladiny vody L, )

3 vystrazné zpravy
1 Zasobnik na zrnkovou kavu U Nedostatek vody v nddrzi na vodu
I Tlacitko pro nastaveni jemnosti mleti V Nedostatek zrnkové kavy v zasobniku na
J Zlabek na ¢istici tabletu zrnkovou kévu
K Kovovy mlynek na kavu W Vyprazdnéte zésobnik na kdvovou sedlinu
2 Ovladaci panel a odkapavaci misku.
L Tlacitko ON/OFF (ZAP /VYP)
M Tlacitka pro vybér receptl
Dilezité:

n Odkapdvaci miska: umoznuje zachytavat vodu nebo kavu, kterd by vytekla z pfistroje
béhem pfipravy nebo po pfipravé. Musi byt vzdy na svém misté a je nutné ji
vyprazdnovat pravidelné nebo vzdy, kdy na to upozorni ukazatelé.
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PREHLED

Popis ovladaciho panelu:

Tlacitko

Zapnuti a vypnuti pfistroje.
Kazdé stisknuti tlacitka, ,ON/OFF” (ZAP / VYP) je doprovazeno zvukovym

signalem.

Popis / Hlavni funkce

Vlyberte si ptipravu ndpoje. Vybér je oznacen podsvicenim.

Zvolte funkci pary, abyste napénili mléko pro ru¢ni mlécny recept. Vybér je
oznacen podsvicenim.

Stisknutim pred vybérem napoje zvysite nebo snizite intenzitu chuté kavy
zménou mnozstvi namleté kavy. Mate 3 moznosti, od slabé po silnou. Vybér

je oznacen podsvicenim 1 az 3 zrn.

Stisknutim pred vybérem napoje zvysite nebo snizite objem ndpoje zménou
objemu vody. Méte 3 moznosti, od malého az po velké mnozstvi ndpoje.
Vlybér je oznacen podsvicenim 1 az 3 kapek.

BO®
N

Spustit nebo zastavit aktualni recept.

Toto vystrazné logo se objevi na ovladacim panelu, pokud dojde k potizim
s obsluhou zatizeni. Naptiklad pfi nedostatku vody, kdvovych zrn nebo

nutnosti provést udrzbu.

Stisknutim pred vybérem napoje zvolite dvojitou recepturu. Vybér je
oznacen podsvicenim 2 salek.

Umoznuje pristup k idrzbé: oplachovani, ¢isténi a odstrariovani vodniho
kamene. Vybrana udrzba je oznacena podsvicenim.

Pfistup k nabidce ,Oblibené” a ulozenym napojiim / Na konci pfipravy
umoznuje ulozit nastaveni oblibeného napoje. Je mozné zaregistrovat 2
oblibené polozky: A a B. Oblibeny vybér je oznacen podsvicenim A nebo B.

DOTYKOVE ROZHRANI

Rozhrani a tlacitka se intuitivné posvécuji, aby bylo pouziti pfistroje snazsi.

Stav kontrolky Vyznam

CESKY

Tlacitko nesviti

Odpovidajici funkce neni vybrana / neni k dispozici

Rozsvécujici a zhasinajici dotykové
tlacitko (slabé se zesvétluje a blika po
dlouhou dobu)

Probiha akce s vybranou funkci

Blikajici tlacitko Je tfeba provést akci

Osvétlené tlacitko / jasné svétlo Funkce je zvolena

INTUITIVNIi VYSTRAZNE ZPRAVY

Va&s intuitivni stroj je vybaven inteligentni a svételnou technologii, kterd usnadni vas kazdodenni

zivot. Stroj automaticky detekuje a fidi mnozstvi zrna, vody a mleté kdvy.
Pokud je nutné nddoby doplnit nebo vyprazdnit, zobrazi se vystrazna zprava.

V pfipadé potieby udrzby se na dotykovém rozhrani objevi LED ,vystraha” a rozsviti se jedna

nebo vice ze tfi svételnych ¢arek:
Intuitivni vystrazna zprava
Nadrzka na vodu (U)

Akce, kterd ma byt provedena

Nadrzka na vodu je téméf prazdnd, musi byt naplnéna. Viz 7
- PRIDEJTEVODU, obr. 1az7.

Zasobnik na zrnkovou | Zasobnik na zrno je téméf prazdny, musi byt naplnén. Viz 8

1az5.

kavu (V) - PRIDEJTE KAVOVA ZRNA, obr. 1 a2 8.
Zasobnik na  kavovou | Zasobnik je naplnén kavou, musi byt vyprazdnén. Viz 9
sedlinu (W) - VYPRAZDNETE ZASOBNIK NA KAVOVOU SEDLINU, obr.
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UVEDENI DO PROVOZU

INSTALACE PRISTROJE
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Zapnuti a pfiprava stroje

Yo\

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené v pfiru¢ce ,Bezpecnostni pokyny”.

Spusténi pfistroje je nezbytné pro jeho spradvnou funkci a naplnéni okruhd vodou. Probéhne
predehfivani a automatické oplachovani.

Dalsi informace naleznete v kapitole 1 - PRVNI POUZITI, obr. 1 az 14.

Po dokonceni spusténi se stroj automaticky pfepne na vychozi recepturu.

Muzete zadit s pfipravou vasi prvni kévy!

MLYNEK: NASTAVENI JEMNOSTI MLETI

Intenzitu kavy mizete upravit Upravou jemnosti mleti kdvovych zrn.

Diky nastaveni jemnosti mleti se Ize snadno pfizpUsobit jednotlivym druhlim zrn: velmi prazena
a pomérné mastnd zrna vyzaduji hrubé mleti, naopak méné prazend zrna jsou sussi a vyzaduji
jemnéjsi mleti. Jemnéjsi mleti zvysuje intenzitu a aroma kavy.

o 0 0

Nebezpeci:
Zapojte pristroj do sitové zdsuvky 230 V s uzemnénim. V opacném pfipadé se
vystavujete riziku smrtelného zranéni elektrickym proudem!

Prazeni:
Lehké Stredni Vyrazné Silné Velmi silné
(svétlé)  (jantarové) (mirné (francouzské) (silné
francouzské) francouzské)

€
€

HInImnm

Otocte nastavovacim knoflikem umisténym v zasobniku kdvovych zrn (I) v zavislosti na typu zrna
a sile pozadovaného aroma. Nastaveni provadéjte béhem mleti, koleckem otdcejte postupné po
jednotlivych stupnich. Po 3 pfipravéach jasné ucitite zcela odlisnou chut.

Nastaveni trysky na kavu
Viysku trysek na kdvu muzete u jednotlivych napojl ménit podle vysky $alkd. Viz kapitola 2 -
NASTAVENi NAPOJU, obr. 7.

Zruseni pripravy napoje

Upozornéni:

Pripravu mUzete kdykoliv zastavit stisknutim tlacitka START / STOP. Kdyz je cyklus
prerusen, k zastaveni nedojde okamzité. Stroj bude mit ¢as neptistupnosti, ktery bude
indikovan vizualni zpétnou vazbou.

PRAVA KAVOVYCH NAPOJU

Faze pripravy napoje:
— Mleti kdvovych zrn
— Péchovani namleté kavy
— Predvareni (v této fazi mlze nékolik kapek nakapat do salky)
— Perkolace
Spusténi pripravy napoje:
— Zkontrolujte, zda je zdsobnik na zrnkovou kdavu naplnén. Pokud kdva chybi, pfistroj to

signalizuje vystraznou zpravou (V). Poté stisknutim tlacitka START / STOP potvrdte doplnéni
kavy. Viz kapitola 8 - NAPLNENi ZASOBNiIKU NA ZRNKOVOU KAVU, obr. 1 a2 7.

A

— Zkontrolujte, zda je naplnéna nadrzka na vodu. V opacném pfipadé bude pfistroj pomoci
vystrazné zpravy (U) signalizovat nutnost doplnéni nadrzky. Viz kapitola 7 - NAPLNENI
NADRZKY NA VODU, obr. 1 az 7.

— Salek nebo 3alky umistéte pod trysky na kavu.

— Stisknéte tlacitko zvoleného néapoje.

Upozornéni: Davejte pozor, abyste do mlynku nenalili vodu, jinak by doslo k poskozeni
stroje.

Mozné nastaveni
Dalii informace naleznete v kapitole 2 - NASTAVENi NAPOJU, obr. 1 a2 9.

FUNKCE OBLIBENE

Funkce Oblibené, ktera je ptistupna pomoci tlacitka e umoznuje pfistup k vasemu oblibenému
napoji jednim dotykem diky provedenym nastavenim. Viz kapitola 2 - NASTAVENi NAPOJU, obr.
1az9.

Je mozné ulozit si oblibeny napoj A nebo B. Viz kapitola 3 - ULOZENI VASICH OBLIBENYCH
NASTAVENI, obr. 1 az 6.

— UlozZeni oblibeného napoje Ize provést az po skonceni celé receptury. Poté mate 10 sekund
na stisknuti funkce oblibeného nadpoje a jeho ulozeni do A nebo B.

— Je mozné prizplsobit vas objem zastavenim receptu béhem pfipravy. Stisknéte e
béhem pfipravy. Nastaveny objem receptu bude poté ulozen jako oblibeny.

Dulezité:

Po dokonceni pfipravy se stroj automaticky pfepne na vychozi recept. Jiz neni mozné
ulozit oblibeny napoj.

Pokud ulozite oblibeny napoj, zatimco jiny uz byl uloZen, bude tento plivodni pfepsan.

— Poulozenioblibené polozky miiZete stisknutim tohoto tlacitka vytvofit oblibeny ndpoj @
. Postupujte podle pokynd v kapitole 4 - PRIPRAVA OBLIBENEHO NAPOJE, obr. 1 az 6.
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PRIPRAVA S PAROU

Parni tryska (G) se pouziva k napénéni mléka napfiklad pro cappuccino nebo café latte. Protoze
vyroba pary vyzaduje vyssi teplotu nez pfiprava espressa, poskytuje zafizeni dodate¢nou fazi pro
predehfivani pary.

Pro ru¢ni napénéni mléka davejte prednost pasterizovanému UHT mléku z lednicky (3 - 5 ° C).
Pouzivanispecialniho mléka (mikrofiltrované, cerstvé, fermentované, obohacené) neborostlinného
mléka (ryzové, ovesné, mandlové) je mozné, ale mUize vést k méné priznivym vysledkiim, zejména
co do mnozstvi a kvality pény.

Neni mozné pripravit 2 $alky soucasné: funkce ,x2“ neni k dispozici.

Podrobnosti o postupech pfipravy receptury najdete v kapitole 5 - PRIPRAVA MLECNEHO
RECEPTU, obr. 1 az 11.

Upozornéni:

Existuji 2 doby predehievu: pro stroj a pro paru. LED dioda blikd, coz znamen4, Ze stroj
A dokoncil predehfivani. Opétovnym stisknutim tlacitka ,START / STOP” zahdjite vyrobu

pary. Viz kapitola 5 - PRIPRAVA MLECNEHO RECEPTU, obr. 8.

Dejte si pozor na nebezpeci popaleni.

Dulezité:
Vlyroba péry se automaticky zastavi podle dfive vybrané doby pary. Pokud je mnozstvi
mlécné pény jiz dostatecné k zastaveni vyroby pary, mizete stisknout tlacitko,START /

n STOP” pred koncem cyklu.
ZASTAVENI CYKLU NENi OKAMZITE.
Bez potieby zmacknuti,START / STOP” se stroj po 2 minutach vréti do jeho vychoziho
stavu.

— Pro funkci péry je k dispozici nabidka ulozeni mezi oblibené népoje.

Rady a tipy:

Pri pfipravé mlécné pény naplnte 3dlek do 1/3 mlékem. Ponofte parni trysku do mléka
a pridrzte ji k okraji $alku. Naklonte $alek do 45 °. Tato technika umoznuje vytvorit vifeni mléka
a tak jej optimalné napénit. Dodrzovanim téchto tipl si mdzete vytvorit mlé¢nou pénu jako
barista a budete ji mit pfipravenou k vyrobé mlé¢ného napoje.

CISTENI PARNI TRYSKY

Dulezité:

Chcete-li doséhnout stalou kvalitu pény, doporucujeme peclivé vycistit trubicku a jeji
hrot PO KAZDEM POUZITI. Parni trysku nemyjte v myéce na nadobi. Doporu¢ujeme
cistit parni trysku vzdy, pokud se delsi dobu nepouziva (vice nez 2 dny)

Nebezpedi :
A Po pouziti funkce pary maze byt tryska horkd, doporucujeme proto pred manipulaci
pockat nékolik okamzikd.

— Parni tryska je odnimatelnd, coz umoznuje dlkladné ¢isténi. Omyjte ji vodou a kartacem
s trochou neabrazivniho myciho prostfedku. Podrobnosti o postupu cisténi parni trysky
naleznete v kapitole 6 - CISTENI PARNI TRYSKY, obr. 1 az 8.

— Chcete-li odstranit veskeré stopy mléka z parni trysky, umistéte pod trysku nadobu
a vypustte horkou vodu. Potom si vezméte cisty, vihky ru¢nik z mikrovlakna a otiete trysku.

— Pokud péra nevyjde, mize byt tryska ucpana: odstrante ucpani dodanou jehlou. Viz kapitola
6 - CISTENI PARNI TRYSKY, obr. 4 a 5.

PRIPRAVA S HORKOU VODOU

- Polozte 3alek pod PARNI TRYSKU (G).
L

—_ St|5knéte HOT WATER

— Objem nédpoje muzete nastavit podle chuti. Na druhou stranu nelze pfipravit 2 3alky

soucasné: funkce ,x2" neni k dispozici.

— Stisknéte 9 . Stroj se predehteje (kontrolky pomalu blikaji) a poté vypusti horkou vodu.
- Kdispozici je funkce Oblibené. Viz kapitola 3 - ULOZENI VASICH OBLIBENYCH NASTAVENI,
obr.1azé6.

OBECNA UDRZBA

Provedeni dobré udrzby prodlouzi Zivotnost vaseho pfistroje a zachova autentickou chut kavy.
Dulezité:
Jednodussi a efektivnéjsi je automatizované cisténi stroje Krups: jedna tableta a je

hotovo! Neni nutna ru¢ni udrzba infuzni jednotky. Zarucujeme vém dlikladné ¢isténi pfi
vysokych teplotéch pro perfektni kédvu.

UDRZBA ZASOBNIKU NA KAVOVOU SEDLINU A ODKAPAVACI MISKY

Odkapévaci miska zachycuje pouzitou vodu.
Do zasobniku na kdvovou sedlinu pada pouzita kava.

Kdy vyprazdnit odkapavaci misku? Viz 10 - VYPRAZDNENI ODKAPAVACI MISKY, obr. 1 az 5.

Kdyz jsou plovaky nahofe, indikuji, Ze hrozi preteceni.

Z hygienickych divodl doporucujeme, abyste nadobu kazdy den rozloZili a umyli vsechny dily
horkou vodou, protozZe jsou neustéle v kontaktu s mlékem a kévou. Pfed vloZzenim tohoto dilu
zpét do zafizeni jej doporucujeme nechat uschnout na vzduchu. Odkapévaci misku mizete myt v
myc¢ce na nadobi.

Kdy je potieba vyprazdnit zasobnik na kavovou sedlinu? Viz 9 - VYSTRAZNE ZPRAVY (W):
VYPRAZDNENI ZASOBNIKU NA KAVOVOU SEDLINU, obr. 1 az 5

Kdyz se na dotykovém rozhrani rozsviti LED ,vystraha” a rozsviti se vystrazna zprava (W) na pfistroji.
MuizZete jej vyprazdnovat pravidelné pied tim, nez vas k tomu pfistroj vyzve. vyprazdnujte vzdy, kdyz
je spotfebic zapnuty, aby mohl rozpoznat, Ze byla nddoba vyprazdnéna.

Z hygienickych dGvodid doporucujeme Cistit sbéra¢ kavové sedliny horkou vodou a mydlem. Pred
vloZenim tohoto dilu zpét do zafizeni jej doporucujeme nechat uschnout na vzduchu.
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Dulezité:
Zasobnik na kévovou sedlinu ma kapacitu asi 9 nabéracek. Nepravidelné vyprazdnovani
zasobniku na kdvovou sedlinu a odkapavaci misky, jak je uvedeno vyse, mlze poskodit vas stroj.

UDRZBA NADRZKY NA VODU A NADOBY NA ZRNKOVOU KAVU
K zachovani té nejlepsi chuti kdvy vam z hygienickych dlivodd doporucujeme pouzivat pouze
Cerstvou vodu a denné cistit nddrzku na vodu horkou vodou a kartd¢em na lahve.

Zrnkova kdva muze zanechévat na zasobniku zbytky mastnoty, které mohou ovlivnit kvalitu kavy.
Chcete-li zachovat tu nejlepsi chut kdvy, doporucujeme pokazdé pfi doplnéni kavy otfit nddrzku
suchym mékkym hadfikem. Provadéjte také z hygienickych divodu.

n Dalezité:

Necistéte vodou. Voda v ndsypce na kdvova zrna by mohla pfistroj poskodit

n Ped vlozenim tohoto dilu zpét do spottebice jej doporucujeme nechat uschnout na
vzduchu

Proplachovani okruhu kavy
Tato funkce je pristupna kdykoli, s vyjimkou pfipadd, kdy stroj vyzaduje dalsi idrzbu.
— Umistéte nddobu pod kavové trysky.

— Spustte pfistroj a stisknéte
{I\
— Vyberte funkci proplachovani i)

— Stisknutim spustite proplachovani.
Z hygienickych divodl doporucujeme systém na kévu vyplachovat denné nebo pokud se déle
nepouziva (déle nez 2 dny).
Tuto funkci Ize automaticky provést pii spusténi spotrebice. Dalsi informace naleznete v ¢asti
,DALSI FUNKCE”,

Kompletni program automatického cisténi, 3krat rocné (asi 13 minut)
K zachovani té nejlepsi chuti kdvy a z hygienickych dlvodd doporucujeme systém pro pfipravu
kavy vycistit 3krat ro¢né.

— 1 distici tabletu KRUPS

— 1 nédobu o objemu minimalné 600 ml
Cyklus bude probihat ve dvou fazich:

— 1 distici cyklus

— 1 cyklus proplachovani
Kdy zapnout tento program?
Pristroj vas upozorni, pokud je nutné spustit program odvapnéni.

Pfi zapnuti stroje se rozsviti kontrolka ,vystrahy” a kontrolka ® na dotykovém rozhrani. Viz
11 - PROGRAM AUTOMATICKEHO CISTENI OKRUHU KAVY, obr. 1 az 27

- Cisténi mazZete také spustit, kdyZ chcete: stisknutim a vybérem programu cisténi

oznaceného kontrolkou.® Pak, viz 11 - PROGRAM AUTOMATICKEHO CISTENi OKRUHU
KAVY, obr. 1 az 27
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Dulezité:

Cistici program nemusite spoustét ihned poté, co vas k tomu pfistroj vyzve, nicméné

je potieba jej spustit co nejdrive. Pokud ¢isténi odlozite, vystrazné hldseni zlstane na

displeji, dokud akci neprovedete.

Dilezité:

Odpojite-li pfistroj béhem (cisténi ze sité nebo v pripadé vypadku elektrického
n proudu, bude ¢istici program pokracovat od zacatku. Tuto operaci nebude mozné

odlozit na pozdéji. Cisténi je nezbytné kvdli proplachnuti vodniho okruhu. V tom

pfipadé je mozné, ze budete muset pouzit novou cistici tabletu.

‘ CESKY |

Automaticky odvapnovaci program (cca 20 minut)
Odvapnéni pfistroje zajistuje jeho spravné fungovani a odstrafiuje veskeré usazeniny vodniho
kamene nebo vépence.

Upozornéni: Pokud je pfistroj vybaven vlozkou Claris Aqua Filter System, je nutné
pred odstrafiovanim vodniho kamene tuto vlozku vyjmout (viz,Vyjmuti filtracni kazety
systému Claris Aqua).

K provedeni tohoto cisténi budete potiebovat:
— 1 davku pfipravku na odstranéni vodniho kamene KRUPS
— 1 nadobu o objemu minimalné 600 ml
Cyklus bude probihat ve tiech fazich:
— 1 cyklus odstranéni vodniho kamene
— 1. cyklus proplachovani
— 2. cyklus proplachovani

Kdy zapnout tento program?

Spotrebic vés upozorni, kdyZ je nutné spustit program pro odvapnéni.

Odvapnéni spotiebice zajistuje jeho spravné fungovani a odstranuje veskeré usazeniny vodniho
kamene. Tento krok je velmi dllezity z hlediska zajisténi spravné funkcnosti a dlouhé Zivotnosti
pfistroje.

kontrolka ,vystrahy” a kontrolka & na dotykovém rozhrani. Poté si pre¢téte kapitolu 12 -
AUTOMATICKY ODVAPNOVACI PROGRAM, obr. 1 az 30.

Dilezité:
Pristroj vas sam upozorni, pokud je tfeba provést odstranéni vodniho kamene. Mizete

vsak zacit odvapnovat zafizeni podle potieby stisknutim @ avybérem 4.

Filtrac¢ni vlozka Claris Aqua Filter System
Instalace:
— Vyjméte zasobnik na vodu a vyprazdnéte jej. V pfipadé potieby vyjméte pouzitou filtra¢ni
vlozku.
— Otacejte sedym krouzkem na hornim konci filtra¢ni vlozky, dokud se nezobrazi aktudlni
datum. Vyména vlozky se provadi kazdé 2 mésice.
— Prisroubujte novou filtra¢ni vlozku do spodni ¢asti zasobniku na vodu s pomoci pfislusenstvi
dodavaného s filtra¢ni viozkou.
— Naplnte nddrzku na vodu a vratte ji na své misto.
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— Zapnéte stroj stisknutim ON/OFF (ZAP / VYP).

— Umistéte prazdnou naddobu pod kavové trysky.

— Stisknéte a pridrzte,,CLEAN” (CISTIT), kontrolky budou blikat.

— Poté stisknéte tlacitko ,START / STOP*, voda pak za¢ne vytékat z kdvovych trysek.

— Filtr je znecistén.

Odinstalace:
— Vyjméte zasobnik na vodu a vyprazdnéte jej.
— Odsroubuijte filtra¢ni vliozku.
— Poté postupujte podle pokyn( vyse v ¢asti,Instalace” a vyménte pouzitou vlozku.

DALSI FUNKCE

Nastaveni

RUzna nastaveni zafizeni miZzete upravit pfistupem k parametriim zafizeni.

Dulezité:

Stroj je zapojen, ale neni zapnuty.

Stisknéte na 3 sekundy@ , uslysite pipnuti.

Teplota kavy

¢
(X}
(XX}

Nizka
Stiedni
Vysokd

Stisknutim tlacitka ristrerro @ pak % nastavte teplotu kavy. Kdvové
napoje maji 3 urovné nastaveni teploty. Ve vychozim nastaveni jsou to
2 kapky.

Automatické

vypnuti

¢ 15 min
(X 30 min
444 | 3hodiny

Muizete zvolit dobu, po niz se pfistroj automaticky vypne, a snizit tak
spotfebu energie: 15 minut, 30 minut a 3 hodiny. Ve vychozim nastaveni
jsou to 3 hodiny.

Stisknutim tlacitka eseresso a poté @ Ize nastavit automatické vypnuti.

Automatické

Méte moznost nastavit automatické vyplachovani, které zarucuje
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proplachovani ZAP | zachovani té nejlepsi chuti kdvy a optimalni hygienickou cistotu pfistroje.
Neaktivni . . .. . . i
o Stisknutim tlacitka o= a poté zapnéte automatické
6 466 | Aktivni .
proplachovani.
Zakazat funkci I(:)Lijnka %etfklcelntepfltf)mnf)stll!iavo;/)yijh zrnkrpuz,et\(/e vypr;ou’s.
nedostatek zrna povidajici vystrazni zpravy jiz nebudou aktivni. Ve vjchozim
nastaveni je aktivni.
o D
PN ngtgrm Stisknéte worwaEr g poté @ pro zakaz funkce nedostatek zrna.

Funkce nedostatek zrna

Tato funkce se pouzivd k predpovidani nedostatku zrnkové kavy v zésobniku na zrnkovou kavu.

Tento nedostatek je signalizovan vystrazni zpravou (V), vystrahou a zastavenim mleti béhem
receptu.
Chcete-li obnovit aktualni recept po pfidani zrn, stisknéte tlacitko ,START / STOP”.

Priklad:
— Spusténi receptu
— Detekce nedostatku zrna: vystrazni zprava (V), vystraha + zastaveni mlynku
— Naplnte zédsobnik na zrnkovou kévu kavovymi zrny
— Stisknéte tlacitko,,START / STOP”.
— Obnoveni receptu, aby se neplytvalo kavou.

Upozornéni:

n Pouziti mastné kavy muze vést ke $patnym detekcim kvali $patnému sestupu zrna.
Pokud je detekce aktivovana, pokracujte v receptu jednoduse stisknutim tlacitka START
/ STOP.

Funkci Ize potlacit ruéné (viz,DALSI FUNKCE” -, Zakazat funkci nedostatek zrna“).

CESKY
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PROBLEMY A NAPRAVNE AKCE

- PROBLEM NAPRAVNE AKCE

Pristroj zobrazuje poruchu
na displeji, software je
zablokovany.

NEBO

Pristroj nefunguje spravné.

Vypnéte a odpojte pfistroj ze sité, vyjméte filtracni
vlozku, vyckejte asi 1 minutu a pfistroj znovu
spustte.

PFi opétovném spousténi pridrzte tlac¢itko ON/OFF
(ZAP /VYP) nejméné 3 vtefiny.

Zatizeni se nespusti po
stisknuti tlacitka ON/OFF

Zkontrolujte pojistky a sitovou zasuvku.
Zkontrolujte, zda jsou oba 2 koliky napajeciho

jemnosti mleti se tézko otaci.

(V]
:EJ (ZAP /VYP) (minimalné po kabelu spravné vlozeny do sitové zasuvky.
2 dobu 3 vtefin).
Béhem cyklu doslo k vypadku | Pfistroj se automaticky spusti po opétovném zapnuti
napajeni. napajeni.
Mlynek se zastavi béhem Vlozte zrno a stisknéte start.
receptury s rozsvicenou LED
kontrolkou.
Mlynek se vyprazdni. Samoucici se stroj.
Mlynek vydava neobvykly V mlynku se nachdzeji cizi télesa.
zvuk.
Pod pfistrojem je voda. NeZ vyjmete zasobnik, vyckejte 15 sekund poté, co
z trysek vytecou posledni kapky kavy, aby pfistroj
fadné dokoncil cyklus.
Ovérte, zda je odkapdvaci mrizka fadné umisténa
na stroji - musi byt vzdy na misté, i kdyz pfistroj
nepouzivate.
= Zkontrolujte, zda neni odkapdavaci mfizka plna.
>N
§ Tlacitkem pro nastaveni Tlacitkem pro nastaveni jemnosti mleti otacejte jen

tehdy, je-li mlynek v provozu.

Pristroj nevyrobil Zddnou
kavu.

Béhem pfipravy byla zjisténa zavada.
Pristroj automaticky zménil své pocéatecni nastaveni
a je pfipraven k novému cyklu.

Pouzili jste mletou kavu misto
zrnkové kévy.

Vysavacem vysajte mletou kdvu ze zédsobniku na
kavova zrna.

Voda vytéka z kdvovych
trysek, kdyz se stroj zastavi.

Automatické oplachovéni pro cisténi kdvovych
trysek a zamezeni ucpani.

PROBLEM NAPRAVNE AKCE

Para

Parni tryska vydava hluk.

Zkontrolujte, zda je parni tryska spravné umisténa
na jejim konci.

Parni tryska pfistroje je
zfejmé ¢astecné nebo zcela
ucpana

NEBO pokud recept na paru
nebo horkou vodu predcasné
pfestane a vystraha na
pfednim panelu blika.

Zkontrolujte, zda neni otvor koncovky ucpany
zbytky mléka nebo vapence. Uvolnéte otvory
pomoci jehly dodané s vasim zafizenim. Viz kapitola
6 - CISTENI PARNI TRYSKY, obr. 1 a 8.

Parni tryska nevytvafi pénu
nebo pouze malé mnozstvi.

Pro napoje na bazi mléka doporucujeme pouzivat
Cerstvé, pasterizované nebo UHT mléko, které neni
dlouho oteviené. Rovnéz doporucujeme pouzivat
studenou nadobu.

Z ptistroje nevychdzi zadna
para.

a. Pokud béhem prvniho pouziti parniho cyklu

nevychdzi péra, tak jak by méla:

«  Zkontrolujte, jestli neni ucpany otvor na vyvod
pary.Viz pfedchozi oddil:,,Tryska na paru se zda
byt ¢astecné nebo zcela ucpana”

. Postupujte podle nasledujiciho navodu, postup
neopakujte vice nez jednou:

Vyprazdnéte nddrzku na vodu a docasné vyjméte

filtra¢ni systém na vodu Claris. Naplrite nadrzku

mineralni vodou s velkym obsahem vapniku (> 100

mg/L) a zapnéte parni cyklus. Cykly opakujte, dokud

z pfistroje nebude vychézet neprerusovana para (5

az 10 cykld). Vratte zpét filtracni systém na vodu.

b. Tryska na péru jiz bez problému fungovala:

«  Zkontrolujte, jestli neni ucpany otvor na vyvod
pary.

Viz predchozi oddil:,Tryska na péru se zda byt

Castecné nebo zcela ucpana”

Pokud ani po dodrzeni pfedchozich instrukci tryska

na paru nefunguje tak, jak by méla, kontaktujte,

prosim, Zékaznicky Servis KRUPS.

Z parni trysky vychazi
abnormalni mnozstvi vody
nebo pary.

Zkontrolujte, zda je parni tryska spravné umisténa
na jejim konci. Na zac¢atku nebo na konci receptu
muze z parni trysky vytéct nékolik kapek.

Vyskyt pary pod vikem
zasobniku na kavova zrna.

Uzavrete otvor na Cistici tabletu, ktery se nachazi
pod vikem. (J)

‘ CESKY |
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PROBLEM

Stroj nesignalizuje nutnost
odstranit vodni kdmen.

NAPRAVNE AKCE

Cyklus odstranéni vodniho kamene je pozadovan az
po delsim pouzivani parniho obvodu.

V odkapéavacim misce se
nachdzi pomleta kéva.

Mensi mnozstvi pomleté kavy se mlze do
odkapavaci misky dostat. Pfistroj je naprogramovan

8 tak, aby odstranoval zbytky kdvové sedliny ze
:g svych obvodU a udrzoval tak prostor pro perkolaci
=l v Cistoté.
Na displeji zastavaji vystrazné | Znovu nainstalujte zasobnik na kdvovou sedlinu.
zpravy po vyprazdnéni
zasobniku na kavovou
sedlinu.
= Na displeji zGstavaji vystrazné | Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné umisténa.
:g zpravy po naplnéni nadrze Plovaky na dné nadrzky se musi volné pohybovat.
D na vodu. Zkontrolujte a podle potfeby uvolnéte plovéky.
Kéava vytéka prilis pomalu. Otocte koleckem nastaveni jemnosti mleti doprava
pro dosazeni hrubéjsiho mleti (mize zaviset na typu
pouzité kavy).
Provedte jeden nebo vice proplachovacich cykld.
Vymeérite vlozku Claris Aqua Filter System.
Kava je ptilis fidka nebo Nepouzivejte olejovité, karamelizované ci
nedostatecné silna. aromatizované druhy kévy.
Ovérte, zda zésobnik na kdvové zrna obsahuje kdvu
a zda kdva spravné pada dovnitt zdsobniku.
o Snizte objem pfipravované kdvy, zvyste silu pfipravy
o) pomoci funkce intenzity kavy.
~§' Otocte tlacitkem nastaveni jemnosti mleti pro

dosazeni jemnéjsiho mleti.
Pripravujte kdvu ve dvou cyklech s pouzitim funkce
2 salka.

Espresso nebo kava nejsou
dostatecné teplé.

Pfed spusténim piipravy kavy provedte proplachnuti
okruhu kavy.

Zvyste teplotu kavy v nabidce Nastaveni.

Pred pripravou kdvy predehrejte salek tak, Ze jej
oplachnete teplou vodou.

Pred kazdou kavou protéka
Cista voda kavovou tryskou.

V ramci predpfipravy muize voda vytékat z kdvovych
trysek.

Pokud néktery z problém0 uvedenych v tabulce pretrvava, obratte se na klientsky servis KRUPS.




Vazena zakaznicka, vazeny zdkaznik,
Dakujeme, Ze ste si zakupili kavovar KRUPS s mlyné¢ekom na kévu. Zariadenie KRUPS bolo
navrhnuté a vyrobené vo Francuzsku tak, aby vam poskytlo kvalitné ,kdvové” ndpoje pri
maximalnej jednoduchosti pouZzitia. Kedykolvek si budete moct vychutnat espresso, ristretto,
lungo a manudlne vyslahat mlie¢nu penu na realizaciu mlie¢nych ndpojov: cappuccino, latte
macchiato, café latte...
Kvoli jednoduchosti spolo¢nost KRUPS vyvinula intuitivne svetelné upozornenie. Budu vés
sprevadzat pri pouzivani zariadenia a sprijemnia vdm posedenia pri kave.
Tento kavovar na pripravu espressa KRUPS je vybaveny pokrocilymi technolégiami a intuitivnym
dotykovym rozhranim tak, aby bolo mozné jednoducho ziskat ¢o najlepsiu extrakciu a odhalit
maximalne mnozstvo arém a prichuti z cerstvo zomletych kdvovych zin.
KedZe je kazdd kava ind, mozete si prispOsobit vase napoje:
— Zmenou zrnkovej kdvy (rozny pévod alebo prazenia) moézete objavit rézne prichute. Budete
pravdepodobne potrebovat niekolko pokusov, kym ndjdete zrnkovu kévu podla vasej chuti.
— Zmenou jemnosti mletia moZete ziskat silnejsiu alebo slabsiu kavu.
— Vyberom objemu a intenzity kdvy mozete pripravit dokonalu $alku.
Prajeme vdm prijemné posedenia pri kdve a dufame, ze vdm zariadenie KRUPS poskytne Uplinu
spokojnost.
Tim KRUPS

Kratke a intenzivne
Lo eSpresso \/ \/ \/ \/

Kava s vyraznymi
arébmami pokryta
mierne horkou 40 ml 55 ml 70 ml V J V \V
karamelovou

krémovou penou

SR V/y3si obsah kofeinu, ale
| jemnejsia chut. Velmi 80 ml 120 ml 180 ml V V VoY
ocenovana rano.

= 100 ml 200 ml 300 ml v v

4 255 45S 120S v Vv

STEAM
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Rady a tipy

Kvalita vody vyrazne ovplyviuje kvalitu aromy. Vapenec a chlér mozu zmenit chut kavy.
Odporuc¢ame pouzivat filtracnu viozku Claris Aqua Filter System alebo vodu z flase s
mnozstvom suchych rezidui ako 800 mg/I (pozrite stitok na flasi), aby sa zachovali vsetky
arémy kavy.

Pri priprave napojov odporicame pouzit predhriate salky (ohrejte ich oplachnutim pod
horucou vodou), ktorych velkost je prisposobena pozadovanému mnozstvu.

Prazena zrnkova kava méze stratit svoju aromu, ak nie je chranena. Odporicame vam, aby
ste pouzili mnozstvo zrnkovej kdvy zodpovedajlice spotrebe pocas nasledujucich 2 - 3 dni a
uprednostnili 250 g vrecka.

Kvalita zrnkovej kdvy sa lisi a jej hodnotenie je subjektivne. Arabica dodéd vasmu napoju
jemné a kvetinové vone, na rozdiel od Robusty, ktora je bohatsia na kofein, horkejsia a
silnejsia. Je bezné miesat oba druhy kdvy za Gcelom ziskania vyvézenejsej kdvy. Nevahajte a
poradte sa s vasim odbornikom na prazenie kévy.

Neodporucame pouzivat olejnaté a karamelizované zrnd, ktoré mozu poskodit zariadenie.

Jemnost mletia zfn ovplyviuje intenzitu véne a kvalitu peny. Cim jemnejsie je zrno zomleté,
tym sa dosiahne vdcsia pena. Okrem toho je mletie mozné prispdsobit pozadovanému
napoju.

DOLEZITE INFORMACIE O VYROBKU

Pred prvym pouzitim zariadenia si pozorne precitajte ndvod na pouzitie a uschovajte ho: v pripade
nespravneho pouzitia spolo¢nost KRUPS nepreberd Ziadnu zodpovednost. Je dolezité dodrziavat

bezpecnostné pokyny.

ZOZNAM SYMBOLOV V NAVODE NA POUZITIE

Yo\

A
e

Nebezpecenstvo:
Vystraha pred nebezpecenstvom vazneho zranenia alebo smrti. Symbol blesku
upozornuje na nebezpecenstvo spojené s pritomnostou elektrickej energie.

Upozornenie:
Vystraha pred pripadnym vyskytom poruchy, poskodenia alebo zni¢enia zariadenia.

Dolezité upozornenie:
Vieobecna alebo délezitd poznamka tykajuca sa prevadzky zariadenia.

Vyrobky dodavané spolu so zariadenim

Skontrolujte vyrobky dodané spolu so zariadenim. Ak niektora cast chyba, obrétte sa priamo na

vasu informacnu linku.

Dodané diely:

Automaticky kavovar na pripravu espressa, séria EA870810
Dve Cistiace tablety

Cistiaca ihla

Brozurka s bezpe¢nostnymi pokynmi

Navod na pouzitie

Adresar servisnych stredisk Krups

Zéaru¢né dokumenty

SLOVENSKY |
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TECHNICKE UDAJE

Zariadenie

Automaticky kdvovar na pripravu espressa EA87

Elektrické napdjanie

220 — 240V~/50 Hz

Tlak cerpadla 15 barov

Zasobnik na zrnkovu kavu 2509

Spotreba energie V prevadzke: 1 450 W

Nadrzka na vodu 31

Uvedenie do prevadzky a Vo vnutri, na suchom mieste (chranené pred mrazom)
skladovanie

Rozmery (mm)V x S x H 365 x 240 x 400

Hmotnost EA87 (kg) 8,2

Technické zmeny vyhradené. Umiestnite spotrebi¢ na vodorovnu ¢istd a suchu pracovnu
plochu odolnt voci teplu

:
N

monNnw>

IrIom

POPIS ZARIADENIA

Rukovat veka nadrzky na vodu
Nadrzka na vodu

Zbernda nddoba na kavovu usadeninu
Vyskovo nastavitelné vystupy na kavu
Mriezka a vyberatelnd odkvapkévacia
nadoba

Veko zésobnika na zrnkovu kdvu
Parnd dyza

Plavéky mnoZzstva vody

1 Zasobnik na zrnkovu kavu

1
J
K

Tlacidlo na nastavenie jemnosti mletia
Zliabok na ¢istiacu tabletu
Kovovy mlyncek na kdvu

2 Ovladaci panel

L

Hlavny vypina¢ ON/OFF

M Tlacidla na vyber receptov

Dolezité upozornenie:

PpovVOo2

Tlacidlo na nastavenie sily kavy
Tlacidlo na nastavenie objemu napoja
Tlacidlo START/STOP (Start/stop)
Tlacidlo dvojitej kdvy

Tlacidlo udrzby: oplachovanie, Cistenie a

odstraniovanie vodného kamena

S Upozornenie na udrzbu

T

Tlacidlo oblubenych receptov

3 Svetelné upozornenia

U

V Nedostatok mletej kavy v zasobniku na

W Vyprazdnite zbernu nddobu na kdvovu

vyprazdnovat, alebo ked'to indikuje plavak.

Nedostatok vody v nadrzke na vodu
zrnkovu kadvu

usadeninu a odkvapkavaciu nadobu.

Odkvapkavacia nadoba sluzi na zber vody alebo kavy, ktora moze vytiect zo zariadenia
pocas a po priprave ndpojov. Je dolezité ju vzdy nechat na svojom mieste a pravidelne

CELKOVY NAHLAD

Popis ovladacieho panela:

Tlacidlo

Popis/VSeobecné funkcie

Zapne a vypne zariadenie.
Kazdé stlacenie tlacidla,ON/OFF” sprevadza zvukové znamenie.

Vlyberte pripravu napoja. Vyber sa vyznaci podsvietenim.

Vlyberte funkciu pary za icelom pripravy mlie¢nej peny a daného mlie¢neho
receptu. Vyber sa vyznaci podsvietenim.

Stlacte pred vyberom napoja za uc¢elom zvysenia alebo znizenia intenzity
kavy zmenou mnozstva zomletej kdvy. K dispozicii si 3 moznosti vyberu, od
slabej po silnu. Vyber sa vyznaci podsvietenim 1 az 3 zrniecok.

Stlacte pred vyberom ndpoja za icelom zvysenia alebo zniZenia objemu
nadpoja zmenou mnozstva vytecenej vody. K dispozicii su 3 moznosti vyberu,
od malého objemu po velky. Vyber sa vyznaci podsvietenim 1 az 3 kvapiek.

Spustite alebo zastavte prebiehajucu pripravu.

Toto vystrazné logo sa zobrazi na ovlddacom paneli, ked' d6jde k problému
tykajucemu sa prevadzky zariadenia. Napriklad, ak chyba voda, zrnkova kava
alebo ak sa vyzaduje udrzba.

Stlacte pred vyberom ndpoja na spustenie receptu dvakrat. Vyber sa vyznaci
podsvietenim 2 az 3 salok.

Sluzi na spristupnenie udrzby: oplachovanie, Cistenie a odstrariovanie
vodného kamena. Vybrand udrzba sa vyznaci podsvietenim.

Q000

Sluzi na pristup do ponuky,,Oblubené recepty” a k vasim ulozenym
receptom / Na konci pripravy ndpoja umozni ulozit oblubeny recept. Je
mozné ulozit 2 oblubené recepty: A a B. Vyber oblubeného receptu sa
vyznaci podsvietenim pismena A alebo B.

‘ SLOVENSKY |
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DOTYKOVE ROZHRANIE

Nase dotykové rozhranie a tlacidla sa intuitivne rozsvecuju a zarucuju jednoduché pouzivanie
zariadenia.

‘ SLOVENSKY |

Stav svetla Vyznam

Tlacidlo zhasnuté Prislu$na funkcia nie je vybrana/nie je dostupna

Tlacidlo so slabym blikajucim svetlom

(ktoré sa mierne rozsvieti a dlho blika) Prebieha likon vybranej funkcie

Tlacidlo s blikajucim svetlom Ukon sa realizuje

Rozsvietené tlacidlo/jasné svetlo Funkcia je vybrata

INTUITIVNE SVETELNE UPOZORNENIA

Intuitivne zariadenie je vybavené inteligentnou a svetelnou technolégiou na zjednodusenie
kazdodenného Zivota. Zariadenie automaticky zistuje a kontroluje mnozstvo zrnkovej kavy, vody
a mletej kavy.

Ked'je potrebné naplnit alebo vyprazdnit nddobu, pomdze vam svetelné upozornenie.

V pripade, Ze sa vyzaduje Udrzba, na dotykovom rozhrani sa zobrazi LED ,upozornenie” a
rozsvietia sa tri svetelné pdsiky:

Ukon, ktory sa ma realizovat

Intuitivne svetelné
upozornenie

Nadrzka na vodu (U) Nadrzka na vodu je takmer prazdna, je potrebné ju naplnit. Pozrite
7

- PRIDANIE VODY, obr. 1 az7.

Zasobnik na zrnkovu kévu | Zasobnik na zrnkovu kdvu je takmer prazdny, je potrebné ho
(V) naplnit. Pozrite 8
- PRIDANIE ZRNKOVEJ KAVY, obr. 1 az 8.

Zbernd nddoba na kavovu | Nadoba je naplnend kavovou usadeninou, je potrebné ju
usadeninu (W) vyprazdnit. Pozrite 9

- VYPRAZDNENIE NADOBY NA KAVOVU USADENINU, obr.
1az5.

UVEDENIE DO PREVADZKY

INSTALACIA ZARIADENIA

Uvedenie pod napatie a priprava zariadenia

Yo\

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené v brozurke ,Bezpecnostné pokyny”.

Zapnutie zariadenia je potrebné, aby sa mohlo pouzivat a aby sa mohli naplnit vodné okruhy.
Predohrev a oplachovanie sa vykonaju automaticky.

Podrobnejsie informacie najdete v kapitole 1 - 1. POUZIVANIE, obr. 1 az 14.

Po uvedeni zariadenia do prevadzky sa zariadenie automaticky nastavi na predvoleny recept.
Mézete spustit pripravu vasej prvej kdvy!

MLYNCEK: NASTAVTE JEMNOST MLETIA

Silu kdvy je mozné upravit nastavenim jemnosti mletia zrnkovej kavy.

Zmena jemnosti mletia umoznuje prisposobit sa réznym druhom zrna: zrno, ktoré je velmi
oprazené a viac olejnaté bude vyzadovat hrubé zomletie, naopak menej oprazené zrno bude
suchsie a bude vyzadovat jemnejsie zomletie. Cim jemnejiie je zomletie, tym silnej3ia je aréma.

o 66 0

Nebezpecenstvo:
Zariadenie zapojte do uzemnenej sietovej zasuvky 230 V. V opa¢nom pripade sa
vystavujete smrtelnym zraneniam kvoli pritomnosti elektrickej energie!

PraZenie:
Mierne Stredné Silnejsie Silné Velmi silné
(Svetlé) (Jantarové) (Lahké (Francuzske) (Tmavé
francuzske) francuzske)

€

Otocte ovlada¢ umiestneny v zasobniku na zrnkovu kavu () podla druhu zrna a pozadovanej
intenzity aromy. Toto nastavenie sa musi vykonat pocas mletia, a to postupne. Po 3 pripravach si
urcite vSimnete vyrazny rozdiel v chuti.

Nastavenie vypustu kavy
Na pripravu vsetkych ponukanych ndpojov mozZete vypusty kdvy nastavit nizsie alebo vyssie podla
velkosti $alok. Postupuijte podla kapitoly 2 - NASTAVENIA NAPOJOV, obr. 7.

Prerusenie pripravy napoja

A

Upozornenie:

Pripravu mozete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla START/STOP (Start/stop). Ked'
sa cyklus prerusi, prerusenie nie je okamzité. Zariadenie bude istu dobu nepristupné a
pocas tejto doby sa zobrazi vizualna informdacia.
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PRIAMA PRIPRAVA KAVOVYCH NAPOJOV

Etapy realizacie pripravy napoja:
— Mletie zrna
— Zhutnovanie mletej kavy

Predpriprava (pocas tejto etapy moze do salky kvapnut niekolko kvapiek)
Perkolacia

Spustenie pripravy napoja:

— Skontrolujte, i je zdsobnik na zrnkovu kavu naplneny. Ak kdva chyba, zariadenie vas na to
upozorni svetelnym upozornenim (V). Stlacenim tlacidla START/STOP (Start/stop) potvrdite
doplnenie kavy. Postupuijte podla kapitoly 8 - PLNENIE ZASOBNIKA NA ZRNKOVU KAVU,
obr.1az7.

Upozornenie: Dbajte na to, aby ste do mlynceka nenaliali vodu, aby sa predislo
poskodeniu zariadenia.

— Skontrolujte, ¢i je nddrzka na vodu naplnend. Ak voda chyba, zariadenia to oznami svetelnym
upozornenim (U) a poziada vas o doplnenie nadrzky. Postupujte podla kapitoly 7 - PLNENIE
NADRZKY NA VODU, obr. 1 az 7.

— Vlozte $alky pod vypusty kavy.

— Stlacte tlacidlo vybraného néapoja.

Mozné nastavenia
Podrobnejsie informacie najdete v kapitole 2 - NASTAVENIA NAPOJOV, obr. 1 az 9.

FUKCIA OBLUBENE RECEPTY

Funkcia Oblibené recepty je dostupna pomocou tlacidla e a vam umoznuje pristup jednym
tlacidlom k vasim oblibenym napojom vdaka nastaveniam, ktoré ste vykonali. Postupujte podla
kapitoly 2 - NASTAVENIA NAPOJOV, obr. 1. az 9.
Je mozné ulozit oblibeny ndpoj A a oblibeny napoj B. Postupujte podla kapitoly 3 - ULOZIT VASE
OBLUBENE NASTAVENIA, obr. 1 az 6.
— OblUbeny napoj je mozné ulozit iba po ukonceni pripravy receptu. Mate 10 sekind na
stlacenie tlacidla Oblubeny recept a na ulozenie oblibeného napoja A alebo B.

— Je mozné prispOsobit objem zastavenim pripravy pocas vytekania ndpoja. Pocas vytekania

stlacte tlacidlo 3 Vyteceny objem receptu sa ulozi medzi obltibené napoje.
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Dolezité upozornenie:

n Po vyteceni sa zariadenie automaticky nastavi na predvoleny recept.V désledku toho ho
nebude uz mozné ulozit medzi oblibené.
Ak si ulozite oblubeny recept vtedy, ked uz bol ulozeny iny napoj, stary ndpoj sa prepise.

— Po ulozeni oblubeného receptu moézete pripravit preferovany napoj stlacenim tohto

jednoduchého tlacidla @ Nasledne postupujte podla kapitoly 4 - ZACAT OBLUBENY
NAPOJ, obr. 1 az 6.

PRiIPRAVA POMOCOU PARY

Parnd dyza (G) sluzi na vytvorenie mlie¢nej peny za Ucelom pripravy napriklad cappuccina alebo
café latté. KedZe si priprava pary vyzaduje vyssiu teplotu ako priprava espressa, zariadenie zarucuje
etapu doplnkového predhrievania na pripravu pary.

Pri manudlnej realizicii mlie¢nej peny uprednostiujte pasterizované mlieko UHT vybraté z
chladni¢ky (3 - 5 °C). Pouzitie $pecidlneho mlieka (mikrofiltrované, surové, fermentované,
obohatené) alebo rastlinné mlieko (ryzové mlieko, ovsené mlieko, mandlové mlieko) méze
poskytnut menej uspokojivé vysledky z hladiska kvality a mnozstva peny.

Nie je mozné pripravit 2 $alky naraz: funkcia,x2" nie je k dispozicii.

Podrobnosti o etapach pripravy receptu pomocou pary najdete v kapitole 5 - PRIPRAVA
MLIECNEHO RECEPTU, obr. 1 az 11.

Upozornenie:

Existuju 2 doby predhrievania: teda zariadenia a pary. LED zac¢ne blikat a oznacuje,
ﬁ ze zariadenie ukoncilo etapu predhrievania. Opatovnym stla¢enim tlac¢idla ,START/

STOP” ($tart/stop) spustite pripravu pary. Pozrite kapitolu 5 — PRIPRAVA MLIECNEHO

RECEPTU, obr. 8.

Upozornenie na riziko popalenia.

Ddlezité upozornenie:
Priprava pary sa automaticky zastavi podla vopred vybratej doby na pripravu pary.
Pred ukoncenim cyklu mozete stlacit tlacidlo, START/STOP” (Start/stop), ak je mnoZzstvo

n mliecnej peny dostato¢né, a tym zastavit pripravu pary.
CYKLUS SA NEZASTAVI OKAMZITE.
Cyklus sa vrati do pociato¢ného stavu do 2 minut bez tohto, aby ste stlacili tlacidlo
,START/STOP” (Start/stop).

— Ukladanie oblubenych receptov je dostupné pre funkciu pary.

|
Rady a tipy:
Pocas pripravy mlie¢nej peny naplnte pohar mliekom do 1/3. Parnt dyzu ponorte do mlieka
a pritlacte na okraj $alky. Salku naklonte o 45°. Tato technika umozfiuje vytvorit mlie¢ny vir,
a tym optimalnym sp6sobom napenit mlieko. Dodrziavanim tychto rad mozete pripravit
mlie¢nu penu ako v kaviarni a mozete ju pouzit na pripravu mliecneho napoja.

‘ SLOVENSKY |
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CISTENIA PARNEJ DYZY

Dodlezité upozornenie:

Ak chcete dosiahnut vzdy rovnakud kvalitu peny, odpori¢ame, aby ste PO KAZDOM
POUZITI vy¢istili hadi¢ku a jej dyzu. Dyzu neumyvajte v umyvacke riadu. Ak sa parna
tryska dlhsie nepouziva (viac ako 2 dni), odporicame vycistit ju

Po pouziti funkcie pary je dyza tepla, v dosledku toho sa pred manipulaciou s nou
odporuca chvilu pockat.

2 Nebezpecenstvo:

- Parnu dyzu je mozné odmontovat a zarucit jej hibkové ocistenie. Umyte ju pomocou kefky
vodou a malym mnozstvo neabrazivneho prostriedku na riad. Podrobny popis etdp cistenia
parnej dyzy néjdete v kapitole 6 - CISTENIE PARNEJ DYZY, obr. 1 az 8.

— Pod dyzu podlozte nadobu a spustite pripravu ndpoja na baze teplej vody za ucelom
odstranenia vsetkych pripadnych stép po mlieku. Nasledne dyzu utrite ¢istou a vlhkou
handri¢kou z mikrovldkien.

— Ak para nevychadza, je mozné, ze je dyza upchata: odblokujte ju pomocou dodanej ihly.
Pozri kapitolu 6 - CISTENIE PARNEJ DYZY, obr. 4 a 5.

PRIPRAVA NAPOJOV NA BAZE TEPLEJ VODY

— Sélku podlozte pod PARNU DYZU (G).
D
— Stlac¢te Horwarer
— Objem napoja mozete menit podla vasich preferencii. Avsak nie je mozné pripravit 2 3alky
naraz: funkcia ,x2" nie je k dispozicii.

— Stlacte 9 Zariadenie spusti predhrev (slabo svietia svetelné indikatory) a potom sa
spusti priprava teplej vody.

- Funkcia Oblubené recepty je k dispozicii. Pozri kapitolu 3 - ULOZIT VASE OBLUBENE
NASTAVENIA, obr. 1 az 6.

VSEOBECNA UDRZBA

Vykonavanie spravnej udrzby predlZuje zivotnost zariadenia a zachovéva autenticku chut kévy.

Dolezité upozornenie:

n Kvolijednoduchosti a efektivnosti je Cistenie zariadenia Krups automatické: jedna tableta
a hotovo! Nevyzaduje sa ziadne manualne cistenie perkola¢nej jednotky. Zarucujeme
celkové ocistenie pri vysokej teplote, aby ste si vzdy mohli vychutnat dokonalu kévu.

UDRZBA ZBERNEJ NADOBY NA KAVOVU USADENINU
A ODKVAPKAVACEJ NADOBY

Odkvapkavacia nadoba zachytava odpadovu vodu.
Zberna nadoba na kdvovu usadeninu sluZi na zber pouzitej zomletej kdvy.

252

Kedy vyprazdnit odkvapkavaciu nadobu? pozrite 10 - VYPRAZDNENIE ODKVAPKAVACE)
NADOBY, obr. 1 az 5.

Ked'su plavaky v hornej polohe, oznacuji nadmerné naplnenie.

KedZe tato nddoba prichddza do styku s mliekom a kavou, odpori¢ame vém ju z hygienickych
doévodov kazdy den uplne rozobrat a vycistit horicou vodou. Odporudc¢ame nechat ju pred vratenim
spat do spotrebica uschnut na vzduchu. Odkvapkavaciu misku moézete cistit v umyvacke riadu.

Kedy vyprazdnitzberni nadobu nakavovii usadeninu? pozrite 9 - SVETELNE UPOZORNENIA
(W) : VYPRAZDNENIE ZBERNEJ NADOBY NA KAVOVU USADENINU, obr. 1 az 5.

Ked sa na dotykovom rozhrani rozsvieti LED ,upozornenie” a svetelné upozornenia (W)
zariadenia.

Mozete ju pravidelne vyprazdriovat aj skor ako vas na to zariadenie vyzve. avsak vzdy, ked je
zariadenie zapnuté, aby sa vyprazdnenie zésobnika zaregistrovalo.

Z hygienickych dévodov vam odportc¢ame zasobnik na kdvovu usadeninu cistit denne pomocou
$pongie s Cistiacim prostriedkom a horticou vodou. Odporicame nechat ho pred vratenim spat do
spotrebica uschnut na vzduchu.

Dolezité upozornenie:

n Zbernd nadoba na kavovu usadeninu ma objem priblizne 9 koliesok, nepravidelné
vyprazdnovanie zbernej nddoby na kdvovu usadeninu a odkvapkavacej nadoby moéze
viest k poskodeniu zariadenia.

UDRZBA NADRZE NA VODU A ZASOBNIKA NA KAVOVE ZRNA

Kedze kvalita vody ovplyvnuje chut kdvy, na zachovanie lahodnej chuti a z hygienickych dévodov
odporucame pouzivat iba cerstvi vodu a denne vycistit nddrz na vodu horicou vodou a kefou na flase.
Kavové zrnd moézu na nadobe zanechavat mastné stopy, ktoré mozu ovplyvnovat
kvalitu kdvy. Na ucely zachovania najlepSej chuti kdvy a z hygienickych dévodov
odporicame pred kazdym novym naplnenim utriet ju suchou makkou handrickou.

Dolezité:
Necistite vodou, pritomnost vody v zdsobniku na kdvové zrnd by mohla zariadenie
poskodit

n Odporucame nechat ho pred vratenim spat do spotrebica uschnit na vzduchu

Oplachovanie okruhu kavy
Tato funkcia je dostupna kedykolvek okrem pripadu, ak zariadenie pozaduje int tdrzbu.
— Nadobu podlozte pod vypusty kavy.

— Zapnite zariadenie a stlacte

il
— Vyberte funkciu oplachovania .

START

— Stlacte na potvrdenie oplachnutia.
Z hygienickych dévodov sa odporuca systém na pripravu kavy oplachnut kazdy den alebo ak ho dlhsi
¢as nepouzivate (viac ako 2 dni).
Funkcia sa moze automaticky vykonat pri spustenti. Viac informacii najdete v ¢asti DALSIE FUNKCIE
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Kompletny automaticky cistiaci program zariadenia, 3-krat

rocne (priblizne 13 minuit)
Na zachovanie najlepsej chuti kdvy a z hygienickych dévodov odporti¢ame vycistit systém na
pripravu kavy 3-krat ro¢ne.
Ak chcete vykonat toto cistenie, budete potrebovat:
— 1 &istiacu tabletu KRUPS
— 1 nadobu s objemom minimalne 600 ml
Cyklus sa vykona v dvoch etapéch:
— 1 etapa Cistenia
— 1 etapa oplachovania
Kedy vykonat tento program?
Ked'je potrebné spustit program na odstranenie vodného kamena, zariadenie vés na to upozorni.

Pri zapnuti zariadenia sa na dotykovom rozhrani rozsvieti LED ,upozornenie” a LED ®
Pozrite 11 - PROGRAM NA AUTOMATICKE CISTENIE KAVOVEHO OKRUHU, obr. 1 az 27.

- Cistenie mézete spustit, ked to pozadujete: stlacenim tlacidla @ a vyberom ¢istiaceho

programu oznaceného LED ® Potom pozrite 11 - PROGRAM NA AUTOMATICKE
CISTENIE KAVOVEHO OKRUHU, obr. 1 az 27.

Dolezité upozornenie:

Cistiaci program nemusite spustit ihned, ked si to zariadenie vyziada, ale musite ho
spustit v ¢o najkratSom case. Ak sa Cistenie bude odkladat, vystrazné hldsenie zostane
zobrazené, pokial sa Ukon nevykona.

Dolezité upozornenie:

Ak odpojite zariadenie pocas Cistenia alebo v pripade vypadku elektrickej energie,
n program Ccistenia sa spusti od zaciatku. Tento Ukon nemozno odlozit, pretoze je

povinny zddvodu oplachnutia vodného okruhu.V danom pripade méze byt potrebna

nova Cistiaca tableta.

Program na automatické odstranovanie vodného kamena
(20 minut)

Odstranenie vodného kamena zo zariadenia zabezpecuje jeho spravnu prevadzku a odstranuje
akékolvek usadeniny vodného kamena alebo vapenca.

Upozornenie: Ak je zariadenie vybavené nasou filtracnou vlozkou Claris Aqua Filter
System, pred odstranovanim vodného kamena ju vyberte (pozrite ,Vyber filtracnej
vlozky Claris Aqua Filter System).

Na vykonanie tohto cistenia budete potrebovat:
— 1déavku odstrafiovaca vodného kameria KRUPS
— 1 nadobu s objemom minimalne 600 ml

Cyklus pozostéva z troch etdp:
— 1 etapa odstrafiovania vodného kamena

— 1.etapa oplachovania
— 2.etapa oplachovania

Kedy vykonat tento program?

Spotrebic vas upozorni na potrebu spustenia programu odvapnenia.

Odvapnenim zariadenia sa zabezpeci jeho spravne fungovanie a odstrania sa nanosy vodného
kamena. Tento krok je velmi délezity na Ucely spravneho fungovania a dlhej Zivotnosti spotreblca.

Prizapnuti zariadenia sa na dotykovom rozhrani rozsvieti LED ,upozornenie” .a LED 0 Nasledne
postupujte podla kapitoly 12 - PROGRAM NA AUTOMATICKE ODSTRANOVANIE VODNEHO
KAMENA, obr. 1 az 30.

Dolezité upozornenie:
n Zariadenie vas upozorni, kedy je potrebné ho vykonat. Avsak cyklus na odstrafiovanie

vodného kamena moézete spustit po vyzve zariadenia stlatenim tlacidla @ avyberom
'
Filtracna vlozka Claris Aqua Filter System
Instalécia:
— Vyberte nadrzku na vodu a vyprazdnite ju. V pripade potreby vyberte pouzitu filtra¢nu
vlozku.
— Otocte sivy krizok na vrchnom konci filtra¢nej vlozky tak, aby ukazoval aktudlny datum.
Filtra¢nd vlozka sa musi menit kazdé 2 mesiace.
— Novu filtra¢nd vlozku zaskrutkujte na dno nadrzky na vodu pomocou prislusenstva
dodévaného s filtra¢cnou vlozkou.
— Naplrite nddrzku na vodu a umiestnite ju na miesto.
— Zariadenie zapnite stlacenim tlacidla ON/OFF.
— Prazdnu nadobu podloZte pod vypusty kavy.
— Dlho stlacte tlacidlo,,CLEAN” (Cistit) a rozsvietia sa svetelné indikatory.
— Nasledne stlacte tlacidlo,,START/ STOP” (Start/stop) a z vypustov kavy zacne vytekat voda.
— Filter je aktivovany.
Demontaz:
— Vyberte nddrzku na vodu a vypréazdnite ju.
— Odskrutkujte filtracnu vlozku.
— Nasledne postupujte podla vyssie uvedenych pokynov v ¢asti,Instalacia” za uc¢elom vymeny
pouzitej filtracnej vlozky.
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DALSIE FUNKCIE

Nastavenia

Jednotlivé nastavenia zariadenia je mozné prispésobit pomocou ponuky parametrov zariadenia.

Dolezité upozornenie:
Zariadenie je zapojené, ale nie je zapnuté.

Na 3 sekundy stlacte @ a zaznie zvukové znamenie.

Teplota kavy

Stlacte tlacidlo risrerro @ potom tlacidlo @ za Ucelom nastavenia

6 Nizka

6o Stredna teploty kavy. Existuju tri Urovne teploty pre kdvové napoje. Predvolene

664 | Vysoka st nastavené 2 kvapky.

Automatické Mozete nastavit dobu, po uplynuti ktorej sa zariadenie automaticky

vypnutie vypne, aby ste optimalizovali spotrebu elektrickej energie: 15 minut,
30 minut a 3 hodiny. Predvolene su nastavené 3 hodiny.

é 15 min.

66 | 30min. Stlacte tla¢idlo espresso a potom tlacidlo za G¢elom nastavenia

444 | 3hodiny automatického vypnutia.

Automatické
oplachovanie

ZAPNUTE
Neaktivne
6 66 | Aktivne

Mézete nastavit automatické oplachovanie, ktoré je zarukou zachovania
tej najlepsej chuti kdvy a optimalnej hygieny.

Stlacte tlacidlo o a potom tlacidlo na nastavenie
automatického zapnutia oplachovania.

Zablokovanie
funkcie nedostatku
zrnkovej kavy

Neaktivne
4 6 & | Aktivne

Mézete odstranit funkciu detekcie nedostatku zrnkovej kavy. Uz
nebudete mat k dispozicii prislusné svetelné upozornenia. Predvolene
je nastavenie aktivne.

D
Stlacte tlacidlo o™= a potom tlacidlo @ za Ucelom zablokovania
funkcie nedostatku zrnkovej kavy.

Funkcia nedostatku zrnkovej kavy

Tato funkcia sluzi na predvidanie nedostatku zrnkovej kdvy v zdsobniku zrnkovej kavy. Tento

nedostatok oznamuje svetelné upozornenie (V), upozornenie a zastavenie mletia aktualneho

256

receptu.
Dodajte zrnkovu kévu a stlacte tlacidlo,START/STOP” (Start/stop) na obnovu aktudlneho receptu.

Priklad:
— Spustenie pripravy receptu

— Detekcia nedostatku zrnkovej kdvy: svetelné upozornenie (V), upozornenie + zastavenie
mlynceka

— Zasobnik na zrnkovu kavu naplrite zrnkovou kdvou

— Stlacte tlacidlo,,START/ STOP” (Start/stop)

— Obnova receptu, ktord umozni setrit kdvou.

Upozornenie:

ﬁ Pouzivanie mastnych zfn méze spdsobit nespravnu detekciu kvoli nespravnemu
poklesu zin. Ak je detekcia aktivna, staci stlacit tlacidlo START/STOP (Start/strop) za
Ucelom pokracovania v recepte.

Funkciu je mozné manuélne zablokovat (pozrite ¢ast ,INE FUNKCIE” — ,Zablokovanie funkcie
nedostatku zrnkovej kavy*)

‘ SLOVENSKY |
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PROBLEMY A NAPRAVNE OPATRENIA

- PROBLEM NAPRAVNE OPATRENIA

Zariadenie zobrazuje poruchu,
softvér zamrzol.

ALEBO

Zariadenie spravne nefunguje.

Zariadenie vypnite a vytiahnite ho z napdjania,
odstrante filtracnu vlozku, pockajte 1. minutu

a zariadenie znovu spustite.

Na spustenie stlacte a podrzte hlavny vypina¢ ON/OFF
minimalne po dobu 3 sekind.

Zariadenie sa nezapne po

Skontrolujte poistky a elektrickd zasuvku vasej

Zariadenie nepripravilo kdvu.

()
E stlaceni hlavného vypinaca elektroinstalacie.
3 ON/OFF (po dobu min. 3 Skontrolujte, ¢i su 2 vidlice kabla spravne zasunuté v
2 sekand). elektrickej zasuvke.
=)
L Pocas cyklu doslo k vypadku Zariadenie automaticky obnovi svoj stav po
napdjania. opatovnom zapnuti napdjania.
Mlyncek sa zastavil pocas Doplnite zrnkovu kavu a znova stlacte tlacidlo Startu.
receptu a rozsvietila sa LED
zrna.
Mlyncek melie na prazdno. Automatické naplnenie mlynceka.
Mlyncek vydava zvldstny zvuk. | V mlynceku sa urcite nachadzaju cudzie telesa.
Pod zariadenim je voda. Predtym, neZ odstranite nadrzku na vodu, pockajte
15 sekdnd na odtecenie kavy, aby zariadenie riadne
ukoncilo svoj cyklus.
Skontrolujte, ¢i je odkvapkévacia nadoba spravne
nainstalovana do pristroja. Musi byt stéle na svojom
mieste, aj ked'sa pristroj nepouziva.
-g Overte, ¢i nadobka na odkvapkévanie nie je plna.
;% Ovladac na nastavenie Ovladac na nastavenie jemnosti mletia otacajte iba v
2 jemnosti mletia sa tazko otaca. | pripade, ked'je mlyncek zapnuty.
(et

Problém sa zistil pocas pripravy.
Zariadenie sa automaticky nastavi a je pripravené na
novy cyklus.

Pouzili ste mletu kavu
namiesto zrnkovej kavy.

Pomocou vysavaca odstrante zomletu kdvu zo
zasobnika na zrnkovu kavu.

Z vypustov kévy vytekd voda,
ked'je zariadenie vypnuté.

Automatické oplachovanie na ocistenie vypustov kavy
a predidenie upchatiu.

PROBLEM NAPRAVNE OPATRENIA

Para

Parna dyza vydava zvlastny
zvuk.

Skontrolujte, ¢i je parna dyza spravne umiestnend v
drziaku.

Parna dyza zariadenia je
Ciasto¢ne/Uplne upchaty.
ALEBO ak sa recept s parou
alebo teplou vodou predcéasne
zastavi a upozornenie na
prednej strane blika.

Skontrolujte, ¢i otvor nadstavca nie je upchaty
zvyskami mlieka alebo vodného kamena. Otvory
ocistite ihlou dodanou spolu so zariadenim. Pozrite
kapitolu 6 — CISTENIE PARNEJ DYZY, obr. 1a 8.

Parnd dyza nevytvéra mlie¢nu
penu alebo vytvara iba malo
mliecnej peny.

Pri priprave napojov na baze mlieka: odporuc¢ame
pouzit Cerstvé pasterizované alebo UHT mlieko,
ktoré bolo cerstvo otvorené. Odporuca sa tiez pouzit
studenu néddobu.

‘ SLOVENSKY |

Z pristroja nevychadza Ziadna
para.

a) Ak pocas prvého pourzitia parného cyklu nevychadza

para, tak ako by mala:

«  Skontrolujte, ¢i nieje upchaty otvor na vyvod pary.
Vid predchadzajuca cast :,Tryska na paru sa zda
byt ¢iastocne alebo Uplne upchata

. Postupuijte podla nasledujuceho navodu, postup
neopakujte viac ako jeden krat:

Vlyprazdnite nadrzku na vodu a docasne vyberte

filtracny systém na vodu Claris. Naplrite nadrzku

mineralnou vodou s velkym obsahom vapniku (> 100

mg/L) a zapnite parny cyklus. Cykly opakujte, pokial'z

pristroja nebude vychadzat neprerusovana para (5 az

10 cyklov). Vratte naspét filtracny systém na vodu.

b) Tryska na paru uz bez problému fungovala:

«  Skontrolujte, ¢i nieje upchaty otvor na vyvod pary.
Vid predchadzajuca cast:,Tryska na paru sa zda byt
Ciastoc¢ne alebo Uplne upchatd”.

Pokial ani po dodrzani predchadzajucich instrukcif
tryska na paru nefunguje tak, ako by mala, kontaktuje,
prosim Zakaznicky servis KRUPS.

Z parnej dyzy vyteka
abnormalne mnozstvo vody
alebo pary.

Skontroluijte, ¢i je parnd dyza sprdvne umiestnend v
drziaku. Na zaciatku alebo na konci receptu moze z
parnej dyzy vyjst niekolko kvapiek.

Vyskyt pary pod vekom
zasobnika na zrnkovu kavu.

Zatvorte Zliabok na cistiace tablety, ktory sa nachadza
pod vekom. (J)

259



PROBLEM

Zariadenie nevyzaduje
odvapnenie.

NAPRAVNE OPATRENIA

Cyklus na odstrafiovanie vodného kamena sa vyzaduje
az po zna¢nom pocte pouzivani parného obvodu.

Mleta kdva sa nachadza v
odkvapkavacej nadobe.

Malé mnozstvo mletej kavy sa méze dostat do
odkvapkavacej nadoby. Zariadenie je vyrobené tak,

§ aby vypustil nadbytok zomletej kavy s cielom vycistit
g perkola¢nt zénu.
Po vyprazdneni zbernej Znova zalozte nadobu na kavovu usadeninu.
nadoby na kdvovu usadeninu
zostanu svietit svetelné
upozornenia.
© Po naplneni nadrzky na Skontrolujte spravne umiestnenie nadrzky do
e vodu zostanu svietit svetelné zariadenia.
g indikatory. Plavaky na dne nadrzky sa musia volne pohybovat.
Plavaky skontrolujte a v pripade potreby ich uvolnite.
Kéva tecie velmi pomaly. Ovladac jemnosti mletia otocte doprava, aby ste ziskali
hrubsie mletie (zavisi to od druhu pouzitej zrnkovej
kavy).
Vykonajte jeden alebo viacero preplachovacich cyklov.
Vymerite filtracnu vlozku Claris Aqua Filter System.
Kdva je prilis svetld alebo nie je | NepouZivajte olejnaté kavy, karamelizované kavy alebo
prilis silna. aromatizované kavy.
Overte si, Ci je zasobnik na zrnkovu kavu plny a ¢i sa
spravne spusta.
Znizte objem pripravy a pomocou funkcie sily kavy
o zvyste silu pripravovaného napoja.
3 Otocte ovladac jemnosti mletia za Uc¢elom ziskania
2 jemnejsej kavy.

Pripravte kavu v dvoch cykloch pomocu funkcie 2
salok.

Espresso alebo kéva nie je
dostatocne horuca.

Pred pripravou kdvy spustite preplachovanie kdvového
okruhu.

Zvyste nastavenie teploty kdvy v nastaveniach
zariadenia.

Ohrejte alku preplachnutim v horucej vode este pred
spustenim pripravy napoja.

Pred kazdou kévou z vypustov
na kdvu vyteka cista voda.

V predpripravnej etape méze z vypustov na kdvu
vytekat voda.

Ak niektory z problémov uvedenych v tabulke pretrvava, obratte sa na zékaznicky servis KRUPS.




Kedves Vasarlonk!

Koszonjik, hogy KRUPS daralds eszpresszd kavéfézot vasarolt. A Franciaorszdgban tervezett és
gyartott kdvéfézé azzal a céllal késziilt, hogy a legegyszerlibb hasznalat mellett kdvéhazi min6ség(
kavékkal szolgaljon. A KRUPS kavéfézdvel élvezheti az espresso, ristretto, lungo zamatat és kiilon
habosithat tejet a tejes italok elkészitéséhez: cappuccino, latte macchiato, café latte...

A KRUPS hétulrél megvildgitott, intuitiv figyelmezteté kijelzéket fejlesztett ki a mindennapi
hasznalat megkonnyitése érdekében. A jelzések Utmutatdként szolgalnak a kadvégép hasznalatdhoz
és kellemesebbé teszik a kdvézassal toltott perceket.

A KRUPS eszpresszé kavéfézé korszer(i technoldgidkkal felszerelt, intuitiv érintéképernyés
késziilék, amely arra hivatott, hogy a frissen &érolt kdvébdl, a lehet6é legegyszerlibb médon, a
maximalis iz- és illatanyag legyen kinyerheté.

Mivel nem minden kdvé egyforma, személyre szabottan készitheti el italait:

— A szemes kdvék valtoztatdsaval (kilonbozé eredet vagy porkolés) kilonbdzé zamatokat
fedezhet fel. Feltehet6en tobb prébara lesz sziilkség, amig megtaldlja az izlésének megfelel6
szemes kavét.

— Az 6rlemény finomsaganak megvaltoztatésaval erésebb vagy kevésbé erds kavé készithetd.

— A kavé hosszusdg és erésség beallitasaval elkészitheti a tokéletes kavét.

Kellemes kavézést kivanunk és reméljik, hogy a KRUPS kavéfézd teljes megelégedésére fog
szolgalni.
A KRUPS csapata

Mennyiség/varhato elkészités
ido

| MAGYAR |

! Rovid és testes
(BLCl eszpresszo kavé Avir. ml 35ml v v v v
Erételjes aromaju kavé
enyhén kesernyés,
el karamell szind habos Ul >5 ml 70ml v v v v
krémmel a tetején.
Nagyobb koffein
(mal tartalmu, azonban
Bl | snnyed iz kave. 80 ml 120 ml 180 ml YA Y A Y A B
Kedvelt reggeli ital.
=2 100ml | 200ml | 300ml v V
4 25s 45s 120s N N
STEAM
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Tanacsok és tippek

A vizmindség nagyban befolyasolja az aromak mindségét. A vizké és a klor negativ hatéssal
van a kavé izére. A kdvé teljes aromdjanak meg6rzése érdekébe javasoljuk, hasznaljon Claris
Aqua Filter System sz(ir6patront vagy palackozott vizet, melynek szarazanyag tartalma
kevesebb, mint 800 mg/I (a cimkén ez megtalalhatd).

Az italok elkészitésénél javasoljuk, hogy haszndljon a kivant kdvémennyiségnek megfeleld
mérety, elémelegitett (forro vizzel 4toblitett) csészéket.

A porkolt kavészemek elveszithetik aromajukat, ha a taroldsuk nem megfeleld. Tanacsoljuk,
hogy 2-3 napi fogyasztasanak megfelelé mennyiségli szemes kavét hasznéljon egyszerre, és
inkabb 250 g-os kiszerelés(i kavét vasaroljon.

Aszemeskavé mindsége valtozo és megitélése szubjektiv. Azarabicafinom ésviragos aromaju
italként jelenik meg, szemben a robustaval, amely koffeinben gazdagabb, kesernyésebb és
testesebb. Gyakori, hogy a kétféle kavét 6sszekeverik egy izeiben kiegyensulyozottabb kavé
eléallitdsahoz. Ha bizonytalan, batran kérje szakember tanacsat.

Nem javasoljuk az olajos és karamellizdlt szemes kavé hasznalatat, mivel ez a fajta kavé
karosithatja a készliléket.

A szemes kavé Orlésének finomsaga befolydsolja az aromak erésségét és a krémkavé
minéségét. Minél finomabb az érlemény, annal krémesebb a kavé. Egyébirant az Orlés
finomsdga a kivant italnak megfeleléen maédosithato.

FONTOS TERMEKINFORMACIOK

A készllék hasznalatbavétele el6tt figyelmesen olvassa el és gondosan 6rizze meg a hasznalati
utasitast. A nem megfelelé hasznélat mentesiti a KRUPS céget minden felel6sség aldl. Kiilondsen

fontos a biztonsagi el6irdsok maradéktalan betartasa.

UTMUTATO A HASZNALATI UTASITASBAN SZEREPLO

SZIMBOLUMOKHOZ

Veszély!

figyelmeztet.

Figyelem!
A Figyelmeztetés a késziilék esetleges meghibdsodaséval,

megsemmisiilésével kapcsolatban.

n Fontos!
Altalanos vagy fontos megjegyzés a késziilék miikédéséhez.

A kavéfozovel egyiitt szallitott termékek

Ellendrizze a késziilékhez mellékelt termékeket. Ha valamelyik hidnyzik, forduljon kdzvetlenil a

vevészolgalathoz.

Leszallitott termékek:

EA870810 automata eszpresszé kavéfézé
2 db tisztitotabletta

1 db tisztitotu

Biztonsdagi utasitasokat tartalmazo fuizet
Haszndlati utasitas

Krups vevészolgélati kdzpontok jegyzéke
Jotéllassal kapcsolatos dokumentumok

karosodasaval

Eletveszélyes vagy sulyos testi sériiléssel jaro kockazatokra vonatkozé figyelmeztetés.
A villdm szimbdlum az elektromos éaram jelenlétével kapcsolatos veszélyekre

vagy

<
>
(0}
<
=
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MUSZAKI ADATOK

Készilék EA87 automata eszpresszo kavéf6zo
Aramellatas 220-240V~ /50 Hz
Szivattyunyomas 15 bar

Szemes kavé tartaly 2509

Energiafogyasztés Mikodés kozben 1450 W

Viztartaly 3 liter

Uzembe helyezés és elhelyezés

Beltérben, széraz (fagytol védett) helyen

Méretek (mm): magassag x
szélesség x mélység

365 x 240 x 400

Az EA87 sulya (kg)

8,2

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva. Helyezze a késziiléket egy vizszintes, stabil, h6allo,

tiszta és szaraz munkafeliiletre

A KESZULEK LEIRASA

:
N

A viztartély fedelének fogantyuja
Viztartdly

ZaccgyUjto tartaly

Allithaté magassagu kifolyocsé
Kivehet6 cseppfogo racs és talca
A szemes kavé tartaly fedél
Gozfuvoka

Vizszintérzékel6 uszék

IOOTMmMON®>

1 szemes kavé tartaly

I Orlési finomsag beallitbgomb
J Tisztitétabletta betolté

K Fémdardlo

2 kezel6épanel

L ON/OFF gomb

M ltalvalaszté gombok

N Kavé erésség bedllité gomb

Fontos!

A cseppfogd talcaban gyjthetd Ossze a kdvéfozés kdzben és utan esetlegesen kifolyt
viz vagy kavé. Fontos, hogy mindig a helyén legyen, és rendszeresen, vagy az Uszék

O Kévé mennyiség bedllité gomb

P START/STOP gomb

Q Két csésze kavégomb

R Karbantartds gomb: 6blités, tisztitas és
vizkémentesités

S Karbantartas figyelmeztetd

T Kedvencek gomb

Harom figyelmeztet6 jelzés

U Nincs elég viz a tartalyban.

V Nincs elég szemes kavé a tartalyban

W Uritse ki a zaccgyijté tartalyt és a
cseppfogd talcat.

jelzésekor megtdrténjen a télca kilritése.

ATTEKINTO TABLAZAT

Kezel6panel bemutatasa:

Erintégomb

Leiras/Altalanos funkciok

A gép bekapcsolasa és kikapcsolasa.
Az ON/OFF gomb minden egyes megnyomasat sipolé hangjelzés kiséri.

Vélassza ki egy adott kavé elkészitését. A valasztast a megvilagitott
szimbolum jeleniti meg.

A tejes italok elkészitésénél valassza ki a g6z funkciét a tej habositdsahoz. A
vélasztast a megvilagitott szimbdlum jeleniti meg.

Az ital kivalasztasa el6tt nyomja meg ezt a gombot a kavé erésségének
noveléséhez vagy csokkentéséhez az 6rolt kdvé mennyiségének egyideji
megvaltoztatdsaval. 3 bedllitasi lehetéség, gyengétdl az erésig. A valasztast,
1-3 megyvildgitott kdvészem mutatja.

Az ital kivalasztasa el6tt nyomja meg a gombot a kavé mennyiségének
nodveléséhez vagy csokkentéséhez a viz mennyiségének egyidejl
megvaltoztatdsaval. 3 beallitas lehetséges, kis mennyiségd italtél a nagyobb
mennyiségig. A valasztast 1-3 megvildgitott csepp jelzi.

Az elkészités alatt 1évé kavéital inditdsa vagy leallitasa

Ha probléma Iép fel a gép mikodésében a figyelmeztetd logd megjelenik
a kezelépanelen. Példaul, ha elfogy a viz vagy a szemes kavé, vagy ha
szlikségessé valik a karbantartas.

Az ital kivalasztasa el6tt nyomja meg a gombot, ha dupla adagot szeretne
késziteni. A valasztast 2 megvildgitott csésze jelzi.

Hozzéférést biztosit a karbantartasi mveltekhez: 6blités, tisztitas és
vizkémentesités. A karbantartds kivalasztdsat egy megvilagitott szimbélum
jeleniti meg.

Q008

Hozzaférhet a,Kedvencek” meniih6z és az elmentett kavéreceptekhez. A
mar elkészitett ital elmenthetd kedvencként. 2 kedvenc kavé elmentése
lehetséges: A és B Kedvenc kavéja kivélasztasét a megvilagitott A vagy B
jeleniti meg.
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ERINTOKEPERNYOS FELULET

A kavégép konnyebb haszndlata érdekében a felhaszndldi fellilet és a gombok megvildgitasa
intuitiv modon torténik.

Megvildgitas jellege Magyarazat

Erintégomb nem vilagit A megfeleld funkcioé nincs kivalasztva/nem elérheté

A kivalasztott funkcidhoz tartozé mdvelet
folyamatban van

Halvanyan pislakol6 gomb (gyengén
vildgit és hosszasan villog)

Villogé gomb Egy elvégzendd mlvelet

Megvilagitott gomb/élénk fény A funkcio kivalasztasa megtortént

MEGVILAGITOTT, INTUITIV FIGYELMEZTETO JELZESEK

Az intelligens technoldgidval és megvilagitassal ellatott intuitiv kavégép megkdnnyiti
mindennapjait. A gép automatikusan érzékeli és ellenérzi a szemes kavé, a viz és az 6rolt kavé
szintjét.
Ha szlikségessé valik a tartalyok kiliritése vagy feltoltése, ezt a gép figyelmeztetd fényjelzéssel
tudatja.

Ha karbantartds sziikséges, az érintéképernyén megjelenik a figyelmeztetd led, és a harom
jelz6sav kozll egy vagy tobb kigyullad:

Intuitiv vilagitd
figyelmeztetés
Viztartaly (U)

Elvégzenddé muvelet

A viztartdly majdnem leirilt, toltse fel vizzel. Lasd 7. fejezet
- VIZTARTALY FELTOLTESE, 1-7. abra.

A szemes kévé tartaly majdnem lelrilt, toltse fel kdvéval. Lasd 8.
fejezet
- SZEMES KAVE HOZZAADASA, 1-8. abra.

A kavézacc tartaly megtelt, Gritse ki. Lasd 9. fejezet
- ZACCGYUJTO TARTALY KIURITESE, 1-5. dbra.

Szemes kavé tartély (V)

Zaccgy(jté tartaly (W)
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UZEMBE HELYEZES

A KESZULEK ELHELYEZESE

A gép fesziiltség ala helyezése és el6készitése

Veszély!
A A késziiléket 230 V-os, foldelt haldzati aljzathoz kell csatlakoztatni. Ellenkezé esetben a
fesziiltség alatt 1évé késziilék életveszélyes sériiléseket okozhat!

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat tartalmazé fiizet elGirasait.

A készilék elinditasa elengedhetetlen a miikodéshez és a vizrendszer feltoltéséhez. A felfiités és az
Oblités automatikusan megtorténik.

B6vebb informacioért lasd 1. fejezet - ELSO HASZNALAT, 1-14. abra.

Az lizembe helyezést kbvetben a gép automatikusan az alapértelmezett kdvékészitésre all be.
Mar indithaté is az elsé kavé!

DARALO: ORLESI FINOMSAG BEALLITASA

A szemes kavé 6rlési finomsaganak bedllitdsaval valtoztatni lehet a kdvé erésségén.

Az 6rlési finomsag megvaltoztatdsaval lehetévé valik a kiilonbdzd szemes kavéknak megfeleld
bedllitds: a nagyon erésen porkolt és olajos szemes kdvé durvabb 6rlést igényel, a kevésbé porkolt
kavé pedig szarazabb jelleg lesz, ezért finomabb 6&rlés sziikséges. Minél finomabb az 6rlés, anndl

O 0 o

Porkolés: Konny Koézepes  Kdzepesnél Erés Nagyon
(Vildgos)  (Borostyan)  erésebb (Francia) erés

(Vildgos (Sotét

francia) francia)

€

Forgassa el a szemes kavé tartdlyban Iévé beallitdgombot (I) a szemes kavé tipusanak és a kivant
aroma erésségének megfelelden. Ezt a beallitast érlés kdzben, a gomb fokonkénti elforgataséaval
kell elvégezni. A harmadik elkészitett kavé utdn hatdrozottan érzékelhetd lesz a kévé izében
bekdvetkezett valtozas.

A kifolyocso beallitasa
Az 6sszes javasolt ital elkészitésénél a csésze/csészék méretének megfeleléen a kavé kifolydcsovek
felemelhet6k vagy leengedhet6k. Lasd 2. fejezet - KAVEITALOK BEALLITASA, 7. abra.

Folyamatban lévé kavékeészités leallitasa

Figyelem!

A START/STOP gomb megnyoméséval barmikor leallithaté a kavékészités folyamata. A
A ciklus leéllitasakor a ledllds nem azonnali. A késziilék egy ideig nem lesz elérhet, errdl

vizudlis visszajelzés tajékoztat.
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KAVEITALOK ELKESZITESE KOZVETLEN HOZZAFERESSEL

A kavékészités lépései:
Szemes kavé daralasa

Orlemény témoritése
El6f6zet (ebben a szakaszban néhdny csepp keriilhet a csészébe)
Kavé lef6zése

Italkészités inditasa:
— Ellendrizze a szemes kavé tartdly megfeleld feltdltottségét. Amennyiben nincs elegendd
kavé, a gép lathato jelzéssel figyelmeztet (V). Ezutdn nyomja meg a START/STOP gombot az
utantoltés elfogadasahoz. Lasd 8. fejezet - SZEMES KAVE TARTALY FELTOLTESE, 1-7. abra.

ﬂ Figyelem! Ugyeljen arra, ne keriiljon viz a daraléba, nehogy kar keletkezzen a gépben.

— Ellendrizze a viztartaly megfeleld feltoltottségét. Amennyiben nincs elegendd viz, a gép
lathato jelzéssel figyelmeztet (U) és kéri a viztartaly feltdltését. Lasd 7. fejezet - VIZTARTALY
FELTOLTESE - 1-7. abra.

— Tegye a csészét vagy csészéket a kifolyocsovek ala.

— Nyomja meg a vélasztott ital gombjat.

Lehetséges beallitasok
Bévebb informacioért lasd 2. fejezet - KAVEITALOK BEALLITASA, 1-9. abra.

KEDVENCEK FUNKCIO

AKedvencekfunkcié,amelya@gombbalérhetéel,Iehetévéteszi,hogyegyetlen gombnyomédsra
hozzdjusson a kedvenc italdhoz az elére elvégzett beallitasoknak kdszonhetben. Lasd 2. fejezet -
KAVEITALOK BEALLITASA, 1-9. abra.

Lehet6ség van egy A- és egy B-jeli kedvenc mentésére. Lasd 3. fejezet - KEDVENCEK
PARAMETEREINEK MENTESE, 1-6. abra.

— A kedvencek mentése kizardlag a kavékészités folyamatdnak befejezése utan végezheté.
Ezutdn 10 masodperc all a rendelkezésre, hogy megnyomja a Kedvenc gombot, és A- vagy a
B-jelli kedvencként elmentse kedvelt italat.

— A folyamat leallitdsaval lehet6ség van a kifolyd kavé rr@'ségének személyre szabott
kialakitaséra. Az ital kifolydsa kozben nyomja meg a gombot. Az addig lefolyt
mennyiség a kedvencek kdzott lesz elmentve.

Fontos!

Egy bizonyos id6 elteltével a kavégép automatikusan egy alapértelmezett italkészitésre
n all be. Ekkor mar nem lehetséges a kedvenc mentésére.

Ha Ugy ment el egy kedvencet, hogy egy italkészités mar mentésre keriilt, akkor ez

utébbi felllirddik.

— A kedvenc mentését kovetéen, a gomb megnyomdsaval elkészitheti kedvenc kavéjat @
Atovabbiakban kdvesse a 4. fejezet utasitasait - KEDVENC KAVEITAL ELKESZITESE, 1-6. abra.

GOZOLESSEL KESZITETT ITALOK

A (G) gézfuvdka a tej habositasara szolgal, példdul cappuccino vagy café latte készitéséhez. Mivel a
g6z elééllitdsa magasabb héfokot igényel, mint egy eszpresszé elkészitése, a késziilék egy tovabbi
felf(itési fazist biztosit a g6z |étrehozasahoz.

A tejhabositashoz a hltészekrényben (3-5 °C) tarolt, pasztorizalt UHT-tejet részesitse elényben.
Specidlis tej (mikroszrt, nyers, erjesztett, dusitott) vagy novényi tej (rizstej, zabtej, mandulatej)
kevésbé kielégité eredményt nyujthat a hab mennyisége és minésége szempontjabol.

Egyszerre 2 csészében nem lehet tejet habositani, a,x2” funkcié nem érhetd el.

A g6zdléses eljaras lépéseire vonatkozo részletek magtaldlhatok az 5. fejezetben - TEJES ITAL
KESZITESE, 1-11. abra.

Figyelem!

Két felftitési id6 kozll az egyik a gépre a masik a g6ézre vonatkozik. A led villog, jelezve,
A hogy a gép felfiitése befejez6dott. A g6z eldllitasahoz ismételten nyomja meg a

START/STOP gombot. Lasd 5. fejezet - TEJES ITAL KESZITESE, 8. abra.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon égési sériilést.

Fontos!
Az eldre kivélasztott g6zolési id6 végén a gbéztermelés automatikusan leall. Amennyiben
az el@éllitott hab mennyisége mar elegendének bizonyul, a ciklus befejezése el6tt

n megnyomhatja a START/STOP gombot, leéllitva ezzel a g6ztermelést.
A CIKLUS LEALLASA NEM AZONNALI.
Ha 2 perc elteltével nem nyomja meg START/STOP gombot, a gép visszaall a kezdeti
helyzetbe.

— A gb6zfunkcié elmentheté a kedvencek kézé.

Tanécsok és otletek

Tejhab készitésekor toltse fel a csészét 1/3 részig tejjel. Meritse a g6ézfuvokat a tejbe és illessze
a csésze pereméhez. Dontse meg a csészét 45°-o0s szogben. Ezzel a technikaval 6rvénylés
idézhetd el6 a tejben, és igy optimalis médon elkészitheté a tejhab. Ezeket a tandcsokat
kovetve, baristdhoz méltd tejhabot készithet, amely azonnal felhasznalhat6 egy tejes ital
elkészitéséhez.

GOZFUVOKA TISZTITASA

Fontos!

Annak érdekében, hogy a tejhab minésége mindig azonos legyen, MINDEN EGYES
n HASZNALAT UTAN gondosan tisztitsa meg a csoévet és annak végét. A gézfuvdka

tisztitdsa mosogatdégépben nem végezhetd. A hasznalat hosszabb idejli (2 napnal

tovabb tartd) szilineteltetése esetén javasoljuk a gézkivezetd csé tisztitdsat

Veszély!
A gb6zfunkcidé hasznalata utdn a fuvoka még forré lehet. Javasoljuk, vérjon néhany
percet, miel6tt megérintené.

Yo\
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— Az alapos tisztitas érdekében a gézfuvdka eltavolithaté. Egy kefe segitségével mossa el
a goézfuvokat egy kevés kimélé mosogatdszerrel elkevert vizben. A gézfuvoka tisztitasi
sorrendjének részletes leirdsa megtalalhaté a 6. fejezetben - GOZFUVOKA TISZTITASA,
1-8. abra.

— A gozfuvokaban esetlegesen bennmaradé tejlerakddas eltavolitdsahoz tegyen egy bogrét
a fuvoka ald és inditson el egy forrd italt. Ezt kovetSen egy tiszta és nedves mikroszélas
torlékendovel torolje at a fuvokat.

— Ha nem jon a g6z, a fuvoka vélhetéen eltomdédott. Tavolitsa el az eltémdédést a géphez
mellékelt tisztitotlvel. Lasd 6. fejezet - GOZFUVOKA TISZTITASA, 4-5. abra.

FORRO ViZZEL KESZULT ITALOK

— Tegye a csészét a GOZFUVOKA (G) ala.

\ D)
~

— Nyomja meg a ™= gombot.
— Azital mennyisége izlés szerint valtoztathaté. Ugyanakkor, nem lehet egyszerre 2 csésze italt
késziteni: a,x2" funkcié nem érhetd el.

— Nyomja meg a
elinditja a forré vizet.

- AKedvencek funkcié elérheté. Lasd 3. fejezet - KEDVENCEK PARAMETEREINEK MENTESE,
1-6. abra.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Megfelelé karbantartdssal meghosszabbithato a késziilék élettartama és megérizhetdé a kavé
eredeti zamata.

gombot. A kadvégép felftit (a kijelz6k halvanyan pislakolnak), majd

Fontos!

A Krupsndl a tisztitds még egyszerlibb és még hatékonyabb. A kavégép tisztitasa
automatikusan torténik: egy tisztitétabletta és kész! A fézetet el&dllitd egység
semmilyen manudlis karbantartast nem igényel. A tokéletes kavé elkészitéséhez magas
hémérsékleten torténd, teljes kord tisztitast garantalunk.

ZACCGYUJTO TARTALY ES CSEPPFOGO TALCA KARBANTARTASA

A cseppfog télcaba a hasznalt viz folyik.
A zaccgyijté tartalyba kerll az eltavolitott kdvézacc.

Mikor kell a cseppfogé talcat kiiiriteni? Lasd 10. fejezet - CSEPPFOGO TALCA KIURITESE, 1-5. abra.

A felsé allasban [évé Uszok a tultoltést jelzik.

Higiéniai okokbdl, mivel az edény tejjel és kavéval érintkezik, javasoljuk, hogy minden egyes elemet
minden nap szedjen szét, és tisztitson meg forré vizzel. Javasoljuk tovabba, hogy hagyja az elemet
levegén megszaradni, miel6tt visszatenné a készllékbe. A csepegtetétalca mosogatégépben is
moshato.

Mikor kell a zaccgyiijté tartalyt kiiiriteni? Lasd 9. fejezet - VILAGITO FIGYELMEZTETO
JELZESEK (W): ZACCGYUJTO TARTALY KIURITESE, 1-5. abra.

Amikor az érintéfellleten a figyelmezteté led és a gép vilagito kijelz6je (W) kigyullad.

A tartaly gyakrabban is kitritheté anélkdl, hogy azt a gép kérné. Ha a késziilék be van kapcsolva, a
készilék rogziti, hogy a tartalyt kilritették.

Higiéniai okokbol javasoljuk, hogy az 6rleménytartd tartalyt minden nap tisztitsa meg szappanos forrd vizbe martott
szivaccsal. Javasoljuk tovabba, hogy hagyja az elemet leveg6n megszaradni, mieltt visszatenné a késziilékbe

Fontos!

n A zaccgylijté tartaly korilbelll 9 zaccpogécsa befogadasara alkalmas. Amennyiben a
zaccgy(jté tartalyt és a cseppfogo talcat a fent leirt mdédon nem Uriti rendszeresen, ez a
késziilék kdrosoddsat idézheti el6.

A VIZTARTALY ES A SZEMESKAVETARTALY KARBANTARTASA
A viz minésége éltal befolyasolt legjobb izl kdvé megdrzése és higiéniai okok miatt javasoljuk,
hogy csak friss vizet hasznaljon, és a viztartalyt naponta tisztitsa meg forré vizzel és Givegkefével.
A kavébabok zsiros lerakddasokat hagyhatnak a tartalyon, amelyek befolyasolhatjak a kavé
mindségét. A kavé izének megébrzése érdekében és higiéniai okokbdl javasoljuk, hogy minden
Ujratoltést kovetden torolje le szaraz, puha ronggyal.
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Fontos:
Ne tisztitsa vizzel, mert a szemeskavétartalyban 1évé viz karosithatja a késziiléket

Javasoljuk tovabba, hogy hagyja az elemet levegén megszaradni, miel6tt visszatenné a
késziilékbe

Rendszer oblitése

Ez a funkcié barmikor elérhetd, kivéve, ha a gép tovabbi karbantartast kér.
— Helyezzen egy edényt a gézfuvdka ala.

Inditsa el a kdvégépet és nyomja meg a @ gombot.

Valassza ki az oblités funkciot

START

— Nyomjameg a - gombot az 6blités inditdsahoz.
Higiéniai okokbodl vagy a hasznalat hosszabb idej( (2 napnal tovabb tartd) sziineteltetése esetén
javasoljuk a kdvérendszer napi 6blitését.
Ez a funkcio inditaskor automatikusan elvégezhetd. Tovébbi informaciokért, kérjik, olvassa el az
,EGYEB FUNKCIOK" részt

Teljes automatikus rendszertisztit6 program évente harom

alkalommal (koriilbeliil 13 perc)
A kdvé izének megdrzése érdekében és higiéniai okokbdl javasoljuk, hogy tisztitsa meg a
kavérendszert évente hdromszor.
A tisztitas elvégzéséhez az aldbbiakra van sziikség:
— 1db KRUPS tisztitétabletta
— 1db, minimum 600 ml-es edény
A ciklus két fazisban zajlik:
— 1 tisztitofazis
— 1 6blitéfazis
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Mikor kell elvégezni ezt a programot?
Amikor a vizkémentesités szlikségessé valik, a készlilék figyelmeztet a program elvégzésére.

A gép elinditasakor a figyelmeztet6 led és az érintéképernyén [évé led kigyullad. Lasd 11.
fejezet - KAVERENDSZER AUTOMATIKUS TISZTITOPROGRAM, 1-27. abra.

— A tisztitds barmikor elindithaté a gomb megnyomasaval és a tisztitasi program

kivalasztasaval,amita ® led jelez. Atovébbiakatilletéen, lasd 11.fejezet- KAVERENDSZER
AUTOMATIKUS TISZTITOPROGRAM, 1-27. abra.

n Fontos!

A tisztitdprogramot nem kotelezé azonnal végrehajtani, amikor azt a készulék kéri,
de rovid hataridén beliil el kell végezni. Ha a tisztitast elhalasztotta, a figyelmezteté
Uzenet a mlvelet elvégzéséig lathatd marad a kijelzén.

Fontos!

Ha tisztitdas kdzben kihuzza a késziiléket a konnektorbdl, vagy ha dramsziinet
kovetkezik be, a program el6rdl indul. Ezt a mUveletet nem lehet elhalasztani és a
vizrendszer 6blitésekor kdtelezéen el kell végezni. Ebben az esetben uj tisztitétabletta
hasznalata vélhat szlikségessé.

Automatikus vizkdmentesitési program (koriilbeliil 20 perc)

A készulék vizkémentesitése biztositja a késziilék megfelel6 muUkodését és eltdvolit minden
vizkélerakodast.

Figyelem! Ha a késziilék a mi Claris Aqua Filter System szlir6patronunkkal van ellatva,
akkor a vizkdmentesités megkezdése el6tt azt ki kell venni. (Lasd Claris Aqua Filter
System sztir6patron kivétele).

A tisztitas elvégzéséhez az alabbiakra van sziikség:
— 1 adag KRUPS vizkéoldo
— 1 db, minimum 600 ml-es edény
A ciklus harom fazisban zajlik:
— 1 vizkémentesitési fazis
— Elsé oblitéfazis
— Masodik oblit6fazis
Mikor kell elvégezni ezt a programot?
A késziilék értesiti, ha vizkémentesitési program elvégzése sziikséges.

Akésziilék vizkémentesitése biztositja a megfelelé miikodést, és kikliszoboli a vizké- és borkélerakddast. Ez
a lépés rendkivil fontos a késziilék megfelel6 miikodése és hosszu eIettartamanak biztositasa érdekében.

elinditasakor a figyelmeztetd led és az érint6képernydn lévé 4 led kigyullad. A tovébbiakat
illetéen, lasd 12. fejezet - AUTOMATIKUS ViZKOMENTESITO PROGRAM, 1-30. abra.

Fontos!
A gép jelzi, ha sziikségessé valik annak elvégzése. Ugyanakkor ha a gép kéri, elindithatja

a vizkémentesitést a @ gomb megnyomdséval és a 4. kivalasztasaval.

Claris Aqua Filter System sziiré6patron
A sziir6 behelyezése:
— Vegye ki a viztartdlyt és ontse ki bel6le a vizet. Szlikség esetén vegye ki a haszndlt
szlrépatront.
— Forgassa el a szlrépatron felsé végén lévé szilirke gyUrlt egészen addig, amig meg nem
jelenik az aktudlis datum. A sz(irépatront kéthavonta cserélni kell.
— A sz(ir6hoz mellékelt eszk6zok segitségével csavarja be az Uj szlirépatront a tartaly aljara.
— Toltse fel a viztartélyt és tegye vissza a helyére.
— Inditsa el a gépet az ON/OFF gomb megnyomadsaval.
— Helyezzen egy Ures edényt a kdvékifolydk ala.
— Tartsa hosszasan lenyomva a CLEAN gombot, a kijelzék villogni kezdenek.
— Ezutdn nyomja meg a START/STOP gombot, a viz kifolyik a kavékifolyokbdl.
— Aszlr6patron feltdltése megtortént.
A szlir6patron kivétele:
— Vegye ki a viztartélyt és ontse ki beldle a vizet
— Csavarja ki a szir6patront
— Majd kovesse a Telepités részben, a fentiekben megadott utasitdsokat a haszndlt patron

cseréjéhez.
EGYEB FUNKCIOK
Beallitasok

A gép paramétereihez torténd hozzaféréssel személyessé formalhatja a kiilonb6zé beallitasokat
a kdvégépen.

Fontos!
A gép csatlakoztatva van, de nincs bekapcsolva.

Tartsa 3 masodpercig lenyomva a @ gombot, egy hangjelzést fog hallani.

Kavé homérséklete

L4 o
Nyomja le a risrrerro gombot, majd a gombot a kavé

é Alacsony
(X Kozepes hémérsékletének bedllitasahoz. A kavéitalokhoz 3 hémérsékletbeallitasi
444 | Magas fokozat rendelhetd. Alapértelmezésben a beallitas 2 csepp

Automatikus Az optimalis energiafogyasztas érdekében megadhatja azt az

kikapcsolas idétartamot, amely utan a késziilék automatikusan kikapcsol: 15 perc,
30 perc et 3 6ra. Alapértelmezésben a bedllitas 3 ora.

é 15 perc @

L 30 perc Nyomja meg a eseresso gombot, majd a gombot az automatikus

466 |3¢ra kikapcsolas beallitasahoz.

Automatikus
oblités
bekapcsolas

Lehetésége van automatikus 6blitésre, amely garantalja a legjobb kavéiz és az
optimalis higiénia megdrzését.

wecor=NyOmMja meg a gombot az automatikus &blités

bekapcsoldsdhoz.

Inaktiv
446 | Aktiv

| MAGYAR |
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Iktassa ki a szemes
kavé feltoltottség

A szemes kavé kitrtilését észleld funkcid inaktivalhaté. Ebben az
esetben megsz(inik az erre figyelmeztetd jelzés. Alapértelmezésben a

funkciot. beallitas aktiv.
Inaktiv Nyomj = gombot, majd % bot Kévé
066 | Aktiv yomja meg a gombot, majd a gombot a szemes kavé
feltoltottség funkcio blokkoldsahoz.

Szemes kavé feltoltottség funkcio

Ez af

figyelmeztet a szemes kavé hianyara. A

unkcié lehetévé teszi a szemes kavé tartaly kitrllésének elSrejelzését. Vilagito jelzés (V)

figyelmeztetéssel egyidejlileg ledll az 6rlés a kavé

készitése kozben.
A szemes kavé betoltése utan nyomja meg a START/STOP gombot az aktudlis kavé lefézésének
folytatasahoz.

Példa

Kavékészités inditasa

Szemes kéavé hidnyanak észlelése: vilagito jelzés (V) figyelmeztet. Figyelmeztetés + 6rlés
ledllasa.

Toltse fel a szemes kavé tartélyt.

Nyomja meg a START/STOP gombot.

A kavékészités folytatddik, ezéltal elkertilhet6 a kdvépazarlas.

Figyelem!
Olajos jellegl szemes kavé hasznalata soran el6fordulhat, hogy az érzékelék hibasan

A jeleznek, ami a kdvészemek nem megfelel6 haladdsénak tulajdonithaté. Ha az érzékelés

aktivalodik, akkor elég csak megnyomni START/STOP gombot a kavékészitési folyamat
folytatasahoz.

A funkcié manuélisan inaktivalhato (ldsd EGYEB FUNKCIOK - Szemes kavé feltdltdttség funkcid
blokkolasa).

PROBLEMAK ES HIBAELHARITAS

- PROBLEMA HIBAELHARITAS

A késziiléken hibalizenet
jelenik meg, a program lefagy.
VAGY

A késziilék hibasan muikadik.

Kapcsolja ki a késziiléket és huizza ki a konnektorbdl,
vegye ki a szlir6patront, varjon egy percig, majd inditsa
Ujra a kdvégépet.

Az inditashoz legaldbb 3 mésodpercig tartsa lenyomva
az ON/OFF gombot.

A késziilék nem kapcsol be
az ON/OFF gomb folyamatos

Ellendrizze a biztositékokat és a gép halézati
csatlakozojat.

elforditani.

% megnyomasa (legalabb 3 Ellendrizze, hogy a tapkabel dugds csatlakozdjanak
Q masodperc) utan. mindkét villdja megfelel6en van beledugva
%’ a konnektorba.

Aramkimaradas tortént egy A késziilék automatikusan Ujra inicializalja magat,

ciklus végrehajtasa kozben. miutan Ujbdl fesziltség ala kerdl.

A szemes kévé hidnydra Toltson szemes kévét a tartdlyba és nyomja meg ujra a

figyelmeztet6 LED jelére a Start gombot.

daralé leall a kavékészités alatt.

A dardlé lresen forog. A késziilék ontanuld képessége

A daralébdl rendellenes zaj Bizonyara idegen test kertilt a daraldba.

hallhato.

Viz van a készilék alatt. Miel6tt a viztartalyt kiveszi, a kavé lefolydsat kdvetéen
varjon még 15 masodpercig, hogy a késziilék
megfeleléen befejezze a folyamatot.

Ellendrizze, hogy a cseppfogé télca jol van a késziilékre
helyezve. Mindig a helyén kell lennie, még akkor is, ha
a késztilék hasznalaton kivil van.

= Ellendrizze a cseppfog0 talca telitettségét.

g A dardlas finomsagat A dardlas finomséagat szabalyoz6 gombot kizardlag

§ szabalyozé gombot nehéz akkor forditsa el, ha a daralé mikodik.

A készilék nem ad kavét.

Vératlan esemény észlelése a kavé készitése kdzben.
A késziilék automatikusan Ujra inicializlja magat és
készen éll egy Uj ciklus végrehajtasara.

Orolt kavét betdltése szemes
kavé helyett.

Porszivo segitségével tavolitsa el a szemes kavé
tartalyba kerdlt 6rolt kavét.

Kikapcsolaskor meleg viz folyik
a kavékifolydkbal.

Automatikus 6blités a kavékifolyok kitisztitasara és a
dugulas elkertilésére.
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PROBLEMA

A g6zfuvoka zajosan mikodik

HIBAELHARITAS

Ellendrizze a g6zfuvoka megfeleld felhelyezését.

A késziilék gbzfuvokaja
részben vagy teljesen eldugul,
VAGY ha a g6z/meleg viz
eléallitasa ido el6tt ledll, és a
figyelmeztetd jelzés villog az
elélapon.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tejmaradvanyok vagy

a vizké nem tomitette el a fivdkavégég nyilasat.
Tavolitsa el az eltom&dést a mellékelt tisztitotdvel. Lasd
6. fejezet - GOZFUVOKA TISZTITASA, 1-8. dbra.

Karbantartas

PROBLEMA

A viztartaly feltoltése utan
a figyelmeztet6 jelzések
tovébbra is vildgitanak.

HIBAELHARITAS

Ellendrizze a tartaly pontos visszahelyezését.

A tartély aljan 1évé Gszdknak szabadon kell mozogniuk.
Ellendrizze és sziikség esetén szabaditsa ki a beszorult
Uszokat.

A g6zfuvéka nem vagy csak
igen kis mennyiségben készit
tejhabot.

A tej alapu készitmények elkészitéséhez javasoljuk
a frissen felbontott paszt6rozott friss tej vagy UHT
tej hasznalatét. Ajanljuk tovdbba a hideg edény
hasznalatét.

Nincs gézkibocsatas.

a) Ha az els6 g6zciklus alkalmaval nem megfelel6 a

gbzkibocsétas:

«  Ellen6rizze, hogy a gézfuvé nyilas nincs eldugulva.
Lasd fenti abra:,A gép gézfuvoja részlegesen vagy
teljesen eldugult”

«  Végezze el az alabbi folyamatot egyetlen egyszer:

Uritse ki a viztartalyt és ideiglenesen tavolitsa el a

Claris Aqua Filter System patront. Téltse fel a tartalyt

magas kalciumtartalmu (> 100mg/l) dsvanyvizzel, és

inditson el egymast koveté gézciklusokat (5-10 ciklus)
egy tartalyban, amig folyamatos g6zsugar képzédik.

Helyezze vissza a patront a tartalyba.

b) A g6zflivoka mar miikddott:

«  Ellen6rizze, hogy a gézfuvé nyilas nincs eldugulva.
Lasd fenti abra:,,A gép gézfuvoja részlegesen vagy
teljesen eldugult”

Ha a fenti lépések elvégzése utén a g6zfuvo tovabbra

sem mUkodik, vegye fel a kapcsolatot a KRUPS

Ugyfélszolgalataval.

Italok

A kéavé tul lassan folyik.

Forgassa el jobbra az 6rlemény finomsagat szabalyozé
gombot a durvabb érleményt kinyeréséhez (a
felhaszndlt szemes kavé tipusatol fliggben).

Hajtson végre egy vagy tobb oblitési ciklust.

Cserélje ki a Claris Aqua Filter System szlr6patront.

A kdvé tul vilagos vagy nem
elég er6s.

Ne hasznaljon olajos, karamellizalt vagy izesitett kavét.
Ellendrizze a szemes kavé tartaly feltoltottségét és a
kavé megfelel haladasat a tartalyban.

Csokkentse a lefézendd kdvé mennyiségét, ndvelje az
ital er6sségét a kavéerdsség funkcié hasznalataval.
Forgassa el balra az 6rlemény finomsagat szabalyozo
gombot a finomabb &rlemény kinyeréséhez.

A 2 csésze funkcid hasznalataval két ciklusban készitse
el a kavét,

A presszokavé vagy a kavé
nem elég meleg.

A kavé elkészitése el6tt Oblitse at a kdvérendszert.
Novelje a kavé hémérsékletét a Bedllitdsok meniben.
Miel6tt nekildtna a kavé lefézésének, forrd vizzel oblitse
4t a csészét, hogy az felmelegedijen.

Minden egyes kavé el6tt tiszta
viz folyik ki a kévékifolyokbol.

Az el6g6z0lés fazisaban tavozhat némi viz a
kifolydcsovekbél.

A g6zfuvokabol rendellenesen
viz vagy g6z tavozik.

Ellendrizze a g6zfuvoka megfelelé felhelyezését. A
kavékészitési folyamat elején és végén néhany csepp
viz tdvozhat a g6zfuvokabol.

G6z jelenik meg a szemes kavé
tartalyanak fedele alatt.

Zarja le a fedél alatt kialakitott tisztitotabletta betoltd
nyilasat. (J)
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Karbantartas

A készilék nem kéri a
vizkémentesitést.

A vizkbmentesitést a gézrendszer jelentés szamu
haszndlata utan kéri a készulék.

A cseppfogé talcaban
kavédrlemény taldlhato.

Kis mennyiség( kavédrlemény lerakédhat a
cseppfogo talcaban. A gép kialakitasanal fogva kitriti
a megmaradé tobbletérleményt, hogy a perkolacios
terllet tiszta maradjon.

A zaccgy(ijto tartély kitritése
utdn a figyelmeztetd jelzések
tovabbra is vilagitanak.

Tegye vissza a helyére a zaccgy(ijto tartélyt.

Ha a tablazatban szereplé valamely probléma tartésan fennall, forduljon a KRUPS vevészolgélathoz.
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Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za zakup ekspresu do kawy z mtynkiem do ziaren marki KRUPS. Ekspres KRUPS zostat
zaprojektowany i wyprodukowany we Francji, aby zapewni¢ wszystkim smakoszom kawy jakos¢
napojow ,jak w kawiarni". Intuicyjna i prosta obstuga urzadzenia pozwala na rozkoszowanie sie
smakiem réznorodnych kaw, napojéw na bazie mleka oraz przepysznych herbat - wszystko to za
jednym dotknieciem.

Aby utatwi¢ codzienne uzytkowanie, marka KRUPS opracowata intuicyjne alarmy sSwietlne.
Pokieruja one Panstwa podczas uzywania ekspresu umilajac kazda chwile spedzong przy kawie.
Ekspres do kawy KRUPS wykorzystuje rézne zaawansowane technologie i jest wyposazony w
intuicyjny panel dotykowy, dzieki ktérym umozliwia w prosty sposéb uzyskanie doskonatego
napoju bedacego kwintesencja smaku i zapachu swiezo zmielonej kawy.

Poniewaz zadne dwie kawy nie s3 takie same, moga Paristwo nada¢ swoim napojom indywidualna
nute:

— Uzycie kaw ziarnistych réznego pochodzenia lub palonych w rézny sposéb pozwala
odkrywa¢ nowe smaki. Aby znalez¢ kawe odpowiadajaca upodobaniom uzytkownika,
prawdopodobnie niezbednych bedzie co najmniej kilka prob.

— Zmiana grubosci mielenia ziaren pozwala uzyskac kawe stabsza lub mocniejsza.

— Regulacja ilosci wody w filizance i ilosci parzonej kawy pozwala uzyska¢ doskonatg kawe
dopasowang do gustu.

Zyczymy przyjemnych chwil spedzonych przy filizance kawy i petnej satysfakcji z uzytkowania
ekspresu KRUPS.
Zespot KRUPS

Mate espresso o
RISTRETTO intensywnym smaku

[ Kawa o mocnym
“‘ smaku, z gorzkawa, 40 ml 55 ml 70 ml A IV A YA )
karmelowa pianka

Z wiekszg zawartosciag
kofeiny, ale o Izejszym

smaku. Napéj typowo 0l 120 ml 180 ml V|V VY
poranny.

:O ol Goracawoda 100 ml 200 ml 300 ml N NI

4 25S 455 120S N N

STEAM
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Porady i wskazowki

Jako$¢ wody ma duzy wptyw na aromat. Wapn i chlor moga zmieni¢ smak kawy. Aby
zachowac peten aromat kawy, zalecamy uzywanie wktadu Claris Aqua Filter System; mozna
tez stosowac¢ wode butelkowana o niskiej mineralizacji (ponizej 800 mg/| - patrz etykieta na
butelce).

Do przygotowywania napojéw zalecamy uzywanie podgrzanych filizanek (nalezy je polac¢
goraca wodg), ktérych rozmiar nalezy dostosowac do zgdanej ilosci napoju.

Jesli nie bedg odpowiednio zabezpieczone, palone ziarna kawy moga utraci¢ swéj aromat.
Zalecamy uzywanie takiej ilosci ziaren, ktéra zostanie zuzyta w ciggu 2-3 kolejnych dni.
Ponadto, najlepiej jest uzywac opakowan po 250 g.

Jako$¢ kawy ziarnistej moze byc¢ rézna, a jej ocena jest subiektywna. Arabica pozwala na
uzyskanie naparu o delikatnym i kwiatowym aromacie, z kolei napar z robusty zawierajacej
wiecej kofeiny bedzie mocniejszy, ale bardziej gorzki. Czesto miesza sie dwa rodzaje kawy,
aby uzyskac kawe bardziej zréwnowazong. O porade moga Panstwo zapytac w palarni kawy.
Odradzamy uzywanie ttustych, skarmelizowanych ziaren kawy, gdyz moga one uszkodzi¢
urzadzenie.

Stopien mielenia ziaren wptywa na site aromatu i jako$¢ cremy. Im drobniej zmielone ziarno,
tym bardziej kremowa pianka. Stopiert zmielenia ziarna mozna réwniez dostosowa¢ do
rodzaju napoju.
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WAZNE INFORMACJE O PRODUKCIE

Przed pierwszym uzyciem nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi urzadzenia. Instrukcje
te nalezy zachowac na przysztos¢. Niewtasciwe uzytkowanie zwalnia marke KRUPS z wszelkiej
odpowiedzialnosci. Nalezy przestrzegac instrukgji bezpieczenstwa dla zachowania gwarancji oraz
wilasnego bezpieczenistwa.

PRZEWODNIK PO SYMBOLACH UZYWANYCH W

INSTRUKCJI OBSLUGI

Niebezpieczenstwo:
A Ostrzezenie przed ryzykiem odniesienia powaznych lub $miertelnych obrazen ciata.
Symbol btyskawicy ostrzega przed zagrozeniami zwigzanymi z elektrycznoscia.

Uwaga:
A Ostrzezenie przed ewentualnym nieprawidtowym dziataniem, uszkodzeniem lub
zniszczeniem urzadzenia.

Wazne:
Ogolna lub wazna uwaga dotyczaca dziatania urzadzenia.

Produkty dostarczone wraz z urzadzeniem

Prosimy sprawdzi¢ czy wszystkie produkty zostaty dostarczone wraz z urzadzeniem. Jesli ktéregos
z nich brakuje, nalezy skontaktowac sie bezposrednio z infolinia.

Dostarczone elementy:
— Ekspres do kawy Espresso Automatic Seria EA870810
— Dwie tabletki do czyszczenia
— lgta do czyszczenia
— Instrukcja z zaleceniami dotyczacymi bezpieczerstwa
— Instrukcja obstugi
— Lista serwisow obstugi posprzedazowej Krups
— Dokumentacja gwarancyjna

DANE TECHNICZNE

Urzadzenie Ekspres Automatic Espresso EA87

Zasilanie elektryczne 220-240V~/50Hz v

Cisnienie pompy 15 baréw ﬂ

Pojemnik na kawe ziarnista 2509 8

Zuzycie energii Podczas pracy: 1450 W I

Zbiornik na wode 31

Uruchamianie i przechowywanie | W pomieszczeniach, w suchym miejscu (zabezpieczonym

przed mrozem)

Wymiary (mm) Wys. x Szer. x Gteb. | 365 x 240 x 400

Waga EA87 (kg) 8,2

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej, stabilnej,

odpornej na temperature, czystej i suchej powierzchni

OPIS URZADZENIA
A Uchwyt-pokrywka zbiornika na wode O Przycisk regulacji ilosci napoju
B Zbiornik na wode P PRZYCISK START/STOP
C Pojemnik na fusy Q Przycisk podwdjnej kawy
D Regulowana wylewka kawy R Przycisk konserwacji: ptukanie, czyszczenie i
E Wyjmowana kratka i tacka ociekowa odkamienianie
F Przykrywka pojemnika na kawe ziarnista S Alarm konserwacji
G Dysza pary T Przycisk,Ulubione”
H Ptywaki poziomu wody 3 alarmy éwietine
1 Pojemnik na kawe ziarnista U Brak wody w zbiorniku na wode
I Przycisk regulacji stopnia mielenia ziaren V Brak ziarna kawy w pojemniku na
J  Otwér na tabletki czyszczace niezmielong kawe
K Stalowy Zarnowy miynek W Oproznianie pojemnika na fusy i tacki
2 Panel sterowania ociekowe]
L Przycisk ON/OFF
M Przyciski wyboru programéw
N Przycisk regulacji mocy kawy
Wazne:

n Tacka ociekowa umozliwia zbieranie wody lub kawy wyciekajacej z urzadzenia podczas
przygotowywania napoju i po jego zakonczeniu. Wazne jest, aby byta ona zawsze
zainstalowana. Gdy tylko sygnalizuja to ptywaki, nalezy ja regularnie oprézniac.
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WIDOK OGOLNY

Prezentacja panelu sterowania:

Przycisk

NG COFFEE HOT WATER

ﬁ_

QOO

Opis / Funkcje ogdlne

Wiacza i wytacza urzadzenie.
Kazdemu wecisnieciu przycisku,ON/OFF” towarzyszy sygnat dzwiekowy.

Wybieranie sposobu przygotowywania napoju. Dokonany wybdr zostaje
zaznaczony podswietleniem.

Wybranie funkcji pary, aby spieni¢ mleko w celu recznego przygotowania
napoju z mlekiem. Dokonany wyboér zostaje zaznaczony podswietleniem.

Przed wybraniem napoju, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ moc napoju przez
zmiane ilosci mielonej kawy, nalezy nacisna¢ ten przycisk. Mozliwe sg 3
ustawienia, od stabego do mocnego. Dokonany wybér zostaje zaznaczony
podswietleniem od 1 do 3 ziaren.

:
N

Przed wybraniem napoju, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ ilo$¢ napoju
przez zmiang ilosci uzytej wody, nalezy nacisnag¢ ten przycisk. Mozliwe
s3 3 ustawienia, od matego do duzego napoju. Dokonany wybdr zostaje
zaznaczony podswietleniem od 1 do 3 kropli.

Wiaczanie lub wylaczanie biezacego programu.

To logo ostrzegawcze wyswietlane jest na panelu sterowania, gdy pojawi
sie problem zwiazany z dziataniem urzadzenia. Na przyktad, gdy zabraknie
wody lub ziaren kawy lub gdy trzeba przeprowadzi¢ konserwacje.

W celu przygotowania dwdch filizanek napoju, wystarczy nacisna¢ ten
przycisk przed wybraniem programu. Dokonany wybor zostaje zaznaczony
podswietleniem 2 filizanek.

Umozliwia dostep do funkcji zwigzanych z utrzymaniem i konserwacja:
ptukanie,czyszczenie i odkamienianie. Wybrana czynno$¢ konserwacyjna
zostaje zaznaczona podswietleniem.

Umozliwia przejscie do menu,Ulubione”i do zapisanych programéw / Po
zakonczeniu przygotowywania napoju pozwala zapisa¢ go w,Ulubionych”.
Mozna zapisac¢ 2 ,Ulubione”: A i B. Wybér ulubionego napoju jest zaznaczony
podswietleniem A lub B.

PANEL DOTYKOWY

Aby utatwi¢ uzywanie urzadzenia, nasz panel dotykowy i jego przyciski podswietlajg sie w

intuicyjny sposéb.

Stan kontrolki $wietlnej

Przycisk nie jest podswietlony

Znaczenie

POLSKI|

Odpowiadajaca mu funkcja nie zostata wybrana/nie
jest dostepna

rozbtyskuje i dtugo miga)

Przycisk podswietlony pulsacyjnie (stabo | Trwa wykonywania dziatania powigzanego z

wybrana funkcja

Migajacy przycisk

Do wykonania jest jakies dziatanie

Przycisk jest podswietlony/
podswietlenie jest intensywne

Funkcja zostata wybrana

INTUICYJNE ALARMY SWIETLNE

Ten ekspres, bardzo intuicyjny w obstudze, jest wyposazony w inteligentng technologie

i sygnalizacje $wietlng utatwiajgca codzienne uzytkowanie. Ekspres automatycznie wykrywa

i steruje poziomem ziarna, wody i zmielonej kawy.
Gdy trzeba uzupetnic ktérys ze sktadnikéw, sygnalizuje to alarm Swietlny.

W przypadku koniecznosci wykonania czynnosci konserwacyjnych, na interfejsie dotykowym

wiaczy sie dioda LED,,aIarm” i zapala sie jedna lub kilka sposréd kontrolek swietlnych:

Intuicyjny alarm swietlny
Zbiornik na wode (U)

Co zrobi¢

Zbiornik na wode jest prawie pusty, trzeba nala¢ do niego wody.
Patrz rozdziat 7
- DOLEWANIE WODY, rys. 1-7.

Pojemnik na kawe ziarnistg
(V)

Pojemnik na ziarno jest prawie pusty, trzeba dosypac¢ do niego
kawy. Patrz rozdziat 8
- DOSYPYWANIE KAWY ZIARNISTE)J, rys. 1-8.

Pojemnik na fusy (W)

Pojemnik na fusy jest zapetniony fusami, trzeba go opréznic. Patrz
rozdziat 9
- OPROZNIANIE POJEMNIKA NA FUSY, rys. 1-5.
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URUCHOMIENIE

INSTALACJA URZADZENIA

Podtaczenie do napiecia i przygotowanie urzadzenia

Niebezpieczenstwo:
A Urzadzenie nalezy podiaczy¢ do gniazdka sieciowego 230 V z uziemieniem. W
przeciwnym razie istnieje ryzyko $miertelnych obrazen spowodowanych pradem!

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami bezpieczenstwa zawartymi w instrukgji ,Zalecenia
bezpieczenstwa”

Zassanie wody jest konieczne, aby urzadzenie mogto dziata¢ i umozliwia napetnienie instalacji
woda. Nastepuje teraz podgrzewanie i automatyczne ptukanie.

Wiecej informacji podano w rozdziale 1 - PIERWSZE UZYCIE oraz na rys. 1-14.

Gdy uruchamianie dobiegnie konca, ekspres automatycznie ustawia sie na domyslny program.
Teraz mozna juz zaparzy¢ swoja pierwsza kawe!

MLYNEK: USTAWIANIE STOPNIA MIELENIA ZIAREN

Mozna dostosowa¢ moc kawy ustawiajac stopiers mielenia ziaren.

Rézne stopnie mielenia odpowiadajg réznym rodzajom ziaren: mocno palone i oleiste ziarno
wymaga grubszego mielenia, natomiast ziarno lekko palone, bardziej suche, wymaga drobnego
mielenia. Im drobniej zmielone ziarno, tym intensywniejszy aromat.

O 0 0

Palenie: lekkie $rednie $rednio ciemne bardzo
(jasne) (bursztynowe) ciemne (French) ciemne

(Light (Dark
French) French)

Pokretto znajdujace sie w pojemniku na ziarno (I) nalezy przekreci¢ odpowiednio do rodzaju
ziarna i oczekiwanego aromatu. Ustawienie nalezy wykonac stopniowo podczas mielenia. Po 3
przygotowanych napojach da sie zauwazy¢ wyrazna réznica w smaku.

Ustawianie wylotu kawy
Wylot kawy mozna obnizy¢ albo podnies¢, aby dostosowac go do wysokosci filizanek. Wiecej
informacji podano w rozdziale 2 - REGULACJA NAPOJOW, rys. 7.

Zatrzymanie programu w trakcie przygotowywania napoju

Uwaga:
n Weciskajac przycisk START/STOP, uzytkownik moze w kazdej chwili zatrzymac

przygotowywanie napoju. Gdy cykl zostanie przerwany, wytaczenie urzadzenia nie

nastepuje natychmiast. Ekspres bedzie przez chwile niedostepny, co jest sygnalizowane v
przywrdceniem informacji wizualnych. til)
4
PRZYGOTOWYWANIE NAPOJOW KAWOWYCH W TRYBIE L
DOSTEPU BEZPOSREDNIEGO
Etapy przygotowywania napoju:

— Mielenie ziarna

— Zageszczenie przemiatu

— Przygotowanie do parzenia (na tym etapie do filizanki moze kapnac kilka kropli)

— Przesaczanie

Uruchomienie napoju:

— Nalezy sprawdzi¢, czy w pojemniku na ziarno jest wystarczajaca ilos¢ ziarna. Jesli brakuje
kawy, ekspres zasygnalizuje to alarmem $wietlnym (V). Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk
START/STOP, aby zatwierdzi¢ dosypywanie kawy. Wiecej informacji podano w rozdziale 8 -
NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA ZIARNO KAWY, rys. 1-7.

n Uwaga: Aby nie uszkodzi¢ ekspresu, nie wolno nalewa¢ wody do mtynka.

— Nalezy sprawdzi¢, czy zbiornik na wode jest peten. Jeslizabraknie wody, ekspres zasygnalizuje
to alarmem swietlnym (U) i poinformuje o koniecznosci ponownego napetnienia zbiornika.
Wiecej informacji podano w rozdziale 7 - NALEWANIE WODY DO ZBIORNIKA NA WODE,
rys. 1-7.

— Filizanke lub filizanki nalezy ustawi¢ pod dyszami wylotu kawy.

— Nacisnac¢ przycisk wybranego napoju.

Mozliwe ustawienia
Wiecej informacji podano w rozdziale 2 - REGULACJA NAPOJOW, rys. 1-9.
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FUNKCJA ,ULUBIONE”

Dzieki wczesniej skonfigurowanym ustawieniom, funkcja ,Ulubione’, dostepna przyciskiem @,

pozwala jednym przyciskiem uzyskac dostep do ulubionego napoju. Wiecej informacji podano w

rozdziale 2 - REGULACJA NAPOJOW, rys. 1-9.

Ulubiony napdj A i ulubiony napdj B mozna zapisac. Wiecej informacji podano w rozdziale 3 -

ZAPISYWANIE ULUBIONYCH PARAMETROW, rys. 1-6.

— Zapisywanie ulubionego napoju jest mozliwe dopiero gdy wykonywanie programu

dobiegnie korica. Uzytkownik ma wtedy 10 sekund na wcisniecie przycisku funkgji,Ulubione”
i zapisanie ulubionego napoju jako A lub B.

— llo$¢ napoju mozna indywidualnie dostosowac: wystarczy zatrzymac¢ wykonywanie

programu. Nacisng¢ przycisk w czasie nalewania napoju. Nalana objetos¢
przygotowanego napoju zostanie zapisana jako ,ulubiona”.

Wazne:

Po nalaniu napoju, ekspres automatycznie ustawia sie na program domyslny. Nie mozna
juz wiec zapisa¢ ulubionego napoju.

Jesli uzytkownik zapisze ulubiony napdj, podczas gdy dany program zostat juz zapisany,
wowczas zostanie on nadpisany.

— Gdy ulubiony napdj zostanie juz zapisany, uzytkownik moze przygotowac go przez

wcisniecie przycisku . Nastepnie nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
w rozdziale 4 - PRZYGOTOWYWANIE ULUBIONEGO NAPOJU, rys. 1-6.

PRZYGOTOWYWANIE NAPOJOW Z UZYCIEM PARY

Dysza pary (G) stuzy do spieniania mleka na przyktad na cappuccino lub café latte. Poniewaz
wytworzenie pary wymaga temperatury wyzszej niz temperatura potrzebna do espresso, najpierw
nastepuje etap dodatkowego nagrzewania na potrzeby wytworzenia pary.

Do recznego spieniania mleka najlepiej jest stosowaé mleko pasteryzowane, UHT, wyjete
prosto z lodéwki (3-5°C). Uzywanie mleka specjalnego typu (mleko mikrofiltrowane, surowe,
sfermentowane, wzbogacone) lub mleka roslinnego (ryzowe, owsiane, migdatowe) jest mozliwe,
ale efekty moga by¢ mniej zadowalajace w sensie jakosci i ilosci pianki.

Nie da sie jednoczesnie przygotowywac 2 filizanek: funkcja,x2" nie jest dostepna.

Szczegotowe etapy przygotowywania programéw z uzyciem pary podano w rozdziale 5 -
PRZYGOTOWYWANIE PROGRAMU Z MLEKIEM, rys. 1-11.

Uwaga:

Sa 2 momenty nagrzewania: nagrzewanie ekspresu i nagrzewanie pary. Kontrolka LED
miga, aby zasygnalizowa¢, ze ekspres skonczyt etap nagrzewania. Nalezy ponownie
wcisna¢ przycisk ,START/ STOP” Aby wtaczy¢ wytwarzanie pary, nalezy rozpoczac
produkcje pary. Patrz rozdziat 5 - PRZYGOTOWYWANIE PROGRAMU Z MLEKIEM,
rys. 8.

Uwaga na ryzyko oparzen.

Wazne:
Produkcja pary zatrzymuje sie automatycznie zgodnie z czasem wytwarzania pary
wybranym wczesdniej. Jesli ilos¢ pianki mlecznej jest wystarczajgca, mozna wcisnac
przycisk ,START/STOP” przed zakorniczeniem cyklu, co spowoduje zatrzymanie
wytwarzania pary.
ZATRZYMANIE CYKLU NIE ODBYWA SIE NATYCHMIAST.
Jesli uzytkownik nie nacisnie przycisku ,START/STOP”, ekspres wréci do swojej pozycji
poczatkowej po 2 minutach.
— Dla funkgji pary jest dostepne zapisywanie w ulubionych.
|
Porady i podpowiedzi:
Podczas przygotowywania pianki z mleka, filizanke nalezy napetni¢ lekiem- mlekiem do 1/3
objetosci. Nalezy zanurzy¢ dysze pary w mleku i przytozy¢ do scianki filizanki. Nachyli¢ filizanke
pod katem 45°. Taki sposéb postepowania pozwala wytworzy¢ w mleku wir, przez co spienia sie
ono w sposéb optymalny. Postepujac zgodnie z tymi radami, uzytkownik uzyska pianke mleczng
godna zawodowego baristy, ktérej mozna bedzie uzy¢ do przygotowania napoju z mlekiem.

| POLSKI|

CZYSZCZENIE DYSZY PARY

Wazne:

Aby za kazdym razem otrzymac taka sama ilo$¢ pianki, zalecamy staranne czyszczenie
przewodu i jego koAcéwki PO KAZDYM UZYCIU. Dyszy pary nie nalezy my¢ w
zmywarce. Zalecamy czyszczenie dyszy pary, jesli nie jest uzywana przez dtuzszy czas
(dtuzej niz 2 dni).

e
A

— Dysze pary mozna zdemontowac, co pozwala na jej doktadne umycie. Nalezy jg my¢ woda z
odrobing ptynu do mycia naczyn, bez dodatku srodkéw Scierajacych — wystarczy wyczyscic
szczotka. Szczegdtowy opis procedury czyszczenia dyszy pary podano w rozdziale 6 -
CZYSZCZENIE DYSZY PARY, rys. 1-8.

— Aby usuna¢ wszystkie ewentualne pozostatosci mleka w dyszy pary, nalezy podtozy¢
naczynie pod dysze i wiaczy¢ napdj,goraca woda” Nastepnie czystg i wilgotng Sciereczka
z nalezy wytrze¢ dysze.

— Jedlizdyszy nie wydostaje sie para, by¢ moze dysza jest zatkana ja wtedy odetkac dostarczong
igta. Patrz rozdziat 6 - CZYSZCZENIE DYSZY PARY, rys. 4-5.

NAPOJE Z GORACYM MLEKIEM

— Wiozy¢ filizanke pod DYSZE PARY (G).

Niebezpieczenstwo:
Po uzyciu funkgcji pary, dysza moze by¢ goraca, przed jej dotknieciem zalecamy kilka
minut odczekac.

— Nacisnac przycisk voTaTER .
— Uzytkownik moze ustawi¢ objetos¢ napoju odpowiednio do wiasnych upodoban. Nie da sie
natomiast jednoczesnie przygotowywac 2 filizanek: funkcja ,x2" nie jest dostepna.
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— Nacisna¢ przycisk @ Ekspres nagrzeje sie (kontrolki $wietlne Swieca pulsacyjnie),
nastepnie z ekspresu zacznie ptyna¢ goraca woda.

— Funkcja ,Ulubione” jest dostepna. Patrz rozdziat 3 - ZAPISYWANIE ULUBIONYCH
PARAMETROW, rys. 1-6.

KONSERWACJA OGOLNA

Odpowiednia konserwacja urzadzenia przediuzy czas jego sprawnosci i pozwoli zachowac
autentyczny smak kawy.

Wazne:

W ekspresie Krups czyszczenie jest teraz jeszcze prostsze i skuteczniejsze, odbywa
sie bowiem automatycznie: tabletka i gotowe! Przy module do zaparzania nie trzeba
wykonywac jakichkolwiek recznych czynnosci konserwacyjnych. Gwarantujemy
kompleksowe czyszczenie w wysokiej temperaturze, tak aby kawa byta zawsze idealna.

KONSERWACJA POJEMNIKA NA FUSY | TACKI-OCIEKACZA

Do tacki ociekowej sptywa zuzyta woda.
Do pojemnika na fusy wpadajg zuzyte fusy kawowe.

Kiedy opréznia¢ tacki ociekowej? Patrz rozdziat 10 - OPROZNIANIE TACKI-OCIEKACZA,
rys 1-5.

Gdy ptywaki znajduja sie w pozycji wysokiej, co oznacza przepetnienie.

Ze wzgleddw higienicznych, poniewaz to naczynie ma kontakt z mlekiem i kawa, zalecamy
codzienny demontaz i czyszczenie kazdego elementu goraca woda. Zaleca sie, aby przed
wtozeniem naczynia do urzadzenia pozostawic je do wyschniecia. Tacke ociekowg mozna my¢ w
zmywarce.

Kiedy opréznia¢ pojemnik na fusy? Patrz rozdziat 9 - ALARMY SWIETLNE (W): OPROZNIANIE
POJEMNIKA NA FUSY Z KAWY, rys. 1-5.

Gdy na interfejsie dotykowym wigczy sie kontrolka LED,,aIarm” i gdy zapali sie alarm Swietlny
(W) w ekspresie.

Uzytkownik moze oprézniac go bardziej regularnie, zanim ekspres sie o to upomni. Gdy ekspres
jest wiaczony, zarejestruje, ze zbiornik zostat oprézniony.

Ze wzgleddw higienicznych zaleca sie codzienne czyszczenie pojemnika na kawe goraca woda
z mydtem i gabka. Zaleca sig, aby przed wiozeniem naczynia do urzadzenia pozostawic¢ je do
wyschniecia

Wazne:

n Pojemnik na fusy z kawy ma pojemnos¢ wystarczajaca na okoto 9 porcji kawy.
Nieprzestrzeganie obowiazku regularnego oprdzniania pojemnika na fusy i tacki-
ociekacza w sposob opisany powyzej moze doprowadzi¢ do uszkodzenia ekspresu.

288

KONSESRWACJA ZBIORNIKA NAWODE I POJEMNIKA NA ZIARNA
KAWY

W celu zachowania najlepszego smaku kawy, na ktéry wptywa jakos¢ wody i wzgledy higieniczne,
zalecamy codzienne czyszczenie zbiornika goraca woda.

Ziarna kawy moga pozostawiac ttuste pozostatosci w zbiorniku, co moze mie¢ wptyw na jakos¢
kawy. Aby zachowac najlepszy smak kawy oraz ze wzgledéw higienicznych, zalecamy wycieranie
tacki miekka, sucha szmatka, gdy tylko trzeba ja napetnic.

| POLSKI|

Wazne:
Nie nalezy czysci¢ urzadzenia woda, poniewaz woda w pojemniku na ziarna kawy moze
uszkodzi¢ urzadzenie

n Zaleca sig, aby przed wtozeniem naczynia do urzadzenia pozostawi¢ je do wyschniecia
na powietrzu

Plukanie obiegu kawy

Funkcja ta jest dostepna w kazdym momencie, z wyjatkiem sytuacji, w ktérej ekspres zada akurat
wykonania innych czynnosci konserwacyjnych.
— Podtozy¢ naczynie pod dysze kawy.

— Wiaczy¢ ekspres i nacisnT’ ﬁrzycisk

— Wybrac funkcje ptukania .

— Nacisna¢ przycisk , aby wtaczy¢ ptukanie.
Ze wzgledoéw higienicznych zaleca sie ptukanie systemu kawy codziennie lub w przypadku,
gdy nie jest on uzywany przez dtuzszy czas (ponad 2 dni).

Te czynnos¢ mozna wykonac automatycznie po wigczeniu urzadzenia. Wiecej informacji znajdziesz
w sekgji,INNE FUNKCJE".

Program automatycznego czyszczenia calego ekspresu, 3 razy
w roku (okoto 13 minut)

W celuzachowania najlepszego smaku kawy oraz ze wzgleddw higienicznych zalecamy czyszczenie
systemu kawy raz na 3 lata.
Do czyszczenia beda potrzebne:
— 1 tabletka czyszczaca KRUPS
— 1 naczynie o pojemnosci co najmniej 600 ml
Cykl sktada sie zdwoch etapdw:
— 1 etap czyszczenia
— 1 etap ptukania
Kiedy wykonac ten program?
Gdy przeprowadzenie odkamieniania bedzie konieczne, urzadzenie to zasygnalizuje.

Po wiaczeniu ekspresu kontrolka LED ,,alarm”. i kontrolka LED ® na interfejsie dotykowym
beda Swieci¢. Patrz rozdziat 11 - PROGRAM AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA OBIEGU
KAWY, rys. 1-27.

— Mozna takze w%q% czyszczenie po prostu, gdy uzytkownik tak zdecyduje: wystarczy

wcisna¢ przycisk i wybra¢ program czyszczenia, sygnalizowany kontrolka LED ®
Nastepnie patrz rozdziat 11 - PROGRAM AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA OBIEGU
KAWY, rys. 1-27.
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Wazne:

Uzytkownik nie musi wykonywac programu czyszczenia natychmiast, gdy urzadzenie
to zasygnalizuje, zaleca sie jednak przeprowadzi¢ czyszczenie jak najszybciej. Jesli
czyszczenie zostanie odroczone, wiadomos¢ bedzie sie wyswietla¢ tak dtugo, az
wymagana czynnosc¢ zostanie wykonana.

Program automatycznego usuwania kamienia z obiegu pary
(okoto 20 minut)

Usuwanie kamienia zapewnia prawidtowe dziatanie ekspresu oraz likwiduje osad wapnia i
kamienia.

Wazne:

Jezeli podczas czyszczenia uzytkownik odtaczy urzadzenie od zasilania lub jesli
nastapi awaria pradu, po przywrdceniu zasilania program czyszczacy rozpocznie
czyszczenie od samego poczatku. W takiej sytuacji nie bedzie juz mozna odroczy¢ tej
czynnosci, jest ona obowigzkowa z powodu koniecznosci ptukania obiegu wody. W
tym przypadku moze by¢ potrzebna nowa tabletka czyszczaca.

Uwaga: Jesli urzadzenie jest wyposazone w nasz wktad Claris Aqua Filter System, przed
A przystapieniem do usuwania kamienia nalezy go wyja¢ (patrz rozdziat ,Demontaz
wktadu Claris Aqua Filter System”).
Do przeprowadzenia czyszczenia potrzebne beda:
— 1 dawka srodka do usuwania kamienia KRUPS
— 1 naczynie o pojemnosci co najmniej 600 ml
Cykl sktada sie z trzech etapow:
— 1 etap usuwania kamienia
— Pierwszy etap ptukania
— Drugi etap ptukania
Kiedy wykonac ten program?
Urzadzenie powiadomi o koniecznosci uruchomienia programu usuwania kamienia.
Usuwanie kamienia z urzadzenia zapewnia jego prawidtowe dziatanie i eliminuje osadzanie
sie kamienia lub osadu. Ten krok jest bardzo wazny dla zapewnienia prawidtowego dziatania i
trwatosci urzadzenia.

ekspresu kontrolka LED ,alarm” i kontrolka LED & na interfejsie dotykowym beda $wieci¢.
Nastepnie nalezy postepowac zgodnie z rozdziatem 12 - PROGRAM AUTOMATYCZNEGO
ODKAMIENIANIA, rys. 1-30.
Wazne:
n Gdy wykonanie tej operacji jest konieczne, ekspres o tym informuje. Mozna jednak

wigczy¢ odkamienianie ekspresu ,na zadanie” - wystarczy nacisnaé przycisk i

wybrac é.

Wkiad filtrujacy Claris Aqua Filter System.
Instalacja:
— Wyjac zbiornik na wode i oprézni¢ go. W razie potrzeby wyjac zuzyty wkiad filtrujacy.
— Przekreci¢ szary pierscien znajdujacy sie na gérnej koncéwce wktadu filtrujagcego az do
pojawienia biezacej daty. Wkiad nalezy wymieniac co 2 miesiace.
— Za pomoca narzedzia dostarczonego z wktadem, wkreci¢ w dno zbiornika na wode nowy
wktad filtrujacy.
— Napetnic zbiornik wodg i wtozy¢ z powrotem na miejsce.

— Wiaczyc ekspres przyciskiem ON/OFF.
— Podtozy¢ puste naczynie pod dysze kawy.
— Nacisnac¢ i przytrzymac przycisk ,CLEAN’, kontrolki $wietlne beda migac.
— Nastepnie wcisna¢ przycisk,START/ STOP’, przez dysze kawy zacznie ptyna¢ woda.
— Filtr zostanie zalany woda.
Demontaz:
— Wyjac zbiornik na wode i oprézni¢ go.
— Wykreci¢ wkiad filtrujacy.
— Nastepnie postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi powyzej, w czesci,Instalacja’, aby
wymienic¢ zuzyty wktad.

INNE FUNKCIJE

Ustawienia
Uzytkownik moze indywidualnie dostosowac rézne ustawienia ekspresu, w tym celu nalezy przejsc
do menu parametrow ekspresu.

Wazne:
Ekspres jest podtaczony do zasilania, ale nie wigczony.

Nalezy nacisnag¢ i przez 3 sekundy przytrzymac przycisk @, rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

Temperatura kawy

Aby ustawi¢ temperature kawy, nalezy nacisna¢ przycisk rismrerro, a potem
¢ Niska
(Y Srednia ) - ) _— -
przycisk .Istnieja 3 poziomy ustawienia temperatury dla napojéw
6646 | Wysoka i . .
kawowych. Domyslnie ustawione sg 2 kropelki.
Automatyczne Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, mozna réwniez wybrac czas, po ktérym
wylaczanie urzadzenie wytaczy sie automatycznie: 15 minut, 30 minut i 3 godziny.
Domyslnie ustawione sg 3 godziny.
é 15 min

(X 30 min
Y i [ &
= ey espresso, @ potem przycisk

Aby wyregulowac automatgczne wylaczanie, nalezy nacisna¢ przycisk

Wiaczenie Istnieje mozliwos¢ ustawienia automatycznego ptukania, ktéra
automatycznego zapewnia utrzymanie najlepszego smaku kawy oraz odpowiedniej
ptukania higieny.

Wytaczone ? @
44646 | Wiaczone przycisk oo, @ potem przycisk .

Wytaczenie funkgji
wykrywania braku
ziaren

Mozna wytaczyc funkcje wykrywania braku ziaren kawy. Nie beda sie
zatem pojawiaty alarmy $wietlne dotyczace tego pojemnika. Domysinie
ustawienie to jest wigczone.

W celu wytaczenia funkcji wykrywania braku ziaren, nalezy nacisna¢
Wylaczone N

-~
416 8] Wiaczone przycisk ™" 3 potem przycisk
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Funkcja wykrywania braku ziaren

Funkcja ta pozwala przewidzie¢, ze w pojemniku na kawe zabraknie ziarna. Brak jest sygnalizowany

alarmem swietlnym (V), alarmem i zatrzymaniem miynka w czasie wykonywania programu.
Aby wznowi¢ wykonywanie biezacego programu po dosypaniu ziaren kawy, nalezy nacisnac¢
przycisk,,START/STOP".

Przyktad:
— Wiaczenie programu

— Wykrycie, ze brakuje ziarna: alarm swietlny (V), alarm . + zatrzymanie mtynka
— Dosypanie ziarna kawy do pojemnika na niezmielong kawe

— Wcisniecie przycisku ,START/STOP”

— Wznowienie wykonywania programu, dzieki czemu nie marnuje sie kawy.

Uwaga:

Uzywanie ttustej kawy moze prowadzi¢ do wadliwego dziatania uktadu wykrywajacego
A z powodu nieprawidtowego opadania ziaren. Jesli wiaczy sie uktad wykrywajacy, aby

kontynuowa¢ wykonywanie programu, wystarczy ponownie wcisng¢ przycisk START/

STOP.

Funkcje mozna wylaczy¢ recznie (patrz rozdziat,INNE FUNKCJE” - ,Wytaczenie funkcji wykrywania
braku ziaren”).

PROBLEMY | DZIALANIA NAPRAWCZE

- PROBLEM DZIALANIA NAPRAWCZE

Dziatanie

Ekspres wyswietla awarie,
oprogramowanie jest
zablokowane.

LUB

Ekspres nie dziata wiasciwie.

Wylaczy¢ ekspres i odtaczyc je od zasilania, wyja¢ wktad
filtrujacy, odczekac 1 minute i ponownie wiaczyc ekspres.
Wecisna¢ przycisk ON/OFF i przytrzymac go przez co
najmniej 3 sekundy, aby wiaczy¢ urzadzenie.

Urzadzenie nie wigcza sie po
wecishieciu przycisku ON/OFF
(przez co najmniej 3 sekundy).

Sprawdzi¢ bezpieczniki i kontakt instalacji elektryczne;j.
Sprawdzi¢, czy 2 wtyczki przewodu s prawidtowo
wtozone do kontaktu.

Podczas wykonywania cyklu
nastapita awaria pradu.

Po ponownym wiaczeniu pradu urzadzenie zresetuje sie
automatycznie.

Mtynek zatrzymuije sie podczas
wykonywania programu, Swieci
kontrola LED ,ziarno".

Dosypac ziaren kawy i ponownie nacisng¢ przycisk Start.

Miynek jest pusty, a mimo to
mieli.

Automatyczna inicjalizacja ekspresu.

PROBLEM DZIALANIA NAPRAWCZE

Uzytkowanie

Z miynka dochodza nietypowe
odgtosy.

W mtynku moze znajdowac sie ciato obce. Nalezy sie
skontaktowac sie z infolinia lub autoryzowanym serwisem.
Nie nalezy samodzielnie usuwac ciata obcego.

Pod urzadzeniem znajduje sie
woda.

Po przygotowaniu kawy, przed wyjeciem zbiornika na
wode, nalezy odczekac 15 sekund, aby ekspres poprawnie
zakonczyt swéj cykl.

Sprawdzi¢, czy tacka ociekowa jest wiasciwie wtozona do
urzadzenia; tacka musi by¢ zawsze zainstalowana, nawet
wtedy, gdy urzadzenie nie jest uzywane.

Sprawdzi¢, czy tacka ociekowa nie jest petna.

Pokretto regulacji stopnia
mielenia ziaren trudno sie
przekreca.

Pokretto regulagji stopnia mielenia ziaren tylko wtedy, gdy
miynek jest wtaczony.

Urzadzenie nie przygotowuje
kawy.

Podczas przygotowywania wykryto jakis problem.
Urzadzenie zresetowato sie automatycznie i jest gotowe
do wykonania nowego cyklu.

Zamiast kawy ziarnistej uzyto
kawy mielonej.

Za pomoca odkurzacza nalezy usuna¢ zmielona kawe z
pojemnika.

Po wytaczeniu ekspresu, przez
dyszy kawy cieknie woda.

Automatyczne ptukanie w celu wyczyszczenia dysz kawy i
aby zapobiec ich zatkaniu sie.

| POLSKI|
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PROBLEM DZIALANIA NAPRAWCZE

Para

Hatasuje dysza pary.

Sprawdzi¢, czy dysza pary jest dobrze zatozona na swojej
koncéwce.

Dysza pary w ekspresie wydaje
sie by¢ czesciowo/catkowicie
zatkana.

LUB jesli program pary lub
goracej wody zatrzymuje sie
za wczesnie i miga alarm na
przedniej Sciance urzadzenia.

Sprawdzi¢, czy otwor koricowki nie jest zatkany osadem
mleka lub kamienia. Przetka otwor igtg dostarczong wraz
z urzadzeniem. Wiecej informacji podano w rozdziale 6 -
CZYSZCZENIE DYSZY PARY, rys. 1-8.

Dysza pary nie spienia mleka lub
daje mato pianki.

Przy wykonywaniu programdw na bazie mleka: zalecamy
uzywanie niedawno otwartego mleka swiezego,
pasteryzowanego lub UHT. Zaleca sie réwniez uzywanie
zimnego naczynia.

PROBLEM

Urzadzenie nie wyswietla
wiadomosci o potrzebie
usuniecia kamienia.

DZIALANIA NAPRAWCZE

Cykl usuwania kamienia jest proponowany przez
urzadzenie po duzej ilosci zastosowan ukfadu pary.

Z urzadzenia nie wydobywa sie
para.

a) Jesli podczas pierwszego uzycia para nie wydostanie sie

prawidfowo:

«  Sprawd?, czy otwor w koricowee nie jest zatkany.
Patrz sekcja powyzej:,Dysza parowa urzadzenia
wydaje sie czesciowo lub catkowicie zatkana”.

+ Wykonaj nastepujaca czynnosc raz i tylko raz:

Oproznij zbiornik wody i tymczasowo wyjmij wktad Claris

Aqua Filter System. Napetnij zbiornik woda mineralng

o wysokiej zawartosci wapnia (> 100 mg / L) i wykonuj

kolejne cykle pary (5 do 10 cykli) w pojemniku, az do

uzyskania ciagtego strumienia pary. Wiéz filtr z powrotem
do zbiornika.

b) Dysza parowa wczesniej dziatata poprawnie:

«  Sprawdz, czy otwdr w koricdwce nie jest zatkany.
Patrz sekcja powyzej:, Dysza parowa urzadzenia
wydaje sie czesciowo lub catkowicie zatkana”

«  Jedli po wykonaniu powyzszych czynnosci dysza
parowa nadal nie dziata, skontaktuj sie z obstuga
klienta KRUPS.

Woda lub para wydostaja sie z
dyszy pary w nietypowy sposob.

Sprawdzi¢, czy dysza pary jest dobrze zatozona na swojej
koncéwce. Na poczatku lub na korcu programu z dyszy
pary moga kapac pojedyncze krople wody.

Pojawienie sie pary pod

przykrywka pojemnika na ziarno.

Zamkna¢ wlot na tabletke do czyszczenia umieszczony
pod przykrywka. (J)
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% Na tacka ociekowa znajduje sie Na tacka ociekowa moze sie osadza¢ niewielka ilos¢ v
2 zmielona kawa. mielonej kawy. Urzadzenie jest zaprojektowane tak, ﬂ
2 aby mogto usuwac nadmiar zmielonej kawy, aby strefa g
S przesaczania byta zawsze czysta.
Po opréznieniu pojemnika na Jeszcze raz zatozy¢ pojemnik na fusy.
fusy alarmy sSwietlne nadal sie
Swieca.
Ry Po napetnieniu zbiornika na Sprawdzi¢ wiasciwe ustawienie zbiornika w urzadzeniu.
g wode alarmy Swietlne nadal sie | Plywaki na dnie zbiornika powinny sie swobodnie
E swieca. przemieszczac. Sprawdzic i w razie potrzeby odblokowac
5 ptywaki.
X
Kawa wyptywa zbyt wolno. Przekreci¢ w prawo pokretto stopnia zmielenia, aby
uzyskac grubiej zmielona kawe (moze to zaleze¢ od
rodzaju uzywanej kawy).
Wykonac jeden lub wiecej cykli ptukania.
Wymienic wktad Claris Aqua Filter System.
Kawa jest zbyt jasna lub zbyt Nie uzywac kawy ttustej, karmelizowanej lub
staba. aromatyzowane;j.
Sprawdzi¢, czy w pojemniku na ziarno znajduje sie kawa i
czy mtynek pobiera jg podczas mielenia.
Q Zmniejszy¢ objetos¢ przygotowywanego napoju,
8 zwiekszy¢ moc za pomoca funkgji mocy kawy.
Z Przekreci¢ w lewo pokretto stopnia zmielenia, aby uzyskac
drobniej zmielong kawe.
Wykona¢ napdj w dwoch cyklach za pomoca funkgji, x2"
Kawa espresso lub zwykta kawa | Przed przygotowaniem napoju wykonac ptukanie obiegu
nie jest dostatecznie ciepta. kawy.
Zwiekszy¢ temperature kawy w menu ustawien ekspresu.
Przed przygotowaniem napoju wyptukac filizanke w
goracej wodzie, aby ja podgrzac.
Przed kazdym zaparzeniem kawy | W ramach przygotowania do parzenia przez dysze kawy
zdysz kawy cieknie czysta woda. | moze wyciekac woda.
Jesli ktéregos z problemédw wymienionych w tabeli nie da sie rozwiaza¢, nalezy sie skontaktowac
z serwisem KRUPS.
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YBaxkaemblit noKynatenb,

Bnarogapum Bac 3a NOKynKy aBToMaTMyeCcKon KodemallrHbl o BCTpoeHHol Kodemonkoin KRUPS
KRUPS. YcTpoiicTBo, pa3paboTaHHoe 1 co3paHHoe Bo DpaHLmMu, MO3BONIUT BaM FOTOBUTb HaNUTKM,
Mo KauyecTBYy HUYEM He ycTynatoLyme npodpeccmoHanbHoO cBapeHHOMY Kode, HO MpY 3TOM C ropasfo
MeHbwyMn ycunuamun. C nomoublo yctpornctea KRUPS Bbl cMoXeTe HacnakpaTbCa cnpecco,
PUCTPETTO, NYHFO, a TaK»Ke NosyyaTb MOJIOYHYIO MEHKY 1A NPUroTOBMIEHMA HAMUTKOB C MOJIOKOM:
KanyuyuHo, naTTe MakKm1aTo, faTre 1 T. .

[na nomowwy BO B3aMMOAENCTBUN C yCTponcTBom KomnaHua KRUPS pa3pabotana MHTyUTVBHbIE
cBeToBble curHanbl. OHWM MOMOralT MONb30BaTbCA YCTPONCTBOM, COOOWAA O COCTOAHWM
npuroTosneHns Koode.

ABTOMaTMyeckana KodemawmHa KRUPS co3paHa ¢ npUMeHeHMEM COBPEMEHHbIX TEXHOMOrWI
N OCHalleHa WHTYUTUBHbIM CEHCOPHbIM MHTepdelicoM, 6narogapa yemy Bbl JIerko nosyyuTe
HanuWTKW, HaNONHeHHbIe BCell raMMOI BKYCOB 1 apOMaTOB CBEXKEMONOTbIX KOdEHbIX 3epeH.
MockonbKy KodenHble HaMUTKM He MOXOXM APYr Ha Apyra, Bbl MoXeTe cfenaTb CBOW Kode
VHANBUAYANbHbIM:

— Wcnonb3ysa pa3sHble copTa KOGENHbIX 3epeH (pasnuuHble CMecu Unu cteneHn obxkapku), Bbl
MOXeTe packpblBaTb pasfivyHble BKyCbl Kode. Bam, BepoATHO, He yaacTca ¢ nepBoro pasa
nopo6patb KodeliHble 3epHa Nof CBOW BKYC.

— W3meHAA cTeneHb NoMona 3epeH, MOXKHO MoslyunTb 6onee nnm MeHee HacbleHHbI Kode.

— Bblbupas yalwKy no BbiCOTE W CTeneHb KPemnocTh Kode, Bbl HallgeTe CBOW uAeanbHbIin
BapVaHT.

’Kenaem BaM MHOXeCTBO MPUATHbIX KOGENHbIX MOMEHTOB U HageemcsA, uTo ycTporncteo KRUPS
[OCTaBWT BaM He3abblBaeMoe y10BOJIbCTBME.
Komanpaa KRUPS

Bo3moXHble 3HaueHuA
obbema / BpemeHun

HacbiweHHbI 3cnpecco

ESCM MeHbLlero obbema AU 25mn 35mn v v v v

cnpecco ¢ Kpenknum BKYCOM

N /1 APKO BbIPaXXeHHbIM
apoOMaToM, MOKPbITbIN 40 mn 55 mn 70 mn V N N V
NeHKOoI KapaMesnbHOro LigeTa
C NNerkou ropYNHKOM.

SRS C 6onbLUMM CoAepKaHnem

KodeunHa, Ho 6osee nerkuii 80mn | 120mn | 180mn | N V Vv

Ha BKyC. VigeaneH gna ytpa.
A 100 mn | 200mn | 300 mn V \V
4 25cek. | 45cek. | 120 cek. J Vv

STEAM

CoBeTbl U pexomeHaaunmn

KauecTBo BOAbl 3HauUMTENbHO BAMAET Ha apoMaT HanuTKa. Hakunnb 1 Xnop MoryT MeHATb
BKyC kode. [1nAa coxpaHeHMA apomaTa Kope pekomeHayem nonb3osatbea dpunstpom Claris
Aqua Filter System vnnu 6yTnnpoBaHHOW BOAOW C COAEpKaHNeM CyXoro octaTka He 6onee
800 mr/n (cm. HPOpMaLMIO Ha STUKETKe Ha ByTbInKe).

[lnA NpUroToBneHVA HaNMTKOB PEKOMEHAYEM UCMOMb30BaThb NPeaBapUTeNbHO NOAOrpeTbie
yalwKK (CMOMOCHYTble ropsuer BoLoW), COOTBETCTBYIOLME MO Pa3Mepy >KelaeMoMy Bamu
0o6bemy Kode.

O6xapeHHble KodelHble 3epHa, XpaHALLMECsA B OTKPLITOM BUAE, MOTYT TepATb CBOW apomar.
PekomeHpyem 6paTb Takoe KOMyecTBO KOdelHbIX 3epeH, KOTOPOE COOTBETCTBYET 0ObeMY
Ballero notpebneHna Ha 6avxariume 2-3 oHA, 1 NCNONb30BaTb YNakoBKy Maccol 250 T.

KauecTBO KOelHbIX 3epeH MOXEeT MeHATbCA U 3aBUCUT OT CyOBEKTUBHOIO BOCMPUATHUA.
CopT apabuka JaeT HanMUTOK C TOHKMMM LBETOYHbIMX apoMaTamu, a 6oratad KopenHom
pobycTa — 6osiee HaCbILEHHbIN U FOPbKMI Kode. [1na nonyyeHnsa cbanaHcMpoBaHHOTo kode
YyacTo CMelrBaloT 3TK ABa copTa. CMeno obpalualitech 3a KOHCyNbTaLven K NpoAasLam B
KOelHbIX MarasnHax.

He pekoMeHAyeTCA NCNOob30BaTb MaCNIAHUCTbIE N KapaMenn3npoBaHHbIE 3€pHa, TakK Kak
OHW MOTYT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO yCTpOIZCTBa.

CreneHb nomona 3€PeH BINAET Ha CMNy apoMaTa U KayeCTBO MeHKN. Yem Bbilwe cTeneHb
nomona, Tem 6onee I'yCTOVI nosiy4yaeTcAa neHkKa. Kpome TOro, CTeneHb nMomoJia MOXXHO
perynnpoBaTtb Nnoa KOHKDETHbIVI HanMToK.

| PYCCKUN |

297



298

BAXHAA UHOOPMALIUA O NMPOAYKTE

Mepen nepBbIM MpPUMMEHEHWEM YCTPOMCTBA BHMMATENbHO MNPOYUTANTE PYKOBOACTBO MO
SKCMNyaTaumy 1 coxpaHuTe ero Ha 6ygyuee. Komnanua KRUPS cHumaeT ¢ cebs 0TBETCTBEHHOCTb
3a Nitobble NoCNeaCcTBMA NPU HecobnoaeHNM MHCTPYKLMIA MO NpUMeHeHuto. BaxHo cobntoaaTth Bce
WHCTPYKL MU MO TeXHKKe 6e30MacHOCTH.

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA PYKOBOACTBA NO

SKCIMNYATAL N

OnacHoCTb!

MpenynpexxaeHne o6 onacHOCTW MOJyYEHNs CEPbE3HbIX UAN CMePTeNIbHbIX TPaBM.
CrMBON MOMHMW Mpefynpexaaer o6 OMacHOCTAX, CBA3AHHbIX C JMeKTPUYEeCKM
TOKOM.

BHumaHme!
MpenynpexaeHne 0 BO3MOXHOCTU BO3HMKHOBEHWNA HEOXKUAAHHbIX cboeB B paboTte
YCTPOWCTBA, €ro MOBPEXAEHNN USIN YHUUTOXEHNW.

BaxHo!
O6Lwee nnm BaxkHoe NnpriMedaHvie o GyHKLMOHUPOBAHNM YCTPONCTBA.

lleTanu, noctaBnAaemMble B KOMIIEKTe C KO(I)EMaII.IVIHOI‘/'I
MposepbTe Hanuune Bcex Aetaneit. Mpy OTCYTCTBN KakoM-NMbO [eTanmn NO3BOHNTE Ha ropAYYio

JINHNIO.

MocTaBnaemble B KOMNNEKTe AeTanu:

ABTOMaTMUeCKas KodemallHa afis NpUrotToBeHuns scnpecco cepumv EA870810
2 yucTawme Tabnetkm

Yuctawaa nrna

BykneT c npaBnnamm TexHuKn 6e3onacHoCTu

PykoBopacTBO No akcnyatauum

Cnncok cepBurcHbIX LieHTpoB KRUPS

[apaHTWiiHaA fOKymMeHTauunA

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIA

YcTpownctso ABTOMaTMYecKan kopemalumHa KRUPS cepun EA87 -
JnekTponutaHue 220-240B~ /50Ty -
[laBneHune nomnbl 15 6ap g
KoHTeliHep ana Kode B 3epHax 250r g
DHepronoTpebneHne B Bpemsa npurotosneHus: 1450 Bt e
Pesepsyap ana sofbl 3n

Beop B aKcnayaTayuo N XpaHeHne

XpaHWTb B MOMELLEHNN, B CYXOM MeCTe (3aLyuLLEHHOM OT
MOPO3a).

Fa6aputbl (Mm) B x LW x T

365 x 240 x 400

Macca EA87 (kr)

8,2

B0O3MOHbl TeXHMYECKME N3MEHEHNA.

YcTaHOBUTE NPUGOP Ha YCTONUMBYIO, FOPU3OHTAsIbHYIO 1

»KapornpouHyto pabouyio MOBEPXHOCTb, KOTOPAs TakXKe [OSIKHa OblTb UMCTON 1 CYXOi

OMUCAHUE YCTPOUCTBA

A Pyuka KpbiLKy pe3epByapa AS1A BOAbI N KHorka perynupoBku KpenocTtu kode

B Pe3epsyap anda sogpbl O KHomKa perynMpoBKku o6bema Hanutka

C KoHTelHep ans kobenHom rywm P KHOIKA «CTAPT/CTOTlM»

D Perynupyembie no BbicOoTe cona nogayu Q KHormKa npurotoBneHna fBONHON nopumm
Kode Kode

E PeleTKa 1 CbeMHbIll NOALOH ANa coopa R KHomka o6cny»KmBaHUsA: NPOMbIBKa,
Kanenb OYNCTKa W yfaneHne Hakunm

F Kpbiwka KoHTelHepa ana 3epeH
G Conno nogauv napa
H MonnaBok ypoBHsA BOAbI

1 KoHTellHep AnA 3epeH W

I KHOMKa perynvMpoBKM TOHKOCTM NMomoa
J OtBepcTtue gna nomelieHuns TabneTky ans

YNCTKM
K MeTannunueckas kodpemornka

2 [MaHenb ynpasneHunsa
L KHomMKa BK/HOUEHUS/BbIKIIOYEHMSA
M KHonku Bbi6opa peLenTtos

BaxHo!

S CwurHan o Heo6XoAUMOCTY BbIMONTHUTL
obcnyxnBaHme
T KHonka gobaBneHusa B n3bpaHHoe

3 cBeTOBbIX CMrHana

U OrtcyTcTByeT BOAa B pe3epsyape

V OtcyTcTBYIOT KOdeliHble 3epHa B
KOHTelnHepe

W Heob6xoaMmo ouncTuTb KOHTENHep AnA
KodeHON rywm n noaaoH ana cbopa
Kanersb.

n MonpoH ansa cbopa Kanesb HakanavBaeT BOAY Unu Kode, KanatlLme U3 ycTponcTea BO
BPEMS UM NMOoC/ie NPUroTOBNIEHWA HAaNuUTKa. He ncnonb3yiite ycTpoincTeo 6e3 nogaoHa.
PerynapHo nposofuTe 04nCTKy NoALoHa MO Mepe ero HarnoIHeHUS.
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Ob30P

OnucaHve naHenn ynpaBJieHUA:

KHonka

OnucaHwne / O6wme GyHKLMM

BkntoueHue 1 BbiKkNtoYeHne yCTpOVICTBa.
anI KaXKAOM HaXKaTuM KHOMKM BKIIOYEHWA/BbIKIIOYEHNA pa3faeTca

3ByKOBOVI CcurHan.

o

BbiGop npurotoBneHms HanuTka. Bbibop 0603HauYaeTca nogcBeTKOM.

BbibepurTe dyHKUMIO NOAaum napa ans BCNeHWBAaHUA MOJOKA, YTOObI

BPYUHYI0 FOTOBWTb HaNMTKK C MONIOKOM. Bbibop 0603HauaeTcA NoACBETKOM.

HaxmuTe nepep BbIGOPOM HanMmUTKa, YTOObI YBENNYNTD N YMEHBLUNTD
KpenocTb Kode, MEHAS KONMUYECTBO NepemarbiBaemMoro kode. Y Bac ecTb
3 BapuaHTa Bblibopa — oT cflaboro fo Kpenkoro. Boibop 0603HavaeTcs

noaceeTkom ot 1 fo 3 3epeH.

®®
N

HaxxmunTe nepesl BbIGOPOM HanMMTKa, YTOObI YyBEIMYNTD N YMEHbLINTD
06bem HanuUTKa, MEHSA KONMMYECTBO NoAaBaemoi Bobl. Y Bac ecTb 3
BapuaHTa Bbibopa — OT Masnoro Ao 605bLworo o6bema Hanutka. Beibop

0603HavaeTcs NoacBeTKom oT 1 10 3 Kanesb.

3aI'IyCK M OCTaHOBKa BbIMOJIHAEMOro pelenTa.

CEHCOPHAA NAHEJIb

CeHcopHas NaHerb 1 KHOMKM Ha Hell NOACBEeUMBAIOTCA, MPELOCTaBAA MHTYUTUBHbIE MOLCKA3K 1
yNpoLLas 3KCriyaTaLmio ycTponcTBa.

CocToAHMe NOACBETKN O603HaueHne

KHonka He roput

CootBeTcTBytoWas GyHKUKMA He BbibpaHa nnm
HepoCTynHa

MeaneHHO Muraet)

KHonka muraet (roput ciabo u

BbinonHseTca fenicTBre ¢ BbibpaHHOW GyHKUMei

| PYCCKUN |

KHonka muraet

BbinonHsieTca gencrene

KHonka nofceeveHa / Apkan NoACBeTKa

OyHKUMA BbIOpaHa

MHTYUTUBHDbIE CBETOBbIE CUTHAIJIbI

VlHTeﬂﬂeKTyaJ'leaﬂ TexHonorma

VNHTYUTUBHOM

MOACBETKM  YCTPOWCTBA OOneryaer ero

noBcefHeBHOE WCMONb30BaHMe. YCTPOMCTBO aBTOMATMYECKM pacro3HaeT U KOHTponupyeT
ypOBeHb KOodelHbIX 3epeH, BOfbl 1 KOGENHOM ryLm.

CBEeTOBOW CUTHaN MOACKAXET, TPEOYETCA NIV HAMOSTHUTL UV OYNCTUTD KaKON-TMOO U3 KOHTEHEPOB.
Mpn HEO6XOAUMOCTY BbINONHEHNA 0OCNYKMBaHWA Ha CEHCOPHOW NaHeny 3aropyTca NHANKATOP

«BHMMaHune!» , TaK»e OT O4HOro A0 TpeX CBETOBbIX NHANKATOPOB:

WNHTYWUTUBHDbI CBETOBOW

CurHan

Pezepsyap ana sogbi (U)

[lecTBre AnA BbINOJIHEHUA

PesepByap Ana Boabl NouTn NycT, Tpebyetcsa onuTtb Boabl. Cm. 7
- AOBABUTb BOAbI, puc. 1-7.

JaHHbIN NpegynpeanTenbHbI 3HAYOK OTOBPAKaeTCA Ha naHen
yNpaBfieHys Npv BO3HMKHOBEHMUI Npobiembl B paboTe yCTPoNcTBa.
Hanpumep, npuw oTCyTCTBUM BOLbI, KODEHbIX 3ePeH 1N HEO6XOAMMOCTH

BbIMOJIHEHUA 06Cﬂy>Kl/I BaHuA.

QOO

KoHTenHep anA 3epeH (V)

KoHTeliHep ans 3epeH nouTu nycT, Tpebyetca fobaButb Kode.
Cm. 8
- AOBABUTb KODEMHDIE 3EPHA, puc. 1 - 8.

KoHTelHep ana kodeHon
rywm (W)

KoHTelHep ana KodenHon rylmn 3anofHeH TpebyeTca ouncTUTb
ero.Cm. 9
- OYUCTKA KOHTEVHEPA A1 KOOEAHOM IYLWW, puc. 1-5.

HaxxmuTe nepes BbIGOPOM HaMMTKa, 4TOGbI MOMYUUTb LBOVIHYIO MOPLKIO.
Bbl6op 0603HavaeTCA MOACBETKOW 2 Yallek.

ﬂ,OCTyI‘I K (byHKLlVIFlM O6CJ'Iy)KVIBaHVIﬂI NPOMbIBKa, OYNCTKa 1 yaaneHne
Hakunnwu. Bbl60p 06Cﬂy>KVIBaHVIﬂ 0603HavaeTCcA NOACBETKON.

Mo3BonAeT NonyunTb OCTYN B MeHIO «/36paHHOE» U K COXPaHEHHbIM
peuenTam / Mo OKOHYaHUM MPUFOTOBNEHWA HaNMTKa AaeT BO3MOXHOCTb

COXPaHUTb HOBbIN peLenT. MOXXHO COXPaHUTb 2 N36paHHbIX HanNuTKa: A 1 B.

Bbi6op M36paHHOro HanuTKa obo3HavaeTcs noaceBeTkom A nnm B.
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NOAroTOBKA K PABOTE

YCTAHOBKA YCTPOUCTBA

MopknioueHne K ceTU 1 NOArOTOBKA YCTPOICTBA

Yo\

CobniopaiiTe yKasaHusA Mo TexHMKe 6e30nacHOCTW, NpuBedeHHble B Gpoliope «YKaszaHuA Mo
TexHuKe 6e30MmacHoCT».

[na npaBunbHO PaboTbl YCTPONCTBA HEOOXOAMMO 3aMofHUTbL BCe KOHTYpbl BoAoW. HauHeTca
aBTOMATMYECKMI NPOrpeB 1 NPOMbIBKA YCTPOWCTBA.

Mogpo6Hee cm. B pasgene 1 — MEPBOE UCMOJIb3OBAHMUE, puc. 1 - 14.

Mocne BKNOUYEHMA YCTPOMCTBO aBTOMATMYECKM NEPEXOUT K peLienTy No yMOSIYaHuLo.

Mo»HO HauaTb NPUTrOTOBJIEHNE NEPBOI YaLIKKN Kode!

OnacHocTb!

MogkntoumnTe yCTPOMCTBO K 3a3eMiIeHHOW 3neKTpuyeckon posetke 230 B. B npotnBHOM
cylyyae Bbl nofiBepraeTe ceb6a onacHOCTY NONyYeHNA HECOBMECTUMbIX C XM3HbIO TPaBM
BCNIefCTBYE yAapa SNeKTpUYeckum Tokom!

KOOEMOJNIKA: UBMEHEHUE CTENMEHU TOHKOCTU

MOMOIJIA

KpenocTb Kode MOXHO peryimpoBaTb, U3MeHss CTEMEHb NMOMOSIA KOGEHbIX 3epeH.

M3meHeHMe TOHKOCTV MOMOMa [aeT BO3MOXHOCTb 06pabaTbiBaTb pasfiviuHble TUMbl 3€pPeH:
3epHa ryboKoi obXapKu 6onee MacnAHUCTbIE U TPebyIOT rpyboro Nomosa, Toraa Kak cnerka
ob6apeHHble 3epHa 6onee cyxme 1 TPebyloT TOHKOro nomosa. Yem 6onee mMenkuin NoMor, Tem

(it spo o o o

Obxapka:
Jerkas CpepHas [ny6okas OnutenbHasn OueHb gonras
(cBeTnan)  (AHTapHan) (cBeTnasn (PppaHuy3ckan) (TemHasn
dpaHLy3cKas) dpaHLy3cKas)

MoBepHUTE pblyar HACTPOWKM, PAaCMONOXKEHHbBIN B KOHTeNHepe AnA 3epeH (1), B 3aBUCMMOCTM OT
BUAA 3€PEH 1 XKEenaemblX KPernoctyi U apomarta. PerynvpoBka JO/mKHa BbINONHATLCA BO BPeMs
npovecca nepemasnblBaHUA C NepemMelleHneM Ha OAHO AeneHne 3a pa3. [Tonpo6oBaB 3 pasnunyuHbIX
BapuraHTa Kode, Bbl OTYETIMBO MOUYBCTBYETE PA3HILY MEXAY HUMM.

PerynupoBka o6bema Kode
[nAa Bcex npepsiaraembix HaNMTKOB MOXHO YMEHbLUMTb U YBENNYUTb 06beM B 3aBUCMMOCTU OT
BbICOTbI yawku. Cm. pasgen 2 — HACTPOMKU HANUTKOB, puc. 7.

OcTaHoOBKa MPUroToBJIeHNA HaNUTKa
BHumaHme!
MpuroToBneHne HanMTKa MOXHO OCTaHOBUTL B N0OO MOMEHT Ha)KaTUeM Ha KHOMKY
«CTAPT/CTOI». MNMpwn npepbiBaHWM LMKNa OCTaHOBKa MpoLiecca 3aHMaeT HEKOTOpoe
BpemA. YcTponcTBo OyaeT HefOCTYMHO HEKOTOPbI Nepuop BPEMEHM, O YeMm
coobLaeTca BU3yanbHo.
NMPUrOTOBJIEHNE KO®EWHbIX HAMUTKOB
Jtanbl NpuroToBJieHNA HaNUTKa:
— [Nomon 3epeH

— Tpamb6oBKa n3Menb4yeHHoro Kode
— T[penBapuTenbHOe 3KCTparvpoBaHue (B 3TO Bpemsa B YallKy MOFYT MOMacTb HECKONbKO
Kanenb)

— Togaua Bofbl CKBO3b Kode

3anycx NpuUroToBJieHNA HaNUTKa:

— Yb6epuTtecb, UTO KOHTeWHep ANA 3epeH AOCTaTOYHO MOJIoH. B criyyae oTcyTcTBUA KOde
ycTponcTBo nopgact ceetoBoi curHan (V). Haxmute Ha kHonky «CTAPT/CTOIl» pnAa
noaTeepxaeHns fobasneHna kope. Cm. pasgen 8 — HAMOJIHEHUE KOHTEMHEPA OJiA
KO®EWHbIX 3EPEH, puc. 1-7.

A

— Yb6epnuTech, uTo pe3epByap HamMosHeH BOAOW. B cyyae He[OCTaTOYHOrO KONMMYECTBA BOAbI
YCTPOMCTBO nopacT ceetoBon curHan (U) n npepnoxut gonutb Bogbl. Cm. pasgen 7 —
HAMNONHEHUE PE3EPBYAPA AJ1A BOAbl — puc. 1-7.

— TocTaBbTe YalLKy AW YaLLKK MO comna nofayv Kooe.

— HaXmuTe Ha KHOMKY BbIOPaHHOIO HAaMMTKa.

Bo3MoXHble HaCTPoiKK
Moapo6Hee cm. B pasgene 2 — HACTPOMKU HAMUTKOB, puc. 1-9.

BHumaHme! Bo un3bexaHue noBpexAeHWs YCTPOWCTBA He HanuBaliTe Body B
KodeMornKy.

| PYCCKUN |
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KHOMNKA «<U3BbPAHHOE»

OyHKumA «M36paHHOe», BKNOUaeMas KHOMKOM @ no3BonAeT Bbl6paTb NIOOMMBIA HAaNUTOK
OAHVM HaXaTriem Ha KHonKy. Cm. pasgen 2 — HACTPOMKU HAMUTKOB, puc. 1 -9.

Mo»HO coxpaHuTb M3bpaHHble HanuTkn A 1 B. Cm. pasgen 3 — COXPAHEHUE U3BPAHHbIX
HACTPOEK, puc. 1 - 6.

— CoxpaHeHue B n3bpaHHOe JOCTYNHO TOIbKO MOC/e NpeKpalyeHns nogaumn HanuTka. Y Bac
ecTb 10 ceKyH ANA HaxaTnA Ha KHOMKY AobaBrieHns B N36paHHOe 1 COXpaHEeHUs tob1Mmoro
Hanutka A nnu B.

— MOXHO U3MeHNUTb 06beM, OCTaHOBUB npuroToeneHmne peuenTa B Xxoae nopgavym HanwuTka.

Haxxkmunte BO BpeMA nofayn HanuTka. 3HauyeHne NofJaHHoro o6bemMa HanuTKa 6yneT
COXpaHeHO B VI36paHHOM.

BaxkHo!

n Mocne oKoHYaHUA NoAaYM HanuTKa YCTPONCTBO aBTOMATUYECKN NEPEXOoAnT K HaNuUTKy
no ymonyaxuio. CoxpaHeHue B n36paHHOe CTaHOBUTCA HEBO3MOMHbIM.
Ecnu Bbl fo6aBNsAeTe HaNWUTOK, KOTOPBIN y>Ke OblN B M36paHHOM, OH ByfeT yaaneH.

— [locne pobasneHus B VI36paHHOE NoOMMbIA HAaMUTOK MOXHO npuUroToBmnTb MNPOCTbIM

HaXkaTvem Ha KHOI‘IKY@. 3aTem BbINONHWTE YKa3aHuA 13 pa3gena 4 — MPUTOTOBJIEHUE
NU3BPAHHOIO HAMUTKA, puc. 1 - 6.

NMPUTOTOBJIEHUE HAMTKOB C MOJIOKOM

Conno nogauu napa (G) cny>knT AnA BCNEHUBAHMA MOJIOKA MPU NMPUTOTOBIEHNM KanyuYuHO Uan
natTe. MockonbKy ANA MOArOTOBKM Napa TpebyetcA Gonee BbicOKasa Temnepatypa, 4em AnA
MPUroTOBNIEHUA 3CMPECCO, YCTPONCTBO 3arycKaeT JOMONHUTENbHbIN 3Tan nporpesa Afa nopayv
napa.

YToObl BpYYHY MNPUrOTOBWTb MOJIOYHYIO TEHKY, WCMONb3yinTe MacTepri30BaHHOE Wn
ynbTpanacTepu3oBaHHOE MOSTOKO 13 xonoaunbHuKa (3-5°C). Mpwu ncnonb3oBaHUmM 0cobbix BULOB
MofioKa (MUKPOPUIBTPOBAHHOIO, CbIPOro, GpepMEHTUPOBAHHOTO, O6OraLleHHOro XUPOM UK
pacTTeNbHOrO, HAaNPUMEP PUCOBOTO, OBCAHOIO MV MUHLANIbHOTO) Pe3ysibTaT MOXeT OblTb MeHee
YAOBIETBOPUTESNIbHBIM B OTHOLLUEHWUV KOJIMYECTBA U KauecTBa NeHKM.

HeB0O3MOXHO NPUIroTOBUTL 2 YaLLKM HAaMUTKa OAHOBPEMEHHO: GYHKLIMA «X2» HEJOCTYMHa.

MopgpobHee 06 3Tamax NPUIOTOBAEHUA peLenTa C MOMOLWbI0 Mapa CM. B pasgene 5 —
MPUFOTOBJIEHUE HANNUTKOB C MOJIOKOM, puc. 1-11.

BHumaHme!

CywecTByeT fABa 3Tana Mporpesa: MPOrpeB YCTPOMCTBa U MOAroToBKa napa. O
ﬁ 3aBepLUEHUN NPOrpeBa COOOLNT MUTaoLWMI MHANKaTOP. HaxkmuTe elle pa3 Ha KHOMKY

«CTAPT/CTOIM» anAa nogrotoskm napa. Cm. pazgen 5 — NMPUTOTOBJIEHWE HANMUTKOB

C MOJIOKOM, puc. 8.

Byabre akKypaTHbl BO n36e)KaHune nony4yeHns 0XKoroB.

BaxHo!

Mopaua napa npekpalyaeTcA aBTOMATUYeCKM B COOTBETCTBUM C MpeABaputesibHO

Bbl6paHHbIM BpemMeHeM. MoXHO HaxaTb KHomKy «CTAPT/CTOlM» 4o oKOHYaHWsA UnKia

NPUroToBNIEHWA, €CI BaM [OCTaTOYHO ob6bema MOJSIOYHOW MeHKW, U TeM CambiM
n npeKkpaTuTb nogavy napa.

MPUTOTOBNTIEHUE OCTAHABJTMBAETCA HE CPA3Y.

Mpwn otcyTcTBUM HaxaTna Ha KHonKy «CTAPT/CTOl» B TeueHue 2 MUHYT yCTPONCTBO

BO3BpaLllaeTca B UICXO[HOE COCTOAHMeE.

— [lob6aBneHvie B n3bpaHHOe JOCTYNHO ANA GYHKLMUM MPUTOTOBNEHNA C NapOoM.

[ |
CoBeTbl 1 peKoMeHAauunn:
[lnAa NpurotToBneHUA MeHKM HaMoJIHUTE YallKy Mosiokom Ha 1/3. Morpy3uTe comnso nogauu
napa B MOJIOKO M MPUCIIOHNTE ero K CTeHKe YalKku. HaknoHuTe yalKy nog yrnom 45°. 1o
NMo3BOJIAeT CO3AaTb KPYroBOPOT MOJSIOKa U OMNTWMAasibHbIM 06Pa3oM MPUrOTOBUTL MEHKY.
Cnepfys faHHbIM YKa3aHWAM, Bbl NMOYUMTE MEHKY, KakK Y NpodeccrioHanoBs, U CMOXeTe roTOBUTb
Nio6ble HAMUTKN C MOSIOKOM.

OYUCTKA COMNNA NMOAAYHUN MNMAPA

BakHo!

YT06bl KauyecTBO MOJIOYHOW MEHKM OCTaBasioCcb HEW3MEHHbIM, Mbl COBeTyeM
n TWaTeNbHO ouunwWwaTb TPYOKY 1 HakoHeuHuK MOCJIE KAXKAOIO MCMNOJIb3OBAHUA.

He npombiBaiiTe conso nogauv napa MooLWmm cpeacTBOM. PeKoMeHayeTcs ounatb

COMJIO Nofaun napa, eC/IM OHO He NCMONIb30BaNIOCh Oosee 2 AHeN

OnacHocTb!
Mocne 3aBepPLWEeHNATNPUTOTOBNEHNA CMNAapPOM COMO OCTAETCA TOPAYNM. PeKomeH,qyeTcn
noaoXaaTb HEKOTOPOE BpeMA, Nepe TeM Kak KacaTbCA ero.

Yo\

— [na 6onee rny6oKol YACTKM COMIO NMoJayuy napa MOXHO CHATb. MouncTuTe aeTanb BOgoOM
C Heabpa3MBHbIM MOWLMM CPeACTBOM, UCMONb3ya LWeTKy. MNogpobHee o0 uncTke comna
nogauu napa cMm. B pasgene 6 — OYNCTKA COMJIA MOOAYU MNAPA, puc. 1 - 8.

— YT06bl YyOanuTtb BCce OCTAaTK/ MOJIOKA M3 COMJla Nofauu napa, MoMecTuTe noj Hero eMKoCTb
1 3anycTuTe NPUroTOB/IEHNE HaNWTKa C ropsvei BOLOKW. 3aTeM NPOTPUTE COMO BIAXKHOM
candeTKol 13 MUKPOBOJIOKHa.

— Ecnv nap He BbIXOAWT, COMIO MOXET ObITb 3aCOPEHO: MPOUUCTUATE Ero C MOMOLLbIO BXOAsLLEN
B KOMMAeKT urnbl. Cm. pazgen 6 — OYNCTKA COMJIA MOOAYU MNAPA, puc.4m 5.

NMPUTOTOBJIEHUE HAMUTKA C TOPAYEN BOAON

— [ocTtaBbTe yalwky nog COMIO NOAAYU NAPA (G).
| ™
— HaxXmunTe Ha KHOMKy HoTWATeR
— Tpy Heo6XOAMMOCTM 0OBEM HAMUTKA MOXHO M3MeHUTb., C APYroil CTOPOHbI, OTCYTCTBYET
BO3MOXHOCTb NPUrOTOBJIEHMS ABYX YaLUEK OfHOBPEMEHHO: GYHKLIMSA «X2» HeLOCTYMHa.

— HaxmunTe Ha KHOMKY
NMoAacT ropAuyto Bogy.

— [JocTynHa ¢yHKUmMA fobaBneHus B u3bpaHHoe. Cm. pasaen 3 — COXPAHEHUE U3BPAHHbIX
HACTPOEK, puc. 1 -6.

. YcTpoiicTBo nporpeetcsa (MHAMKATOPbI MUraloT), NMocsie Yero

| PYCCKUN |
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OBLUUN YXO[

lMpaBunbHOe 06CYKIBaHKE YCTPONCTBA MPOANNT CPOK €ro CNyObl 1 06eCNeUnT NOMHOLEHHBbI
BKYC Kode.

BaxHo!

ABTOoMaTnyeckan umctka yctponctea KRUPS npowncxogut nerko n apdeKkTnBHO: ofHa
Tabnetka u Bce rotoBo! He TpebyeTca HMKAKOro pyyHOro obCyKMBaHWA YCTPONCTBA.
Mbl rapaHTupyem, UTo BCTpOEHHasA GYHKUMA OUMCTKU NPU BbICOKOW TemmepaTtype
obecneunT ngeanbHbli BKYC Kode.

OUYMUCTKA KOHTEMHEPA AN KOOEMHOWM YL U NOAAOHA
[N CBOPA KAMEJb

B noanoH Ana c6opa Kanenb cTekaeT MCMOJb30BaHHaA BOAaA.
B KoHTelHep ana KodeHOM rywwm NnocTynaeT UCMOSb30BaHHbIN KOPeHbI MOMOI.

Korpa TpebyeTtcs ouncTka nogaoHa anA c6opa kanenb? Cm. 10 — OYNCTKA NMOAAOHA ANA
CBOPA KANEJb, puc. 1-5.

Korga nonnaBok HaxogutcA B BepXHeM MONOXEeHWU, YKa3blBas Ha 3anofHEHHOCTb MOAAOHa.
Mo rurneHnyecknm coobparkeHUAM, MOCKONbKY KOHTENHEp KOHTaKTMPYeT C MOJIOKOM u Kode,
pPeKOMEeHLYeTC eXeQHEBHO pa3bupaTb 1 OuMWaTb KaxAbli 3MeMeHT Mof ropsdeil BOAON.
PekomeHpayeTca paTb eMy BbICOXHYTb Ha BO3Ayxe mnepef YcTaHOBKOW ob6paTHO B npubop.

MopaoH ana Kanesb MOXHO MbITb B I'IOC)/LIOMOGLIHOVI MallmnHe.

KorgaTtpebyeTtcs ouncrka koHTeiiHepaanakodeiiHonrywu? Cm.9—IMPEAYMNPEQUTEJIbHbIE
COOBLUEHUA (W): OYUCTKA KOHTEMHEPA )11 KOOEAHOW rYLUWK, puc. 1-5

Korga Ha ceHCOpHOW NaHenn 3aropuTca NHANKATOP <<BHI/IMaHVIe!>>, N YCTPONCTBO OTO6PA3UT

ceeToBow curHan (W).

KoHTellHep MOXHO ouuwaTb PerynAapHoO, He LOXULAAACb CUTHana OT YCTPOWCTBA. HO BaXKHO
OCTaB/IATb MPU 3TOM KodeMalLNHY BKITOUEHHON, YTOObl OHa Mor/a 3aprKCMPOBaTh ONyCToLEHNe
KOHTelnHepa.

Mo rurneHnYecknm coobpakeHNAM PEeKOMEHAYETCA MblTb KOHTeNHep AnA KodenHoW rylm
KaXKAblil AeHb Mo ropAvYeit BoAow ryobkom v MoowWwyM CpefcTBoM. PekomeHayeTca faTb emy
BbICOXHYTb Ha BO3Ayxe nepef yCTaHOBKOW o6paTHO

BakHo!

n KoHTeliHep ana otpaboTaHHoro kode BMellaeT npubnusutenbHo 9 nopumii. B cnyyae
HeBbINOIHEHNA PErynAPHON OUNCTKN KOHTEHepa AiA KodeHOW rywm u nogaoHa ans
cbopa Kanenb YCTPONCTBO MOXET MOMYUYUTb MOBPEXAEHUS.

OBCNYXUBAHWE KOHTEWHEPOB 191 BOAbI 1 KOOEUHbIX 3EPEH

Ons coxpaHeHVs Haunydwero BKyca Kode, KOTOPbI 3aBUCUT OT KauyecTBa BOAbI U UMCTOTbI
KOHTelHepa, pPeKoMeHAYyeTCA WCMob30BaTbh TOMbKO CBEXYID BOAY W €XefHEeBHO OuuMwaTb
pe3sepByap 419 BOLbl ropsveii BOLOW 1 WETOUKOM A/t MbITbs GY ThISIOK.

KodelHble 3epHa MOryT OCTaBATb Ha CTEHKAX pe3epByapa OCTAaTKM XMpPa, KOTOPbIe CHUXAOT
KayecTBo Kode. [nA COXpaHeHWs Haunydwero BKyca W apomarta kKode 1 Mo rmrmeHuyeckim
COOBPAXKEHNAM PEKOMEHAYETCA NPOTUPATb KOHTEMHEP CYXOW MAMKOW TKaHbio Mepes Kakabim
3anosHeHneMm.

BaxkHo!
He ncnonb3yiite Bogy Ana OUNCTKY, TaK KaK Hannyvie BOAbI B KOHTEHepe Ansa KodenHbix
3epeH MOXKeT NPUBECTU K MOBPEXKAEHMIO KOPeMaLLMHbI

n PekomeHnayeTca AaTb emMy BbICOXHYTb Ha BO3[lyXe nepep yCTaHOBKO 06paTHO

MpombiBKa KodpenHOro KOHTYpa
STa GyHKUMA AOCTYMHa BCerga, Kpome cilyyaeB Korga TpebyeTcAa MpoBefeHWe Apyroro Buia
obcnyxnBaHus.

— [NocTaBbTe eMKOCTb Mo CONSIO Nofgayu napa.

— 3anyctute yCTPOMCTBO N HAKMUTE KHOMKY
fI\

— BblbepuTe GyHKUMIO NPOMbIBKY Ik,

— Haxmute [N 3arycKa NPOMbIBKM.
Mo rurrneHnyeckMm coobparkeHNAM peKoMeHAyeTCA MPOMbIBaTb CUCTEMY MPUrOTOBREHNA Kode
eXefJHeBHO UM B Cllyyae, KOrAa OHa He UCnosb3yeTca fonroe Bpema (6onee 2 gHel).
3Ty QYHKLMIO MOXHO BbIMOJIHUTL aBTOMATUUYECKM BO BpemaA 3anycka nprbopa. [lonosHutenbHble
cBefieHnA cm. B pasgene «[PYTME OYHKLIA»

Mporpamma aBTOMaTU4YeCKON OYUCTKN BCero ycTpomcrea, 3
pa3a B rog (npu6n. 13 mMuHyT)

[na coxpaHeHWA Hawnydwero BKyca M apomaTta Kode M Mo FMrmeHnYeckrM CoobpaKeHnAaM
peKkomMeHayeTCa ouunLLaTb cMCTeMy NpUroToBieHna Kode 3 pasa B rof.
[nsa BbINONMHEHNA OYUCTKIU BaM HEOOXOAUMO Crieflytolee:
— 1 Tabnetka gna ounctkn KRUPS
— 1 eMKOCTb 06beMOM He MeHee 600 M
Mpouenypa coCTOUT 13 ABYX 3Tanos:
— DTan ouncTKn
— DTan NPOMbIBKU

Korga BbinonHATb npoueaypy?
YCTpOWCTBO COOOWMUT BaM, KOrAa BO3HMKHET HeobXOAVMMOCTb BbIMOMHEHMA MPOrpaMmbl
ABTOMATNYECKOM OUNCTKU.

Mpwv 3anycke ycTponcTBa 3aropatoTca HANKaTop <<BHmmaH|/|e!» NUHAMKaTOP ® Ha CeHCOpHOW
naxenu. Cm. 11 — MPOrPAMMA ABTOMATUYECKO OYUCTKN YCTPOMCTBA puc. 1 - 27

- I'Ipou,e,qypy OYNCTKN MOXKHO 3anyCTUTb B noboe Tpe6yeM0e BpeMA: HaXxmMuTte n

BblOEpPUTE MPOrpPamMMy OUMCTKM — 3aropuUTCsl MHAUKATOP .daneecm. 11— NPOrPAMMA

ABTOMATUYECKOW OYUCTKU YCTPOWNCTBA puc. 1 -27

BaxkHo!

Bbl He 0653aHbl 3aMyckaTb MPOrpamMmmy OUKCTKK CPasy Mnocsie Toro, Kak yCTPOWMCTBO
npovHbopMMpyeT BaCc O HEOGXOAMMOCTY ee MPOBeAeHUs, OAHAKO MocTapanTech
NPOBECTU 3TY MPOLIEAYPY KaK MOXHO cKopee. EC/Iv MpoLecc oUnCTKM OTKIAAbIBaeTcs,
npegynpexgaiolee coobuieHve 6yaeT BbICBEUMBATLCA [0 TEX MOpP, NMoKa He byaeT
NpoBeAeHa OUMCTKa.
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BaxxHo!

Ecnn B xofe npoBefeHVA OUMCTKU Bbl BbIKOYMTE YCTPOWCTBO WM Mpousonget
OTKJIIOUEHVEe NUTaHUS, NPOorpaMma OYMCTKN BO3OOHOBUTCS Ha TOM 3Tare, Ha KOTOPOM
OHa npepBanacb. [locne Havana 3ToN NpoLeAypbl ee HEBO3MOXHO OTNOXUTb, TaK
KaK OHa ABnseTcA 06A3aTeNbHOM A NPOMbIBKY BOAAHOIO KOHTYpa. B aToM cniyyae
Heo6X0A4UMO NCMOMb30BaTb HOBYIO TaONETKY A1 OUNCTKMN.

Mporpamma aBTOMaTU4YeCKOro yaaneHua Hakvunu (npu6n. 20
MUHYT)

Ounctka yCTpOI?ICTBa OT HaKMnu obecrneyrBaeT ero npaBUibHYIO pa60Ty nypanaeT BCe OTNIOKEHUA
Kanbumna nnn Haknnu.

npoBefeHNeM OUNCTKM OT HaKMMKN credyeT ero ussneub (cm. «CHATre ¢unbtpa Claris
Aqua Filter System»).

ﬂ BHumanme! Ecnn yctpoiicTBo ocHaweHo dunstpom Claris Aqua Filter System, nepen

[inA BbINONHEHNA OWYNCTKN BaM Heo6xoAaMO cniepyioulee:
— 1 po3acpeactsa Ana yaaneHuna Hakunm KRUPS
— 1 eMKOCTb 06beMOM He MmeHee 600 mn
Mpoueaypa cocToUT 13 TPeX 3TanoB.:
— DTan yganeHua Hakunu
— 1-1 3Tan NPOMbIBKM
— 2-113Tan NPOMbIBKM

Korpa BbinonHaTb npoueaypy?

Mprbop yBegoMnaeT 0 HeO6XOANMOCTI BbINONHEHNA MPOrPaMMbl OUUCTKM OT HAaKMMK.

Ounctka KopemalLnHbl OT HaKuny obecneyrBaeT ee NPaBUSIbHYIO PaboTy 1 YCTPaHAET OTIOXKEHMWSA
HaKWMW UM M3BECTKOBOIO HaseTa. ITOT LWar OYeHb BaXKeH A5 06ecreyeHns npaBuibHON paboTol
1 ANUTENTIBHOTO CPOKa cny»Kbbl npubopa.

Hakunu. Mpwn 3anycke yCTPOMCTBa 3aropatotca MHANKATOP «BHUMaHwme!» Q 1 NHOMKATOp & Ha
ceHcopHown naHenwu. lanee cm. pasgen 12 — MPOFPAMMA YOANEHUA HAKUNU, puc. 1 - 30.

BaxHo!
KO(I)eMaLLII/IHa onoBecTuT Bac O H606X0}:WIMOCTI/I BbIMOJIHEHNA OYNCTKM OT Hakmnu. Tem
He MeHee Bbl MOXeTe 3anyCTUTb LUK yaneHns HaKUNU B Ilo6oe BPeMs, HaXKaB KHOMKY

1 BblOpaB 6.

Ounbrp Claris Aqua Filter System
YcraHoBKa:
— CHumWTE pe3epByap ANA BOAbl W onyctowmte ero. [py Heo6XoaUMOCTV BbIHbTE
UCMOMb30BaHHbIN GUILTP.
— TloBepHUTe cepoe KONeCcMKo, pacrnonoxeHHoe Ha GUIbTPe, N YCTaHOBUTE TeKyLUYIO [aTy.
OunbTp cneflyeT MeHATb Kaxble 2 MecAla.
— TMpukpyTTe HOBbIM OWALBTP KO [HY pe3epByapa C MOMOLbIO MNPUHALNEXHOCTEN,
NoCTaBNIAeMbIX BMeCTe C pUIbTPOM.
— 3anonHnTe pe3epByap BOAOW 1 yCTAaHOBWTE €ro Ha MecTo.
— BkJounTe YCTPOMCTBO HaXkaTeM Ha KHOMKY BKIOYEHNA/BbIKTIOYEHNA.
— [locTaBbTe MyCTyto eMKOCTb MOA COMO Nofaun napa.
— HaxmunTe n ygepxmsante kHonky «OYNCTKA» — nHANKaTOPbI HAYHYT MUraTb.
— HaxmnTe KHonKy «CTAPT/CTOl» — BoAa HauHeT BbiTeKaTb Yepes COomnso nopaum Kode.
— OunbTp yCTaHOBNEH.

CHATne punbrpa:
— CHumKnTe pe3epByap A1 BOAbl U ONYCTOLLKTE ero.
— OTkpyTuTe GUNLTP.
— [Janee fna cmeHbl 0TpaboTaHHOro GULTPa BbIMOSHUTE YKa3aHWA B pa3faene «YcTaHOBKay.

APYTUE OYHKLU N

Hactponkn
B napamMeTpax yCTpOI7ICTBa Bbl MOXETE U3MEHUTb pPa3yinyHbie HaCTpOI?IKI/I Ha CBOW BKYyC.

BakHo!
YCTpOWCTBO NOAKIIOUYEHO, HO He paboTaeT.

Yp,ep>K|/|Ba|7|Te @ B TeyeHune 3 CeKyHO — pa3pacTtca 3ByKOBOI7I CUrHarsn.

Temnepatypa
Kode

HaxmuTe ristrerro, @ 3aTem — @ [NA U3MEHeHUA Temnepatypbl Kode.
MmetoTca 3 ypoBHA perynnpoBKM TemnepaTypbl KOGeHOro Hanurka.
Mo ymonuaHmio ycTaHOBIEeHbI 2 Kansu.

é Hu3kas
(X CpegHsas
44 4 | Bhicokasn

ABTOMaTMYecKoe
BblKJ/1lOYUeHne

Tak>ke MOXXHO BbIOpaTb BPeMs, MO UCTEYEHNN KOTOPOro
YCTPOWCTBO OyfieT aBTOMATNYECKM BbIK/IIOHYaTbCA, YTOObI CHU3UTD
sHepronoTpebneHre: 15 MuHyT, 30 MUHYT 1 3 Yaca. o ymonyaHuto
Iy 15 R MCMosb3yeTca HacTpoWika 3 vaca.

X 30 MUIH. { 2

4464 | 3vaca HaxmuTe eseresso, @ 3aTeM — [1A1 HACTPOWIKM aBTOMATNYECKOro
OTKJTIOYEHMSA.
ABTOMaTNuYecKas MO>HO HaCTPOWTb aBTOMATMUECKYIO MPOMbIBKY, KOTOPas rapaHTUpyeT

npombiBKa BKJ1. COXpaHeHWe HausyyLlero BKyca Kode 1 NogaepKnusBaeT YMcToTy.

He akTnBHO

HaXXMUTE womccors, @ 3aTEM —
6 66 | AKTUBHO '

BK/IOYEHNA MPOMbIBKW.

anAa HaCTpOIhKI/I aBTOMaTmn4yeckoro

OTKNIOYeHne MOXHO OTKNIOUNTb QYHKLIMIO OOHaPY»KEeHNA OTCYTCTBUS KOPENHbIX
yHKUMN 3epeH. COOTBETCTBYOLME CBETOBbIE CHTrHaJIbl OTOOPaxKaTbcs He OyayT.
o6HapyXeHuA o ymonuaHuio 3Ta HaCTPOWKa BKOUEHa.
OTCYTCTBUA 3€peH D
Haxmure HoTwAER 3 33TemM — L4nA OTKNYeHNA GyHKUUN
He akTuBHO

O6OHApPY>KEHUA OTCYTCTBIA 3€PEH.
4646 | AKTMBHO

OyHKLUA 06HAPYKEeHNs OTCYTCTBUA 3epeH

Ta GYHKLMA NO3BOSIAET NPEAOTBPATUTL OTCYTCTBME KOdEelHbIX 3epeH B KoHTenHepe. OTcyTCTBUe

3epeH oTobparkaeTcs CBeTOBbIM curHanom (V), curHanom «BHumaHume!» 1 OCTAHOBKOW NomMona
B XO[le MPUroTOBNIEHUNSA peLenTa.

[lnA BO306HOBNEHWA NPUIrOTOBNEHUA peLienTa nocie fobasneHus 3epeH Haxmmute «CTAPT/CTOlM.
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Mpumep:

A

3Ty QYHKLMIO MOXKHO OTKMOUUTL BPYUHYHo (cM. «APYITUE OYHKLIUW» — «OTKntoueHne GpyHKLmK

3anyck pevenTa

Pacno3sHaBaHune oTcyTcTBUA 3epeH: cBeToBoW curHan (V), curHan «BHumaHmel» 7

npekpalieHne nomona

[lobaBbTe KOdelHble 3epHa B KOHTENHEP
Haxkmute Ha KHonKy «CTAPT/CTOIMM»
MpurotoBneHve peuenta OyaeT NPOJOMKEHO, a Kode He ByfeT NoTpayYeHo BMyCTYHO.

BHumaHwme!
Mpn wuncnonb3oBaHuM

0OHapyXeHNA OTCYTCTBUA 3ePEHY).

(DyHKLWIOHVIpOBaHVIe

3epeH ¢
3bPeKTMBHOCTL OOHaPYXeHNA 3epeH 13-3a UX HenpaBubHOM nogaun. Ecnn gyHkuuma
06HapyXeHUA akTNBHA, AOCTATOUHO HaxaTb KHonky CTAPT/CTOIN ana Bo306HOBNEHWA
NpUroToBNIeHNA peLienTa.

BbICOKMM cofeprkaHnem Macen yxyglaetca

NMOUCK N YCTPAHEHUE HENCMPABHOCTEN

HEWCIMPABHOCTb CMoCObbl YCTPAHEHUA

YCTpocTBO COOBLLIAET O
HencnpaBHOCTY, MporpaMmma
nepecrtaert paboTatb.

nnn

Bo3HVKaeT HencnpaBHOCTb
YCTPOMNCTBA.

BbikntoumTe YCTPOCTBO 1 OTKIKOUWTE €50 OT CETU, U3B/IEKUTE
bunbTp, NOJOXKANTE OfHY MUHYTY U CHOBA BKIIKOUMTE
YCTPOWCTBO.

YoepxumBariTe KHOMKY BKIIOUEHWA/BbIKNOYEHUA B TeYeHNe
He MeHee 3 ceKyHA AnA 3amycka YCTPOCTBa.

YCTPOWCTBO He HauMHaeT
paboTaTb nocse HaxaTus

Ha KHOMKY BKJIIOUeHNA/
BbIKNOYeHUA (yoepKuBanachb
He MeHee 3 ceKyHp).

MpoBepbTe NPeJoXPAHNTENN 1 SEKTPUYECKYIO PO3ETKY.
Y6eanTech, uto 06a KOHLA LUHYPa NUTaHWA MOLKIIOYEHD!
MpPaBUIbHO.

Bo Bpemsa uukna
NPUroTOBNEHNA NPOUCXOANUT
OTK/tOYEeHMe MUTaHNA.

yCTpOVICTBO aBTOMaTU4yeCK BOCCTaHaB/IMBAET CBOKO
nporpammy nocne BO30OHOBNIEHVIS nopauvun nNTaHUA.

PaboTa Kopemonku
NpeKpaLLaeTca B Xoae
MPUrOTOBNEHNA PELIENTa,
3aropaeTcs ViHAMKaTop
OTCYTCTBVSA 3€PEH.

[o6GaBbTe 3epHa 1 HaXKMUTE KHOMKY «CTapT».

Kodemonka Bpatiaetca
BXOJIOCTYHO.

ABTOMaTMYeCKas HaCTPOIKa YCTPOWCTBA.

HEWCIMPABHOCTb CMoCOobbl YCTPAHEHUA

Mcnonb3oBaHue

Kodemonka nsgaet
HEeXapaKTEPHbIN LyM.

B kopemorke MOryT HaxoAWTbCA MOCTOPOHHME NPEeAMETbI.

Mog ycTponctsom
CKannyBaeTcA BOAa.

lMepen Tem Kak CHMMaTb pe3epByap 414 BOAbI,

nogoxauTe 15 ceKyHZ Nocsie OKOHYaHUA nogaun kode,
4TOObI YCTPOICTBO MO0 MPABUIbHO 3aBEPLLNTD LMK
NPWUroToBNeHNA.

Y6eputech, Uto NoaaoH Ansa cbopa Kanenb NpaBuibHO
yCTaHoBNEH B ycTporicTe. OH JOMKeH Bcerga HaxoamTbCa Ha
CBOEeM MecTe, flaxke Korfa yCTPOMCTBO He NCMOJb3yeTca.
MpoBepbTe, He NepPENOsIHEH NN MOAAOH A1 coopa Kanesb.

TaKeno noBopaurBaeTca
pblyar perysimpoBKM TOHKOCTU
rnomona.

MoBopauviBaiiTe KHOMKY PErysMpOBKIU TOHKOCTY NMOMOa
TOJNBKO BO BPeMsl paboTbl KOPEMOJTKU.

YCTPONCTBO He NoaaeT Kode.

HEI/ICI'IpaBHOCTb BbIABNAETCA BO BpeEMA pa6OTbI.
yCTpOVICTBO aBTOMaTn4yeCkn BOCCTaHOBUT CBOKO
pa6OTOCI'IOCO6HOCTb N CKOpO 6y,D,ET rOTOBO K HOBOMY LKnNy.

Bbl ncnonb3yete monoTbin

Kode BMecTo KodelHbIX 3epeH.

Ynanute MonoThii Kode 13 KoHTelHepa Ansa KodelHbIX
3epeH C MOMOLLbIO Mbliecoca.

Mocne ocTaHOBKM pa6OTbI
yCTpOMCTBa 13 conen nogaun
KOd)e BbITEKAET BOAA.

ABTOMATMUYECKasA MPOMbIBKA [/151 OUKCTKM COMes nogaun
Kode 1 ycTpaHeHus 3aCopoB.
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HEWCIMPABHOCTb CMOoCObbl YCTPAHEHUA

y6EAI/ITECb, YTO COMJIo Nofayn napa NpaBuNbHO 3aKpensieHo.

MNap

Conno nopauu napa nsgaet
LyMm.

Conno nopauv napa, no-
BUAVMMOMY, YaCTUYHO UMK
MOMHOCTbIO 3aCOPUNOCh.
W npexpespeMeHHO
OCTaHaB/NMBaeTCA
NPUroTOB/EHNE peLienTa ¢
napom Ui ropsaYein BoAow, a
Ha nepepHel NaHenn myuraet
nHAMKaTop «BHUmaHMel».

Y6enuTechb, UTO OTBEPCTUA COMIa He 3aCopeHbl OCTaTKamm
MOOKa UK HakmMbto. [poumncTUTe OTBEPCTMA C MOMOLLbIO
BxopALLen B komnnekT nrbl. Cm. pazgen 6 — OYVCTKA
COMMA NOJAYUN MAPA, puc. 1-8.

13 conna He BbIxognT
MOJI0YHaA NeHKa U BbIXOOUT
Mano neHkKu.

[InA MONOYHbBIX HANUTKOB pPeKoMeHAYeTCA NCNob30BaTb
TONbKO YTO OTKPbITOE CBEXEE NacTepn3oBaHHOE TN
ynbTpanacTeprn3oBaHHOE MOJTIOKO. Takxke peKoMeHayeTcA
MCnoNb30BaTb XONIOAHYI0 EMKOCTb AJ1A MOJIOKa.

HEWCIMPABHOCTb

YCTPOICTBO He TpebyeT
NpoBefeHUA OUUCTKN OT
HaKu1nu.

CMNOCOBbl YCTPAHEHW/A

Lnkn ounctkm ot Hakmnn Tpe6yETCﬂ nodcsie HeCKONIbKNX
LIMKNOB NCNOJ1b30BaHUA KOHTYPa nofayn napa.

lNap He BbIXOAUT.

a. Ecnu nap He BbIxoaWT Bo Bpems NepBoro UCrnosnb30BaHuA:
«  YbenunTech, 4To BbINYCKHOE OTBEPCTUE He 3abuTo. CM
pa3sgen Bbilwe «Conno nofgauv napa, no- BUAMMOMY,
YaCTUYHO UMM MOSTHOCTBIO 3aCOPUOCh.»
. BbinonHuTe cnepytoLme fencTeua Tonbko 1 pas:
OnycTolunTe pe3epByap AnA BOAbI 1 BPEMEHHO M3BNeKuTe
KapTpuax cuctembl dunbtpaumm Claris Aqua. 3anonHute
pe3epByap MUHepanbHOW BOAOW C BbICOKMM COAepKaHneM
Kanbuwma (> 100 mr / n) 1 BbINOMHUTE HECKONTbKO LIMKTOB
nogauv napa (ot 5 fo 10 uMKNoB), NpeABapUTENbHO
MOMeCTVB KOHTeliHep Nog NapoBoe CorJlo, oka He byaet
nonyyeHa HerpepbIBHAA CTPYA Napa. YCTaHOBUTE KapTpuaK
00paTHO B pe3epByap.

b. Ecnv napoBoe conno yxe paHee 1Cnonb3oBanoch:

«  YbenunTech, 4To BbINYCKHOE OTBEPCTUE He 3abuTo. CM
pa3pgen Bbile «Conno nogayun napa, no- BUAUMOMY,
YaCTVYHO UMM MOMHOCTbIO 3aCOPUOCH.»

Ecnv nocne BbINONHEHWA BbllLeyKa3aHHbIX AeNCTBUI

napoBOe COMJIO No-NpexHemy He paboTaeT, 06paTnTech B

cepBucHbin LeHTp KRUPS.

Bopa nnu nap BbixogAat
13 comnya noaauv napa
HexapaKTepHbIM 00Pa3oM.

Y6enuTech, UTo COMNIO Nofauv napa npPaBUbHO 3aKPErIeHo.

B Havaneuns KOHLe MPUroToBNeHnA 13 consia nofgayu napa
MOrYT BbIT€Yb HECKOJIbKO Kanesib.

lNoA KpbILWKOW KOHTENHepa AnA
KodelHbIX 3epeH 0bpa3syeTcs
nap.

3aKpoliTe 0TBEPCTUE, B KOTOPOE NOMeLLaeTcs Tabnetka Ana
YuncTKmM (nop Kpbitkoi). (J)

2 | BrioapoHe yist cbopa Kanenb | B HE3HaUMTENbHbIX KONMUECTBAX MOMOTHIN KOpe MOXKeT
§ HaxoAmMTCA MOJIOTbIN Kode. nonagatb B MNOAJOH 1A cbopa Kanenb. YCTPOoNCTBO paboTaeT
s TaKum 06pa3om, UTobbl yAANATb OCTaTKN MOSIOTOTO Kode B
E\ Liensax nogaepMaHusa YNCToTbl 30Hbl TPUrOTOBAEHNA Kode.
g locne ounNCTKN KOHTENHEPA YcTaHoBWTe KOHTEHep AnA KOQeHOw ryLuy Ha MecTo.
nA KodelnHON ryLm
NMPOAOMKAET BbICBEUMBATLCA
npenynpeauTenbHoe
coobLeHne.
2 | MNocne HanonHeHuA lMpoBepbTe, NPaBUILHO N YCTaHOBMEH pe3epByap B
§ pe3epByapa £ BoAbl yCTpoicTBe.
S | npofomKatoT ropeTb cBeToBble | [1oMnaBoK B HUXKHEN YacTy pe3epByapa AOSKEH ABMIaTbCA
§~ CUrHanbl. cBobopHo. MposepbTe 1 NpK HEOOXOAMMOCTY YCTPaHUTe
& NpenATCTBMe ANA ABMXKEHWA NOMaBKa.
(©)
Kode nogaetca cnvwwkom lMoBepHWTe pblyar perynmpoBKIY TOHKOCTY NMOMOa BMpaBso,
MefIeHHO. YTO6bI MONYUNTH 6Osee rpy6blii MOMOon (B 3aBUCUMOCTH OT
TVMNa NCNosb3yemoro Kode).
BbINONHWTE OAVH UM HECKOSbKO LIYKIIOB NMPOMbIBKM.
3amenute dpunbtp Claris Aqua Filter System.
Kode cnvukom cBeTbIv unm CrapaiiTecb He NCMoNb30BaTb MACSIAHUCTbIE,
He[0CTaTOUYHO KPenKuiA. Kapamen13npoBaHHble Ui apoMaTU3MPOBaHHbIe COpTa
Kode.
Y6equtech, UTo He 3aCOPEHO OTBEPCTIIE B KOHTENHEPE 1A
KOQEHbIX 3epeH.
= YMeHbLUMTe 06beM HaMNMTKa UK YCUIbTE ero KpenocTb C
'é nomMoLLbio GYHKLMN PerynnpoBKM Kpenoctu Kode.
= MoBepHWUTe pblyar perynmpoBKY TOHKOCTY NMOMONa, YTOObI

nonyunTb 6Gonee TOHKMIA MOMOTI.
[oTOBbTE HAMUTKM B [1Ba 3Tana C MOMOLLbO GYHKLMY 2 YaLlekK.

Scnpecco nnm Kode
HEeLOoCTaTOUYHO ropsayKe.

Mepep 3anycKom LiyiKna NpuroToBeHNA Kode BbINonHUTe
MPOMBbIBKY KODENHOTo KOHTYpa.

YBenuubTe Temnepatypy Kode B MEHI0 HaCTPOEK YCTPONCTBA.
Mepep 3anyckom LiyiKna NpUroToBEHNA HanuTKa
CMONOCHUTE YaLLKy ropAyei BOJOW.

Nepepn nogauen Kaxgow
nopumu Kode 13 conna Kanaet
BOfa.

B xope npeaBapuTesIbHOro SKCTParnpoBaHnA 13 conen
nofa4yn KOd)e MOXET KanaTb BOAa.

Ecnn kakas-nnbo M3 yKasaHHbIX B Tabnuue npobnem He ncyesaeT Mocsie pPekoMeHOyemblX
LencTBuiA, obpaTtutech B otaen obcnyxusaHma knneHtos KRUPS.
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LLlaHoBHMI nokynewp!

[AaKyemo 3a Te, Wwo nprabdanm aBTomatnyHy kasomatuvHy KRUPS. KasomatumHa KRUPS, po3pobneHa
i BurotosneHa y ®OpaHujii, LO3BONNTb BaM roTyBaTh AKICHE ecrnpeco, PUCTPETO, SIYHro, HEMOB Y
KaB'APHI, @ TaKOXX OTPVMATL MOJSIOYHY MiHKY ANA NPUroTyBaHHA HAMoiB i3 MONIOKOM: Kamny4urHo,
nate Mak'aTo, nate...

[Ona nonomoru y B3aemofii 3 npunagom, komnarisa KRUPS po3po6una iHTYiTWBHI CBiTNOBI curHanu.
BoHu gonomaratotb KOPUCTYBATMCA NPUIAAOM, MOBILOMAAIUN NPO eTany NPUroTyBaHHA KaBy.
ABTomatnuyHa KaBomawwuHa KRUPS ocHaleHa HancyvacHiwmMmn oyHKUIAMU Ta iHTYITUBHO
3PO3yMifIIM CEHCOPHUM iHTepdeicom, AKi AO3BONAIOTL FOTYBATU HaKpaLLi Hanoi i MakCMManbHO
PO3KPUTK apoMmarT i CMaK CBIKO3MeNleHNX KaBOBMX 3epeH.

OcCKinbknv OfAMH i TOM CaMUN KaBOBWUW HaMii MOXe CMaKyBaTW MO-Pi3HOMY, BW MOXeTe
nepcoHanisyBaTu cBOI ynobneHi KaBoBi Hamoi:

— 3MmiHlolouM KaBoBi 3epHa (iHWWIA copT abo cTyniHb O6GCMaxyBaHHsA), BW MOXeTe
pO3KpMBaTU Pi3Hi CMaKOoBi BIATIHKM KaBu. MOXNnMBO, Bam [oOBefeTbCA [eKifibKka pasiB
noekcneprMmeHTyBaTy, NepLl HiX MigibpaTv copT KaBOBUX 3epeH, AKUI CMaKyBaT/Me Bam
Hanbinblue.

— 3MiHI0I0UM TOHKICTb MOMeNy, BU MOXeTe OTpUMaTH Oifibll ab0 MeHLL MiLiHY KaBy.

— 3MiHIoUM KiNbKICTb HaMoto B YaliLi Ta iIHTEHCMBHICTb apomaTy KaBu, BU MoKeTe nigibpatn
CBOIO ieanbHy KoMbGiHaLito.

Mwn 6axkaemo BaM NPUEMHMX MOMEHTIB 3a YaLLKO KaBy i CNogiBaEMOCh, Wo KaBomalunmHa KRUPS
MOBHICTIO 3a40BOSIbHNTDL BCi BaLli NOTpebu.
Komanpaa KRUPS

MonunBuin 06'em/uac
MPUroTyBaHHsA

HeBenuvka nopuia
€Crpeco 3 MiLHNM i 20 Mn 25 mn 35mn YA YA VAR
MOTYKHIM CMaKOM.

RISTRETTO

KaBa 3 AckpaBum

apomaTtoMm, BKpuTa
ESPRESSO FipKyBaTOIO

KapamesibHOI0 MiHKOIO.

40 mn 55 M 70 Mn YA Y VA Y

KaBa, Lo micTuTb
—r 6inblue KodeiHy, ane
6iNbLL Nerka Ha cMak. 80 mn 120 mn 180 mn V A VA Y
Macye fo rapHoro
noyaTKy AHA.

100 mn 200 mn 300 mn N N

HOT WATER

} 25¢ 45¢ 120 ¢ v Vv

STEAM

lNopaawn Ta pekomeHpauit

AKICTb BOAW CMNBbHO BMJIMBAE Ha AKICTb FOTOBOrO Hanow. Hakun i xnop MoXyTb 3MiHIOBaTK
CMaK KaBu. Mn pekomeHZyeMO BMKOPUCTOBYBaTW KapTpuaK dinbtpadii Claris Aqua Filter
System abo Bogy 3 MiHepanisaui€to meHwe 800 Mr/n (AMB. eTUKETKY Ha mnAwLi), wob
36eperTn cnpaBXHill apomMaT KaBWu.

[nAa npurotyBaHHA HamnoiB MM PeKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU MOMEPefHbO Harpiti
yalwKy (MpoMUTi y rapauiii Bofi), po3mipy AKMX NiAXOAATb ANiA BUOPAHOI KinbKOCTI.

O6cMmarkeHi KaBOBi 3epHa MOXYTb BTPATUTU CBill apomaT, AKLLO 36epiraloTbCaA BiAKPUTUMU.
Mn pagMmo BMKOPUCTOBYBATU KiNbKiCTb 3epeH, WO BiAMNOBIAaE BalIOMy CMOXMBAaHHIO
NPOTArOM HaCTyNHWX 2-3 AHiB, | BiaAaTn nepesary ynakoskam rno 250 r.

AKICTb KaBOBMX 3€PEH € Pi3HOIO i OLIHIOETLCA CY6'eKTBHO. Apabika Ma€ TOHKUIA KBITKOBUIA
apomat Ha BifMiHy Bif pobycTu, AKa MiCTUTb Garato KodeiHy " Mae 6Ginbll ripkuin Ta
HacnyeHui cmak. Lii ABa copTu yacTo 3milyoTb AnA OTpUMaHHSA Ginblu 36anaHCOBaHOI KaBy.
be3 BaraHb 3BepTanTeca 3a Nnopagoto Ao NPoAaBLA KaBy.

Mn He pekomMeHOYEMO BMKOPWMCTOBYBATW MacHi Ta Kapamesni3oBaHi 3epHa, AKi MOXYTb
NOLLIKOANTM KaBOMALLUHY.

CTyniHb MepemeneHHA 3epeH BMVBAE Ha MILHICTb KaBW i AKICTb NiHKW. Yum ApibHiwwni
CTYMiHb NepemeneHHsA 3epeH, TUM 6inblw KpemonofibHot 6yfe niHka. Kpim Toro, cTyniHb
nepemesieHHA MOXKHa HanaluTyBaTy BiAMOBIAHO A0 TUMY Hamoto.

YKPAIHCbKA
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BAXJIMBA IHOOPMALIA MPO NPUNAL

Mepen nepwrm BMKOPUCTAHHAM Mpunagy yBaKHO MpoumTanTe iHCTPYKLUilo 3 ekcrnuyaTauii Ta
36epeXxiTh i, ke HeHanexxHe BUKOPUCTaHHA npunagy 3BinbHAe komnaHito KRUPS Big 6yab-akoi
BiANoBiganbHOCTI. BaxnmBo goTprMyBaTCA NPaBUI TEXHIKN 6e3neKu.

MOACHEHHA CMMBOIJIIB B IHCTPYKLIIT 3 EKCIITYATALII

Yo\
A

Baxxnuso.
3aranbHa abo Bak/vBa pekoMeHAaLis Wwoao poboTy npunaay.

He6e3neka:

3acTepeXkeHHA Mpo MOXJIMBICTb HellacHOro BMUMagKy abo OTPUMaHHA Cepho3Hoi
TpaBMU. 306pakeHHA ONUCKaBKM nornepegxae npo Hebe3neky, MnoB'A3aHy
3 eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

VYBara!
I'Ionepe,cpKeHHﬂ npo MoXnmee BUHUKHEHHA HeCI‘IpaBHOCTeI7I, NowKog»KeHb a6o
NONOMKW npunagy.

KomMmnneKkT noctayaHHA npunaagy
MepeBipTe KOMNNEKT NOCTayaHHA Npunagy. AKLO He BUCTayaEe AKOICb AeTani, 3aTenedoHyTe Ha
rapAuy nixito.
KomnnekT noctayaHHA npunagy:

— ABTOMaTU4YHa KaBoMalvHa cepii EA870810

— 2 Tabnetku AnA OUNLLEHHA

— Tonka ans ounweHHA

— [HCTpyKUiA 3 TexHiKn 6e3nekn

— |HCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii

— [epenik aBTOpU30BaHNX CePBICHNX LieHTpIB Krups

— [apaHTiHi JOKYMeHTU

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWU

Mpwnapg, ABTOMaTMYHa KaBOMalLHa cepii EA87
EnekTpunyHe XnBneHHaA 220-240B~/50Tu <
4
Tuck y nomni 15 6ap 6
KoHTenHep 1A KaBoBMX 3epeH 250r %
Cno»knBaHHA eHepril Y poboyomy pexumi: 1450 BT &
Pesepsyap ana sogu 3n )
MigrotoBka fo poboTK i YcepenunHi npumilleHHs, B cyxomy MicLi (nopani Big ail
PO3MilLeHHA HM3bKMX TeMnepaTtyp)
Po3mipu (mm) Bx O x T 365 x 240 x 400
Bara EA87 (kr) 8,2
Mo»nurBi TeXHIYHI 3MiHW. YCTaHOBITb Npunag Ha CTilKY, FOPU30HTasIbHY, XXapOTPUBKY, YNCTY 1
Cyxy po6ouy noBepxHio.
ornnmcriPnApyY
A Pyuka KpuLLKKM pe3epByapa And Boau N KHonka perynioBaHHA MILHOCTI KaBu
B Pe3epsyap ana sogu O KHomKa peryntoBaHHsa 06'emy Hanoto
C KoHTelHep AN BignpaLboBaHOI KaBu P KHonka START/ STOP (MYCK/CTOM)
D OtBopwu nogavi Kaswu, WO perynioTbca no Q KHomnka npuroTyBaHHAA NoABIHOT Nopuii
BUCOTI KaBu
E PewiTtka i 3HiMHMI NigAOH ANa Kpanenb R KHonka o6cnyroByBaHHA: NPOMUBAHHA,
F Kpuwwka KoHTelHepa AnA KaBOBUX 3epeH OUULLEHHA | BUAANEHHA HaKumMy.
G [lapose conno S CnogilleHHsA Npo HeoOXiaHICTb
H [lMonnaBui-iHAnKaTopwn piBHA BOAN npoBefeHHs 06CyroByBaHHsA
. T KHomKa npurotyBaHHs ynobneHnx Hanois
1 KOHTellHep ANnA KaBOBUX 3epeH
| PerynAaTtop cTyneHA nepemesntoBaHHA KaBu 3 cBiTNOBI cnoBileHHsA
J  OTBip TabneTkn AnNA OUNLLEHHSA U bpak Boau B pe3sepsyapi
K MeTanesun MANHOK »OPHOBOIO TUNY ANA V bBpak KaBOBVX 3epeH Y KOHTeNHepi Ana
nepemesntoBaHHA KaBu KaBOBUX 3epeH
2 Mawens wepysain N mpausosancl kasi 1a o a7
L Knorka ON/OFF (YBIMK./BUMK.) Anpauy AROR A
. Kpanenb
M KHonku Bnbopy Hanois
Baxnuso.
MipooH anAa Kpanenb BUKOPUCTOBYETbCA AnA 360py BoaM abo KaBu, WO BUTIKAE 3
n npunagy nig vac i nicna NpuroTyBaHHA. BaknnBo 3aBxAy 3anuwaTti NOro Ha Micui
i perynAapHo cnopoxHioBaTty, abo wopasy, AK Mnonnasui CUrHanisyBatUMyTb MNpPoO
HEOoOXiAHICTb OUUNLLEHHS.
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MAHEJIb KEPYBAHHA

Onwnc naHeni KepyBaHHsA:
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KHonka

o

:
N

Q000

Onuc / 3aranbHi GyHKUiT

YBIMKHEHHSA | BUMKHEHHA KaBOMALUVHMN.
KoxHe HaTuckaHHA KHonKu «ON/OFF» cynpoBOaXy€eTbCA 3ByKOBUM
CUTHaJNIOM.

Bn6ip Hanoto. Bnbip no3HaueHo NiacBivyBaHHAM.

Bnbepitb dyHKLUit0 nogayi napw, WwWob CNiHUTY MOMIOKO AN MPUroTyBaHsA
MOJIOYHOIO Harmot BPyYHy. Brbip nosHauyeHo nigceivyBaHHAM.

HaTucHiTb Lo KHOMKy nepen BM6OPOM Hamoto, o6 HanalTyBaTy MiLHICTb
KaBWu, BigperynoBaBLUn KiIbKiCTb MeneHoil KaBn. ¥ Bac € 3 BapiaHTu, Bif
cnabkoi fo MilHoT KaBu. Bubip no3HaueHo nigcBiuyBaHHAM Bif 1 40 3 3epeH.

HatucHiTb Lo KHOMNKy nepen BMO60OpOM Hanoto, LWob BigperyntoBaTyh KilbKicTb
Hanoto, 3MiHMBLUM 06'em BoAW. ¥ Bac € 3 BapiaHTW, Bif Mafioro 4o BeIMKOro
06'emy Hanoto. Bubip nosHaueHo nigceivyBaHHAM Bif 1 fo 3 Kpanenb.

3anyck abo 3ynuHKa NpuroTyBaHHA Hamoto.

Lle nonepen»keHHA 3'ABNAETLCA HA NaHeNi KePYBaHHS, KONV BUHUKAIOTb
npo6nemu 3 poboToto KaBOMaLLVHW. HanpuKknaa, Konu HeAoCTaTHbO BOAM
Uy KaBOBWUX 3epeH abo KoM HeobXigHO NPOBeCT 0OCNTYroByBaHHs.

HaTucHitb Lo KHOMKy nepef BM60POM Hamnoto, Wob NpurotTysaTyi NOABIiNHY
nopuito. Bubip nosHaueHo nigceivuyBaHHAM 2 YaLlOK.

Hapae goctyn 1o onepadiin 3 06CNyroByBaHHsA: MPOMVBAHHS, OUNLLEHHS
i BuganeHHs Hakuny. BubpaHa onepauis 06cnyroByBaHHsA No3HayeHa
niacBivyBaHHAM.

Mepexig y MeHio «YntobneHi Hanoi». HaTnckaHHA KHOMKKM nicns
MPUroTyBaHHA Hamnoto [J03BONAE 36epertu Noro Ak ynobneHnin. MoxHa
36eperTu 2 yniobneHi Hanoi: A i B. Bubip ynio6neHoro Hamnot nosHauyeHuin
nigceivyBaHHAM A abo B.

CeHcopHa NaHesnb KepyBaHHA Ta KHOMKM Ha Hill NigcBivyoTbCA ANA HaAaHHA iHTYITUBHMX MifKa30K

CEHCOPHWW IHTEPOEWNC

i nonerweHHA ekcnyaTauii npunagy.

CraH nigcBivyBaHHA 3HayeHHA

KHonka He nigcBiyeHa

BignosigHa dyHKLUiA He BUGpaHa / He JOCTYnNHa

KHorka 3 6nvmatounm niacsivyBaHHAM
(cnabko cBiTUTbCA | JOBro 6NMac)

BrikoHyeTbCA pifa 3 BUbpaHoto dyHKL i€t

KHonka 3 nigcBivuyBaHHAM, LWo 6nMae

[in, AKa mae 6yTV BUKOHaHa

KHonka nigceiveHa / ACKpaBO CBITUTbCA

OyHKLiA BUbpaHa

IHTYITWUBHI CBIT/TIOBI CIMOBILLEHHA

Bawa iHTYiTMBHa KaBOMalUMHA OCHAalleHa iHTYITUBHUM MiACBiYYBaHHAM [NA MNOMerweHHA
NOBCAKAEHHOI ekcryaTauii. MawmnHa aBTOMaTYHO BM3HAYa€ Ta KOHTPOJIIOE PiBEHb 3epeH, BOAM

Ta BiAnNpaubOBaHOI KaBW.

Konn Bam HEOGXiﬂHO HanoBHUTK abo CMOPOXHUTN KOHTeI?IHepI/I, BaC nonepegntb cBiTnoBe

CrMOBILLEeHHA.

Y pasi HeobxigHOCTI 30Be,quHﬂ onepauiii 3 0b6CnyroByBaHHA Ha CEHCOpPHOMY iHTepdeici

3'ABNAETbCA NO3HAYKa

IHTYITUBHe cBiTNOBE
CMNOBILLEHHA

Pezepsyap ana sogu (U)

i nifcBivyeTbcs ogHa abo Aekinbka 3 TPbOX CMYXKOK:

[is, AKy NoTpi6HO BUKOHATK

Pe3epByap Ans BoAU MaliXke MOPOXHiiA, NOro NoTPiGHO HaMOBHUTY.
[wns. po3gin 7
- AOAABAHHA BOAU, man. 1-7.

KoHTeHep pnAa KaBOBMX
3epeH (V)

KoHTelHep Ana KaBOBMX 3epeH Maike MOPOXKHilA, Moro noTpibHo
HanoBHUTW. [Ine. po3ain 8
- AOOABAHHA KABOBUX 3EPEH, man. 1-8.

KoHTenHep ana
BianpavuboBaHoi KaBu (W)

KoHTelHep 3anoBHeHNWN BiNpaLboBaHO KaBoto, Oro NoTpioHO
CnopoXxHuTn. ins. po3gin 9

- CMOPOXHEHHA KOHTEMHEPA ANA BIAMPALIbOBAHOI
KABWU, man. 1-5.

YKPAIHCbKA
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MIATOTOBKA 4O POBOTU

BCTAHOBJIEHHA NPUNTALY

MigknioyeHHA A0 MepeXi XKUBNEHHA Ta NiAroToBKa KaBOMaLUNHMN

He6e3neka.
A MigknioviTe NPUCTPIN Ao 3a3emneHoi po3eTkn 230 B. B iHWOMY BUNagKy iCHye pusmk
CMepTeNibHMX TPaBM YHACNIAOK YPaXKeHHA enekTpUUYHUM cTpymom!

JoTpumyinTech iIHCTPYKLIN i3 TeXHiKM 6e3nekun B OyKneTi «IHCTPYKLi 3 TeXHIKM 6e3nekun».

Min yac nepworo BBIMKHEHHA HEOOXiAHO HaMOBHWUTY MpuUaj BOAO, o6 KaBOMallMHa Morna
npautoBaTh. BUKOHYIOTbCA NonepeAHE HarpiBaHHA | aBTOMaTUYHE NPOMMUBAHHA.

[ns oTpumaHHA gopaTkoBoi iHpopmadii ave. po3gin 1 - MEPLUE BUKOPUCTAHHA, man. 1-14.
MicnAa 3aBeplleHHA nNiAroToBKM A0 pPO6OTM KaBOMAalUMHA aBTOMATWYHO MepPexofuTb Ao

NPUroTyBaHHA HaMo 3a 3aMOBYYBaHHAM.
Bu moxeTe npurotysati nepiuy nopuito Kasu!

MJTMHOK: PET'YJIIOBAHHA CTYTEHA NMEPEMEJIEHHA

Bu moxeTe BigKopuryBaTy MiLHICTb KaBW, HanalITOBYOYM CTYMNiHb NepeMeneHHA KaBOBUX 3epeH.
3MiHa cTyneHs nepemesieHHA [O3BOJIAE afanTyBaTUCA A0 Pi3HUX TUMIB 3epeH: Ay»Ke obCMaXkeHi
i MacnAHWUCTI 3epHa BMMaratuMyTb rpyboro nepemeneHHs i HaBnaku, 3epHa 3 Nerkum piBHEM
obcmarkeHHA ByayTb 6inblu Cyxi i BUMaraTMyTb TOHLLOFO CTyNeHs nepemeneHHs). Ym ToOHWrM

CTYMiHb NepemesieHHs, TM Ginbll HACMYEHWIN apOMaT KaBWy.

ObcmaxeHHs: Nerke CepeaHe  CepefiHbo- Temne Oyxe
(Blonde) (Amber) TeMHe (French) TEMHe

(Light (Dark

French) French)

[oBepHITb perynATop CTyneHa nepemMeneHHs, po3TallOBaHNA Y KOHTEMHEPI ANA KaBOBUX 3ePeH,
3aNeXHO Bifl copTy i 6arkaHOI MiLHOCTI KaBu. Llio Aito HeobXigHO BMKOHYBATU MOCTYNOBO Mif Yac
nepemesieHHA. [licna 3 npurotyBaHb BK Ay»Ke YIiTKO BigUuyeTe Pi3HULIO CMaKy.

HaJ'IaI.IJTyBaHHﬂ OTBOpiB HOAalli KaBun

[na npurotyBaHHA BCiX 3aNpOonNoOHOBaHMX HaMoiB BM MOXeTe OnycTuTy abo NigHATY OTBOPM nofadi
KaBW BiANoBiAHO 0 Po3Mipy vaLiok. [lue. po3ain 2 - HAJIALUTYBAHHA HAMOIB, man. 7.

anIﬂI/IHEHHﬂ npouecy npuroryBaHHA Hanot

YBara!
n By MoOXeTe MPUMNMHUTI NPUTroTyBaHHA B OyAb-AKNIA Yac, HATUCHYBLUN KHOMKY START /

STOP. Konv uuMKNn nepepurBaETbCa, 3ynmHKa MpoLecy NpurotyBaHHA BifOyBaeTbcA

He ogpa3sy. KaBomalimHa Oyne MEBHMI yac HeJOCTYMHa, MPO WO MOBiAOMIATAME <
CMOBILLEHHA Ha MaHesi KepyBaHHs. f
v
=
MEHIO WBNAOKOTO AOCTYNY: MPUTOTYBAHHA KABOBINX E
HAMOIB >

Etann NPUroTyBaHHA Hanoko:

— [lepemeneHHs 3epeH

— TpambyBaHHA MeneHoi KaBu

— [lonepepnHe 3aBaptoBaHHA (Ha LLbOMY eTani B YaLlKy MOXe NOoTpanuTy KinbKa Kpanenb)

— [pocouyBaHHA

[MouyaToK npuUroTyBaHHA Hanoto:

— TlepeBipTe, UM [OCTaTHLO KaBW B KOHTENHepi AnA KaBOBMX 3epeH. AKwWwo 6pakye Kasw,
KaBOMaLUMHa MOBIZOMUTb MPO Le CBiTnoBUM cnosileHHAM (V). MNoTtim HatucHite START/
STOP, wo6 nigTBepanTV AoaaBaHHA Kasu. [us. po3ain 8 - HAMOBHEHHA KOHTEMHEPA
ANnA KABOBUX 3EPEH, man. 1-7.

n YBara! bynbte 06eperxHi, o6 He HannTV BOAM B MAIVHOK i He MOLIKOAWUTY KaBOMaLUVHY.

— [lepeBipTe, un pesepByap ANA BOAM HAaNOBHEHUN. AKLWO BOAN HeJOCTaTHbO, KaBOMAaLUMHA
NnoBiZOMUTb MPO Lie 3a JOMOMOrO CBITIOBOrO CMOBILEHHA i MONPOCUTb Bac HaNMOBHUTK
pesepsyap. Aus. po3gin 7 - HATTIOBHEHHA PESEPBYAPA AN1d BOAW, man. 1-7.

— TocTaBTe yaliKy abo YalKu Nig OTBOPM Nofayi Kasu.

— HaTUCHITb KHOMKY NPUroTyBaHHA Haroto.

MoXxnuBi HanawTyBaHHA
[lns oTpVIMaHHs [OAaTKOBOI iHpopmaLlii avie. po3ain 2 - HAJIALUTYBAHHA HAMOIB, man. 1-9.
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OYHKUIA «<YOBJIEHI HAMOI»

MeHto «Ynob6neHi Hanoi», JOCTYN [0 AKOro MOXJ/IMBUIA 3a JOMOMOIOK KHOMKU e 0O3BONAE
NpuroTyBaTy Ball YMOOGNEHUA HamMii OQHMM HATUCKAHHAM 3aBAAKW MOXIMBOCTI 36epirat B
nam'aTi HanawTyBsaHHA. [lue. po3ain 2 - HAJIALUTYBAHHA HAMOIB, man. 1-9.

MoxHa 36epertv B mam'ATi ynio6neHWn Hanin A Ta ynwobneHwin Hanin B. Ous. po3gin 3 -
HANALUTYBAHb A1 YIIOBNIEHUX HAMOIB man. 1-6.

— 36eperTty yniobneHunin Hanii MOXKHa NnLe NicnA 3akiHYeHHA NpuUroTyBaHHA. MoTiM y Bac €
10 ceKyHf, Wo6 HATUCHYTN Ha KHOMKY «YntobneHi Hanoi» Ta 36eperTn ynobneHnin Hanin A
abo B.

— MoxHa HanawTyBaTi 06'eM, 3yNMHMBLUN NPUrOTYBaHHA. HaTUCHITL 3 nig yac nopaui
Hanoto. Micna uboro 06’em byfe 36epexeHo AK NapameTp AnA yNo6neHOro Hamnolo.

BaxxnuBo:

MicnA nopavi Hanow KaBOMAalUMHA aBTOMATUYHO MEPEMMKAETbCA Ha Hamin 3a
n 3aMOBUYyBaHHAM. Tenep He MOXHa 36eperTy HanawTyBaHHA YJIOIEHOIO HaMolo.

AKLWo BY 36epexeTe B «YnobneHe» Haniil, AKMI paHille Bxe 6yB 36epexeHunii, nonepenHi

napametpw byae BuaaneHo.

— Micna 36epe>KEHHF| yJ'IIO6J'I€HOFO Hanot BU MOXeTe NpurotyeaTtn noro, HaTUCHYBLUWN KHOMKY

. Motim poTpumynTeca BKasiBok 3 po3piny 4 — MPUTOTYBAHHA YJIIOBJIEHOIO
HANOIO, man. 1-6.

MPUTOTYBAHHA 3 BUKOPUCTAHHAM MAPU

Mapose comnno (G) BUKOPUCTOBYETbCA AN1A CMiHIOBAHHA MOJIOKa ANA MPUroTyBaHHA, HanpuKkiag,
KanyunHo abo nate. OcKinbKu AnA nogavi napy notpibHa Ginbl BUCOKa TemnepaTypa, Hix ana
NPUroTyBaHHA ecnpeco, Npwiaj 3arnyckae AOAATKOBUI eTan mnonepefHbOro HarpiBaHHA AnA
nogaui napwu.

Ana cniHoOBaHHA MONOKa BPYYHY PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBaTU MacTeprizoBaHe abo
ynbTpanacTepri3oBaHe MOJIOKO 3 xonofunbHrKa (3-5°C). BukopuctaHHA cneujianbHUX MONOYHNX
npoaykKTiB (MiKpo®inbTpoBaHOro, CUPOro, K1CIoro, 36arayeHoro) abo PoCAVHHOIO (PMUCOBOTO,
BIBCAHOIO, MUrAANIbHOIO) MOJIOKa MOXe MOTipLNTX pe3ybTaT MPUroTyBaHHA 3 TOUKMN 30pY AKOCTI
i KINbKOCTI MiHKN.

MpurotyBaTy 2 YalKM OAHOYACHO HEMOXMBO: PYHKLIA «X2» HeJOCTYMHa.
Bigomocri npo etanu NPUroTyBaHHsA MOJTOUYHUNX Hanois
ave. B po3aini 5 - MIPUFOTYBAHHA MOJIOYHUX HAMOIB, man. 1-11.

YBaral!

€ [Ba eTanu nonepegHbOro HarpiBaHHA: KaBOMawwHW i napw. CeitnogiogHuin

iHoMKaTop 6nMMae€, BKasyoun, WO KaBOMalUMHa 3aKiHuWia nonepefHe HarpiBaHHs.
A 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY START / STOP, 106 po3nouaTu reHepadito napu. jus. po3gin

5 - MIPUTOTYBAHHA MOJIOYHUX HAMOIB, man. 8.

OcTepirantecb onikis.

Baxnuso:
Mopaua napu MNPUNUHAETbCA  aBTOMATMYHO  BIAMOBIAHO A0  nonepeaHbo
3anporpamoBaHoro vacy nogadi napu. Bu moxete HatucHy T kHonKy START/STOP po

n 3aKiHYEHHA LMKy, AKLO MOTOYHOI NiHW AOCTATHBO, | 3yMUHUTW reHepaLito napw.
LMKN 3YNMUHAETbCA HE OL1PA3Y.
AKWO BM He HaTucHeTe KHomMKy START / STOP npotarom 2 XBWAWH, KaBOMalUWHa
NoBepHeTbCA A0 MOYATKOBMX HaNaLWTyBaHb.

— MoHa 36epertu yno6neHnin Hani 3 BUKOPUCTaHHAM Napw.

Mopaaw i pekomeHpauii:

LLlo6 mpurotyBaT MOMOYHY MiHY, HaMOBHITb YaliKy MOJIOKOM Ha 1/3. 3aHypTe mapoBui
napoBe COMJI0 Y MOSIOKO Ta NPUTYAITb NOro A0 Kpato YallKku. HaxuniTb YaluKy nig Kytom 45°.
Lle no3BosA€ yTBOPUTIN BUXOP B MOJOL i, TaKUM YNHOM, NOFO CRIHUTA. [JOTPUMYIOUNCH LINX
ropaf, B MPUroTyeTe ifeasibHy MOJIOYHY MiHY, AJ1A MOTIOYHOTO Harolo.

OYULLEHHA MAPOBOIO COIJIA

Baxnuso:

LLlo6 koxHOro pasy oTprMMyBaTV OfHAKOBY NiHKY, pekomeHayeTbca MICTA KOXKHOIO
n BUKOPUCTAHHA nporpamu NpurotyBaHHA MOSIOYHUX HAMoOIB peTeslbHO NPOMKBaTK

TpyOKy AnA MonokKa i napoBe conno. He MuiiTe napoBe conno y NoCyAOMUIAHIA MaLUMHI.

PekomeHayeTbCcA oumwat OTBip ANA nojadi napu, AKWO BiH He BUKOPUCTOBYBaBCA

BNPOJOBX TpMBanoro yacy (6inblue 2-x AHIB)

YBara:

A MicnAa npuroTyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM Mapu COMIO MoXe 6yTu rapAaYnm, pagumo

noyeKaTu Kisilbka XBUJINH, MNePLL HiXX TOPKaTKCA NOoro.

— [lapoBe conno MoOXHa 3HIMATU ANA PeTeNnbHOro ouulleHHA. Bumuiite 1ioro Bopgoto 3
HeBEeJNKOI KiNbKicTio HeabpasnBHOI MUIHOIO 3acoby Ans NOCyAy 3a AOMOMOTO LWTKU.
[JeTanbHy iHbopmaLito Npo Te, AK OUMCTUTL NapoBe COomnmo, AuB. B po3gini 6 —- OYNLLEHHA
MAPOBOIO COMNA, man. 1-8.

— UWo6 Buganuty cnign mMonoka 3 NapoBOro cornsa, MOCTaBTe EMHICTb Mif COMMO i 3anycTiTh
dyHKUito nogaui rapsayoi Bogw. MoTiM Bi3bMiTb UMCTUI BONOTUIA PYLWIHUK i3 Mikpodibpu Ta
NpoTpPITb NapoBe cono.

— fAkwo napa He BMXOAUTb, COMIO MOXe OyTU 3acMblyeHe: MPOYUCTITb MOro roJiKOoM, Lo
BXOAUTb y KomnnekT. [ins. po3gin 6 - OYULEHHA MAPOBOIO COMJIA, man. 4i 5.

YKPAIHCbKA

323



NOAAYA TAPAYOI BOAM

— [ocTasTe vawky nig MAPOBE COMMJIO (G).

N
D
— HaTnCHITb KHOMKY HoTWATER

— Bwu moxeTe BiKOpuUryBaTu KinbKicTb Hamol BiAMoBigHO JO CBOiX yrnopob6aHb. lMpote

NPUroTyBaTH 2 YalIK/ OAHOYACHO HEMOXINBO: GYHKLiA «X2» HeQOCTYrMHa.

— HaTncHiTb KHOMKY . KaBomalumHa nonepepHbo HarpiBaeTbcA (CBITNOBI iHAUKaTOPU
«6N1MatoTb»), a MOTIM NOJAETLCA rapsAYa Boja.

— [JoctynHa ¢yHKuUis «Ynobneri Hanoi» Oue. po3gin 3 - 3BEPEXKEHHA HAJIALUTYBAHb
VYNIOBNIEHUX HAMOIB man. 1-6.

NMOBYTOBE OBCJIYTOBYBAHHA

MpaBunbHe 06CNYyroByBaHHA MPOAOBXUTb TEPMIH CIYXOM KaBOMALLMHU i 36epexke CrpaBKHii
CMaK KaBMu.

BaxnuBo:

MpocTiwe Ta edektmBHiWe: Krups Aa€e 3mMory ouncTUTV KaBOMALUMHY aBTOMAaTUYHO:
BCTaBTe TabneTky, i Bce rotoo! He noTpibHO BpyyYHY ounLLyBaT 3aBaptoBasibHy KaMepy.
Mwu rapaHTyemMo BamM peTesibHe OUMLLEHHA MPU BUCOKI TemmnepaTypi ANA OTPUMaHH:A
ineanbHoOI KaBWu.

OBCJIYTOBYBAHHA KOHTEMHEPA AnA BIAMNPALIbOBAHOI
KABU I NIAAOHA ANA KPANEJb

Y nigfoH gna Kpanenb noTpanife 3anmilkosa Boja.
Y KOHTenHep ANA BignpaubOBaHOI KaBW NOTPanAE BianpaLboBaHa MeneHa Kaga.

Konu cnopoXxHioBaTu nigaoH gna Kpaneno? Aus. po3gin 10 - CMOPOXXHEHHA NMIAAOHA
ONA KPANEJb, man. 1-5.

Konun nonnasui NigHiMaloTbCA Bropy, BKa3syloun Ha NepenoBHEHHS.

3ririEHiYHNX MiPKYBaHb, OCKINbKW Lie KOHTENHEP KOHTAKTYE 3 MOJTIOKOM Ta KaBOIO, MV PEKOMEHAYEMO
MOBHICTIO 10r0 EMOHTYBATW i LOAHA YNCTUTU KOXKEH €NIEMEHT Mifj rapAyolo BOAOI. Takox pagumo
BMCYLLYBaTN LieN enemMeHT Ha MOBITPi, MepLll HiXX BCTAHOBMIOBATU MNOrO Ha Miclie B MPUCTPIN.
MigaoH AnA Kpanenb MoOXKHa MUTY B MOCYAOMUNL.

Konu noTpi6HO cnopoKHIOBaT! KOHTellHep AnA BignpauboBaHoi KaBu? (Jue. po3gin 9 -
CBITJIOBI CNOBIWEHHA (W): CMMOPOXXHEHHA KOHTEMHEPA ana BI[J,I'IPALl,bOBAHO'I' KABU,
man. 1-5.

Konu iHgukaTtop «CnoBiweHHA» Ha CEHCOPHOMY eKpaHi Ta cBiTnoBe croBiweHHA (W)
KaBOMaLUVHU BMUKAIOTbCA.

KoHTellHep MOXHa CMOPOXHATW PerynsapHO, He YeKalouun CUrHasy Bif MPUCTPOI0. KoMK anapar
YBIMKHeHO, 06 BiH Mir 3apeecTpyBaTt, O KOHTEMHep ANA XKMUXY MaE Oy TV CIOPOXKHEHWA.

3 ririeHiYHNX MipKyBaHb MV PagvMO LWOAHA YMCTUTU EMHICTb ANA MENeHOl KaBu nig rapAavoto
BOZOI0 3 MUIOM Ta rybKot. TakoX pafvmo BUCYLIYBAaTU L eleMEHT Ha MOBITPI, MepLl HiK
BCTaHOBJIIOBATM MO0 Ha MicLie B MPUCTPIN.
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BaxnuBo:

n KoHTeliHep ans BignpaLboBaHOI KaBy BMILLaEe Nprbam3Ho 9 nopuii. AKWo perynapHo
He CMOPOXKHIOBATU KOHTeNHep ANA BiANpaLbOBaHOI KaBM Ta MiAAOH ANA Kpanenb Le
MOXe MPU3BECTU A0 MNOWKOAMEHHA KaBOMALLUNHN.

OBCJIYTOBYBAHHA €EMHOCTI oA BOAUN TA KOHTEUHEP ANA
KABOBUX 3EPEH

[nAa 3abe3neyeHHA HaMKPALLOro CMaky KaBW, Ha AKMI BIANBAIOTb AKICTb BOAM I TFiri€Ha, M1 pagumo
LLIOi€HHO OYKLLYyBaTK pe3epByap ASIA BOAU 3a JOMOMOIY WITKU ANA YMLLEHHA NALWOK i rapayol
BOAM Ta BUKOPWCTOBYBATY TifIbKM CBiXKY BOAY ANA NPUrOTYyBaHHA KaBMu.

KaBoBi 3epHa MOXyTb 3anuwaTy Ha CTiHKax pe3epByapa MacNAHWUCTMIA HaniT, WO BM/MBAE Ha
AKICTb KaBW. [nA 3ab6e3neyeHHA HaNKpPaLLOro CMaKy 1 3 MipKyBaHb FiriEH MU pagumo BUAANATY
Liell HaniT CyXot M'AKOI FraHYipKOI0 KOXXHOTO pasy, KON B 3aMOBHIOETE pe3epByap.

n Baxnuso!

He uncTiTb BOAOI0, NPUCYTHICTb BOAW B KOHTEMHEPI ANA 3ePeH MOXKe MOLLKOANUTA MaLLUNHY

‘ YKPATHCbKA |

n TaKoX PaJiMo BUCYLLYBATY Lielt eNeMeHT Ha MOBITPI, MepLU HiX BCTaHOBIOBATU 10T0 Ha
Micue B NPUCTPIN.

npOMI/IBaHHﬂ caucTtemMmnm nonaqi KaBu
Lia ¢yHKuia pocTynHa B 6yAb-AKMIA Yac, 3a BUHATKOM BUMAfKiB, KONW KaBOMalUuMHa noTpebye
iHLWOro 06cnyroByBaHHs.

— [locTaBTe EMHICTb M OTBOPYW BUXOAY KaBMW.

— YBIMKHiTb KaBOMaLUVHY 1 HATUCHITb
)
— Bubepitb dyHKLUit0 «[TpommnBaHHS» Hkll,

— HatucHitb , o6 noyaTn NPOMUBAHHSL.
I3 MipKyBaHb ririeH1 peKoMeH0BaHO NMPOMMBATY KaBOBY CUCTEMY LLOAEHHO abo MicnsA Toro, AK
BOHa [JOBrO He BMKOPUCTOBYBanacaA (noHag 2 gHi).
Lleln Kpok moxe OyTV BMKOHAHO aBTOMATMYHO Mif yac 3anycky npwunagy. 3a 6inblw aeTanbHO
iHpopmauieto ans. «IHLI OYHKLIT»

Mporpama NOBHOro aBTOMAaTM4YHOIrO OYMLLEHHA KaBOMALUVHM,

3 pa3u Ha pik (npn6ansHo 13 XBUANH)
Ona 36epexxeHHs1 HaKpaLLoro CMaky Ta AOTPMMAaHHA HOPM Firi€Hn MU pafMMoO BaM OUMLLATY
KaBOBY CMCTEMY LLOHaMeHLLe 3 pasu Ha piK.
[na BMKOHaHHSA L€l onepalii Bam 3HagooUTbCA:
— 1 Tabnetka ana umeHHa KRUPS
— 1 eMHicTb 06’emoM NpuHariMHi 600 mn
Llnkn npoxoautnme y ABa etanu:
— 1 eTan ounLLeHHA
— 1 eTan npomuBaHHA
Konu BuKoHyBaTu Lo onepauito?
Mpwnag cnoBiCTUTb Bac, KOJIM HEOBXiAHO 3aMyCTUTU NPOrpamMy BUAANEHHSA HaKUMY.
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Mig yac yBiMKHEHHA KaBOMALUMHWN 3aropuTbCA CBITNOAIOAHE CMOBILLEHHA Ta cBiTnogioaHUN

iHonKaTop ® Ha ceHcopHoMmy ekpaHi. [iuB. po3gin 11 - MPOTPAMA ABTOMATUYHOIO
OYULLEHHA CUCTEMU NMNOAAYI KABU, man. 1-27.

— Tpouenypy ounLLeHHs MOXHa 3anyCcTUTW B Byab-AKNUIA HeObXigHUI Yac: @ Ta B1bepiTbh

nporpamy ouuLeHHA, NiACBITUTLCA iHANKaTOP . MoTtim guB.. po3gin 11 - MPOrPAMA
ABTOMATUYHOIO OYULLEHHA CUCTEMU NOAAYI KABU, man. 1-27.

BaxnuBo:

Bu He 30608B'A3aHi 3anycKaTy Nporpamy OuLLEeHHsA OApa3y, KO Nprnag CrosicTUTb
BacC Npo TaKy HeobXiaHiCTb, ane Lie NoTpibHO byae 3p06MTN HARGNVKUYMM YacoM. AKLLO
NpoLec OUNLLEeHHA BifKIaLeHO, 3aCTepeXIMBeE NOBIfOMEHHS OyAe 3'ABNATUCA, ROKU
Mporpama aBTOMaTU4YHOro BUAANEHHA Hakuny (npubansHo 20
XBW/IVIH)

onepatito He Oyfe BUKOHaHO.
Mpropama aBTOMaTMYHOrO BUAANEHHA HaKUMY rapaHTye HaslexHe GYHKLiOHYBaHHA KaBOMaLUVHM
i ycyBae Oynb-AKi BanHAHi BifknageHHA abo Hakun.

BaxxnuBo:

AKWo BU BiA'€eAHAETe Npunag Big Mepexi nig yac ounweHHs abo BiH BUMKHETbCA B
pe3ynbTaTi 306010 Po6OTY eneKkTpomMepexi, Nporpama 3amnycTUTbCA 3HOBY 3 TOrO XK
eTany, Ha AKomy poboTy 6yno npuynuHeHo.Lllo onepauito HeMoXIMBO BigKNacTy,
BOHa 06OB'A3KOBa Yepe3 HeoOXiAHICTb MPOMUBAHHA BOLHOFO KOHTYPY. Y LibOMYy
BUMafKy HeOOXiHO BMKOPUCTATV HOBY TabneTKy ASiA OUNLLEHHS.

YBara! kLo Ball npunag ocHalleHui kKapTpuaxem dinbtpadii Claris Aqua Filter System
Big KRUPS, nepep ounileHHAM Bif Hakumy Moro HeobxifHo 3HATY (AMB. po3Ain «3HATTA
kapTpuaxa Claris Aqua Filter System»).

[AnA BUKOHaHHSA Li€l onepauii BaMm 3Hago6uUTbCA:
— 1 po3a3acoby ans suganeHHa Hakmny KRUPS
— 1 eMHicTb 06’'€MOM NpuHanMHI 600 mn

Llnkn npoxoautime B Tpu eTanu:
— 1 eTan BuaaneHHa Hakuny
— 1-1n eTan NPOMMBaHHSA
— 2-11 eTan NPOMMBaHHSA

Konu BuKoHyBaTu Lo onepauiio?

Cnctema cama NpoiHGOpMye Bac, KONK clif 3anyCcTUTV CUCTEMY OUULLEHHSA Bif HaKuUmy.

Lia npouenypa 3abe3neuye HanexHe QyHKLIOHYBaHHA Mpunagy W BUAANAE Hakvn i HaniT, Wwo
YTBOPIOIOTbCA i3 YacoM. BoHa fy»Ke Bax/iMBa 1A ONTUMArnbHOT poboTu I TPUBANOI CITy»K6M MaLLVHN.

YBIMKHEHHS KaBOMaLUMHW 3aropuTbCs CBITNOAIOAHE CMOBILLEeHHS Ta CBITNOAIOAHUN iHOMKaTOP

é Ha ceHcopHOMY ekpaHi. MoTim guB. po3ain 12 - TIPOrFPAMA ABTOMATUYHOIO BUAANEHHA
HAKUMY, man. 1-30.

Baxnuso:

Mpunag noBigomMnTb BaC MPO HeobXiAHICTb npoBefeHHA Li€i onepauii. OgHak Bu
MOXKEeTe POo3MoyYaTh BMAANEHHA HaKWMy KaBOMALUMHW KONMW 3aBrogHo, HaTUCHYBLUN

Ta BU6PaBLLY &.

KapTtpugx ¢inbrpa Claris Aqua Filter System
BcraHoBneHHA:
— 3HimiTb pe3epByap 418 BOAYW Ta CMOPOXKHITb 110r0. AKLLO0 HeO0OXiAHO, BUIMITb BUKOPUCTAHWIA
KapTpuax ¢inbtpa.
— TloBepHiTb cipe KonilwaTko, po3TalloBaHe Ha GinbTpi, i BCTaHOBITb MOTOYHY AaTy. KapTpuax
NOTPIOHO MIHATK KOXHI 2 MicsL,.
— 3adikcynTte HoBUIN KapTpugx oinbTpauii B HWXHI 4YacTUHI pe3epByapa [Ans BOAW,
BMKOPWCTOBYIOUM akcecyap, Lo BXOANUTb Y KOMMAEKT NOCTauyaHHs.
— 3anoBHITb pe3epByap A/1A BOAM Ta BCTAHOBITb 1Oro Ha MicLie.
— YBIMKHITb KaBOMaLLUHY, HaTUCHYBLIN KHOMKY ON/OFF.
— [omicTiTb MOPOXKHIO EMHICTb Nif OTBOPU NOAAYI KaBU.
— HatucHitb i notpumariite kHonky CLEAN, cBitnoBi iHgnkatopu 6nMmaTumyTb.
— [oTim HaTucHITb KHONKY START/STOP, i BoAa BMTIKaTUMe 3 OTBOpPIB NOoAaYi Kasu.
— OinbTp BCTaHOBMEHO.

3HATTA:

— 3HimiTb pe3epByap ANA BOAM Ta CNOPOXKHITb NOro.

— BigkpyTiTb KapTpuax ¢inbrpadii.

— ToTim goTprMynTeCh IHCTPYKLIA, HaBEAEHUX BULLE B PO3Aini «<BCTaHOBNEHHSAY, W06 3aMiHUTK
BUKOPUCTAHWUI KapTpULX.

‘ YKPATHCbKA |
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IHWI OYHKUIT

HanawTyBaHHA
B napameTpax npuiagy B MOXeTe 3MIHUTK pi3Hi HaJlalliTyBaHHA 3a BflaCHUM GakaHHAM.

Baxxnuso:
KaBoMallnHa nigknioyeHa, ane He BBiIMKHEHa.

HaTucHiTb i yTpumyiTe 3 cekyHan @, BV MOYYETe 3BYKOBUI CUrHan.

Temnepatypa KaBu @

é Hu3bka HaTUCHITb ristreTo, @ MOTIM , Wo6 HanawTyBaTu Temneparypy

LX) CepepHs KaBWu. IcHye 3 piBHi perynioBaHHA TeMrnepaTypu KaBoBIX HamnoiB. 3a

4 6 6 | Bucoka 3aMOBYYBaHHAM BCTaHOBJIEHO 2 Kpari.

ABTOMaTN4HE Bu moxkeTe BUbGpaTh nepiof vacy, Nicna AKOro npunag aBToMaTMyHo
BUMKHEHHA BUMMKaTUMETbCA, L06 ONTUMI3yBaTW CMOXKNBAHHA eHeprii: 15 XBUVH,

30 XBUAVH i 3 roAMHN. 32 3aMOBYYBaHHAM BCTAHOBMIEHO 3 FOANHN.

6 15 xB i)

O 30 xB HaTUCHITb espresso, @ MOTIM , o6 HanawTyBaTn aBTOMaTUYHE
464 | 3108 BUMKHEHHS.
ABTOMaTN4YHE Bv mokeTe HanawTyBaTV aBTOMaTMYHE MPOMVBAHHS, WO6 rapaHTyBaTy

NPOMMBaHHA nig 36eperkeHHA HaMKpPaLLoro cMakKy I 3abe3neunTy HanexHy ririeHy.
yac yBiMKHEHHsA

BVYIMKHEHO HaTUCHITD woccoms, MOTIM , Wo6 HanalTyBaTy aBTOMaTUyHe
6 66 | YBiMKHEHO NPOMMBAHHA Nif Yac yBIMKHEHHS.

DOyHKLiA MoikHa BUMKHY TV GYHKLIiIO BUABNIEHHA BifCYTHOCTI KABOBUX 3€PEH.
BUABJIGHHA Bu Ginblue He oTprMyBaTMMeTe BiAMNOBILHI CBITNOBI CNOBilLeHHsA. 3a
BiACyTHOCTI 3aMOBUYBaHHAM LA GyHKL A BBIMKHEHa.
KaBOBUX 3epeH L D)
HatucHitb *oT" = noTim , o6 BUMKHYTIN OYHKLi10 BUABNEHHA
BumkHeHO

BiACYTHOCTI 3epeH.
46 4 | YBiMKHEHO AcY P

DyHKLUiA BUABNEHHA BiACYTHOCTI KAaBOBMX 3epeH

Lia dyHKLiA fO3BONAE 3aN06ir TV BifCY THOCTi KABOBUX 3€PeH B KOHTeHepi. Ha HefjoCTaTHIO KinbKicTb

BKa3ye CBiTNoBe cnosilieHHA (V), cnosilyeHHA . Ta MPUMWHEHHA NpoLecy nepemMesntoBaHHA nig
Yyac NPUroTyBaHHA HamMok.
o6 BigHOBWTM NPUrOTyBaHHSA MiCNsA 4OAABAHHS 3epeH, HaTUCHITb START/STOP.

Mpuknag:

A

OyHKLUiI MOXHa BUMKHY TV BPYUHY (AuB. po3gin «IHLWI OYHKL|[T» — «BUMKHeHH: GyHKLii BUABNEHHSA

MouaTok NPUroTyBaHHA Hanow

YBara!

Mpy BMKOPUCTaHHI 3epeH 3 BMCOKMM BMICTOM Macesl MoriplyeTbcsa edeKTUBHICTb

BuaBneHHA BiACYTHOCTI KaBOBWMX 3epeH cCBiTnoBe cnosiweHHA (V), cnosiweHHA +
NPUNNHEHHA NepemesitoBaHHA
[lonaBaHHA KaBOBUX 3epeH y KOHTeHep ANiA KaBOBMX 3epeH

HatuckaHHa kHonku START/STOP

BigHOBNEHHA NPUroTyBaHHA HaMo, WO Aa€ 3MOTy He BUTpayaTyl 3epHa MapHo.

BUAIBJIEHHSA 3ePeH Yepes HernpaBuiibHY Nofdadi KaBOBUX 3epPeH.

AKWO YHKUiA BUABMNEHHA aKTUBHA, JOCUTb HATUCHYTW KHonky START / STOP gns

BiJHOBNEHHA NPUroTyBaHHA Hamnoto.

BiICYyTHOCTi KABOBUX 3epeH»).

OyHKLiOHYBaHHA

MPOBJIEMW | CNOCOBW IX BUPILLEHHS

MPOBJIEMA

KaBomalluvHa BUABNAE
HeCnpaBHiCTb, NPOrpamHe
3a6e3neyeHHs 3aBrCIO.
ABO

Mpunag He npavjoe.

3AXOM WOAO YCYHEHHSA HECMNPABHOCTEW

BuMKHITb Nnpunag i BigKntouiTh 1Oro Bi po3eTkuy,
BUNMITb inbTp, 3aueKkarite 1 XBUAVHY Ta 3HOBY
BBIMKHIiTb npunag.

HatucHitb i yTpumyite kHonky ON/OFF He meHLue 3
CeKyHf AnA BBIMKHEHHSA.

Mpwunag He BMMKaETbCA nicnaA
HaTMCKaHHA KHonKkn ON/
OFF (npoTarom npuHanmHi 3
CeKyHf).

MepeBipTe 3aM06IXKHNKM | eNeKTPUYHY PO3ETKY.
[epeBipTe, UM NpaBMIbHO BCTaBMEHI 2 WTEeKepu
LUHYpPa XMNBNEHHA B PO3ETKY.

Mig yac npuroTyBaHHA CTaBCA

36il1 B po60Ti enekTpoMepexi.

Mpwvnag BBIMKHETLCA aBTOMATUYHO, LLIOVHO
3'ABUTbCA HaMpyra B efleKTpoMepexi.

MnvHOK 3ynnHAeTbCA Nig,
Yyac MPUroTyBaHHA Harolwo, i
3'ABNAETLCA CMNOBILWEHHA Y Y
BUMALI KABOBOTO 3epHa.

[lopanTte KaBOBi 3epHa i 3HOBY HAaTUCHITb KHOMKY
START.

MnurHoK obepTaeTbca
MOPOXKHIM.

ABTOMaTUYHE HaBYAHHA KaBOMALUNHW.

YKPAIHCbKA
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MPOBJIEMA 3AXOM WOAO YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

BukopuncraHHA

MnuHOK cnnbHO WYyMUTb.

Y MANHKY, HaNiMOBIPHiLLe, € CTOPOHHI NpeAMeTH.

Mig npunagom po3nnTa Boga.

MepLw Hi>XX BUAMaTK pe3epByap ANA BOAW, MoyeKanTe
15 ceKkyHA nicnA Toro, AK KaBa BuTeue, LWob
KaBOMalUVHa 3aBepLumia LK1 NPUrotTyBaHHA
HaNIEXXHUM YMHOM.

MNepekoHanTeca, Wo NigaoH AnAa Kpanenb
npaBWbHO PO3MILLEHMI Y KaBOMALLVHI. BiH 3aBxan
Mae 6y TI Ha MicLyi, HaBITb AKLLO KaBOMALLUMHa He
BMKOPVICTOBYETHCA.

MNepekoHanTecs, Wo nNiaaoH Ana Kpanenb He
3arnoBHEHNIA.

PerynaTtop ctyneHs
nepementoBaHHA KaBu BaXKKO
NpPOBEePTAETbCA.

MoBepTaiTe perynaTop CTyneHs nepementoBaHHs
nuwe ToAi, KON MAVHOK NpaLitoeE.

KaBa He BUTiKae 3 npunaay.

Cranaca nomunka nig yac npuroTyBaHHs.
Mpwvnag yBIMKHYBCA B aBTOMaTUYHOMY PeXXUMI i
roToBuiA o Po6oTu.

Bu Bukopucranu meneny KaBy
3aMiCTb KaBW B 3epHax.

MprbepiTh ii 3 KOHTeHepa 3a JONOMOrolo
nunococa.

Bopa BuTikae 3 oTBOpIB BMXOAY
KaBW Nif Yac BUMKHEHHSA
KaBOMaLUVHW.

ABTOMaTUYHE npoMnBaHHA AN1A OUNLLEHHA OTBopiB
BUXoAy KaBu AnAa yHUKHEHHA 3aCMivyeHHs.

MPOBJIEMA 3AXOM WOAO YCYHEHHSA HECMNPABHOCTEW

Mapa

Mapose conno WwymnTb.

[epekoHawTecs, Wo napoBe COomnio NpasuiibHO
po3MmilleHe Ha npunagi.

MapoBe conno 4acTKkoBo abo
NOBHICTIO 3a6unocs.

ABO, AKLLO NPUTrOTYBaHHA
Haroto 3 BUKOPWCTaHHAM Napu
abo nopaua rapAvoi Boan
nepefyacHo 3ynnHAETbCA, i
6Ma€ nonepeakeHHs Ha
naHesni KepyBaHHs.

MepeBipTe, un OTBIp conna He 3abUTUI 3aNULKaMK
MOJIOKa abo BanHAHMM HanboToM. [pouncTiTh
OTBOPW FOJIKOIO, O BXOAUTb Y KOMMIEKT
noctavaHHA npunagy. ins. po3gin 6 — OYNLLEHHA
MAPOBOIO COMNA, puc. 1-8.

MapoBe conno He criHioe

MOJI0KO abo pobuTb Lie noraHo.

[nAa npyroTyBaHHA HaMoIB i3 MONOKOM:
peKoMeH[0BaHO BUKOPUCTOBYBATU CBixke
nactepusoBaHe abo ynbTpanactepusoBaHe MOOKO.
TaKoX peKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATMN XONOAHY
EMHICTb.

He npautoe nogaua napw.

a. [ig yac nepLIOro BUKOPMUCTAaHHA NapOBOro LKy,

AKLLO Mapa He BUXOAWTb NPaBUIbHO:

. MepeBipTe, UM OTBIP Y HAKOHEYHUKY He 3abuTo.
OwneiTbca po3pin Buwe: «MapoBa HacagKka BaLlol
MaLUMHM YacTKOBO abo MOBHICTIO 3a6uTan.

. BukoHawTe HacTynHy npoueaypy, ane He
6inblue ogHOro pasy:

CnopOXHiTb EMHICTb 3 BOAOIO | TUMYACOBO

BUMITb KapTpuax Claris Aqua Filter System.

HanoBHiTb EMHICTb MiHEpPaNbHOIO BOAOK 3 BUCOKMM

BMiCTOM KanbLito (> 100 mr/n) i 3pobiTb gekinbka

NocnifoBHMX NAPOBUX LMKNIB (Big 5 Ao 10), noKn

He Oyge oTpyMaHo 6e3nepepBHI CTPYMiHb Napw.

MocTaBTe KapTpuaX Ha3ad B 6ak.

6. MapoBa Hacaaka paHile npautoBana:

. MepeBipTe, UM OTBIP Y HAKOHEUHUKY He 3abu1To.
Hueitbca po3gin Buwe: «[NapoBa Hacagka BaLlol
MaLLVHWN YacTKOBO abo MOBHICTIO 3abuTa.

AKLWO nicnA BUKOHaHHA BULLEe3a3HaYeHNX KPOKIB

napoBe COMJIo BCe Le He MPaLIoE, 3BePHITbCA [0

aBTOPM30BaHOro cepsicHoro LeHTpy KRUPS.

Bopa abo napa BuxoaATh i3
consia 6e3 NpUUYnHN.

MNepekoHanTecs, Wo napoBse Comno npasuiibHO
po3mileHe Ha npunagi. Ha noyatky abo B KiHUi
NPUroTyBaHHA HaMo 3 NaPOBOro COoMnsa MoXxe
BUAINATNCA KiNbKa Kpanesnb BOAMW.

MNMosABa napwu nig KpMLWKoio
KOHTelrHepa AnA KaBOBUX
3epeH.

3aKkpuinTe oTBip ANA TabNeTKN A/1A OUNLLEHHA Nig,
KpuLukoto. (J)

‘ YKPAIHCbKA |
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MPOBJIEMA

Mpwnnag He curHanisye npo
HeOoOXiAHICTb OUNLLIeHHS Bif
HaKmny.

3AXOM WOAO YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

Mpouec ounLleHHA Bif Hakuny NpoBoANTbLCA Yepes
TpUBanNMi NPOMIKOK Yacy poboTn cuctemu nogadi
napu.

T Y niggoHi gna kpanenb € MeneHa KaBa B HEBENMKMX KiJIbKOCTAX MOXe
§ MefeHa KaBa. BiAKnNagaTncA B NiaAoHi gna kpaneno. MNpunag
= po3pobneHnii TakKMM YMHOM, LLO BiH BUAANAeE
g BifnNpaLboBaHy KaBy, W06 30Ha Nnogayi BoaW Kpisb
S KaBy 3anuLianaca YncTolo.
O
o icna cnopoXHeHHA BcTaHOBITb KOHTeNHep ANA BignpaLboBaHOI KaBu
KOHTelHepa AnA 3HOBY.
BiANpaLbOBaHOI KaBW CBITNOBI
OMOBILLEHHA He BUMUKAIOTbCA.
& | MNicna HanoBHeHHsA pesepsyapa | MNepesipTe NMpaBusbHICTb BCTAaHOBNEHHS
Z | ana Boaw CBITNOBI CMOBILEHHA | pe3epByapa y npuiag.
% 3aNMLWaTbCA BBIMKHEHNMMU. MonnaBsui Ha AHI pe3epByapa MatoTb pyxaTnca
o BifibHO. MNepeBipTe 11 33 NOTPebU BMBINbHITH
§ nonnasLi.
©
o
KaBa BUTIKa€ HagToO NOBINIbHO. o6 3po6uTn cTyniHb NepemMeneHHs KaBu
rpyoLumnm, NoBepHITb perynatop npaBopyu (CTyniHb
nepemesieHHs, MOXe 3aNiexaTi Bif COpTY KaBu).
BrikoHalTe ofiviH abo KiflbKa LIUKJIiB MPOMUBAHHS.
3amiHiTb KapTpuax dinbtpauii Claris Aqua Filter
System.
KaBa 3acBitna abo HefocTaTHbO | He pekomeHay€eTbCs BUKOPUCTOBYBATU MaCISIHUCTI,
MiLHa. Kapameni3oBaHi 1 apoMaTn30BaHi KaBOBi 3epHa.
MepeBipTe HaABHICTb KABOBMX 3€PEH Y KOHTeNHepi i1
npaBuIIbHICTb PO6OTN OTBOPIB NofaYi Kasu.
3MeHWiTb 06'eM HaMno, 36iNbLWiTb NOro MiLHICTb 3a
5 [ONoMorot GyHKLT HanalTyBaHHA MiLLHOCTI KaBW.
= o6 3po6uTn CTyNiHb NpeMeneHHaA KaBu TOHLUNM,
T

NMOBEPHITb PEryNATOP CTYNeHA nepemesneHHA.
loTyliTe Hanoi y 2 eTanu, BUKOPUCTOBYOUM QYHKL0
NPUroTyBaHHA 2 YaLlOK.

Ecnpeco abo KaBa He[OCTaTHbO
rapaui.

MepL Hi>K 3anycTUTK Npouec NPUroTyBaHHA KaBy,
BMKOHaWTe NPOMMBaHHA CMCTEMM NOAAYi KaBW.
36inbluiTh TEMNEpPaTypy KaBy B HaNaLLTYBaHHAX
KaBOMaLUVIHW.

HarpiiTe yawky, o6gaBLm ii rapavolo BOfoo nepes
MOYaTKOM MPUrOTyBaHHA.

Yepes oTBOpM BUXOAY KaBu
nepeg npurotyBaHHAM Harois
BWTIKa€ Npo3opa Boja.

MMig yac nonepeAHbOro 3aBaploBaHHA BOJA MOXe
NPOoTiKaTK Yepe3 OTBOPU BUXOAY KaBWu.

AKwo Oyab-Aaka 3 Npobnem, HaBefeHUX y Tabnuui, He 3HMKAE, 3BEPHITbCA O aBTOPU30BAHOMO
cepsicHoro ueHTpy KRUPS.
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Stimata clienta, stimate client,
Va multumim ca ati ales espressorul automat KRUPS. Proiectat si fabricat in Franta pentru a va oferi
o cafea de cea mai buna calitate, aparatul Krups va va permite sa savurati Espresso, Ristretto, Lungo
si sa preparati manual un lapte spumat pentru Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte...
Pentru a va fialaturiin fiecare zi, KRUPS a introdus indicatori luminosi intuitivi de avertizare. Acestia
vd vor ghida cand utilizati aparatul si vd vor ilumina momentele instantanee de cafea.
Espressorul Krups este prevazut cu tehnologii avansate si o interfatd tactila intuitivd; pentru a
obtine cea mai buna extractie posibild in modul cel mai simplu, pentru a descoperi un maxim de
arome din boabele de cafea proaspdt mdcinate.
Si pentru cd toate cafelele nu se aseamana, va veti putea personaliza bduturile:

— Modificand cafeaua macinata (originald sau cu diferite grade de prajire) veti putea descoperi

o intensitate diferitd. Este posibil sa fie necesare mai multe incercari pentru a descoperi

cafeaua boabe ce corespunde gusturilor dumneavoastrd.

— Prin varierea gradului de macinare, veti putea obtine cafele mai tari sau mai putin tari.
— Selectand volumul si intensitatea, veti obtine cafeaua potrivita gusturilor dumneavoastrd,
Va dorim momente agreabile cu fiecare ceasca de cafea si speram ca aparatul dumneavoastra

KRUPS va va oferi o satisfactie completa.

Echipa KRUPS

| RoMANA |

RISTRETTO

ESPRESSO

STEAM

Espresso scurt si

. 20 ml 25 ml 35ml
consistent
O cafea cu aroma
pronun'gat:‘:n, acoperita 20 ml 55 ml 70 ml
cu o crema de caramel
usor amara
Mai concentrata
in cafeina, dar mai
placuta la baut. Foarte 0l 120ml 180 ml
apreciatd dimineata.
100 ml 200 ml 300 ml
25S 45S 120 S
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Recomandari si Sfaturi

Calitatea apei influenteaza puternic calitatea aromelor. Calcarul si clorul pot modifica gustul
cafelei. Va recomandam sa utilizati cartusul Claris Aqua Filter System, sau apa imbuteliata cu
reziduuri uscate sub 800 mg/L (a se consulta eticheta sticlei), pentru a pdstra toate aromele
cafelei dumneavoastra.

Pentru prepararea bauturilor, va recomandam sa utilizati cesti preincdlzite (trecute pe sub
jetul de apa calda) si ale caror dimensiuni sunt adaptate la cantitatea dorita.

Boabele de cafea prajitd pot sa-si piarda aroma dacd nu sunt protejate. Va sfatuim sa utilizati
o cantitate de cafea boabe ce corespunde cu consumul dumneavoastra pentru urmatoarele
2-3 zile, de preferat pungile de 250 g.

Calitatea cafelei boabe variaza si este apreciata in mod subiectiv. Arabica va va furniza o
bauturd cu arome delicate si florale, opusa cafelei Robusta care este mai bogata in cafeing,
mai amard si mai tare. Foarte frecvent, aceste doua tipuri de boabe sunt amestecate
pentru obtinerea unei cafele mai echilibrate. Nu ezitati sa cereti sfatul distribuitorului
dumneavoastra de cafea.

Nu va recomandam utilizarea boabelor uleioase si caramelizate, acestea risca sa avarieze
masina.

Finetea macindrii cafelei poate influenta taria si calitatea spumei. Cu cat bobul de cafea este
madcinat mai fin, cu atat spuma va fi mai cremoasa. Macinarea poate fi adaptata in functie de
bautura dorita.

INFORMATII IMPORTANTE DESPRE PRODUS

Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza aparatul pentru prima data si pastrati-le: utilizarea

necorespunzatoare va exonera KRUPS de orice responsabilitate. Este important sa respectati

instructiunile de siguranta.

| ROMANA |
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GHID DE SIMBOLURI IN INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

Pericol:

Avertizare impotriva riscului de vatamare corporala grava sau deces. Simbolul de
fulger avertizeazd asupra pericolelor asociate cu prezenta electricitétii.

ATENTIE:

Avertizare impotriva aparitiei defectiunilor, deteriordrii sau distrugerii aparatului.

Important:
Notd generala sau importanta pentru functionarea aparatului.

Produse livrate impreuna cu aparatul

Verificati produsele furnizate impreuna cu aparatul. Dacd lipseste o piesa, contactati Serviciul

Clienti

Piese furnizate:

Aparat Espresso Automat Seria EA870810

Doua pastile de curatare

Un ac de curatare

Brosura cu instructiuni privind siguranta
Instructiuni de utilizare

Agenda cu centrele de service post-vanzare Krups
Documente de garantie
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DATE TEHNICE

Aparat Espresso Automat EA87

Alimentare electrica 220-240V~ /50 Hz

Presiunea pompei 15 bari

Rezervor de cafea boabe 250g

Consum de energie In functionare: 1450 W

Rezervor de apa 3L

Punere in functiune si depozitare In interior, intr-un loc uscat (la adapost de inghet).
Dimensiuni (mm) Hx I x P 365 x 240 x 400

Greutate EA87 (kg) 8,2

Supus modificarilor tehnice. Pozitionati aparatul pe o suprafata orizontalg, stabild, rezistentd la

caldurd, curatd si uscata

DESCRIEREA APARATULUI
A Manerul capacului rezervorului de apa M Taste de selectare a retetelor
B Rezervor de apa N Buton de reglare a nivelului de tarie al
C Colector de zat de cafea cafelei
D lesirea cafelei preparate, reglabila pe O Buton de reglare a volumului bauturii
inaltime P Buton START/ STOP
E Gratar si tava detasabila de colectare a Q Buton cafea dubld
picaturilor R Butoane de intretinere: clatire, curatare si
F Capacul rezervorului de cafea boabe detartrare
G Duza de abur S Avertisment privind intretinerea
H Plutitoare pentru nivelul de apa T Buton preferinte
1 Rezervor de cafea boabe 3 avertizari luminoase
| Buton de reglare a gradului de macinare U Rezervorul de apa este gol
J  Conductd pastila de curdtare V Rezervorul de cafea boabe este gol
K Dispozitivde mdcinat din metal W Goliti colectorul de zat de cafea si tava

2 Panou de comanda
L Buton PORNIT/OPRIT

Important:

Tava de colectare a picéturilor permite recuperarea apei sau a cafelei care ar putea curge
din aparat in timpul prepararii si dupa preparare. Este important sa o lasati intotdeauna

colectoare de picaturi.

la locul ei si sa o goliti in mod regulat sau de indata ce plutitoarele indica acest lucru.

VEDERE DE ANSAMBLU

Prezentarea panoului de comanda:

Descriere / Functii generale

Pornirea si oprirea masinii.
Fiecare apasare pe tasta « ON/ OFF » este insotitd de un semnal sonor.

Selectarea prepararii unei bauturi. Selectarea este marcata prin iluminarea
fundalului.

Selectati functia de abur pentru a spuma laptele si pentru prepararea unei
retete pe baza de lapte din manual. Selectarea este marcata prin iluminarea
fundalului.

Apasati inainte de a selecta bautura pentru a mari sau a diminua puterea
cafelei prin schimbarea cantitatii de cafea macinata. Dispuneti de 3 optiuni
posibile, de la slabd la tare. Selectia este marcatd de iluminarea fundalului de
la 1 la 3 boabe.

:
N

Apasati inainte de a selecta bautura pentru a mdri sau a diminua volumul
bauturii, prin modificarea cantitatii de apa trecuta prin circuit. Dispuneti de
3 optiuni posibile, de la bdutura cu volum mic la bdutura cu volum mare.
Selectia este marcata de iluminarea fundalului de la 1 la 3 picaturi.

Demararea sau oprirea retetei in curs.

Acest logo de avertizare apare pe panoul de comanda in momentul
inregistrarii unei probleme legate de functionarea aparatului. De exemplu
in momentul lipsei de apd, de boabe de cafea sau cand este nevoie sa
executati o operatie de intretinere.

Apasati inainte de a selecta bdutura pentru a lansa reteta in cantitate dubla.
Selectia este marcata de iluminarea fundalului a 2 cesti.

Permite accesarea operatiilor de intretinere: clatire, curatare si detartrare.
Operatia de intretinere selectionata este marcata prin iluminarea fundalului.

Q00

Permite accesul la meniul «Preferinte» si la retetele dumneavoastra
inregistrate / La sfarsitul unei bauturi, permite inregistrarea unei bauturi
preferate. Este posibil sa inregistrati 2 retete preferate: A si B. Selectia retelei
preferate este marcata prin iluminarea tastei A sau B.

| ROMANA |
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INTERFATA TACTILA

Interfata tactila si tastele sunt iluminate intuitiv pentru a face masina mai usor de utilizat.

| ROMANA |

Starea iluminarii Semnificatie

Functia corespunzdtoare nu este selectionata / nu

Tastd neiluminata . s
asta neiluminata este disponibils

Tastd cu iluminare ce pulseaza (care se
ilumineaza slab si clipeste indelung)

O actiunea cu functia selectionata este in curs de
realizare

Tasta cu iluminare intermitenta O actiune ce urmeaza a fi realizata

Tasta iluminatd / lumina puternica Functia este selectata

AVERTIZARI LUMINOASE INTUITIVE

Apratul dumneavoastrad intuitiv este prevazut cu o tehnologie inteligenta si luminoasa pentru a va
facilita cotidianul. Aparatul detecteaza si controleaza in mod automat nivelul granulatiei, al apei,
al cafelei macinate.

Cand este nevoie sa umpleti sau sd goliti continutul, o alerta luminoasa vd va ghida.

In caz de intretinere necesars, led-ul de « avertizare » %/ va aparea pe interfata tactila a aparatului
si una sau trei bare luminoase se vor aprinde:

Alerta luminoasa intuitiva | Actiune ce necesita realizare

Rezervor de apa (U) Rezervorul de apa este aproape gol, trebuie umplut. A se vedea 7

- ADAUGARE APA, fig 1 -7.

Rezervor de cafea boabe | Rezervorul de cafea boabe este aproape gol, trebuie umplut. A se
(V) vedea 8
- ADAUGAREA BOABELOR DE CAFEA, fig 1 - 8.

Colector de zat de cafea | Colectorul este plin de zat de cafea, trebuie golit. A se vedea 9
(W) - GOLIREA COLECTORULUI DE ZAT DE CAFEA, fig 1 - 5.

PUNEREA iN FUNCTIUNE

INSTALAREA APARATULUI

Alimentarea electrica a masinii si pregatirea acesteia

Pericol:
A Conectati aparatul la o priza de retea de 230V, cu impamantare. In caz contrar, va veti
expune unor accidente mortale din cauza prezentei curentului electric!

Respectati mdsurile de sigurantd indicate in brosura,Masuri de siguranta”.

Este necesarda o amorsare a aparatului, astfel incat sa poatd functiona si permite umplerea
circuitelor de apd. Vor avea loc preincdlzirea si clatirea automata.

Pentru informatii suplimentare, consultati capitolul 1 - 1a UTILIZARE fig 1 - 14.

Dupa terminarea punerii in functiune, masina se va seta automat pe o reteta implicita.

Va veti putea demara prima cafeal!

MASINA DE MACINAT: SETAREA GRADULUI DE MACINARE

Puteti regla tdria cafelei regland gradul de macinare a boabelor de cafea.

Variatia gradului de méacinare permite adaptarea la diferite tipuri de boabe: un bob foarte prajit si
mai uleios va necesita o macinare grosiera, pe cand un bob de cafea mai putin prdjit va fi mai uscat
si va necesita o maruntire mai fina. Cu cat gradul de macinare este mai fin, cu atat aroma este mai

puternica.
Prajire: Usoara Medie Avansata Sustinuta Foarte
(Blonda) (Chihlimbar)  (Frantuzeasca (Frantuzeasca) sustinuta
deschisa) (Frantuzeasca
inchisa)

Rotiti butonul de reglare situat in rezervorul de boabe (1), in functie de tipul de boabe si puterea
aromei dorite. Acest reglaj trebuie efectuat in timpul macindrii si trebuie efectuat treptat. Dupa 3
preparate veti observa in mod foarte clar o diferentd de gust.

Setarea cantitatii de cafea lichida

Pentru toate bauturile propuse, puteti cobori si ridica duzele de cafea in functie de dimensiunile
cestii/cestilor dumneavoastra. Consultati capitolul 2 - REGLAJELE BAUTURILOR, fig 7.

Oprirea unei bauturi in curs de preparare

Atentie:

Puteti opri oricand prepararea apasand pe butonul START/STOP. Cand un ciclu este
intrerupt, oprirea nu are loc imediat. Masina nu va putea fi accesata un moment, lucru
semnalat prin revenirea informatiilor vizuale.
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PREPARAREA BAUTURILOR DE CAFEA CU ACCES DIRECT

Etapele realizarii bauturii:

— Macinarea boabelor

Compactarea zatului

Pre-infuzarea (in aceasta etapa, este posibil sa cada cativa stropi in ceasca dumneavoastra)
Filtrarea

Lansarea unei bauturi:

- Verificati daca rezervorul de boabe este plin. In caz ci lipseste cafea, masina va va semnala
acest lucru printr-o avertizare luminoasa (V). Apoi apasati pe START/STOP pentru a valida
realimentarea cu cafea. Consultati capitolul 8 - UMPLEREA REZERVORULUI DE BOABE DE
CAFEA, fig1-7.

ﬂ Atentie: Aveti grijd sd nu turnati apa in rasnita pentru a nu vd avaria aparatul.

— Asigurati-va ca rezervorul de apa este plin. Daca lipseste apa, masina va va semnala
printr-o avertizare luminoasa (U) si va va cere sa umpleti rezervorul. Consultati capitolul 7 -
UMPLEREA REZERVORULUI DE APA, fig 1-7.

— Puneti ceasca sau cestile sub duzele de cafea.

— Apasati pe butonul bauturii alese.

Setari posibile
Pentru informatii suplimentare, consultati capitolul 2 - SETAREA BAUTURILOR, fig 1 - 9.

BUTON PREFERINTE

Functia Preferinte, accesibila cu ajutorul butonului @ vd permite accesarea printr-o singurd
apdsare a bduturii preferate datorita setarilor pe care le-ati efectuat in prealabil. Consultati capitolul
2 - REGLAJELE BAUTURILOR, fig 1 - 9.
Este posibil sd inregistrati o retetd preferatd A si una B. Consultati capitolul 3 - SALVAREA
PARAMETRILOR PREFERAT]I, Fig 1 - 6.

- lnregistrarea unei retete preferate nu se poate face decat dupa terminarea executarii retetei.
Dupa care veti dispune de 10 secunde pe a apdsa pe functia Preferate si sd va inregistrati
bautura preferata la A sau la B.

— Puteti personaliza volumul oprind reteta in curs de preparare. Apasati pe %in momentul
scurgerii cafelei. Volumul scurs al bauturii va fi inregistrat la preferate.

Important:

Dupa prepararea unei retete, aparatul se va seta automat pe o retetd. Atunci nu veti mai
n putea inregistra o retetd preferata.

Daca inregistrati o reteta preferatd dupa inregistrarea prealabila a uneia, aceasta va fi

anulata.

— Dupa inregistrarea retetei preferate, veti putea pregati o bautura preferata apasand pe

acest buton simplu . Apoi, urmati instructiunile din capitolul 4 - PREPARAREA UNEI
BAUTURI PREFERATE, Fig. 1-6.

PREPARATELE CU ABUR

Duza de abur (G) serveste la spumarea laptelui pentru prepararea unui Cappuccino sau a unei Café
Latte. Deoarece generarea de abur necesita o temperaturd mai ridicata decat pentru prepararea
unui espresso, aparatul va efectua o faza de preincalzire suplimentara pentru abur.

Pentru realizarea spumadrii manuale a laptelui, este de preferat un lapte pasteurizat, UHT, proaspat
scos din frigider (3-5°C). Utilizarea tipurilor speciale de lapte (micro filtrat, crud, fermentat,
imbogadtit) sau de lapte vegetal (laptele de orez, de ovdz, de migdale) poate da rezultate mai putin
satisfacdtoare in ceea ce priveste calitate si cantitatea spumei.

Nu va fi posibild prepararea a 2 cesti in acelasi timp: prin urmare functia « x2 » nu va fi disponibila.

Regasiti detaliile etapelor de pregatire a retetei cu abur in capitolul 5 - PREPARAREA UNEI RETETE
PE BAZA DE LAPTE, fig. 1- 11.

Atentie:

Exista 2 durate de preincalzire: cea a masinii si cea a aburului. LED-ul va incepe sa
ﬁ clipeasca pentru a semnaliza cd masina a terminat preincalzirea. Apasati din nou

pe « START/ STOP » pentru a demara producerea aburului. Consultati capitolul 5 -

PREPARAREA UNEI RETETE PE BAZA DE LAPTE, fig 8.

Atentie la riscurile de arsuri.

Important:
Producerea aburului se va opri automat in functie de durata de abur aleasa precedent.
Puteti apdsa pe « START/STOP » inainte de terminarea ciclului cand cantitatea de spuma

n de lapte este suficientd, oprind astfel generarea aburului.
OPRIREA CICLULUI NU ESTE IMEDIATA.
Daca nu apasati pe « START/ STOP » dupa 2 minute, masina va reveni in pozitia sa
initiala.

- lnregistrarea la retete preferate este disponibila pentru functia de abur.

Recomandari si sfaturi:

Cand preparati spuma de lapte, umpleti ceasca cu 1/3 lapte. Scufundati duza de abur in lapte
si lipiti-o de marginea cestii. Inclinati ceasca la 45°. Aceasta tehnica permite si creati un vartej
de lapte si astfel sa spumatiin mod optim. Urmand aceste sfaturi, veti realiza o spuma de lapte
demnd de un barista si gata de a fi utilizata pentru prepararea unei bauturi pe baza de lapte.

| ROMANA |

341



342

CURATAREA DUZEI DE ABUR

Important:

Pentru a obtine o calitate a spumei care sa fie intotdeauna aceeasi, va sfatuim sa
n curatati cu atentie tubul si capatul acestuia DUPA FIECARE UTILIZARE. Nu spalati duza

de abur in masina de spdlat vase. Se recomanda sa curatati duza de abur cand nu este

folosita o perioadd mai indelungata (mai mult de 2 zile)

Pericol:

A Dupa utilizarea functiei de abur, duza poate fi calda, vd recomandam sa asteptati

cateva momente inainte de a o manevra.

— Duza de abur este demontabila pentru a permite o curatare in profunzime. Spalati-o cu
apa si detergent de vase neabraziv, cu ajutorul unei perii. Consultati detaliile etapelor de
curatare a duzei de abur in capitolul 6 - CURATAREA DUZEI DE ABUR, Fig 1 - 8.

— Pentru indepartarea oricdrei urme de lapte din duza de abur, amplasati un recipient sub
duzad si demarati o bautura calda. Apoi, cu ajutorul unei lavete de microfibra curata si umeda,
stergeti duza.

— Dacd nuduza nu iese, este posibil ca aceasta sa fie infundata: desfundati-o cu ajutorul acului
furnizat. Consultati capitolul 6 - CURATAREA DUZEI DE ABUR, Fig 4 si 5.

PREPARATELE CU APA CALDA

— Puneti ceasca sub DUZA DE ABUR (G).

\ D)
~

_ Apésa’;l pe HOT WATER
- Puteti ajusta volumul bauturii in functie de preferintele dumneavoastra. in schimb, nu va fi
posibild prepararea a 2 cesti in acelasi timp: prin urmare functia « x2 » nu este disponibila.

— Apasati pe
calda.

- Functia Preferate este disponibila. Consultati capitolul 3 -INREGISTRAREA PARAMETRILOR
PREFERATI, fig 1 - 6.

. Masina se va preincalzi (indicatorii luminosi clipesc), apoi va demara apa

INTRETINEREA GENERALA

Realizarea unei intretineri bune va prelungi durata de viata a aparatului dumneavoastrd si va
pastra gustul autentic al cafelei.

Important :

n Mai simplu si mai eficace, la Krups, curatarea aparatului este automatizata: o pastila si
gata! Nu este necesard nicio intretinere manuala a unitatii de infuzare. Va garantam o
curatare integrala la temperatura ridicata pentru o cafea intotdeauna perfecta.

INTRETINEREA COLECTORULUI DE ZAT DE CAFEA SI A TAVII DE
COLECTARE A PICATURILOR

Tava de colectare a picéturilor colecteaza apa utilizata.
Colectorul de zat colecteaza zatul obtinut.

Cand trebuie golita tava colectoare de picaturi? Consultati 10 - GOLIREA TAVII COLECTOARE
DE PICATURI, fig 1 -5.

Cand plutitoarele sunt in pozitia de sus indicand prea-plinul.

Din motive igienice, avand in vedere ca acest recipient intra in contact cu lapte si cafea, va
recomanddm sa demontati complet si sa curatati fiecare element sub jet de apa calda, in fiecare zi.
Se recomanda sa uscati acest element la aer inainte de a-l pune la loc in aparat. Puteti spdla tava
de picaturi in masina de spdlat vase.

Cand trebuie sa goliti colectorul de zat de cafea? consultati 9 - AVERTIZARI LUMINOASE (W):
GOLIREA COLECTORULUI DE ZAT DE CAFEA, fig 1 - 5.

Cand LED-ul de « avertizare » pe interfata tactild si indicatorul luminos de avertizare (W) al
aparatului se aprind.

Puteti sa il goliti in mod regulat si inainte ca aparatul sd va indice. cand aparatul este pornit astfel
incat sa poata inregistra ca recipientul pentru reziduuri a fost golit.

Din motive igienice, va sfatuim sa curatati recipientul pentru zat zilnic, sub jet de apa calda, cu
burete si cu detergent. Se recomanda sa il lasati sa se usuce la aer inainte de a-l pune la locin aparat

Important :

n Colectorul de zat de cafea are o capacitate de aproximativ 9 sarje, daca nu goliti periodic
colectorul de zat de cafea si tava colectoare de picaturi conform indicatiilor de mai sus,
riscati avarierea masinii.

INTRETINEREA REZERVORULUI DE APA SI A RECIPIENTULUI
PENTRU BOABE DE CAFEA

Pentru pastrarea celei mai bune arome in functie de calitatea apei si din motive igienice, va
recomanddm sa utilizati numai apa proaspata si sa curatati zilnic rezervorul de apd cu apa calda si
o perie pentru sticle.

Boabele de cafea pot lasa reziduuri uleioase pe rezervor, care pot afecta calitatea cafelei. Pentru
pastrarea celei mai bune arome si din motive igienice, va recomandam sé-| stergeti cu o laveta
moale si uscata de fiecare datd cand il umpleti.

n Important:

Nu il curatati cu apa deoarece apa in recipientul pentru boabe poate deteriora aparatul
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n Se recomandad sa il lasati sa se usuce la aer inainte de a-l pune la loc in aparat

Clatirea circuitului de cafea
Aceastd functie este disponibild in orice moment, cu exceptia momentului cand aparatul este
solicitat pentru o alta operatie de intretinere.

— Amplasati un recipient sub duzele de cafea.

Porniti masina, apoi apdsati ﬁe
Selectati functia de clatire .
— Apasati pe pentru a se realiza clatirea.
Din motive de igiend, se recomanda sa clatiti sistemul de cafea zilnic sau cand nu este folosit o
perioadd mai indelungata (mai mult de 2 zile).

Aceasta functie poate fi efectuata automat la pornire. Pentru mai multe informatii, consultati
sectiunea,ALTE FUNCTII”

Programul de curatare automata si completa a circuitului cafea
al aparatului, de 3 ori pe an (aproximativ 13 minute)

Pentru pastrarea celei mai bune arome si din motive igienice, va recomanddm sa curatati sistemul
de cafea de 3 ori pe an.
Pentru efectuarea acestei curatari veti avea nevoie de:
— 1 pastila de curatare KRUPS
— 1 recipient de minim 600ml
Ciclul va cuprinde doua faze:
— 1fazd de curatare
— 1 faza de cldtire
Cand sa realizati acest program?
Atunci cand este necesar sa executati un program de detartrare, aparatul va avertizeaza.

La pornirea masinii LED-ul de « avertizare » =/ si LED-ul ® de pe interfata tactila se vor aprinde.
Consultati 11 - PROGRAMUL AUTOMAT DE CURATARE A CIRCUITULUI DE CAFEA, fig 1 -27.

— Putetilansa o curatare oricand doriti: apasand pe si selectionand programul de curatare

semnalizat de LED-ul ® Apoi, consultati 11 - PROGRAMUL AUTOMAT DE CURATARE A
CIRCUITULUI DE CAFEA, fig 1 - 27.

Important :

Nu trebuie sd executati imediat programul de curdtare la solicitarea aparatului, dar ar
trebui sa-1 executati la scurt timp. In cazul in care curatarea este amanata, mesajul de
alerta va ramane afisat pana la efectuarea operatiei.

Important:

Daca deconectati aparatul in timpul curatdrii sau in cazul unei intreruperi a alimentarii,
programul de curatare va relua de la inceput. Nu va fi posibild amanarea acestei
operatii, aceasta este obligatorie pentru clatirea circuitului de apa. In acest caz, este
posibil sa aveti nevoie de o pastild noua de curdtare.

Program automat de detartrare (aproximativ 20 de minute)

Efectuarea elimindrii calcarului din aparatul dumneavoastra ii va asigura buna functionare si va
elimina orice depunere de calcar sau de minerale.

Atentie: Dacd aparatul dumneavoastra este echipat cu cartusul filtrant Claris Aqua Filter
System, va rugam sa il scoateti inainte de operatia de eliminare a calcarului (consultati «
Dezinstalarea cartusului Claris Aqua Filter System).

Pentru efectuarea acestei curatari veti avea nevoie de:
— 1doza de detartrant KRUPS
— 1 recipient de minim 600ml
Ciclul va traversa trei faze:
— 1fazd de dizolvare a calcarului
— O prima fazd de clatire
— O a2-afaza de clatire

Cand sa realizati acest program?

Aparatul va anuntd cand este nevoie sd rulati un program de eliminare a calcarului.

Eliminarea calcarului asigura functionarea corespunzatoare a aparatului si elimind orice depuneri
de calcar sau tartru. Acest pas este foarte important pentru a asigura functionarea corespunzatoare

si longevitatea aparatului. pornirea aparatului, LED-ul de « avertizare » si LED-ul 6 de pe
interfata tactila se vor aprinde. Apoi consultati capitolul 12 -PROGRAMUL DE DETARTRARE
AUTOMAT, fig.1 - 30.

Important :
Aparatul va semnalizeaza cand este necesar sa o faceti. Insd, puteti demara un program

de detartrare al aparatului la cerere, apasand pe si selectand .é

Cartusului de filtrare Claris Aqua Filter System.
Instalarea filtrului:
— Dati la o parte rezervorul de apa si goliti-l. Dacd este nevoie, scoateti cartusul filtrant uzat.
— Rotitiinelul gri de pe capatul superior al cartusului filtrant pand cand se afiseaza data actuala.
Cartusul trebuie inlocuit la fiecare 2 luni.
- Insurubati cartusul filtrant nou in partea inferioara a rezervorului de ap3 utilizand accesoriul
furnizat impreunad cu cartusul.
— Umpleti rezervorul de apa si repuneti-l la loc.
— Puneti aparatul in functiune apdasand pe ON/OFF.
— Amplasati un recipient gol sub duzele de cafea.
— Apadsati lung pe,CLEAN” (Curatare), indicatorii luminosi vor clipi.
— Apoi apasati pe,,START/STOP*, apa va incepe sd se scurga prin duzele de cafea.
— Filtrul este murdar.
Dezinstalarea:
— Dati la o parte rezervorul de apa si goliti-I.
— Desurubati cartusul filtrant.
— Apoi urmati instructiunile de mai sus, din capitolul « Instalare », pentru a inlocui cartusul
uzat.
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ALTE FUNCTII

Setari

Puteti personaliza diferite setari ale aparatului dumneavoastra accesand parametrii acesteia.

Important :
Aparatul este conectat la priza, dar nu este pornit.

Apasati 3 secunde pe @ , veti auzi un semnal sonor.

functiei de
detectare a lipsei
de cafea

Temperatura
cafelei . . @ .
Apasati pe risrerro apoi pe pentru a regla temperatura cafelei.
é Mica Exista 3 niveluri de reglare a temperaturii pentru cafea. Automat, setarea
6 | Medie este pe 2 picaturi.
4 6 4 | Ridicata
Oprire automata Puteti alege durata dupa care aparatul se va opri automat pentru a va
optimiza consumul de energie: 15 minute, 30 minute si 3 ore. Automat,
. ) setarea aleasa este de 3 ore.
15 min
(LX) 30 min @
666 [30re Apasati pe espresso apoi pe pentru a seta oprirea automata.
Activarea Aveti posibilitatea de a configura o cldtire automatd care garanteaza
functiei de clatire | pdstrarea celei mai bune arome a cafelei si a unei igiene optime..
automata
Activata Apasati pe wiceo apoi pe pentru a activa clatirea automata.
4 8 8 | Dezactivata
Dezactivarea Puteti dezactiva functia de detectare a lipsei de cafea. Astfel nu veti mai

Activata

4 6 & | Dezactivata

primi avertizari luminoase aferente. Din fabrica, setarea este activata.

~
Apasati pe "™ apoi pe

a lipsei de cafea.

pentru a dezactiva functia de detectare

Functiei de detectare a lipsei de cafea boabe

Aceasta functie permite avertizarea asupra lipsei de cafea boabe in rezervorul de cafea boabe.

Aceasta lipsa este semnalizatd prin avertizarea luminoasa (V), avertizarea si oprirea rasnitei in
timpul executarii retetei.
Pentru a relua prepararea retetei in curs dupa adaugarea boabelor de cafea, apdsati pe « START/

STOP ».

Exemplu :
— Demararea unei retete

A

Functia poate fi dezactivatda manual (consultati capitolul ,ALTE FUNCTII” - ,Dezactivarea functiei de

Detectarea absentei boabelor de cafea: avertizare luminoasa (V), avertizare + oprire

rasnitei.
Umpleti rezervorul cu boabe de cafea,

Apasati pe butonul ,START/STOP”

Se va relua executarea retetei, ceea ce permite economisirea cafelei.

Atentie:

Utilizarea unor boabe de cafea uleioase, poate duce la detectari gresite datorita
modului gresit de alimentare a boabelor. Daca functia de detectare este activata, este

suficient sa apasati din nou pe butonul START/STOP pentru a continua reteta.

detectare a lipsei de cafea boabe”).

Functionare

PROBLEME SI ACTIUNI CORECTIVE

PROBLEMA

Aparatul afiseaza o eroare,
software-ul este blocat.
SAU

Aparatul functioneaza
defectuos.

ACTIUNI CORECTIVE

Opriti si deconectati aparatul, scoateti cartusul filtrant,
asteptati 1 minut si reporniti-l,

Tineti apdsatd tasta ON/OFF timp de cel putin 3 secunde
pentru pornire.

| ROMANA |

Aparatul nu porneste dupa
apasarea ON/OFFt (timp de cel
putin 3 secunde).

Verificati sigurantele si priza electrica a instalatiei electrice.
Verificati daca cele 2 mufe ale cablului sunt introduse
corect pe partea cu priza.

Tn timpul unui ciclu a avut loc o
pana de curent.

Aparatul se reseteaza automat cand alimentarea este
reluatd.

Rasnita se opreste in cursul
executdrii retetei si LED-ul

aferent cafelei boabe se aprinde.

Umpleti cu boabe de cafea si apasati din nou pe start.

Rasnita se invarte in gol.

Rasnita executd o operatie de invatare.
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PROBLEMA ACTIUNI CORECTIVE

Utilizarea

Rasnita emite un zgomot
anormal.

Sunt prezente cu sigurantd corpuri straine in rasnita.

Exista apa sub aparat.

Inainte de a scoate rezervorul de ap3, asteptati 15 secunde
dupa curgerea unei cafele, inainte ca aparatul sa isi
finalizeze ciclul corect.

Verificati daca tava de colectare a picdturilor este
pozitionata corect pe aparat, trebuie sa fie intotdeauna pe
pozitie chiar si atunci cand aparatul nu este utilizat.
Verificati daca tava de colectare a picdturilor nu este plina.

Butonul de reglare a gradului de
madcinare este greu de rotit.

Rotiti butonul de reglare a finetei de mdcinare numai in
timpul functionarii rasnitei.

Aparatul nu a produs cafea.

Un incident a fost detectat in timpul realizdrii.
Aparatul s-a reinitializat automat si este gata pentru un nou
ciclu.

Ati utilizat cafea mdcinata in loc
de cafea boabe.

Aspirati cafeaua macinatd continutd in rezervorul de boabe
cu aspiratorul.

Apa se scurge prin duzele de
cafea dupa oprirea aparatului.

Clatire automatd pentru curdtarea duzelor de cafea si
evitarea infundarii acestora.

348

PROBLEMA ACTIUNI CORECTIVE

Abur

Duza de abur face zgomot.

Asigurati-va ca duza de abur este pozitionata corect pe
capatul acesteia.

Duza de abur a aparatului pare
partial/complet infundata.
SAU dacd producerea de abur
sau de apa calda se opreste
prematur, iar avertizarea de pe
fatada clipeste.

Asigurati-va orificiul capdtului nu este obturat de
reziduurile de lapte sau de calcar. Desfundati orificiile cu
ajutorul acului furnizat cu aparatul. Consultati capitolul 6 -
CURATAREA DUZEI DE ABUR, Fig 1 - 8.

Duza de abur nu spumeaza
laptele sau spumeaza insuficient.

Pentru preparate pe baza de lapte: va sfatuim sa utilizati
lapte proaspat, pasteurizat sau UHT, dintr-un recipient
deschis recent. De asemenea, se recomanda utilizarea unui
recipient rece.

Nu iese abur.

a. In timpul primei utilizari a unui ciclu de abur, dacs aburul

nu iese corect:

«  Verificati dacd orificiul din varf nu este infundat.
Consultati sectiunea de mai sus:,Duza de abur a
espressorului dvs. pare sa fie infundata partial sau
complet”.

«  Efectuati urmdtorul protocol o singura data:

Goliti rezervorul de apa si indepartati temporar filtrul

de apa. Umpleti rezervorul cu apa minerala bogata in

calciu (> 100 mg / L) si efectuati cicluri de abur succesive

(5 - 10 cicluri) intr-un recipient pana cand se obtine un jet

continuu de abur. Puneti filtrul de apa inapoi in rezervor.

b. Duza de aburi a functionat anterior:

«  Verificati dacd orificiul din varf nu este infundat.
Consultati sectiunea de mai sus:,Duza de abur a
espressorului dvs. pare sa fie infundata partial sau
complet”.

Daca dupa efectuarea etapelor de mai sus, duza cu aburi

nu functioneaza in continuare, va rugdm sd contactati

serviciul pentru consumatori KRUPS.

Apa sau aburi ies in mod
anormal prin duza de abur.

Asigurati-va cd duza de abur este pozitionata corect pe
capatul acesteia. La inceputul executarii retetei sau la final,
cateva picdturi se pot scurge prin duza de aburi.

Aparitia aburului sub capacul
rezervorului de boabe.

Inchideti conducta pastilei de curétare situatd sub capac.

V)
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PROBLEMA

Aparatul nu solicita eliminarea
calcarului.

ACTIUNI CORECTIVE

Ciclul de eliminare a calcarului este necesar pentru un
numar mare de utilizari ale circuitului de abur.

In tava de colectare a picaturilor

Tn tava de colectare a picaturilor pot fiintroduse cantitati

§ se afla cafea macinata. mici de cafea macinata. Aparatul este proiectat pentru a
k= evacua excesul de cafea mdcinata reziduald, astfel incat
T zona de trecere a apei prin cafeaua macinatd sa ramana
= curata.
Dupa golirea colectorul de zat Instalati din nou colectorului de zat de cafea.
de cafea, avertizdrile luminoase
raman aprinse.
S | Dupd umplerea rezervorului Asigurati-va cd rezervorul este pozitionat corect in aparat.
E de ap4, avertizarile luminoase Flotoarele de pe fundul rezervorului trebuie sa se poata
% | rdman aprinse. deplasa nestingherite. Verificati si deblocati flotoarele, daca
“E este nevoie.
Cafeaua curge prea lent. Rotiti butonul de reglare a gradului de macinare spre
dreapta pentru obtinerea unei cafele mécinate mai grosier
(poate depinde de tipul de cafea utilizat).
Efectuati unul sau mai multe cicluri de clatire.
Schimbati cartusul Claris Aqua Filter System.
Cafeaua este prea deschisa la Evitati utilizarea cafelelor uleioase, caramelizate sau
culoare sau nu este suficientde | aromate.
tare. Verificati daca rezervorul de boabe contine cafea si daca
aceasta coboara corect.
= Reduceti volumul preparatului, cresteti taria preparatului
§ utilizand functia de tarie a cafelei.
§ Rotiti butonul de reglare a gradului de macinare al cafelei

pentru a obtine o cafea macinatd mai fin.
Preparati-va cafeaua in doud cicluri utilizand functia 2 cesti.

Espresso-ul sau cafeaua nu sunt
suficient de calde.

Efectuati o clatire a circuitului de cafea inainte de a lansa
prepararea cafelei.

Mariti temperatura bauturii din meniul de setari al
aparatului.

Incalziti ceasca prin clatire cu apa fierbinte inainte de a
incepe prepararea.

Apd curata se scurge prin duzele
de cafea inaintea fiecarei cafele.

Tn cadru pre-infuzarii, este posibil ca apa s se scurgd prin
duzele de cafea.
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Daca oricare dintre problemele enumerate in tabel persista, contactati serviciul de asistenta KRUPS.




YBaKaemMu KNneHTn,

Bnarogapum Bu 3a 3akynyBaHeTo Ha Bawarta mawwuHa 3a ecnpeco c kademenauka KRUPS.
MpoekTupaHa 1 npousBepeHa BbB MpaHuus, 3a fa Bu ocurypm KauecTBo Ha HamWTKK KaTo ,B
KadeHe” Npy Bb3MOXHO Hal-onpocTeHa ynoTpeba, ¢ Bawarta mawmHa KRUPS we moxeTe pa ce
HacnaguTe Ha ecnpeco, Kade puUCTpeTo, Kade NyHro 1 PbUYHO Aa NoslyynTe pasreHeHo MNAKO 3a
NPUroTBAHE Ha MIEYHWN HaMUTKK: Karny4umnHo, naTte MakmnaTo, kade nare...

B KRUPS ca pa3pabotunu WHTYUTMBHW CBETAVHHU MpepynpenuTenHy CUrHanu, Kouto aa Bu
CbNpoBOXAAT B exefHeBreTo. Te we Bu pbKoBOAAT npu ynotpebata Ha BawaTta mMalumnHa v we
o3apsABaT Murosete Bu ¢ kade.

Bawata mawwHa 3a ecnpeco KRUPS e o6opyaBaHa c MOgEPHU TEXHONOTMMU U MHTYUTBEH CEH30PEH
nHtepderic. Llenta e ga nonyumute c nekota Hal-gobpata Bb3MOXKHa €KCTPaKUKMA, Aa pasKkpreTe
MaKC/MyMa OT apoMaTy 1 BKYCOBE Ha NMPACHO CMNeHN KadeeHn 3bpHa.

Tolh KaTo KadeTaTa HMKOra He CU NPUIMYaT eAHO C APYro, MOXe [a NepcoHanmsnpaTe HanuTKuTe
au:

— KaTo pa3Hoobpa3nBaTe KapeTo Ha 3bpHa (pasnuyeH NPoOU3xXon Un CTeMeH Ha U3nuyaHe),
MOXe fia OTKpueTe pasfinyHn BKycoBe; BepoATHo Lie TpabBa Aa n3npobBaTe HAKONKO MbTH,
JoKaTo oTKpueTe KadeTo Ha 3bpHa, OTroBapALLO Ha BalwwunTe BKycose.

— KaTo CMeHATe efpuHaTa Ha CMWMaHe, MOXeTe Aa MonyuyuTe Mo-rofisMa WM no-Manka
NABTHOCT Ha KadeTo;

— KaTo KopwuruMpaTe npefnouymtaHata oT Bac Ob/KuMHa M MHTEH3WTET A0 MoJflyyaBaHe Ha
nepdekTHaTa yawa Kade.

MoxenaBame Bu npusaTHM MOMeHTU C KadeTo M ce HagsBame, ye Ta3m MawmHa KRUPS we
YAOBNETBOPY BCUYKMTE By xenaHua.
Ekmnbt Ha KRUPS

O6em/BpemeTpaeHe

| BbJIFTAPCKU |

L Kbco ecnpeco cbC

20 ml 25ml 35ml VA VA BV Y
[Saael CUJTHO TAJTIO

Kade c ppn6ok apomar,
20l NMOKPUTO C KarmMak
2N C KapaMesieH, Jieko
ropyuB BKYC.

40 ml 55 ml 70 ml A VA VA Y

C no-ronamo
CbAbpKaHue Ha
immBl <odevH, Ho no-neko Ha
v M BKyc. [pegnounTtaHa
HanuTKa B CyTpeLluHuTe
yacose.

80 ml 120 ml 180 ml YA VA VA Y

U 100 ml 200 ml 300 ml V V

4 255 45S 1205 v Vv

STEAM
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CoBetn TpUuKoBe

KauyecTBoTO Ha BofaTa 1MMa rofAMo 3Ha4yeHMne 3a KayeCTBOTO Ha apomaTuTe. BapoBMKBT U
XJIOPBT MOraT Aa BfiowaT BKyca Ha kadeto. MNpenopbusame Bu fa n3nonssarte GpunTbpHa
kaceta Claris Aqua Filter System unun 6yTunnpaHa Boga cbC cyx octaTbk nog 800 mg/L
(BUXKTe eTuKeTa Ha ByTunKaTa), 3a ja 3anasmnTe BCUYKM apomaTy Ha BawweTo Kade.

3a NpuroTBAHETO Ha HanWTKMTe Bu npenopbyBame Aa M3nonssBate npeaBapuTeNHO
3aTonneHy Yawu (Kato rvM M3MnfakHeTe C ropewla Boga) M C pasmep, noaxopsul 3a
KOJNYECTBOTO, KOETO KefaeTe.

M3neueHnTe KadeeHn 3bpHa MoraT fa 3arybaT oT apomaTta Cu, ako He ca fobpe 3almTeHu.
Mpenopbysame Bu pfa wu3nonssate KoMMYeCcTBOTO 3bpHa, Heobxogumum 3a Bawara
KOHCYyMaLd 3a 2 — 3 AHU 1 fa n3bupate naketu ot 250 g.

KauecTBOTO Ha KadeTo Ha 3bpHa e Pas3NMYHO 1 OLeHKaTa My e cybekTuHa. OT Apabuka
nonydyaBaTe HanuTKa ¢ GVH 1 UBETEH apomart, fokaTo ¢ PobycTta nocturate no-6oraTa Ha
KodeunH, No-ropyurBa 1 MITbTHA HanuTKa. Yecto gBaTa Braa Kade ce cmecBar 3a nonydyaBaHe
Ha no-6anaHcrpaHo Kade. He ce konebalite a nonckaTe CbBeT OT Bawuns nekap Ha Kade.

He Bu npenopbyBame M3NON3BaHETO Ha Ma3HU U KapamMenndnpaHu 3bpHa, Te MoraT Aa
nospenAT mallnHaTa.

CreneHTa Ha CMUNaHe Ha 3bpHaTa BAuAe BbPXY CUlaTa Ha apomatmnTe U KavyecTBOTO
Ha Kammaka. KonkoTo I'IO-(I)VIHO CMNIAHO € Ka(I)eTO, TOSIKOBa MO-60raT LWie e KalMaKwbT.
CnepoBaTtenHO CMUIAHETO MOXe fia ce c1>06pa3V| C KeNnaHaTa HanunTka.

BAXXHA UHOOPMALINA 3A MPOAYKTA

MpoyeTeTe BHUMaTENHO MHCTPYKUMMTE 3a yroTpeba, npeau Aa n3non3sate ypeaa 3a MbpBu MbT, 1

I 3anaseTe: U3NoJ3BaHeTo Ha ypeaa B HeCbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMUTe ocBoboxaasa KRUPS ot
BCSIKAKBa OTFTOBOPHOCT. BaXKHO e ia cna3BaTe BCUYKM MHCTPYKLUY 33 6e30MacHOCT.

YKA3AHUA 3A CUMBOJIUTE B UHCTPYKLUIUUTE 3A

YMNMOTPEBA

I'Ipe;:lynpem,qume 3a PUCK OT TEXKU TENTECHU HapPaHABaAaHUA NN CMBPT. CUMBONBT CbC

2 OnacHocT:

CBeTKaBMUa npegynpexpaBa3a onacHOCTU, CBbP3aHU CHANMNYMETO Ha eJTIEKTPUNYECTBO.

I'Ipenynpem,qume cpelly Bb3HUKBaHe Ha HEN3MPaBHOCT, NOBpeda NN yHULOXKaBaHe

Ha ypepna.

n BaxHo:

06w 1N BaxkHM 3abenexkm 3a GyHKLMOHMPAHeTo Ha ypeaa.

npOAYKTI/I, KOWUTO Ce AOoCTaBAT ¢ Bawara mawnHa

I'IposepeTe npoAyKTUTE, KOUTO Ce€ AOCTaBAT C Bawara mawuHa. AKo nnncea HAKOA 4acT, Tpﬂ6Ba

He3abaBHoO fa ce CBbprKeTe C ropeLlarta JIMHUA 3a Bawwwns PErnoH.

[JocTtaBeHn yactn:

ABTOMaTMYHa MallHa 3a ecnpeco cepusa EA870810

[1Be TabneTKM 3a NOYNCTBaHe

EnHa urna noyncreaHe

Bpoluypa ¢ MHCTpyKummM 3a 6e3onacHocT

WHcTpyKumm 3a ynoTtpeba

CnuncbK Ha LieHTpoBeTE 3a cenpofaxx6eHo obcny»kBaHe Ha Krups
lapaHUMOHHW OKYMEHTV
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TEXHUYECKU JAHHUA

Ypen ABTOMmaT 3a ecnpeco EA87
Enektpnuecko 3axpaHBaHe 220-240V~/50 Hz
HanAraHe Ha nomnata 15 6apa

KoHTelHep 3a Kade Ha 3bpHa 2509

Pa3xop Ha eHeprua

Mpwu pabota: 1450 W

PesepBoap 3a Boga 3L

MNyckaHe B ekcnnoaTauma n

Ha 3aKkpuTo 1 Cyxo MACTO (Ba ce nasu oT 3aMpb3BaHe).

CbXxpaHeHue
Pazmepu (mm) B x L x [ 365 x 240 x 400
Terno EA87 (kg) 8.2

Bb3MOXHM ca TexHuYeckn moandukaumm MoctaBeTte ypeaa Ha XOPU3OHTaHA, CTabuHa,
TEPMOYCTOMYUMBA, YNCTa 1 Cyxa paboTHa NMOBBPXHOCT

ONMUCAHUE HA ATAPATA

Pe3epBoap 3a Boga
Cobpa 3a cbbupaHe Ha yTalikaTa oT Kadpe
[t031 33 U3TMUaHe Ha KadeTo C

oONnw>»

Bb3MOXHOCT 3a perysimpaHe Ha BMUCO4YnHaTa

m

Peletka n nogBm»KHa TaBUYKa 3a
oTuexaaHe

F Kanak Ha KoHTeliHepa 3a Kade Ha 3bpHa
G [lio3a 3a napa

H lNonnaBbuwm 3a HUBOTO Ha BoAaTa

1 KoHTeliHep 3a Kade Ha 3bpHa

| | BbyTOH 3a HacTpoWKa Ha epuHaTa Ha
cMunaHe

J TbpnosuHa 3a TabneTkun 3a NouncTBaHe

K MetanHa Kapemenauka

2 NaHen 3a ynpasneHne
L bByToH 3a BK/IOUBaHe/n3KOUBaHe

BaxHo:

JpbKKa Ha Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Boaa

M ByToHu 3a U360p Ha peuentute

N ByToH 3a HacTpoliKa Ha cunaTta Ha KadeTo

O bByToH 3a HacTpolika Ha AbJiKMHaTa Ha
HanuTKaTa

P ByTton CTAPT/CTON

Q bByTOH ABOIMHO Kade

R byToH 3a onepauumn no nogapbxKaTa:
naakHeHe, MOYNCTBaHE N OTCTPaHABaHeE Ha
KOT/IEH KaMbK.

S [pepynpeauTeneH cMrHasn 3a NogapbKKa

T byToH lNpegnountanua

3 cBeTNIMHHUN NpeAynpeauTeNnHN CUrHana

U Hsama Boga B pe3epBoapa 3a Boja

V Hsama kadeeHU 3bpHa B KOHTelHepa 3a
Kade Ha 3bpHa

W [la ce nanpasHm Konektopa 3a ytanka u
TaBMYKaTa 3a oTuexjaHe

n TaBMuKaTa 3a OTLeXAaHe No3BOJABa fa ce CbbMpa Boga Unn Kade, KOETO N3THYa OT
ypefqa o Bpeme Ha 1 ciiefi NPUroTBAHE Ha HanuTKU. BaKHO e TA BUHaru ja € nocTaBeHa
Ha MACTOTO CV 11 f1a Ce M3Mpa3Ba PeAOBHO VNN KOraTo Ce yKa3Ba OT MomnyaBbLuTe.

OBLL, MPEMEQ,

MpencTaBsHe Ha NaHena 3a ynpas/eHue:

OnucaHune/o6wuy pyHKLMN

BkniouBaHe 1 n3KlOYBaHe Ha MalLMHaTa.
BcAko HaTnckaHe Ha 6yToH ,BKITIOUBAHE/ M3KNTIOYBAHE" ce npuapy»kasa
OT 3BYKOB CUTHaJl.

MN36upaHe Ha HauMHA Ha MPUTOTBsIHE Ha HaNuUTKa. By TOHBT 3a cenekTMpaHe e
MapKUpaH C NoACBeTKa.

I/I36epeTe d)yHKLI,I/Iﬂ napa 3a pasneHBaHe Ha MNIAKOTO 3a U3MbJIHEHNE Ha
peuenTa C MIIAKO B PbYEH PEXNM. EyTOH'bT 3a CeJIEKTMPaHeE € MapKKpaH C
noacBeTKa.

Mpw HaTicKaHe Npean N360p Ha HaNUTKa Le ce yBenuyy UM HaMmanu
cunata Ha KadeTo, 3aL0TO Ce MPOMEHS KONIMYeCTBOTO MASIHO Kade. MimaTte
3 Bb3MOXKHY 1360pa 3a cunata — oT s1abo [0 CUNHo Kade. By ToHBT 3a
ceneKkTMpaHe e MapKunpaH c nogceeTka Ha 1 go 3 3bpHa.

@

Mpw HaTYCKaHe Npean N360p Ha HANUTKa LLe ce yBenuy UM HaManu
ObJIKMHaTa Ha HanmTKaTa, 3aloTo ce MPOMEeHs KONMUYeCTBOTO Ha M3TeKaTa
Bofa. Mimate 3 Bb3MOXHM 1360pa — OT KbCa 10 AbJira HanuTka. by ToH®T 3a
cenekTMpaHe e MapKMpaH € NoAcBeTKa Ha 1 A0 3 Kanku.

lMyckaHe v CvpaHe Ha TekyLa peuenTa

ToBa npepynpeanTeNHO fI0ro Ce MoABABA Ha NaHena 3a yrnpasneHue npu
npob6nem ¢ pyHKLMOHMPAHETO Ha MalwmMHaTa. Hanprmep, KoraTo nvncea
BOAA, Kade Ha 3bpHa MM KOraTo 1Ma Hy>KAa OT MOAAPBKKA.

Mpw HaThCKaHe Npean N360p Ha HaNUTKa peLienTaTa Lie ce U3MbJIHK ABa
NbTY. ByTOHBT 33 ceneKkTpaHe e MapKrpaH C NoACBeTKa Ha 2 vaLuu.

000

[laBa Bb3MOXHOCT 3a OCTbN A0 onepaunnTe No nogapbxKKaTa: N3njiakBaHe,
noyncTBaHe N OTCTPaHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK. l/|36paHaTa onepaunAa no
nogapbXKKaTta € MapKMpaHa C noAacBeTKa.
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OnucaHvne/o6wm GpyHKLUMN

lNo3sonAsa npemrHaBaHe Kbm MeH10 ,[TpeanoynTaHn” n Kbm Bawwre
3anaseHn peuentn/Cnef NpUKIOYBaHe Ha MPUroTBAHETO Ha HaNMUTKa
No3BOJIABa 3aMna3BaHeTo 1 KaTo npefnoynTaHa. Bb3mMoXxHO e 3annceaHeTo
Ha 2 npepnounTaHu: A n B. ByTOHBT 3a M360p Ha NpefnounTaHy € MapKnpaH
c noacBeTKa Ha A nnu B.

CEH3O0PEH UHTEP®ENC

HalwmAT ceH3opeH NHTepdeic U HerouUTe BYTOHU CBETBAT MO VHTYUTUBEH HAuMH, 3a Aa YNeCHAT
ynoTtpe6ata Ha MaLlMHaTa.

HauuH Ha cBeTeHe 3HauyeHune

CboTBeTHaTa QyHKLUA He e n3bpaHa/He e

ByTOHBLT He cBeTn
[OCTbIHa.

ByToH ¢ nyncupalla ceBeTnnHa (KoATo

B momeHTa Teyue fielicTBue € n3bpaHata GyHKUMA
cnabo NpocBeTBa 1 b0 MUra)

ByTOH C MUTalla CBeT/IMHa npep,CTOVI n3nbJ/iIHEHWNE Ha D,EVICTBI/Ie

ByTOHbT CBETU CUNHO/C ApPKa CBET/INHa (DyHKLl,I/IﬂTa e m36paHa

MHTYUTUBHU CBETJINHHW NPEAYNPEAUTENIHA

CUTHANTN

Bawarta WMHTYUTUBHA MaWMWHA € C WHTENIUTEeHTHW U CBETELYN TEXHONOMMYHU YCTPOWCTBA 3a
ynecHsiBaHe Ha BaweTto exepaHeBrie. MaluvHaTa aBTOMATMYHO OTYMTA ¥ KOHTPOJMpPa HUBATa Ha
3bpHaTa, BOAATa, CMISIHOTO Kade.

Korato e HeobxoAuMO [a HaMbAHWTE WA U3MNPA3HUTE BMECTUMOCTUTE, CBETIIVHHUAT
npepynpeavTenex curHan we Bu Hanpasnsga.

KoraTo ce Hanara TexHWYecKo OOCNy)XBaHe, CBETOAMOLBT ,BHUMAHME” ce nosBsABa Ha
CEH30pHNA UHTepdENC 1 CBETBAT efiHa WM HAKOJIKO OT TPUTE CBETOAVOLAHM efleMeHTa:

|/|HTyI/ITI/I BeH CBeT/INHEH

[HencTBue, KoeTo Tpﬂ6Ba Aa ce N3MbJIHN

npepynpeanTeneH CUrHan

PesepBoap 3a Boga (U) PesepBoapbT 3a Bofda e MouTtu npaseH, TpsibBa Aa ce HambJHU.
Buxre 7

- BOBABAHE HA BOJA, ¢ur.ot1 po 7.

KoHTeliHep 3a Kade Ha | KoHTeilHep®T 3a Kade Ha 3bpHa e Moyt npaseH, Tpsabsa Aa ce
3bpHa (V) HanbHW. BuxTe 8
- AOBABAHE HA KAOEEHU 3bPHA, ¢ur. ot 1 go 8.

Cbn 3a cbbupaHe Ha | CbabT e MbleH C yTalika oT Kade, TpAbBa Aa ce nanpasHu. Buxxkre 9
yTalikaTta oT Kade (W) - U3MNPA3BAHE HA CbAA 3A CbBUPAHE HA YTAMKATA OT
KA®E, ¢ur. ot 1 go 5.

356

MYCKAHE B EKCIIJTIOATALMA

MHCTANTUPAHE HA YPEQA

BxkniouBaHe Ha eJieKTpo3axXpaHBaHeTO N NOAroToBKa Ha MallHaTa

OnacHocT:
A BkntoueTe ypeaa KbM 3a3emeH enekTpuyeckn KoHTakT 230 V. B npotuseH cnyuvan
puckyBaTe daTanHO HapaHABaHe NOPafM HanMyre Ha enlekKTpUYeckn Tok!

CnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a 6e3onacHOCT oT 6pollypata,MIHCTpyKumK 3a 6e3onacHoCT”
Heobxopumo e ctapTMpaHe Ha MaluvHaTa, 3a Aa 3arnoyHe paboTa 1 fa ce 3ambiHAT BOAHWTE
KOHTYpW. M3nbniHABa ce noarpaBaHe 1 aBTOMaTUYHO U3MNJaKBaHe.

3a noeeye nHdopmaLms HanpaeeTe cnpaska B rnasa 1 - 1-8o U3MONI3BAHE, ¢ur. ot 1 go 14.
Cnep npuKouBaHe Ha BbBEXAAHETO B eKCnioaTauMsa MallyMHaTa aBTOMATMYHO 3acTaBa Ha
peuenTa no noapasbupaHe.

MoxeTe fa nycHeTe NbpBOTO cU Kade!

KAOEMEJIAYKA: HACTPOUBAHE HA CTEMEHTA HA

CMUNAHE

MoxeTe fla perynupate cunata Ha BaleTo Kade, KaTo HacTpouTe CTeneHTa Ha CMuflaHe Ha
KadeeHuTe 3bpHa.

BapuaHTnTe 3a CTeneHTa Ha CMUNaHe NO3BONABAT [la ce MPUCNOCcobuUTe KbM PasnnyHNUTE BUAOBE
KadeeHn 3bpHa: TBbpAe M3MNeyYeHUTe U Ma3Hu KadeeHr 3bpHa M3WCKBAT Mo-Tpy6o cMunaHe u
06paTHO — No-HersneyeHnTe KapeeHn 3bpHa ca Mo-CyXu 1 N3NCKBAT No-GrHO cmrnaHe. Konkoto

I'IO-CI)I/IHO € CMNAHO Ka(beTO, TONKOBa NO-CUJIEH € apOMaTbT.

N3nuuane: JNeko CpeaHo banaHcupaHo — CunHo MHoro
(cBeTbn (kexnmbapeH (cBetno (dpeHcko) CUSTHO
OTTEHBK) OTTEHBK) dpeHcKo) (TbMHO

“-T%L dpeHcko)
000
@)

3aBbpTeTe OyTOHa 3a HAaCTPOIIKa, Pa3MNoNOXKeH BbPXy KOHTelHepa 3a Kade Ha 3bpHa (1), cnopes
TVMNa Ha KapeeHWTe 3bpHa U »KenaHaTa HaCUTEHOCT Ha apomarta. Ta3u HacTpoiika TpsAbBa aa ce
HanpaBu Npu MeNeHeTo ¥ fa CTaBa CTerneH ro cteneH. Eaga cnep 3 nmpurotBaHuA LWe ycetute
OTYeTNBA Pa3fiKa BbB BKyca.
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Perymnpal-le Ha A3uTe 3a Kad>e

3a BcAKa OT NpefnaraHnTe HaNnUTKN MOXKe a CMbKBaTe 1 MoBAUraTe fto3unTe 3a Kade B 3aBUCUMOCT
oT pasMepa Ha Bawata/BawwuTe vawm. HanpaseTe cnpaska B rnaBa 2 - HACTPOMKA HA
HAMUTKUTE, ¢wur. 7.

CnupaHe Ha HaNUTKaTa No Bpeme Ha NPUroTBsAHe

MoxeTe fa cnpeTe NPUroTBAHETO BbB BCEKM eAMH MOMEHT C HaTUCKaHe Ha KraBuLl
CTAPT/CTOI. KoraTo npekbcHeTe AafeHa nporpama, CnupaHeTo He e He3abaBHO.
MawwHaTa Wwe 6be HeJOCTbMHA 3a U3BECTHO BPeMe, KOeTo Lie BU 6baie CUrHann3mpaHo
ypes oHarnegeHa uHGopmalms.

NMPUTOTBAHE HA HAMUTKU C KA®E YPE3 AUPEKTEH

0OCTbN

ETtanunTte Ha npuroTeAHe Ha HanMTKara:
— CmunaHe Ha 3bpHaTa
— TpecoBaHe Ha cMIAHOTO Kade
— [pepBaputenHo 3anapBaHe (Ha TO3u eTan B Yyawarta Bu morat fa nonagHaT HAKOMKO KarkKu)
— Ekctpakuna

lNyckaHe Ha HanNuTKa:

— TpoBepeTe fanu KOHTENHEPBT 3a Kade Ha 3bpHa e MbieH. AKo N1ncBa Kade, MallyHaTa Lie
Bu curtanusmpa 3a ToBa cbc cBeTANHEH NpeaynpeanTeneH curHan (V). Cnep ToBa HaTUCHETe
CTAPT/CTOIMN 3a pga noTBbpauTe 3apexaaHeTo ¢ Kade. Hanpasete crnpaBka B rnasa 8 -
MbJIHEHE HA KOHTEMHEPA 3A KA®E HA 3bPHA, ¢ur.ot 1 go 7.

A

— YBepeTe ce, ye pe3epBoapbT 3a Bofa e MbreH. AKO NuncBa BOAa, MalmHaTa uwe Bwu
cUrHanusmpa 3a ToBa CbC CBETIMHEH npepynpeputeneH curHan (V) v we nowcka pa
Hanmb/HWTe pe3epBoapa. HanpaseTe cnpaBka B rmasa 7 - MbJIHEHE HA PESEPBOAPA 3A
BOAA, ¢ur.ot 1 go 7.

— [MocTaBeTe yallaTta UM YawwmTe NoA Aro3uTe 3a Kade.

— HatucHete 6yToHa Ha n3bpaHaTta HanuTKa.

Bb3MOXHN HacTPONKKN

3a noseue nHdopmaLma, HanpaBeTe crpaska B rnasa 2 - HACTPOMKA HA HAMUTKUTE, ¢wr. ot
1p009.

BHuMaHwme: BHMaBaiiTe fa He cuneTe BoAa B KademernaukaTa, Tbil KaTo MOXeTe Aa
nospeauTe Bawara mawmHa.

OYHKUUA ,NPEANOYUTAHN"

OyHkumATa lMNpepnoumTaHn, AocTbrnHa OT GyTOH @, Bu ocurypsBa Bawata npepnounTtaHa
HanuTKa camo C eHO HaTUCKaHe Ha by ToHa, bnarofapeHmne Ha HaCTPOWKITE, KOUTO CTe HanPaBWN.
HanpaseTe cnpaska B rnasa 2 - HACTPOMKA HA HAMUTKUTE, ¢ur. ot 1 go 9.

Bb3MOXHO e 3ana3BaHe Ha e4HO NpegnounTaHue A v efHo npegnounTtaHve B. Hanpasete cnpaBka
B rnasa 3 - 3AMA3BAHE HA NPEAMNOYUTAHUTE BU MAPAMETPU, ¢ur. ot 1 go 6.

— 3ana3BaHeTo Ha NpeArnoYnTaHe MOXe Aa CTaHe CaMo Cief} TPUKIOYBaHE Ha U3Mb/IHEHNETO
Ha peuenTaTa. imaTe 10 cekyHAM 3a HaTCKaHe Ha GyHKUMA MNpeanoynTaHn 1 3a 3anassaHe
Ha Bawarta npegnoynTtaHa Hanutka A nnm B.

— MoxeTe ga nepcoHanmsnpate Ab/IXKNHaTa, KaTo CrnpeTe pelenTaTa B X04a Ha U3Nb/IHEHNETO

n. Mo Bpeme Ha NU3TUYAHETO, HaTUCHeTe
e ce 3anuiwe B npeanoynTaHn.

. ToraBa 13TeKNOTO KONNYeCTBO OT peuenTaTa

BaxkHo:

Cnep 13TMYaHeTO MallMHaTa aBTOMATMYHO 3acTaBa Ha peuenTa Mo nogpasbupaHe.
ToraBa He e Bb3MOXKHO [a 3anuLieTe npeanoynTaHue.

AKO 3anuweTe npegnoynTaHne, cfief KaTo pelenTtaTta Beye e 3anucaHa, Ta wWwe 6bae
npenokpuTa.

— Cnep KkaTo cTe 3anucanu npenonovynTaHMeTo, Bue moxete fa npuroTeATeE NpeanovnTaHata cun

HanuTKa caMo C HaT1CKaHe Ha To31 6yToH .Cnep ToBa cnepBaiiTe ykasaHuATa Ha rnasa
4 - NPUTOTBAHE HA MPEANMOYUTAHA HAMUTKA, dur. ot 1 go 6.
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HAMUTKUA NPUTOTBAHU CNAPA

[o3aTa 3a napa (G) cnyxu 3a pasneHBaHe Ha MIIAKOTO 3a NPUrOTBAHE HaNpPUMep Ha KanyynHo
nUnmn Ha kade nate. Tbil KaTo NPOM3BOACTBOTO Ha Mapa M3KCKBa NO-BMCOKa TemMrepaTypa OT Tasu 3a
NPUroTBAHETO Ha eCrnpeco, ypeabT ocurypsasa ¢paza Ha JOMbHUTENTHO NPeABapUTESIHO 3arpsaBaHe
3a napara.

Mpy pa3neHBaHe Ha MIAKOTO B PbUYEH PEXMM € 3a NpeanoymTaHe M3ron3BaHeTo Ha U3BaJEeHO
oT xnagunHuka (3-5° C) nactbopusnpano mnsko ¢ UHT o6paboTka. ManonssaHeTo Ha cneuunanHmn
mMneka (MUKpodbunTprpaHu, cyposu, bepmeHTUpanu, oborateHn) WaM MieKa OT pacTuUTeneH
npowvsxon (opn30BO, OBeceHO, 6aleMOBO MJIKO) MOXe [a AoBefde [0 MO-He3afoBONUTENHM
pe3ynTaTi No OTHOLLEHMEe Ha KaueCTBOTO 1 KONIMYEeCTBOTO Ha MAHaTa.

He e Bb3MOXHO eJHOBPEMEHHOTO MPUroTBAHE Ha 2 vallu: ciefoBaTenHo GyHKUumA X2 He e
JOCTbMHa.

3a no-nogpobHa VHbopMaLUs OTHOCHO eTanuTe Ha MPUroTBAHE Ha peuenTa C rnapa BuXKTe
rnaea 5 - MIPUFOTBAHE HA PELIENTA C MNIAKO, ¢ur.ot 1 go 11.

BHumaHwme:

Mma 2 BpemeBM nHTepBasna 3a NnpeABapuTeNIHO 3arpsABaHe: TOBa Ha MallviHaTa U TOBa Ha
ﬁ napata. CBeToAMoOAbT 3aMoyBa ia MUra, 3a fja NoKaxke, ve NMoArpABaHeTo Ha MaluvHaTa

e npuknounno. HatncHete otHoso ,CTAPT/CTOIY 3a ga nycHeTe reHepMpaHeTo Ha

napa. Buxre rnasa 5 - MPUTOTBAHE HA PELIENTA C MJTAKO, ¢uwr. 8.

BHMMaHMe 3a onacHOCT OT U3rapsHe.

BaxHo:
[eHepupaHeTo Ha napa Lie Crnpe aBTOMATMYHO crlel MNpeABapuTesiHO M36paHOTO
BpemMe. MoxeTe aa HatncHeTe 6yToH ,CTAPT/CTON” npepun Kpas Ha nporpamMata, ako

n KOJIMYECTBOTO Pa3rneHeHo MAISAKO e JOCTaTbYyHO M TaKa e CrpeTe reHeprpaHeTo Ha
napa.
CMNUPAHETO HA NMPOTPAMATA HE CTABA HE3ABABHO.
AKko B pamKuTe Ha 2 MWUHYTK He HaTucHeTe ,CTAPT/CTOIN, mawmHaTa ce Bpblya B
M3X0fHa no3muus.

— 3ana3BaHeTo B NpeAnoynTaHun e 4OCTBIHO 3a GyHKLMsA napa.

CbBeTu N TpMKoBe:

Mpn npurotBAHe Ha MneYyHa MAHa HanbfHeTe 1/3 OT vawarta ¢ maako. lNoTtonete fro3ata
3a Mapa B MJISIKOTO U A npuneneTe Ao pbba Ha vawara. HaknoHete vawarta nog bron 45°.
Ta3n TexHnKa No3BosiABa 3aBUXPAHE Ha MIAKOTO U MO TO3M HauMH nony4yaBaTe OMTVMAJIHO
pa3neHBaHe. CneABaiikn Te3n CbBETU, Le MOSlyuynTe MiIeYHa MAHa AOCTOMHa 3a bGapucTta u
roToBa 3a M3MOoM3BaHe 3a MPUrOTBAHETO Ha HaMMTKa C MIAKO.

NMOYNCTBAHE HA AIO3UTE 3A NMAPA

BaxHo:

3a fja ce pagBaTe Ha €[jHO 1 CbLLO KauyecTBO Ha MAHaTa BCeKW MbT, Bu cbBeTBame fa
n noymcTeaTe CTapaTesiHO NpucTaBKaTa U HakpanHuka n CJIEL BCAKO MOJI3BAHE. He

MUITe Ato3aTa 3a Napa B MUASTHa MallmHa. NpenopbyunTenHo e Aa nouncTeaTte fro3aTa

3a napa, KoraTo He ce U3MoJi3Ba 3a NO-Ab/IbI Neprof OT Bpeme (MmoBeye OT 2 AHK)

OnacHocT:
A Cnep u3nonseaHe Ha GYHKLMSA Napa Alo3ata MOXe [1a e ropella, npenopbyBame Bu ga
1n34yaKaTe HAKOJIKO MUra, Mpeau fia onepupare C Hes.

— [io3aTta 3a Napa e AeMOHTUPYeMa, 3a fja MOXe [la Ce MouncTBa B Abn6oumnHa. MamuBaiire
A C BOJa 1 Majko KONM4ecTBO HeabpasvBeH npenapart 3a CbAoBe C MOMOLLTa Ha YeTka.
Mogpo6bHOCTM 3a eTanMTe Ha MOYMCTBaHE Ha f[jo3aTa 3a Napa MoXe [ja HaMmepuTe B raBa
6 - MOYNCTBAHE HA il03A 3A MAPA, ¢ur.ot 1 go 8.

— 3a pa oTCTpaHWTe BCUYKM eBEeHTyasHO OCTaHanu CieAu OT MIAKOTO B Jjo3aTa 3a napa,
rocTtaBeTe Cbf NOJ Ato3aTa 1 MycHeTe Nporpama 3a ropelya soga. Cnep ToBa B3emeTe umncTa
1 BaxkHa MUKpoodnbbpHa Kbpna 1 n3bbpLueTe alo3ara.

— AKO He M3513a nNapa, MoXe Ato3aTa Aa e 3anylleHa: oTnylleTe A C NpefjocTaBeHaTa ura.
BuxTe rnasa 6 - MOYNCTBAHE HA AIO3ATA 3A TAPA, ¢ur. 4 n 5.

MPUTOTBAHE HA HANMUTK C TOPELLIA BOAA

— [MocTtaBeTe yawarta nog AK3ATA 3A MAPA (G).
-
— HatucHete rorwareR
— Moike fa perynupare Ab/lKMHaTa Ha HanNUTKaTa cnopes BKyca Ci. 3aToBa MbK He € Bb3MOXHO

e[IHOBPEMEHHOTO NPUroTBAHE Ha 2 Yawwm: GyHKLUUA ,X2" He e LOCTbMHAa.

— HatucHete MalwwmnHata u3BbPLIBA MNpPeABapuUTENIHO 3arpABaHe (CBETIMHHUTE
VMHAVKATOPW CBETAT C NyNcupalla CBeTANHA), Cief TOBa Nycka ropella Boga.

— OyHKkumallpegnounTtaHnHeegocTbnHa.Burnasa3-3AMA3ETEBALUUTENPEANOYUTAHA
NMAPAMETPU, ¢ur.ot 1 go 6.

| BbJIFTAPCKU |

361



362

OBLLA MOAAPBXKA

Jo6paTta nogApbKKa yab/KaBa eKCnioaTaLMoHHUA XMBOT Ha MallHaTa 1 3ana3Ba aBTeHTUYHUA
BKYC Ha KadeTo.

BaxkHo:

3a no-necHo n epeKTMBHO M3non3saHe npu Krups nouncreaHeTo Ha BawaTa MawwmHa
€ aBTOMaTM3UpaHO: efHa Tabnetka u rotoeo! He e HeOOXOAMMO HMKAKBO PbYHO
obcnyxBaHe Ha 6noka 3a 3anapBaHe. Hue Bu rapaHTvpame nbfiHO MoynMCTBaHe Mpu
BMCOKa TeMnepaTypa 3a BUHaru ngeanHoTo Kade.

NOAAPDBHXKKA HA Cb[A 3A CbBUPAHE HA YTANKATA OT KAQE
N TABUYKATA 3A OTUEXAAHE

B TaBuuKata 3a oTuexaaHe ce cbbrpa oTpaboTeHaTa BoAa.
KonekTop®sT 3a yTalika Cbbrpa 13non3BaHOTO CMIISIHO Kade.

Kora ga ce nsnpassa tTaBnuKarta 3a otuexxgaHe? smkre 10 -U3MNPA3BAHE HA TABUYKATA
3A OTUEXAAHE, ¢ur.oT 1 go 5.

MonnasbLy B ropHa NO3MLUMA Ca MHAMKATOP 3a NpenbiBaHe.

OT XUrMeHHV cbobpakeHWA npenopbyBame Aa pa3rnobABaTe HaMb/HO M Aa MouyucTBaTe
eXXe[JHeBHO BCEKW eNeMeHT Moj ropelua Bofa, Tbil KaTo TO3M Cbf, € B KOHTaKT C MAIAKO 1 Kade.
Cbujo Taka Bu npenopbuBame fja ro ocTaBUTe fa M3CbXHE Ha Bb3AyX, Mpeau Aa ro nocraBute
obpaTHo B ypefa. MoxeTe Aa nocTaBuTe TaBaTa 3a OTLeX/aHe B CbAOMMUANHATa MalLHa.

Kora Tps6Ba fga ce m3npasBa CcbAbT 3a cb6UpaHe Ha yTallkata oT Kade? BMKTe 9 -
CBET/INHHW NPEAYNPEOUTENHU CUTHANA (W): UISNPA3BAHE HA CbAA 3A CbBUPAHE
HA YTANKATA OT KA®E, ¢ur. ot 1 go 5.

KoraTto cBeTognoabT,BHUMaHnE"
curHan (W) Ha maluvHaTa cBeTHaT.
MoeTe fia rv u3npasBsate Nno-pefoBHO U NPeamn MallrHaTta Aa By nogkaHu. Ho KoraTo mMallvHaTa e
BKJIIOUEHA, 33 la MOXe 1a PErucTpupa, 4e KOHTEMHEPBT € MOYNCTEH.

OT xurneHHu cbobpaxeHusi Bu npenopbuBaMe Aa MoumcTBaTe KOHTeHepa 3a M/AHO Kade
eXe[JHeBHO MNoj ropella Boga CbC canyH 1 rbba. CbLo Taka By npenopbuBame fa ro octaBute ga
M3CbXHe Ha Bb3yX, Mpeau Aa ro nocrtaBmTe obpaTHoO B ypeaa.

Ha CeH30PHMA MHTePdENC 1 CBETAIMHHUAT NpefynpeauTeneH

BaxkHo:

n CbabT 3a cbbupaHe Ha yTaliKaTa OT Kade e € KanauuTteT OT OKOMo 9 03K, ako CbAbT
3a cbbupaHe Ha yTalkaTa OoT Kade 1 TaBUUKaTa 3a OTUEXKAaHe He ce M3npa3BaT Mo
NMOCOYEHUs HauMH, BaluaTa MallmnHa MoXe fia ce noBpeau.

NOAAPBKKA HA PESEPBOAPA 3A BOAA U KOHTEMHEPA 3A
3bPHA KAOE

3a 3ana3BaHe Ha Hal-0o6pPUA apoMaT Ha KadeTo, MOBJIMSH OT KaUeCTBOTO Ha BOZATa M XUTMEHHUTE
cbobpaxeHus, Bu cbBeTBame fa M3Mnon3Bate caMo MpsiCHa BOJAA W eXeAHEeBHO fa rMouncTBaTte
pe3epBoapa 3a Bofa C ropeLya Bofa 1 YeTka 3a Oy TUiKu.

3bpHaTta Kade MoraT Aa OCTaBAT MasHU OCTaTbUM MO pe3epBOapa, KOUTO MOraT fa MOBAUAAT Ha
KauecTBOTO Ha KadeTo. 3a Aa 3anasute Haii-0obpuYs BKYC Ha KapeTo 1 OT XMIMeHHN CbobparkeHNs, Bu
npenopbyBame [la ro M36bpcBaTe CbC Cyxa MeKa Kbpra BCEKM MbT, KOraTo TpsibBa a Ce HambJIHU OTHOBO.

BaxkHo:
He nouucrsainTte ¢ Boga, HanmMumeTo Ha BoAa BbB QyHMATa 3a Kade Moxe a noBpeau
MallnHaTa

n Cbwo Taka Bu npernopbyBame Aa A OCTaBuTe Aa M3CbXHE Ha Bb3dyX, nMpeau Aa A
noctaeute o6paTHO B ypeaa

N3nnakBaHe Ha Kpdbra Ha Ka(IJETO
Ta3un GpyHKLMSA e JOCTbINHA BbB BCEKM €AVH MOMEHT, C U3KJIIUYEHVE Ha BPEMETO, B KOETO MallMHaTa
M31CKBA Apyra onepauus no nogapbKkara.

— CnoxeTe CbA nop Ato3uTe 3a Kade.

BknioueTe BalwaTa malumHa 1 cnej ToBa HaTUCHeTe
i
MN36epeTe PpyHKLMA n3nnaksaHe M.

— HaTtuncHete ,3a la ce N3BbpLM NU3MNIaKBaHeTO.
OT XVrveHHN CbobparkeHNs e NPenopPbUMTENHO CUCTEMaTa 3a Kade Aa ce U3MNnakBa exxeHEeBHO
WS KOFaTo He ce 13Mos3Ba 3a No-Ab/br nepuos o1 Bpeme (moseye ot 2 AHN).
Ta3n GyHKUMA MOXKe [1a Objie N3BbpPLUEHa aBTOMATUYHO NpY CTapTpaHe. 3a noBeve MHGopmauus,
MonA, HanpaeeTe cnpaska ¢,APYI OYHKLMN"

Mporpama 3a NbAHO aBTOMaTM4YHO NOYMNCTBaHe Ha MalLUnHaTa, 3
NbTN roanHO (0Kono 13 MUHYTH)
3a pa 3ana3uTe Hali-gobpusa BKYC Ha KadeTo 1 OT XUTMEHHW CbobpaxkeHus, By npenopbuBame ga
rnoumcTeaTte cMcTemarta 3a Kade 3 nbTu B roguHaTa.
3a ToBa NOYMCTBAHE Le MmaTe Hy»Kaa OT:

— 1 Tabnetka 3a nouncteaHe KRUPS

— 1 cba c BMECTUMOCT noHe 600 ml
Linkbnbt ce cbcTom ot ABe dasu:

— 1 ¢a3a nouncreaHe

— 1 ¢a3a m3nnakeaHe
Kora ga ce nsnbnHaBa tasm nporpama?
KoraTo e HeobxoanMo fia ce U3MbJIHW Nporpamara 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOT/IEHUS KaMbK, ypeabT
we Bu nHdopmupa.

Mpy nyck Ha MalmHaTa CBETOAMOLBT ,BHMMaHue” N CBETOANOABT ® Ha CeH30pHMA
nHTepderic we csetat. Buxkre 11 - MIPOrPAMA 3A ABTOMATUYHO MOYNCTBAHE HA KPBIrA
3A KAQE, ¢ur. ot 1 go 27.

- MoxeTe fa nycHETE NMOYMNCTBAHETO BMHAruM, KOrato nokenaete: Kato HaTUCHeTe @ n

nsbepeTe nporpama No4MCTBaHe, CUrHasn 3a KOATO NoAaBa CBETOAMOL .Cnep ToBa BuxKTE
11 NIPOrPAMA 3A ABTOMATUYHO NOYNCTBAHE HA KPBI'A 3A KADE, ¢ur. ot 1 go 27.

BaxkHo:

He cTe onbXXHW fa U3NbAHUTE NpOrpamara 3a noYncTeaHe He3abaBHO B MOMEHTa Ha
3asABKaTa OT ypefa, HO TpAbBa fa A U3MbJIHUTE CBOEBPEMEHHO. AKO MOYNCTBAHETO
6bie OTCPOUEeHO, NpefynpeanTeNHOTO CbobLLEeHe OCTaBa Ha eKpaHa, JoKaTo He ce
N3MbAHNU onepaymaTa.

| BbJIFTAPCKU |
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BaxHo:

aKO MO0 Bpeme Ha MoYMCTBAHE N3KIIUMTE 3aXpaHBaHETO Ha MallMHATa UKW B Cilyyvai
Ha NpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO, MporpamMaTa 3a NoYMCTBaHe LLE 3aMnoYyHe OTHavaslo.
He e Bb3MOXXHO Ta3u onepauns ga ce OTNIOXKM, TA € 3a4b/KUTENHA 3a M3MNJIakBaHe Ha
BOZHUA KPbr. B TO31 cnyyain moxe fa e HeobxoanMa HOBa TabreTka 3a NoUYncTBaHe.

ﬂporpama 3a aBTOMATUYHO OTCTPpaHABaHEe Ha KOTJIEH KaMbDbK

(okono 20 MuUHyTH)

OTCTpaHFlBaHeTO Ha KOT/IeHMA KaMbK OT Bawarta MmalmHa ocurypsBsa HEeNHOTO npaBuUIHO
d)yHKLlI/IOHI/IpaHe N OTCTPaHABaA BapPOBNKOBUTE OTJSTIOXKEHNA NN KOTJIEH KaMbK.

BHumaHme: Ako yperbT e obopyaBaH ¢ Hawarta Kaceta Claris Aqua Filter System, mons,
13BajeTe A NPeaV U3MbJHABaHe Ha MpoLefypaTa 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTNIeH KaMbK.
(BuKTe ,[lemoHTax Ha kaceTaTa Claris Aqua Filter System).

3a NoYNCTBAHETO Le MMaTe Hy»KAa OT:

— 1 po3a npenapart cpely KoTneH Kambk Ha KRUPS

— 1 cba ¢ BMeCTUMOCT noHe 600 ml
Linkbnbt ce cbcTom ot Tpu dasu:

— 1 ¢a3a 3a oTcTpaHABaHe Ha KOTNIEH KaMbK

— - 1-Ba ¢asa m3nnakeaHe

— —2-pa dasa nsnnakeaHe
Kora pga ce usnbnHasa tasm nporpama?
YpenwT By yBeomABa, Korato € HeOOXOAMMO Aa U3MbAHKUTE NPOrpama 3a npeMaxsaHe Ha KOT/IeH KaMbK.
MpemaxBaHETO Ha KOT/IEHMA KaMbK Ha BaluaTa MaluMHa rapaHT1pa NPaBuIIHOTO M GYHKLMOHMPaHe
N enMMrHMpPa obpasyBaHETO Ha KOTNEH KaMbK M KaTpaH. Ta3n CTbMKa € MHOro BakHa 3a
OCUrypABaHEeTO Ha NPaBUITHOTO GYHKLMOHMPaHe 1 AbAroTPanHOCT Ha Bawwna ypes,.

we Bu nHdopmmpa. Mpu nyck Ha mMaliMHaTa, CBETOANOABT ,BHUMAHME" . 1 CBETOAMOALT & Ha
CeH30pHNA MHTepdeNnc we ceetat. Crien ToBa HamnpaseTe crpaBka B raea 12 - MPOMPAMA 3A

ABTOMATUYHO OTCTPAHABAHE HA KOT/NIEH KAMBK, ¢wur. ot 1 go 30.

BaxHo:
MawwuHaTta Bu nocousa Kora Tpsa6Ba Aa ro HanpaswuTe. He3aBncrMo oT ToBa, Bue moxkeTe
[la nyckaTte nporpama 3a oTcTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK OT MallMHaTa Mo 3aABKa, KaTo

HaTUcHeTe n V|36epeTe 6.

OuntbpHa Kaceta Claris Aqua Filter System.
UHcTanupaHe:
— W3BapeTe pe3epBoapa 3a BoAa v ro nanpasHete. AKO e Heo6xoMMO, M3BafieTe M3HOCEeHaTa
dunTpurpalla KaceTa.
— 3aBbpTeTe CMBUA MPBCTEH, PA3MOSIOKEH B Hall-ropHaTa yacT Ha dunTpupallata Kaceta,
[OKaTOo Ce MoKake TeKyllaTta faTa. KaceTaTa ce CMeHA Ha BCeKM 2 meceLa.
— 3aBunTe HoBaTa GuATpMpaLLa KaceTa Ha bHOTO Ha pe3epBoapa 3a BOAQ, KaTo M3non3BaTte
NPVHaANeXHOCTUTe, NPefoCTaBeH 3aeHO C KaceTaTa.
— HanbnHeTe pe3epBoapa c BOAa 1 ro noctaBeTe OTHOBO Ha MACTOTO My.
— [lycHeTe MallMHaTa KaTo HaTUCHETEe BKJIIOUBaHe/N3KIIoYBaHe.
— CnoxeTe npa3eH Cbf nopf Ato3uTe 3a Kade.
— Hatnckante npogbmxntenHo ,CLEAN’, cCBeTAMHHUTE MHANKATOPM e MUTaT.

— Cnep toBa HatucHete ,CTAPT/CTOMN” 1 BogaTa Wwe noTeye oT Alo3mnTe 3a Kade.
— QuATBHPDBT € aKTUBMpPaH
DemoHTax:
— Vi3BageTe pe3epBoapa 3a BOAa M ro n3npasHerte.
— OrtBuHTeTE PUnNTpMpaLlaTa Kaceta
— (Cnep ToBa CnefBaiiTe rOPHUTE UHCTPYKLMK, OT ,MHCTanmpaHe’, 3a cMAHA Ha u3xabeHata
KaceTa.

OPYTU OYHKLUU

HacTtpounkn
MoxeTe Aa nepcoHanmsnparte pasjyinyHn HaCTpOI?IKVI Ha Bawarta MallWHa, KaTo BJiedeTe B
napameTpuTe Ha MallHaTa.

BakHo:
MalumHaTa e cBbp3aHa KbM 3axpaHBaHe, HO He e BKJIoYeHa.

Hatuckaiite B npofbiikeHve Ha 3 ceKyHam @ W Lie yyeTe 3BYKOB CUTHas.

| BbJIFTAPCKU |

Temnepatypa Ha

HaTucHerte rstrero, a Cief ToBa @ 33 HaCTpoViBaHe Ha TemnepaTtypara

Kadeto

¢ Hucka Ha KadeTo. Mima 3 cTeneHu 3a HacTpoBaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha

L CpeaHa BawwuTe kadpe HanuTKu. Mo nofpasbupaHe HacTpoKaTa e Ha 2 Kanku.
4464 | Bucoka

ABTOMaTU4YHO MoxeTe fa n3bupate nepuopa, ciep KonTo Balumar ypes aBToMaTUyHO
N3KNo4YBaHe [la Ce U3KJIYBA, 3a fja ONTUMM3MpPaTE NOTPEBNEHNETO C1 Ha eHeprus:

15 muHyTIK, 30 MUHYTV 1 3 Yaca. o noapa3brpaHe HacTpolKaTa e Ha 3

'y 15 MUH Yaca.

40 30 MUH i)

444 | 3yaca HaTtucHeTe espresso, cief TOBa @ 3a fla HacTpowTe aBTOMAaTUYHOTO
N3K/oYBaHe.

BkniouBaHe Ha imaTe Bb3MOXHOCT Oa HaCTpouTe aBTOMAaTUYHO M3MJlakBaHe, KOETO

aBTOMATN4YHO rapaHTVpa 3amna3BaHeTo Ha Ha-gobpura apomaT Ha KadeTo, KaKkTo 1
n3nnakBaHe onTUMasnHaTta xurieHa.
HeakTtnBHO @
HaTucHeTe wow o, CNe] TOBa , 32 la HaCTpowTe BKJIIOYBaHe Ha

(XX
QEELE ABTOMATMYHO N3MNJIaKBaHE.

BnokupaHe Ha
$yHKUMA nuNnca Ha
Kade Ha 3bpHa

MorxeTe fia 3abpaHunTe QyHKLMATA 33 perucTprpaHe nuncata Ha
Kade Ha 3bpHa. ToraBa HAMa Aa MMaTe CbOTBETHUTE CBET/IVIHHM
npepynpeanTenHn curHanmnsaumm Mo nogpasbupaHe HacTporikaTta e

aKTUBHa.

HeakTusHa P @
4466 | AKTuBHA HaTucHete "™"=  cnep ToBa 3a fa 3abpanuTe GyHKUMATa 38

perncTpupaHe nuncata Ha kade Ha 3bpHa.
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DyHKUMA MnNca Ha Kade Ha 3bpHa

Ta3u GpyHKUYMA NO3BOMABA Aa Ce NPeABUXAA 1ncaTa Ha Kade Ha 3bpHa B KOHTEMHepa 3a Kade Ha
3bpHa. Tasn nnca ce CUrHanvsnpa oT CBETIMHEH NpeaynpeauTeneH curHan (V), npeaynpeavTeneH

curHan 1 CriMpaHe Ha TeKyLLO CMUIaHe Mo pelenTara.
3a nogHoBABaHe Ha TeKyllaTta pelenTa cnef npubaBsaHe Ha Kade Ha 3bpHa, HaTucHeTe ,CTAPT/
cTon-.

Mpunmep:
— [lyckaHe Ha peuenTa
— PernctpupaHe Ha nunca Ha Kade Ha 3bpHa: CBETIUHeH npepynpeautened curHan (V),

npeaynpeavTeneH CurHan + cnpaHe Ha Kademesnaukara
— [bnHeHe Ha KOHTelHepa 3a Kade Ha 3bpHa ¢ KadeeHu 3bpHa
— HatucHerte 6yToH,,CTAPT/CTOMN”
— [opHOBABaHe Ha peLlenTaTa, KOeTo Lie Mo3Bo/V Aa Cce NecTu Kade.

A

DyHKUMATa MoXe fa 6bAe pbuHO 6okupaHa (BrxTe, JAPYITN OYHKLIMN” -, BnoknpaHe Ha GyHKLMA
Nivnca Ha Kade Ha 3bpHa”“).

BHumaHue:

M3non3BaHeTo Ha Ma3HO Kade MoKe fia CTaHe NMPUYMHA 3a HENPaBUIHO PerncTpupaHe,
KOETO Ce AbJIKM Ha TPYAHOTO NajaHe Ha 3bpHaTa. AKO permcTpmpaHeTo ce akTMBmpa e
[OCTaTbYHO Aa HaTucHeTe 6yToH,,CTAPT/CTOI’, 3a Aa npoAbmKuUTe peLenTaTa.

NMPOBJIEMA N Bb3MOXHUW PA3SPELUEHUA

MawwnHaTta noka3sa nospena,
codTyepsT e briokupann.

nnn

MawwuHaTa He dyHKLMOHMpa
npaBwHO.

M3KnioueTe MalumHaTa v M3BageTe Liencena ot
KOHTaKTa, U3BageTe dbuntpupallata KaceTa, visyakaire
1 MUHyTa 11 BK/IOYETE OTHOBO MaLUMHaTa.

3afpbKTe HaTUCHAT ByTOHa 3a BKlouBaHe/
U3KIIOYBaHE 3a NMoHe 3 CeKyHaU, 3a fja A CTapTupare.

ypequ He Ce BKJIIo4YBa, CJied Kato

I'IpOBepeTe npeanasnTenAa u WencenHoTo rHe3fo Ha

| BbJIFTAPCKU |

BbPTY TPYAHO.

@ | CTe 33/ibpKanu HaTCHaT 6yToHa | BalaTa enekTpuyecka MHCTanauus.
8 | 33 BrntouBaHe/u3KntouBaHe (3a YBepeTe ce, Ye ABaTa WudTa Ha LLencena ca NnpaBuIHO
% noHe 3 cekyHAN). NOCTaBEHW B LLEMNCENHOTO rHe3/0.
S | Mo Bpeme Ha HAKOW LIMKbII lMpwn NnopaBaHe Ha HampeXeHve ypeabT ce pecTapTupa
I | e mano npexkbcBaHe Ha aBTOMATUYHO.
>
& | 3axpaHBaHeTO.
KademenaukaTta cnupa no Bpeme | [la ce cnoxu oTHOBO Kade Ha 3bpHa 1 OTHOBO fa ce
Ha M3Mb/IHEeHVE Ha peLienTaTa HaTUCHe CTapT.
CbC CBETHaJI CBETOAMO[ 3a
KadeTo Ha 3bpHa.
Kademenaukara ce BbpTr B ABTOMaTVYEH TPEHVHT Ha MaLUMHaTa.
MpasHo CbCTOAHMeE.
Kademenaukara n3gasa ocobeH VIma BepoATHOCT 1a e nonagHasio vyzao Tao B
3BYK. Kademenaukara.
Mma Boga nog ypepa. Mpenun ga n3BaguTe pesepsBoapa 3a BOAQ, M34aKanTe
15 cekyHAW crief NPUroTBsiHe Ha KadeTo, 3a la MoXe
MalUMHaTa Aa NPUK0YM UMKBA CY NPaBUIHO.
MpoBepeTe fanyv TaBMUKaTa 3a OTLEXAAHE e
nocTaBeHa NPaBWIHO Ha MalMHaTa. TA TpAbBa BUHArK
[ia e Ha MACTOTO CV AOPU KOraTo MaLUMHaTa He ce
n3rons.a.
o MpoBepeTe fany TaBMUKaTa 3a OTLEXAaHE He e
O
g MbJHa.
5 | ByTOH®BT 3a HacTpolika Ha BbpTeTe 6yTOHa 3a HacTpolika Ha elpuHaTa Ha
S | egpuHata Ha cMaAHOTO Kade ce CMAAHOTO Kade camo KoraTo Kapemenaykata paboTu.

YpensT He nofaBa Kade.

YCTaHOBEH € UHLUMAEHT Mo Bpeme Ha nNpuroTeBAHe Ha
HanuTtKa.

Ypean ce e pecTtapTnpan aBToOMatnyHO 1 € roToB 3a
HOB LKbBI.

V13non3Bsanu cte MasHo Kade,
BMeCTO Kade Ha 3bpHa.

C nomoLLTa Ha MpaxocMyKayka cbbepeTe CMIAHOTO
Kade oT KOHTelHepa 3a Kade Ha 3bpHa.

OT ato3niTe 3a Kade Teue Boaa
Npw CNnpaHe Ha MalrHaTa.

ABTOMATVYHO M3MNSIaKBaHe 3a NOYMCTBAHE Ha Alo3unTe
3a Kad)e 1 3a n3bAreaHe Ha 3anylBaHe.
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MNPOBJIEM Bb3MOKHWU PA3PELLEHUA

Mapa

[i3aTa 3a napa e wymHa

MposepeTe fanu Ato3arta 3a Napa e NpaBUIHO
NnocTaBeHa Ha CBOSl HAKPaMHUK.

[lo3aTa 3a napa Ha MalvHaTa
n3rnexaa 4acTMYHO/HaMmbJIHO
3anyLueHa.

WITN gann peuenTata 3a

napa v ropetua Boga He e
nogpaHuna CbC CrMpPaAHETo U1
npegynpeanTenHNA CUrHan Ha
nNpefHUA NaHen He Mura.

YBeperTe ce, ye B 0TBOPA Ha HaKpalHKKa HAMa
0CTaTbLM OT MJIAKO UK BapoBUK. OTnyLueTte
OTBOpPUTE C UrNaTa, OCUrypeHa 3aefHo ¢ Bawwwa ypep.
HanpaseTe cnpaska B rnasa 6 - MOYVICTBAHE HA
OIO3ATA 3ATIAPA, dur. 1 1 8.

[to3aTa 3a napa He Npasm un
NpaBm MHOTO Majiko MiieyHa
nsHa.

3a HanuTKKTe Ha MIeYHa OCHOBaA: HU1E B
npenopbyBaMe [ja U3non3sare CTyfeHO,
nacTbopr3npaHo MasaKo unm mnako ¢ UHT obpaboTka,
KOETO TOKY-LLo cTe oTBOpunK. lNpenopbysa ce
M3MON3BaHETO Ha CTYfleH Cbf.

MNPOBJIEM

MawwHaTa He npasBun 3aABKa 3a
OTCTPaHABaHEe Ha KOT/IEH KaMbK.

Bb3MOKHWU PA3PELLEHUA

Linkbn 3a OTCTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK Ce 131CKBa
cnep onpegerneH ronsam 6poi ynotpebu Ha Kpbra 3a
napa.

Mma cmnsaHo Kade BbB TaBMUKaTa

Bb3moxHo e Aa Ma Mallkn Konnyectsa CMJIAHO

BbJIFTAPCKU |

He n3nu3a napa.

A. Mo Bpeme Ha mbpBaTta yrotpeba Ha LUMKba 3a

napa, ako napata He 137113a No NpPaBUieH HauVH:

. lpoBepeTe Aann OTBOPBLT Ha Bbpxa He e
3anyweH. BuxTe pasgena no-rope:, [lio3ata 3a
naparta Ha Bawwarta malurHa nsrnexaja e 4acTuyHo
WA U3LANO 3anyLueHa”.

. M3nbnHeTe cnegHMA NPOTOKON CaMO BeAHDbX:

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a BOJa 1 BPEMEHHO

npemaxHeTte puntbpHaTa Kaceta Claris Aqua Filter.

HanmbnHeTe pe3epBoapa C MMHepasnHa Bofa C BUCOKO

CbIbpxKaHue Ha Kanuuia (> 100 mg/l) n nsnbvnHete

YCMELHO HAKOMKO LMKbia 3a napa (5 fo 10 unkbna) B

KOHTelHep, AoKaTo ce NoJlyym NoCcToAHHa CTpyA napa.

MNMocTaBeTe 06paTHO KaceTaTa B pe3epBoapa.

b. [llo3aTa 3a napa npegu e paboTtuna:

. lpoBepeTe Aanu oTBOPHLT Ha Bbpxa He e
3anyLeH. Bukre pa3gena no-rope:, [lio3aTa 3a
naparta Ha Bawwarta mawmHa nsrnexaja e 4acTuyHo
WA U3LANO 3anyLueHa”.

AKO cnep 13BbPLUBAHETO Ha CTbIKKTE NO-rope

[jo3aTa 3a napa BCe oLLe He PaboTu, MO, CBbpXeTe

Ce CbC CcepBYI3a 3a 06CyKBaHe Ha KnuneHTn Ha KRUPS.

Ot pro3aTa 3a napa n3nmsa
HeobryalriHO Boga v napa.

MpoBepeTe fanu Ao3ata 3a Napa e NpaBuIHO
nocTaBeHa Ha CBOSl HaKpanHMK. B HavanoTo nnm
B Kpas Ha peLienTaTa OT Ato3aTa 3a napa moraTt 4a
NPOTEKAT HAKOMKO KamnKMu.

MosBa Ha Napa BbpXy Karaka Ha
KOHTelHepa 3a Kade Ha 3bpHa.

3aTBOpETE MbP/IOBMHATA 3a TAbMIETKM 3@ NMOYNCTBAHE,
Hamumpalla ce nog Kanaka. (J)

© | 33 oTuexnaHe. Kade BbB TaBUYKaTa 3a oTUexaHe. MawvHaTa

§ € HanpaBeHa Taka, Ye Aa 13BexJa U3N1LbKa

= OT OCTaTbKa OT CMNIAHOTO Kade, 3a 1a OCTaHe

2 NPaBUIHOTO KONMYECTBO B 30HaTa 3a GUATPMpPaHe Ha
C Kaderto.

Cnep n3npa3sBaHe Ha Cbfa 3a OTHOBO MOHTMpaiiTe Cba 3a CbOMpaHe Ha yTalKaTa

cbbupaHe Ha yTaiikaTa oT Kade ot Kade)

npenynpeanTenHoTO CbobLieHne

npoab/iKaBa Aa ce NoKassa.

¢ | Cnen HanbnBaHe Ha BOAHMA MpoBepeTe NPaBUIHOTO Pa3noJIoKEHME HA

fg pe3epBoap, CBETINHHUTE pe3epBoapa B ypeaa.

S | npepynpeauTentn curHanm MonnaebLmMTe Ha ABHOTO Ha pe3epBoapa TpsabdBa
& | npoabKaBaT Aa CBETAT. [a ce pBmKaT cBobopHo. NposepeTe 1 ocBobofeTe
c nonnaeBbLMTe, ako € HeobXoaANMO.

Kadeto nstnua t8bpge 6aBHoO. 3aBbpTeTe OyTOHA 3a efjpMHa Ha CMUIaHe HafACHO, 3a
[la nosyyuTe no-eapo cCMusiaHe (TOBa MOXe [1a 3aBUCU
OT 13MOoJI3BaHMA TUM Kade).

M3nbnHeTe eanH UK HAKOMNKO LMKbIA Ha
n3nnaKkBaHe.
CmeHerte KaceTaTa Claris Aqua Filter System.

KadeTo e TBbpAe npo3payHo unu | M36arsaite ga n3nonssate oMacsieHu,

He e OCTaTbYHO MTBTHO. Kapamenu3npaHu Uiy apoMaTu3npaHn BUaoBe Kade.
MpoBepeTe aanu nma Kade B KOHTeHEPa 3a Kade Ha
3bpHa 1 Januv To naga npaBusiHo.

HamaneTe gb/KMHaTa 3a NPUrOTBAHE HA HANUTKaTa,
S yBe/yeTe cuiaTa Ha NPUroTBsiHE, KaTo 13ros3Bare
'g byHKUKMATa 33 cuna Ha KadeTo.
= 3aBbpTeTe OyTOHA 3a epMHa Ha CMWMIAHETO, 3a Ja

nonyymte No-GrHO CMUNaHe.
M3nbnHABanTe npurotTBAHeTO Ha Bawarta HanuTKa B
[1Ba UMKDba, KaTo 13ron3earte GpyHKLUATA 3a 2 Yallu.

ECI'IpeCOTO mnn Ka(IJETO He e
AOCTaTbyHO TOMO.

M3nnakHeTe Kpbra 3a Kade, Npeam Aa ctaptuparte
NPUroTBAHETO Ha Kade.

YBenuuete Temnepatypata Ha KadeTo OT HacTpomnKuTe
Ha MalumHaTa.

3arperiTe yaluaTa, KaTo A M3MnakHeTe C ropeLla Boja
npeamn NpuroTBAHe Ha HanuTKarta.

Mpepaw BcAKo Kade OT fro3uTe 3a
Kade n3tnya buctpa soga.

B PaMKNTe Ha NpeaABapUTENHOTO 3anapBaHe MOXe a
n3113a BOAa OT Alo3uTe 3a Ka¢e.

AKO HAKOI OT onmucaHuTe B TabnvuaTa NpobieMn He Ce peluaBa, ce CBbPXeTe C oTgena 3a
obcnyxBaHe Ha KnneHTy Ha KRUPS.
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Postovani kupci,

Zahvaljujemo vam se na kupnju espresso uredaja sa mlincem za kavu u zrnu KRUPS. Dizajniran
i proizveden u Francuskoj, vrlo jednostavan za uporabu, vas KRUPS dat ¢e vam kvalitetu kave i
omoguciti vam da kusate Espresso, Ristretto, produzenu kavu te da ru¢no postignete pjenusanje
mlijeka za napitke kao $to su: Cappuccino, LatteMacchiato, Café Latte...
Kako bi vam olaksao svakodnevnu uporabu, KRUPS je razvio intuitivne svjetlosne indikatore. Oni
¢e vam pruziti smjernice u koristenju vaseg uredaja te uljepsati vase trenutke uz kavu.
Va$ uredaj za espresso KRUPS je opremljen najnovijom tehnologijom i intuitivnim zaslonom
osjetljivim na dodir ; kako biste najjednostavnije postigli najbolje moguce ispustanje i otkrili
maksimum aroma i okusa svjeze mljevenih zrnaca kave.
Kako sve kave nisu iste, napitke mozete prilagodavati po vasem ukusu:
— Isprobajte razli¢itu kavu u zrnu (razli¢itog porijekla ili pecenja) i otkrijte najrazlicitije okuse.
Vjerojatno ¢e vam trebati nekoliko pokusaja dok ne pronadete kavu u zrnu po vasem ukusu.
— Variranjem finoce mljevenja, postiZe se manja ili veca jacina kave.
— Podesavanjem koli¢ine i intenziteta kave,mozete kreirati vasu savrsenu salicu kave.
Zelimo vam ugodne trenutke uz kavu i nadamo se da ¢e vam va$ aparat KRUPS pruziti potpuno
zadovoljstvo.

Va$ KRUPS tim

Espresso kratak i jak 20 ml 25 ml 35ml YA YA VA
RISTRETTO

Kava izrazenih aroma

PIEL N £k 40 ml 55 ml 70 ml VvV

SISl gorkastim karamel
kremom

[ Jaca po kofeinu ali
blaza u ustima. Vrlo 80 ml 120 ml 180 ml V VA YA )
omiljena ujutro.

Y 100 ml 200 ml 300 ml v Vv

4 255 455

STEAM

120 V V
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Savjeti i Sugestije

— Kvaliteta vode uvelike utice na kvalitetu arome. Kamenac i klor mogu promjeniti okus kave.
Da biste sacuvali sve arome vase kave, mi vam preporucamo koristenje filtera ClarisAqua
Filter System ili flasirane vode sa ostatcima suhe tvari manjim od 800 mg/ L (pogledati
etiketu na boci).

— Za pripremu napitaka, preporu¢amo upotrebu Salica koje su prethodno zagrijane (isprati ih
toplom vodom) i ¢ija je veli¢ina prilagodena Zeljenoj kolicini.

— Pecena zrna kave mogu izgubiti svoju aromu ukoliko ih dobro ne odlozite. Savjetujemo vam
da koristite samo toliko zrna koliko ¢e biti potrebno za Vasu potrosnju u naredna 2-3 dana i
da Cuvate pakiranja u vre¢icama od 250 g.

— Kvaliteta kave u zrnu varira i njeno uvazavanje je subjektivno. Od Arabice se mogu napraviti
napici finih i cvjetnih aroma dok je Robusta bogatija kofeinom, gorcijeg ukusa i vece punoce.
Uobicajeno je pomijesati dva tipa kave da bi se dobila uravnotezenija kava. Slobodno se
konzultirajte sa Vasim distributerom pecene kave.

— Ne preporu¢amo uporabu masnih ili karameliziranih zrna jer mogu ostetiti uredaj.

- Fino¢a mljevenja utjece na jac¢inu arome i kvalitetu krema. Sto je kava finije mljevena, to ¢e
krema biti bogatija. Mljevenje se takoder moze prilagoditi Zeljenom napitku.
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VAZNE INFORMACIJE O PROIZVODU

Prije svake uporabe, pazljivo procitati uputstvo i sacuvati ga : nepravilna upotreba oslobada KRUPS

od bilo kakve odgovornosti. Vazno je pratiti sigurnosna uputstva.

TUMACENJE SIMBOLA 1Z UPUTA ZA UPORABU

Opasnost :
A Upozorenje na rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih tjelesnih ozlijeda. Simbol munje

upozorava na opasnost povezanu sa prisustvom elektri¢ne energije.

Paznja:
A Upozorenje na moguce nefunkcionalnosti, ostecenja ili unistenje uredaja.

Vazno:
Opca ili vazna napomena za rad aparata.

Dijelovi isporuceni sa vasim uredajem.

Provjerite proizvode isporucene sa vasim uredajem. U slucaju da nedostaje jedan dio, kontaktirajte

direktno vasu telefonsku podrsku.

Dostavljeni dijelovi:

— Automatski Espresso uredaj Serije EA870810

— Dvije tablete za ¢is¢enje
— Jednaigla za ¢iscenje

— BroSura sa sigurnosnim uputama

— Uputstvo za upotrebu

— Katalog Servisnih centara Krups-a

— Jamstveni list

TEHNICKI PODACI

Aparat Automatski za Espresso EA87
Elektricno napajanje 220-240V~ /50 Hz

Pritisak pumpe 15 bara

Spremnik za kavu u zrnu 2509

Elektricna potrodnja Priradu: 1450 W

Spremnik za vodu 3L

Pustanje u rad i odlaganje

Unutra, na suhom mjestu (zasticeno od mraza)

Dimenzije (mm) Vx5xD

365 x 240 x 400

Tezina EA87 (kg)

8.2

Podlozno tehni¢kim promjenama. Uredaj stavite na vodoravnu, stabilnu, vatrostalnu, cistu i

suhu radnu povrsinu.

OPIS UREDAJA

IOOTMmMON®>

Drzac poklopca spremnika za vodu
Spremnik za vodu

Posuda za odlaganje taloga od kave
Izlazi za kavu podesivi na visini
Prenosiva resetka i posuda za kapanje
Poklopac spremnika za kavu u zrnu
Parna mlaznica

Plovci za nivo vode

1 Spremnik za kavu u zrnu

|
J
K

Tipka za podesavanje finoce mljevenja
Otvor za tabletu za ¢iscenje
Metalni mlinac

2 kontrolne ploce

L

Tipka ON/OFF

M Izbornik za odabir napitka

Tipka za podesavanje intenziteta kave

Vazno :

plovak na to ukaze.

O Tipka za podesavanje koli¢ine napitka

P Tipka START/STOP

Q Tipka za duplu kavu

R Tipka za odrzavanje: ispiranje, ¢is¢enje i
uklanjanje kamenca

S Upozorenje o odrzavanju

T Tipka Favoriti

3 svjetlosna upozorenja

U Nedostatak vode u spremniku za vodu

V Nedostatak zrna kave u spremniku za kavu
uzrnu

W Isprazniti posudu za skupljanje taloga od
kave i posudu za kapanje

Posuda za kapanje omogucava skupljanje vode ili kave koja bi istekla iz aparata za
Vrijeme poslije pripreme. Vazno je uvijek je drzati na mjestu i prazniti je redovito ili ¢im

HRVATSKI
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OPCI PREGLED

Pregled kontrolne ploce :

NG COFFEE HOT WATER

Opis / Opce funkcije

Ukljucite i iskljucite aparat.
Svaki pritisak na tipku « ON/ OFF » pracen je zvu¢nim signalom.

Izaberite pripremu nekog napitka. Odabir je oznacen pozadinskim
osvjetljenjem.

Odaberite funkciju pare kako biste napravili mlije¢nu pjenu te ru¢no
napravili mlijecni napitak. Odabir je oznacen pozadinskim osvjetljenjem.

Prije nego $to odaberete napitak, mozete povecati ili smanijiti intenzitet
kave promjenom koli¢ine mljevene kave. Imate 3 odabira, od slabe do jake.
Odabir je oznacen pozadinskim osvjetljenjem od 1 do 3 zrna.

:
N

Prije nego $to odaberete napitak, mozete povecati ili smanijiti koli¢inu
napitka promjenom koli¢ine istekle vode. Imate 3 moguca odabira, od male
do velike koli¢ine napitka. Odabir je oznacen pozadinskim osvjetljenjem od
1 do 3 kapi.

Pokrenuti ili zaustaviti trenutnu pripremu.

Ovaj logotip upozorenja se pojavljuje na kontrolnoj ploci kada postoji
problem vezan za rad uredaja. Na primjer, ukoliko nedostaje vode, zrna kave
ili je potrebno obaviti odrzavanje.

Prije nego $to odaberete napitak, pritisnite kako biste pokrenuli dvije porcije
napitka. Odabir je oznacen pozadinskim osvjetljenjem od 2 3alice.

Omogucava pristup odrzavanju : ispiranje, ¢is¢enje i uklanjanje kamenca.
Odabrano odrzavanje je oznaceno pozadinskim osvjetljenjem.

Q000

Omogucava pristup meniju ,Favoriti” i vaS§im memoriranim napitcima /
Nakon pripreme napitka, omogucava da memorirate favorit. Moguce je
memorirarati 2 favorita : A i B. Odabir favorita je oznacen pozadinskim
osvetljenjem A ili B.

ZASLON OSJETLJIV NA DODIR

Nas zaslon osjetljiv na dodir i njegove tipke se intuitivno pale kako biVam olaksali uporabu uredaja.

Stanje osvjetljenja Znacenje

HRVATSKI

Odgovarajuca funkcija nije odabrana / nije

Ugasena tipka dostupna

Svijetli tipka slabo svijetli i dugo treperi) | Akcija sa odabranom funkcijom je u tijeku

Indikator treptece svjetlo Akcija se treba provesti

Indikator sviejtli / jako svjetlo Funkcija je odabrana

INTUITIVNA SVJETLOSNA UPOZORENJA

Va$ intuitivni uredaj je opremljen pametnom svjetlosnom tehnologijom kako bi olakSao vasu
svakodnevnicu. Uredaj automatski detektira i kontrolira nivo zrna, vode i mljevene kave.

U slu¢aju neophodnog odrzavanja, led ,upozorenje” pojavit ce se na zaslonu osjetljivom na
dodir i jednaili vise svjetlosnih traka ce se upaliti.

Intuitivno svjetlosno Postupak koji je potrebno sprovesti
upozorenje

Spremnik za vodu (U) Spremnik za vodu je skoro prazan, potrebno ga je napuniti. Vidjeti
7
- DODAVANJE VODE, slike 1 do 7.

Spremnik za kavu u zrnu | Spremnik za kavu u zrnu je skoro prazan, potrebno ga je napuniti.
(V) Vidjeti 8
- DODAVANJE ZRNA KAVE, slike 1 do 8.

Posuda za skupljanje | Posuda za talog od kave je puna, potrebno ju je isprazniti. Vidjeti 9
taloga od kave (W) - PRAZNJENJE POSUDE ZA TALOG OD KAVE, slike 1 do 5.
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POKRETANJE UREDAJA

POSTAVLJANJE UREDAJA

PRIPREMA NAPITAKA OD KAVE PUTEM IZRAVNOG
PRISTUPA

376

Ukljucivanje i priprema uredaja

Yo\

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa iz brosure Sigurnosne upute

Punjenje uredaja je neophodno za njegovo funkcioniranje i omogucava protok vode. Automatsko
zagrijevanje i ispiranje ce biti obavljeno.

Za vise informacija, pogledati poglavlje 1 - Prva UPORABA, slika 1 do 14.

Nakon sto je uredaj ukljucen on se automatski prebacuje na napitak po slu¢ajnom odabiru
Mozete pripremiti vasu prvu kavu !

MLINAC: PODESAVANJE FINOCE MLJEVENJA

Jacinu Vase kave mozete prilagoditi podesavanjem fino¢e mljevenja zrna kave.
Podesavanje fino¢e mljevenja omogucava prilagodavanje razli¢itim vrstama zrna : aje¢ peceno i
masno zrno ce iziskivati grubo mljevenje i obrnuto, blago peceno zrno bit ¢e suho i zahtjeva fino

mljevenje. Sto je mljevenje finije, to je aroma snaznija.

Opasnost :
Prikljucite uredaj na uti¢nicu od 230 V sa uzemljenjem. U suprotnom, izlazete se
opasnosti od povreda opasnih po Zivot zbog struje !

Przenje kava

Slabije Srednje Jace Jako Vrlo jako
(Svjetlo) (Amber) (Svjetlo (Francuski) (Tamno
francuski) francuski)

Okrenite izbornik koji se nalazi na spremniku za zrna (I) ovisno od tipa zrna te jacine zeljene arome.
Ovo podesavanje mora biti obavljeno za vrijeme mljevenja i stupanj po stupanj. Tek nakon tri
pripreme, primjetit ¢ete jasnu razliku u okusu..

Podesavanje izlaza za kavu

Za sve ponudene napitke, mozete spustiti ili podici izlaze za kavu ovisno od veli¢ine vase/vasih
$alica. Pogledati poglavlje 2 - PODESAVANJE NAPITAKA, slika 7.

Zaustavljanje napitka u fazi pripreme

Paznja:

Mozete zaustaviti pripremu u svakom trenutku pritiskom na tipku START / STOP. Kada
je proces prekinut, zaustavljanje nije trenutno. Uredaj ¢e neko vrijeme biti nedostupan,
Sto ce biti signalizirano vizualnom povratnom informacijom.

Faze realizacije pripreme napitka:
— Mljevenje zrna
— Zbijanje mljevene kave
— Pred-infuzija (nekoliko kapi moze iscuriti tijekom ove faze u vasu 3alicu.
— Filtriranje

Priprema napitka:
— Provijeriti da li je posuda za zrna napunjena. Ukoliko nedostaje kave, aparat ¢e vas upozoriti
putem svjetlosnog upozorenja (V). Pritisnuti zatim na START/STOP da potvrdite punjenje
kavom. Pogledati poglavlje8 - PUNJENJE SPREMNIKA ZA ZRNA KAVE, slike 1 do 7.

n Paznja : Pazite da ne prolijete vodu u mlinac kako ne biste ostetili aparat.

— Provjerite da li je spremnik za vodu napunjen. Ukoliko nedostaje vode aparat ¢e vam to
signalizirati preko lampice za upozorenje (U) i traziti da napunite spremnik. Pogledati
poglavlje 7 - PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU - slike 1 do 7.

— Postaviti Salicu ili Salice ispod izlaza za kavu.

— Pritisnite na tipku za odabrani napitak.

Moguca podesavanja
Za vise informacija, pogledati poglavlje 2 -PODESAVANJE NAPITAKA, slike 1 do 9.

FUNKCIJA FAVORITI

Funkcija Favorit, dostupna na tipku @ vam omogucava da pritiskom na samo jednu tipku
odaberete vase omiljeno pice zahvaljujuci prethodnim podeSavanjima. Pogledati poglavlje 2 -
PODESAVANJE NAPITAKA, slika1do 9.

Moguce je memorirati jedan favorit pod A i jedan favorit pod B. Pogledati poglavlje 3 -
MEMORIRANJE VASIH OMILJENIH PARAMETARA, Slike 1 do 6.

— Memoriranje jednog favorita moze biti obavljeno tek nakon zavrsetka pripreme nekog
napitka. Imate 10 sekundi da pritisnite na funkciju Favorit i memorirate vas omiljeni napitak
pod Aiili B.

— Moguce je prilagoditi koli¢inu zaustavljanjem pripreme za vrijeme izlijevanja. Pritisnite 3
za vrijeme ulijevanja. Kolic¢ina napitka koja je istekla u salicu ¢e biti memorirana u favoritu.

Vazno :

Nakon $to je napitak gotov, aparat automatski prelazi na napitak. Memoriranje favorita
n vise nije moguce.

Ukoliko memorirate favorit nakon $to je neki napitak ve¢ bio memoriran, ovaj posljednji

ce biti zamijenjen.
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— Jednom kada memorirate omiljeni napitak, mozete pripremiti vas omiljeni napitak

jednostavnim pritiskom na tipku

. Zatim, slijedite upute iz poglavlja 4 - PRIPREMA

OMILJENOG NAPITKA, Slike 1 do 6.

PRIPREMA SA PAROM

Parna mlaznica (G) sluzi za izradu pjene od mlijeka za pripremu napitaka kao $to su Cappuccino
ili CaféLatte. Kako je za paru potrebna visa temperatura nego za pripremanje espressa, uredaj
osigurava dodatnu fazu zagrijevanja za paru.

Zarucno pjenjenje mlijeka koristite pasterizirano UHT mlijeko koje je prethodno stajalo u hladnjaku
(3-5°C). Upotreba specijalnih vrsta mlijeka (mikro filtriranih, sirovih, fermentiranih, obogacenih) ili
biljnih mlijeka (mlijeko od rize, zobi, badema) mogucna je, ali moze dati manje zadovoljavajuce
rezultate u pogledu kvalitete i koli¢ine pjene).

Nije moguc¢no pripremiti 2 3alice istovremeno : funkcija, x2“ nije dostupna.

Pronadite podatke o svim etapama pripreme napitaka sa parom u poglavlju 5 -PRIPREMA
NAPITKA OD KAVE SA MLIJEKOM, slike 1 do 11.

A

Paznja:

Postoji 2 vremena zagrijevanja : uredaja i pare. Led svjetlo treperi kako bi ukazao da
je aparat zavrsio sa zagrijevanjem. Pritisnite ponovo na « START/ STOP » kako biste
pokrenuli proizvodnju pare. Vidjeti poglavlje 5 - PRIPREMA NAPITKA OD KAVE SA
MLIJEKOM, slika 8.

Pazite na rizik od opeklina

Vazno:

Proizvodnja pare se automatski zaustavlja u skladu sa prethodno odabranim vremenom
pare. Mozete pritisnuti « START/STOP » prije kraja ciklusa ukoliko je koli¢ina pjene od
mlijekadovoljna i na taj nacin zaustaviti proizvodnju pare.

PREKID CIKLUSA NIJE TRENUTACAN.

Bez vaseg pritiska na,START/ STOP” u roku od 2 minute, aparat se vraca u svoj inicijalni
polozaj.

— Memoriranje omiljenog napitka je dostupno za funkciju pare.

Savjeti i sugestije :

Kod izrade pjene od mlijeka, napuniti 1/3 3alice mlijekom. Parnu mlaznicu uronite u mlijeko
i prislonite je uz rub salice. Nagnite Salicu pod uglom od 45°. Ova tehnika omogucava da se
stvori vrtlog od mlijeka i da se ono tako optimalno zapjeni. Ukoliko se pridrzavate ovih savjeta,
napravit ¢ete pjenu od mlijeka dostojnu jednog bariste i spremnu za pripremu napitka od
kave sa mlijekom.

CISCENJE PARNE MLAZNICE

Vazno:

Da biste dobili uvjekistu kvalitetu pjene, savjetujemo da paZzljivo ocistite cijevinjen vrh
NAKON SVAKE UPORABE. Ne perite parnu mlaznicu u perilici posuda. Preporucujemo
¢is¢enje mlaznice za paru kad se ne koristi duzi period (viSe od 2 dana).

Opasnost :
A Nakon uporabe funkcije za paru, mlaznica moze biti vruda, savjetujemo vam da

sacekate nekoliko trenutaka prije nego $to s njom rukujete.

— Parna mlaznica je odvojiva kako bi se omogucilo dubinsko cis¢enje. Operite je vodom i uz

pomoc¢ Cetke i malo neabrazivnog deterdzenta za pranje posuda. Pronadite sve detalje faza
¢is¢enja parne mlaznice u poglavlju 6 - CISCENJE PARNE MLAZNICE, Slike 1 do 8.

Za otklanjanje svih eventualnih tragova mlijeka iz parne mlaznice, postavite posudu ispod
mlaznice i pokrenite pripremu nekog napitka sa toplom vodom. Zatim uzmite ¢istu i vlaznu
krpu od mikro fibre i obrisite mlaznicu.

Ukoliko para ne izlazi, moguce da je mlaznica zacepljena : otcepite je prilozenom iglom.
Vidjeti poglavlje 6 ~-CISCENJE PARNE MLAZNICE, Slike 4 i 5.

PRIPREMA NAPITAKA SATOPLOMVODOM

Stavite 3alicu ispodPARNE MLAZNICE (G).
2

Pritisnite na Horwarer
Koli¢inu napitka mozZete podesiti po vasem okusu. Medutim, priprema 2 3alice istovremeno
nije moguca : funkcija ,x2" nije dostupna.

Pritisnite
voda.
Funkcija Favorit je dostupna. Pogledati poglavlje 3 - MEMORIRANJE VASIH OMILJENIH
PARAMETARA, Slike 1 do 6.

Uredaj se zagrijeva (svetlosne lampice su uklju¢ene), a zatim krece topla

HRVATSKI

379



380

OPCE ODRZAVANJE

Pravilnim odrzavanjem produzavate vijek vaseg uredaja i ¢uvate autenti¢nost okusa vase kave.

Vazno :

Jednostavno i lako, kod KRUPS-a je cis¢enje vaseg uredaja automatizirano : jedna
tableta i gotovo! Nikakvo ru¢no ¢is¢enje jedinice za kavu nije neophodno. Jam¢imo vam
savrseno cCis¢enje na visokoj temperaturi za vasu uvijek savrdenu kavu.

ODRZAVANJE POSUDE ZA SKUPLJANJE TALOGA OD KAVE |
POSUDE ZA KAPANJE

Posuda za kapanje skuplja kapljevinu.
Posuda za skupljanje taloga od kave skuplja ostatke mljevene kave.

Kada treba isprazniti posudu za kapanje? Vidjeti 10 - PRAZNJENJE POSUDE ZA KAPANJE,
slike 1 do 5.

Kada su plovci pozicionirani visoko, ukazujudi na prelivanje.

Iz higijenskih razloga, zato $to je spremnik u kontaktu s mlijekom i kavom, savjetujemo vam da u
potpunosti rastavite i ocistite svaki element svaki dan pod vru¢om vodom. Preporucujemo vam
da pustite da se osusi prije vracanja u uredaj. Pliticu za kapanje mozZete staviti u perilicu za posude.

Kada treba isprazniti posudu za skupljanje taloga od kave? Vidjeti 9 - SVJETLOSNI
INDIKATORI (W): PRAZNJENJE POSUDE ZA SKUPLJANJE TALOGA OD KAVE, slike 1 do 5

Kad se led lampica ,,upozorenje” na zaslonu osjetljivom na dodir i svjetlosna lampica (W) na
uredaju upale.

Mozete je prazniti i ¢eS¢e nego $to uredaj to od vas trazi. ali kad je uredaj uklju¢en tako da moze
zabiljezZiti da je spremnik ispraznjen.

Iz higijenskih razloga preporuc¢ujemo da spremnik mljevene kave distite svaki dan pod vru¢om
vodom, s pomocu spuzve sa sapunom. Preporucujemo vam da pustite da se osusi prije vra¢anja

u uredaj.
svoju posudu za skupljanje taloga od kave i posudu za kapanje kao $to je naznaceno

moze ostetiti vas uredaj.

ODRZAVANJE SPREMNIKA ZA VODU | SPREMNIKA KAVE U ZRNU

Radi oc¢uvanja najboljeg okusa kave na koji utjecu kvaliteta vode i higijenski razlozi, savjetujemo
vam uporabu samo svjeze vode i svaki dan cis¢enje spremnika za vodu u vruc¢oj vodi i s pomocu
Cetke za boce.

Zrna kave mogu ostaviti masne naslage na spremniku koje mogu utjecati na kvalitetu kave. Kako
biste ocuvali najbolje okuse kave, i iz higijenskih razloga, preporuc¢ujemo vam da ga obrisete
suhom, mekom krpom svaki put kada ga trebate ponovno napuniti.

Vazno :
Posuda za ostatke od kave je kapaciteta otprilike 9 ostataka od kave, ne prazniti redovno

Vazno:
Nemojte cistiti s vodom jer voda u spremniku kave u zrnu moze ostetiti uredaj.

n Preporucujemo vam da pustite da se osusi prije vracanja u uredaj.

Ispiranje jedinice za kavu

Ova funkcija je dostupna u svakom trenutku, osim u slucaju da uredaj zahtjeva neku drugu vrstu
odrzavanja.
— Stavite posudu ispod mlaznica za kavu.

— Ukljucite vas aparat, potom iritisnite

— Odaberite funkciju ispiranje

START

— Pritisnite - kako biste pokrenuli ispiranje.
Iz higijenskih razloga preporucuje se ispiranje sustava za kavu na dnevnoj bazi ili kad uredaj ne
rabite dulje razdoblje (viSe od 2 dana).
Ova funkcija moze se automatski obaviti pri ukljucivanju. Za vise informacija pogledajte odjeljak
,OSTALE FUNKCIJE".

Program za kompletno automatsko cis¢enje uredaja, 3 puta

godisnje (otprilike 13 minuta).
Radi oc¢uvanja najboljeg okusa kave i iz higijenskih razloga, savjetujemo vam ¢isc¢enje sustava za
kavu tri puta godisnje.
Za ovo cis¢enje Vam je potrebno:
— 1 tableta za ¢is¢enje KRUPS
— 1 posuda minimalne zapremine 600ml
Ciklus se odvija u dve faze :
— 1faza ¢is¢enja
— 1fazaispiranja
Kada sprovesti ovaj program?
Aparat vas upozorava kada je potrebno pokrenuti program uklanjanja kamenca.

Kada ukljucite aparat, led lampica ,,upozorenje” led ® na zaslonu osjetljivom na dodir ¢e se
upaliti. Vidjeti 11 - PROGRAM ZA AUOTMATSKO CISCENJE JEDINICE ZA KAV, slike 1 do 27.

— Vi mozete pokrenuti ¢is¢enje kada god Zelite : pritiskom na @ i odabirom programa za

¢iS¢enje, oznacenog led svjetlom . Zatim vidjeti 11 -PROGRAM ZA AUTOMATSKO
CISCENJE JEDINICE ZA KAV, slike 1 do 27.

Vazno:

Ne morate pokretati program za cid¢enje ¢im aparat to zahtjeva ali biste trebali to
uciniti u najkracem roku. Ukoliko je ¢iscenje odlozena, upozoravaju¢a poruka ce
ostati uklju¢ena sve dok postupak ne bude obavljen.

Vazno:

Ukoliko iskljucite iz struje vas uredaj za vrijeme pranja ili u slucaju nestanka elektri¢ne
energije program za ¢is¢enje nastavit Ce se iz pocetka. Odlaganje ovog postupka nije
moguce, on je nuzan za ispiranje jedinice za vodu. U tom slucaju, nova tableta za
c¢is¢enje moze biti nuzna.
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Program automatskog uklanjanja kamenca (oko 20 minuta)

Uklanjanje kamenca iz vaseg uredaja pomaze kod odrzavanja njegovog pravilnog funkcioniranja
i eliminira sav kamenac ili naslage.

Paznja: Ako je vas uredaj opremljen nasom patrona ClarisAqua Filter System, molimo
da je uklonite prije procesa uklanjanja kamenca (vidjeti,Uklanjanje patrone ClarisAqua
Filter System).

Da biste obavili ¢iS¢enje, potrebno vam je:
— 1 doza KRUPS odstranjivac¢a kamenca
— 1 posuda minimalne zapremine 600ml
Ciklus se odvija u tri faze :
— 1 faza otklanjanja kamenca
— 1.fazaispiranja
— 2.fazaispiranja

Kada sprovesti ovaj program?

Uredaj vas obavjestava kad je potrebno pokrenuti program za uklanjanje kamenca.

Uklanjanje kamenca iz vaseg uredaja osigurava pravilno funkcioniranje uredaja i uklanja ostatke
kamenca ili naslaga. Ovaj korak vrlo je vazan kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje i
dugotrajnost vaseg uredaja.

ukljuci, lampica led ,upozorenje” iled zna zaslonu osetljivom na dodir ¢e biti upaljene. Zatim,
vidjeti poglavlje 12 - PROGRAM ZA AUTOMATSKO CISCENJE KAMENCA, slike 1 do 30.

Vazno :
n Uredaj vas obavjestava kada je neophodno to uciniti. Medutim, vi mozete pokrenuti

¢is¢enje kamenca po Zzelji pritiskom na i odabirom .

Ulozak za filtriranje ClarisAqua Filter System
Postavljanje :
— lzvadite spremnik za vodu i ispraznite ga. Ukoliko je potrebno, odstranite iskoriSteni ulozak
za filtriranje.
— Okrecite sivi prsten na gornjem dijelu uloska za filtriranje sve dok se ne pojavi ta¢an datum.
UloZak treba mijenjati svaka dva mjeseca.
— Zavrnite novi ulozak za filtriranje na dnu spremnika za vodu s pomocu pribora koji je
dostavljen s uloskom.
— Napunite spremnik s vodom i vratite ga na mjesto.
— Ukljucite uredaj pritiskom na ON/ OFF.
— Stavite praznu posudu ispod mlaznica za kavu.
— Pritisnite dugo na,CLEAN", lampice e trepereti.
— Pritisnite zatim “START/ STOP", iz mlaznica za kavu ¢e poteci voda.
— Filter je natopljen.
Uklanjanje:
— lzvadite spremnik za vodu i ispraznite ga.
— Odovrnite filter za filtriranje.
— Zatim slijedite gore navedene upute, u poglavlju ,Postavljanje, kako biste promijenili
iskoristeni ulozak.
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Podesavanja
U meniju podesavanja na vasem uredaju, mozete obaviti personalizaciju razli¢itih podesavanja.

Vazno :
Uredaj je prikljucen, ali nije ukljucen.

Pritisnite tijekom 3 sekunde na @ Cut cete zvucni signal.

Temperatura kave

Pritisnite ristrerro zatim @ za podesavanje temperature kave. Postoje

) Niska

(X Srednje 3 nivoa podesavanja temperature za vase napitke od kave. Unaprijed je
664 | Visoka podeseno 2 kapi.

Automatsko Mozete odabrati nakon koliko vremena ¢e se va$ aparat automatski

iskljucivanje iskljuciti kako biste ustedjeli elektricnu energiju. 15 minuta, 30 minuta i

3 sata. Po zadanom, podeseno je 3 sata.

¢ 15 min

46 | 30min Pritisnite eseresso zatim za podesavanje automatskog iskljucivanja.
444 | 3sata

Automatsko Imate mogucnost postavljanja automatskog ispiranja ¢ime jamcite
ispiranje ocuvanje najboljeg okusa kave i optimalne higijene.

Deaktivirano

6 & & | Aktivirano Pritisnite wwcos zatim za ukljucivanje automatskog ispiranja.

Iskljucivanje Mozete iskljuciti funkciju za detekciju nedostatka zrna kave.
funkcije nedostatak | Odgovarajuca svjetlosna upozorenja se vise nece pojavljivati. Po
zrna zadanom, ovo je podes$avanje aktivirano.

~

-~

Deaktivirano | o .iicita worwe zatim

da iskljucite funkciju nedostatak zrna.
4 6 & | Aktivirano ) )

Funkcija nedostatak zrna

Zahvaljujuci ovoj funkciji moguce je sprijeciti nedostatak zrna kave u spremniku za kavu u zrnu. Na

ovaj nedostatak ukazuje svjetlosna lampica (V), upozorenje i prestanak mljevenja za vrijeme
pripreme.
Da biste nastavili trenutnu pripremu nakon dodatka zrna, pritisnite « START/STOP ».

Primjer:
— Pocetak neke pripreme
— Otkrivanje nedostatka zrna: svjetlosna lampica (V), upozorenje + prestanak rada mlinca
— Napunite spremnik za kavu zrnima kave
— Pritisnite “START/ STOP”
— Priprema se nastavlja ¢ime je sprijeCeno prekomjerna potrosnja kave.
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Paznja:

Upotreba masne kave moze dovesti do detektiranja nepravilnostiizazvanih nepravilnim
silaZzenjem zrna. Ukoliko se deaktiviranje aktivira, dovoljno je pritisnuti START/ STOP da
bi se priprema nastavila.

Funkcija moze biti ru¢no iskljucena (vidjeti ,OSTALE FUNKCIJE” - ,Iskljuciti funkciju nedostatak
zrna"“).

PROBLEMI | RIJESENJA

- PROBLEM RIJESENJE

Aparat prikazuje gresku, Ugasite i iskopcajte aparat, odstranite filter za
softver je zamrznut. filtriranje, sacekajte 1 minutu te ponovo ukljucite
ILI aparat.
Vas aparat ne radi ispravno. Pritisnite tipku ON/ OFF najmanje 3 sekunde da biste
pokrenuli aparat.
()
g Aparat se ne moze uljuciti Provjerite osigurace i mreznu uti¢nicu vase
= nakon $to ste pritisnuli elektri¢ne instalacije.
.8 tipku ON/OFF (najmanje Provjerite de li su dva utikaca kabela pravilno
= 3 sekunde). uklju¢ena u uti¢nicu.
>
H- Doslo je do prekida napajanja | Aparat se automatski resetira nakon prikljucivanja u
za vrijeme ciklusa. struju.
Mlinac se zaustavio za vrijeme | Dodati zrna i ponovo pritisnuti start.
pripreme i LED zrno se upalio.
Mlinac melje na prazno. Automatsko usavrsavanje aparata.
Mlinac ispusta ¢udan zvuk. Sigurno je prisutno strano tijelo u mlincu.
Ispod uredaja ima vode. Prije vadenja spremnika za vodu, sacekajte
15 sekundi nakon sto je kava gotova kako bi uredaj
pravilno okoncao svoj ciklus.
Provijerite je li posuda za kapanje dobro postavljena
na uredaju, ona uvjek mora biti na mjestu ¢ak i onda
kada se aparat ne koristi.
s Provjerite je li posuda za kapanje puna.
g Tipku za podesavanje fino¢e | Tipka za podesavanje finoc¢e mljevenja okrecite
= mljevenja se tesko okrece. samo dok mlinac radi.
Ne tece kava. Doslo je do greske u radu.
Aparat se automatski restira i spreman je za novi
ciklus.
Koristili ste mljevenu kavu Uz pomoc usisivaca odstranite mljevenu kavu iz
umjesto kave u zrnu. spremnika za zrna.
Iz mlaznica za kavu tece voda | Automatsko ispiranje kako bi se ocistile mlaznice za
kada se aparat zaustavi. kavu i sprijecilo zacepljenje.
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PROBLEM RIJESENJE

Para

Parna mlaznica radi buku.

Provjerite da li je parna mlaznica pravilno
postavljena na svom vrhu.

Parna mlaznica na vaSem
aparatu djeluje djelomi¢no /
potpuno zacepljena

ILI ako se priprema sa

parom ili vru¢om vodom
prijevremeno zavrsi i
upozorenje na prednjoj ploci
treperi.

Provjerite je li otvor na vrhu zacepljen od mlijeka

ili kamenca. Otcepite otvor sa prilozenom iglom uz
vas uredaj. Pogledati poglavlje 6 - CISCENJE PARNE
MLAZNICE, slike 1 do 8.

Parna mlaznica proizvodi
malo ili nimalo pjene od
mlijeka.

Za pripremu napitaka na bazi mlijeka : Savjetujemo
vam da koristite sveze mlijeko, pasterizirano ili
UHT, nedavno otvoreno. Takoder se preporucuje
upotreba rashladene posude.

PROBLEM

Uklanjanje kamenca na
aparatu nije potrebno.

RIJESENJE

Ciklus uklanjanja kamenca potreban je zbog velikog
broja pripravaka s parom.

U posudi za kapanje ima

Manje koli¢ine mlijevene kave se mogu naci u

Para ne izlazi.

A. Ako para ne izlazi pravilno tijekom prve uporabe

ciklusa pare:

«  Provjerite nije li otvor na vrhu zacepljen.
Pogledajte odjeljak iznad:,,Parna mlaznica na
vasem uredaju djeluje djelomi¢no / potpuno
zacepljena”.

«  Provedite sljededi protokol jednom i samo
jednom:

Ispraznite spremnik za vodu i privremeno izvadite

ulozak Claris Aqua Filter System. Spremnik napunite

mineralnom vodom koja sadrzi mnogo kalcija ( >

100 mg/l) i uzastopno u spremnik nekoliko puta

ispustite paru (5 do 10 ciklusa) sve dok ne dobijete

kontinuirani mlaz pare. Ulozak vratite u spremnik.

b. Parna mlaznica ranije je radila:

«  Provjerite nije li otvor na vrhu zacepljen.
Pogledajte odjeljak iznad:,Parna mlaznica na
vasem uredaju djeluje djelomi¢no / potpuno
zacepljena”.

Ako nakon gore navedenih koraka parna mlaznica i

dalje ne radi, obratite se KRUPS korisni¢koj podrsci.

Voda ili para nepravilno izlaze
iz parne mlaznice.

Provjerite da li je parna mlaznica pravilno
postavljena na svom vrhu. Na pocetku ili na kraju
pripreme, nekoliko kapi moze isteci iz parne
mlaznice.

% mlijevene kave. posudi za kapanje. Aparat izbacuje visak ostatka
% mlijevene kave kako bi prostor za filtriranje ostao
N Cist.
S
o Nakon praznjenja posude za | Vratite posudu za skupljanje taloga od kave.
skupljanje taloga od kave,
svjetlosna upozorenja ostaju
upaljena.
'QEJ Nakon punjenja spremnika za | Provjerite da li je spremnik pravilno postavljen u
S| voduy, svjetlosna upozorenja | aparat.
N ostaju upaljena. Plovci na dnu spremnika moraju se slobodno kretati.
3 Provjerite i ukoliko je potrebno deblokirajte plovke.
Kava istice previse sporo. Okrenite dugme za fino¢u mljevenja udesno za
grublje mljevenje (moze ovisiti o tipu kave koju
koristite).
Obavite jedan ili vise ciklusa ispiranja.
Zamijenite patronu ClarisAqua Filter System.
Kava je suvise blijedaili nije Izbjegavajte upotrebu masnih, karameliziranih ili
dovoljno jaka. aromatiziranih kava.
Provjerite de li u spremniku za zrna ima kave i da li
ona pravilno spada.
Smanjite koli¢inu napitka, povecajte intenzitet
5 napitka koristeci funkciju za intenzitet kave.
'g Okrenite tipku za finoc¢u mljevenja da biste dobili
= finije mljevenje.

Pripremite vas napitak iz dva ciklusa koristeci
funkcije 2 3alice.

Espresso ili kava nisu
dovoljno topli.

Ukljucite ispiranje jedinice za kave prije nego $to
pocnete pripremu vase kave.

Povecajte temperaturu kave u podesavanjima
aparata.

Zagrijte Salice tako Sto cete je isprati u toploj vodi
prije pocetka pripreme.

1z mlaznica za kavu tece cista
voda prije svake kave.

U sklopu pred-infuzije, iz mlaznica za kavu moze
isteci voda.

Pojava pare ispod poklopca
na posudi za kavu u zrnu.

Zatvorite otvor za tabletu za cis¢enje ispod
poklopca. (J)

Ukoliko bilo koji od problema iz tabele potraje, kontaktirajte korisnicki servis KRUPS.
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